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1* 


I.  FERENTZ,   MAGYAR  KIRÁLYNAK. 


I. 

Népeinek  szivében  emelt  ö  szerte  Magának 
Oltárt  a'  jó,  és  nagy  Fejedelmi  Atya  ; 
Jobbjával  törvényt  tett,  Ballya  Kegyelmeket  osztott. 
Nagy  birodalma  buzog,  's  áldgya  ditséri  Nevét. 


II. 

Népeinek  javait  liordozván  nagy  kebelében 
Megvitt  barczok  után  látni  megyén  fijait 
A'  koronás  Atya ;  lépteinek  nyomain,  valahol  jár, 
Áldás,  Boldogság,  Béke'  gyümölcse  Terem. 


CHLORISHOZ. 

(Töredék.) 


Tu  mi  rendcsti  ainante ; 
Colpa  ó  del  tuo  sembiante, 
La  liberta  del  labbro, 
La  servitü  del  cor. 

Metastasio. 


Azt  olvasom  szemeidben 
Tapasztalom  tetteidben 
Hogy  te  reám  haragszol  ?  — 
Mond-meg,  kérlek,  barátodnak, 
Mi  az  oka  haragodnak  — 
Töllem  addig  nem  nyugszol. 
Szerelemről  beszéllettem,  — 
Ha  vétek  ez  —  ezt  vétettem. 
* 

Ki  az  oka . . .  magad  : 

Mert  szépséged  ugy  elragadtt, 

ügy  megfosztott  engemet 

Hogy  szivemé sztettem 

'S  a'  lelkemet ....  tem.  — 
Meg  —  .  .  cmet 
'S  ah  !  nyelvem  . .  sága 
Szivemnek  most  bús  rabsága. 


ÓDA  A'  RECENSENSHEZ. 
(Töredék.) 

ti 

Az  elme  és  szív,  gondolat  érzenYény 
Emelte  a'  vad  's  oktalan  állaton 
Fellyül  az  embert ;  szívvel  észszel 
Szerze  magának  erőt  hatalmat, 

Hogy  a'  teremtést,  mint  ura  's  mestere 
Bírhassa  mindég.  Gondolat !  érzemény  ! 
Örök  dicséret  's  hír  Tinéktek ! 
Titeket  isteneinket  áldunk. 

* 

Ti  vagytok  éltünk'  érdeme  és  becse  ; 
Ti  vagytok  első  kútfeje  's  eszköze 
E'  földi  létet  boldogíttó 
Minden  igaz  's  gyönyörű  Javaknak. 

* 
Ez  Isteneknek  Papjai  Szenttyei 
Bölcsek  Tudósok,  kiknek  agyokban  egy 
Szebb  nap  világítt,  's  kebleikben 
Szép  finom  és  nemes  érzelem  peng. 


GONDOLATOK. 
1. 

Tekintete,  mint  a'  villám 
Eletébe  ugy  csapott. 

Setét  haja'  szép  gytirtiji 
Vállán  szépen  fekvének 
'S  kevélykedni  tetszenek. 

3. 

Csak  szerelmes  tekintete 
'S  lelkesítő  lehellete 
Az  élelme  éltemnek, 
Táplálója  létemnek. 

4. 
Szívemet  majd  elütötte 
Ezen  szónak  villámja. 

5. 
A'  nyugalom  es  szerencse 
Mint  a'  fecske  jö  's  megyén 


GONDOLATOK. 

Senki  azért  (Isten  mentse !) 

Olly  balgatag  ne  legyen  —  hogy  etc. 

6. 
Haja'  fürtyét  a'  lágy  szellő 
Gyönyörködve  boglyazta. 

7. 
Jól  laktam  már  látásával 
A'  nap  alatt  valóknak. 


Nyomdokiba  le  borulva 
Az  ö  nyomát  csókolom. 

9. 

E'  gödörbe  van  temetve 
Örömöm,  erőm,  's  életem. 

10. 

A'  láthatárt  magas  hegyek' 
Kékes  gőze  keríti. 

11. 
Bizonytalan  kivánatok 
Emelgették  kebelét. 

12. 
Hozzá  menni,  tőle  jönni 
így  foly  éltem'  ideje. 
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13. 

Mindennel  felfegyverkezve 
A'  mi  szivet  ostromol. 

14. 
A'  hajnal  már  megpirítá 
A'  hegyeknek  bérczeit. 

15. 
Az  időnek  mirigy  foga 
Eútúl  rágja  testemet. 

16. 

A'  vér  ellen  kevés  az  ész, 
Gyenge  fűszál,  dühös  szélvész 
Egymás  ellen  mellyik  nyer?  — 
Veszt  az  ész,  és  győz  a'  vér. 

17. 
Gondolatim  tétováznak 
Mint  az  árva  gerlicze 
Kit  megfosztott  a'  vadásznak  etc. 

18. 
Napról  naivra  zsugorodik 
Mint  a'  banya  reményem. 

19. 

A'  zordon  tél  megfagylalta 
A  Természet'  ereit. 


GONDOLATOK.  11 

A'  fájdalom  eledelem 
A'  siralom  italom. 

21. 
Valameddig  tetememet 
Csak  egy  porszem  tartya  még. 

22. 
A*  villámok  a'  habokat 
Mintegy  gyújtni  láttatnak. 

23. 
Csókra  miként  kinálkozik 
Az  ö  édes  ajaka. 

24. 

Itt  hol  magát  a'  Természet 
Mintegy  dúlni  láttatik. 

25. 
Indully  Ráró,  szép  paripám, 
Menybe  viszed  Uradat. 

26. 
Most  a'  sasként  fellengzeni. 
Majd  mint  féreg  fetrengeni. 

27. 
Itt  hol  reám  minden  felöl 
Egy  halál  kép  vicsorog. 
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28. 
Gögösködni  vagy  kicsapni 
Tudnak  csak  az  Aszszonyok ; 
Nincsen  ok,  mért  rajtok  kapni, 
Nincs,  barátom,  okos  ok. 

29. 

A'  Szerencsét  a'  forgástól, 
Az  aszszonyt  a'  kicsapástól, 
Nincs  a'  ki  megtarthassa. 

30. 
Az  Aszszonyok'  szép  nemében 
A'  legszebb  legférgessebb. 
Mint  a'  kigyók'  seregében 
A'  legszebb  legmérgessebb. 

31. 
Ijedelem  volt  nemzője 
Félelem  a'  szülője. 

32. 
A'  gályával,  mint  egy  tollal, 
Ugy  játszodoz  a'  szélvész. 

33. 
Ne  várj  soha  vigasztalást 
Kivülröl,  ha  benned  nincs. 


GONDOLATOK.  1 3 


34. 

A'  jó  Istennek  kegyelmi 
Miként  válnak  méreggé. 
A'  Szív'  legszebb  gerjedelmi 
Gyötrő  maró  féreggé 
Az  emberben  ember  által  stb. 

35. 

A'  siron  és  időkön  túl 
Emelkedik  a'  lélek  ; 
Porhüvelye  sorvad  —  elmúl  - 

36. 
Az  emberi  tétemények 
Jó  reménység'  fejébe 
Hintegetett  vetemények 
A'  jövendők  földgyébe. 

37. 
Örömimnek  idejébe 
Gyönyörködve  tekintvén, 
A'  nemlétnek  örvénnyébe 
Vidám  kedvel  dűlök  én. 

38. 

Bár  ha  egyszer  a'  szív  kiég 
Mindgyárt  jönne  az  élet-vég. 
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39. 

Gyökerekből  kitekeri 
A'  százados  tölgyeket 
Fenekekből  felkeveri, 
Az  örvényes  vizeket, 
Nagy  robajjal,  megszaggattya 
A'  kőszirtos  hegyeket, 
Felhánnya  és  felforgattya 
A'  nyugalmas  völgyeket ; 
Hanyathomlok,  zúgva  todúl 
Előtte  a'  rengeteg, 
Kútfejéhez  viszsza  lodúl 
Előtte  a'  Csörgeteg. 

40. 
Mosolyogva  rohant  bele 
A'  halálnak  torkába, 
A'  millyen  volt  menetele 
A'  szerelem'  karjába. 

41. 
A'  Szerelem  Virtusokat 
Az  emberek'  szivében 
Ugy  tenyészt  mint  virágokat 
A'  nap  a'  Föld'  méhében. 

42. 
Ne  gyűjts  másra  maradandó, 
Csak  másoknak  használandó, 
Fáradságos  kincseket. 


GONDOLATOK.  J5 

43. 
Ha  egy  kis  kedv  oda  cseppen 
Szivem'  égö  sebjébe 
Csak  lobbot  vet,  's  füstbe  reppen, 
'S  ezer  kín  szúr  helyébe. 

44. 
A'  Szív'  minden  indúlattya 
Az  emberből  mást  mást  tesz  ; 
Most  barommá  változtattya. 
Kiből  majd  meg  Isten  lessz. 
Önn-maga  meg  nem  fogliattya, 
Az  Istennek  milly  állattya. 

45. 
Az  igaznál,  melly  engemet 
Mindörökké  gyötör  's  nyom, 
Haj !  többet  ér  egy  szivemet 
Boldogító  szép  álom. 

46. 
Ez  isteni  kellemeket, 
Ekkor  immár  enyimeket, 
Meredt  szemmel  nyeldezvén. 
Szinte  kővé  váltam  én. 

47. 
Szeretni  és  szerettetni 
Két  szép  szívnek  egy  lehetni  — 
Ennél  fellyebb  már  nem  hág 
Az  emberi  boldogság. 
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a 


48. 

E'  hijános  poréletben, 
Nézz  bár  bátra  előre, 
Semnii  sincsen  tökélletben, 
Semmi  se  jut  tetőre. 

49. 

Az  erdőben  háltt  vadászok, 
Hajnalodván,  magokat 
Öszveszedik,  és  nyakokba 
Vetik  tarisznyájokat : 
Vadász,  peczér,  és  a'  hajtók 
Mind  öszve  csoportoznak, 
'S  ki  mit  tegyen,  's  merre  mennyen, 
Eeménylve  tanácskoznak. 

50. 

A'  Fő  köztök  elintézi  — 

A'  kopók  már  nyivognak, 

'S  a'  peczérek  feloldozzák 

Korláttyait  nyakoknak  ; 

'S  mostan  immár  valamennyen 

Tudott  útnak  indulnak, 

'S  ki  emerre,  ki  amarra, 

A'  sürübe  nyomulnak. 

51. 

Felzendül  a'  naoy  rengeteg, 
A'  vadász  kürt  fúvatván, 
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Peczér  hajtó  kurjongatván, 
Kutyák  nyomon  jajgatván. 
Felrettennek  a'  rengeteg' 
Lakosi  's  elillannak : 
Lódul  a'  nyúl  —  szalad  az  öz  — 
A'  fegyverek  pattannak. 

52. 

A'  Szerencse  és  hír  elöl 
E'  szegletbe  elrejtve 
Nem  tudván  a'  Világ  felöl 
Semmit  —  tőle  felejtve. 
Egböl  eredtt  jobb  részemet 
Az  elmémet  és  szivemet 
Szorgalommal  mivelvén  — 
Eltemet  itt  élem  én. 

53. 
Gyakran  a'  mit  egy  században 
Fel  nem  talál  az  elme, 
Felleli  egy  pillantatban 
A'  szív  égö  szerelme. 
Ö  lel  minden  mesterséget, 
Kifejtvén  a'  tehetséget  |  elmésséget 
Nincs  ott  lehetetlenség 
A'  hol  az  ö  tüze  ég. 

54. 
Kiki  maga  úttyán  járjon, 
'S  boldogúllyon  ott  bizvást, 

Kisfaludy  Sándor  luiudeu  munkái.  VII.  ^ 
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De  attól  mást  el  ne  zárjon, 
Se  ne  kéntsen  arra  mást. 

55. 
Sok  szép,  jó  és  nagy  dolognak, 
Bár  Férjfiak  tevöjök, 
Bár  miáttok  ök  ragyognak  — 
Aszszony- szivek  nemzöjök. 

56. 
Ha  figyelem  nincsen  rája. 
Midőn  a'  lágy  sziv  szeret, 
A'  bujaság'  vad  rózsája 
Könnyen  ver  ott  gyökeret. 

57. 

Addig  bölcs  az  ember  fija. 
Míg  kebelét  bú  nem  vijja. 
Boldog  lenni  ha  megszűnt, 
Bölcsessége  füstbe  tűnt. 

58. 
Szakaszszuk-le  az  örömnek 
Ma  kinyiló  rózsáját, 
Holnap  talán  az  ürömnek 
Lellyük  hellyén  kóróját  |  szalmáját. 

59. 
Mennyet  mutatsz  —  hazudsz  óh  víz 
Poklot  látok  én  benned. 


ÖONDOLATOK. 
60. 

Soha  meg  nem  állapodó 
Folyamja  az  időnek ! 

61. 

Volt  az  idö,  hogy  Auróra 
Öröm-követ  volt  nékem, 
'S  a'  hajnali  kakas-szóra 
Ujjúit  gyönyörűségem. 

62. 
ügy  szivok  én  boldogságot 
Gyönyörű  két  szeméből, 
Mint  a'  gyémánt  fényt  's  világot 
A*  nap'  tüz-tengeréből  |  örök 

63. 
A'  kebledben  dobogó  szív 
Mennyed  's  poklod  te  néked. 

64. 
Téteményünk  nem  mienk  már 
Mihelyt  mi  azt  megtettük  ; 
Elragadgya  azt  az  idö 
Kibe  bele  vetettük. 

65. 
Az  Aszszonyt,  ki'  kebelében 
Soha  tiszta  Szerelem 
Nem  fogamszott,  bár  fejében 
Sok  az  ész,  és  értelem, 

2* 
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Ki  a'  vallást  's  imádságot 
Gúnyollya  és  neveti, 
A'  Virtust,  és  igazságot, 
'S  az  embert  nem  szereti  etc. 

66. 
Erdőn  mezőn  zúgva  dúl  fúl 
Az  Északnak  mord  szele 
A'  Bakonynak  zörögve  hull 
'S  repdez  száraz  levele. 

67. 
Vastag  hamvas  köd  borittya 
A'  vidéknek  pompáját. 

68. 
Az  örömnek  elpusztulva 
Kontva  minden  tanyája. 

69. 
A'  Szerelem'  szép  rózsája 
Csak  a'  Bölcsnek  keblében 
Virágozik  állandóssan 
Egész  kedvességében. 

70. 
A'  Szivárvány'  szineivel 
Fénylő  bámúltt  pompában, 
A'  tenger'  's  föld'  kincseivel 
Potrohos  tárházában. 
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71. 

A'  Természet'  szüleménnyi 
Búm'  's  örömöm'  érzeménnyi 
Énekeim,  dalaim ! 
Versbe  fűzött  szavaim. 

72. 
Scythiának  harsány  nyelvén 
Illy  móddal,  illy  hanggal,  mint  én, 
Nem  énekelt  senki  még 
Itten  —  legyen  már  elég. 

73. 
Az  embernek  és  dolgának 
A'  Virtus  csak  fedele 
Mint  Aesópiis'  farkassának 
Bárány- bör  milly  hüvelye. 

74. 

A'  szépségnek  csak  kentt  fentt  máz 
Lilioma  's  rózsája, 
Hogy  máz  nélkül  ijesztő  váz 
Medúza-fej  arczája. 

75. 
Hogy  még  csak  a'  Hazához  hiv 
Kitündöklö  viselet, 
A'  bölcs,  bátor,  bajnoki  szív, 
Kapott  nemes  levelet. 
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76. 
Boldogítni  boldogulni 
Egy  erányú  mértékben. 
Nem  fogyni  söt  gyarapúlni 
A'  legszebb  's  jobb  értékben 
Nyugodtt,  vidám,  erős  lenni 
Lelkében,  és  testében 
Nem  rettegni,  nem  csükkenni 
A'  sors'  bár  milly  mérgében. 

77. 

Szeretem  most  a'  mord  télben 
Forgatni  a'  jó  könyvet, 
Ha  szép  's  elmés  virág  kél  benn 
'S  a'  szív  sok  szép  lobbot  vet. 

78. 
Hogy  a'  Hírnek  templomában 
Örök  legyen  a'  neve, 
Mit  nem  süt  föz  az  agj^ában 
Mit  nem  tesz,  vagy  már  teve, 
Vagy  ha  nem  tesz,  nem  tehetvén 
Mit  tenni  nem  hajlandó. 
Kész  örömét  félre  vetvén 
A'  balgatag  halandó? 

7\). 
Hol,  mint  a'  kinyiltt  Vii'ágnak 
Ezer  az  ö  mirigy  gye, 
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gy  minden  kis  boldogságnak 
Ezer  az  ö  irigygye. 

80. 
Hol  az  ember  nyugalomban 
Látszik  lenni  's  békében, 
Holott  a'  szív  minden  nyomban 
Mérget  forral  mellyében. 

81. 

Hol  a'  villám,  mellyet  meggyújt, 
Az  irigység'  fáklyája, 
Nem  dörögve,  mosolygva  sújt, 
Csókhang  minden  lármája. 

82. 

Egy  oroszlányt  megzaboláz 
Most  isteni  eszével. 
Kit  egy  vérhab  majd  ugy  meg  ráz. 
Hogy  —  elcsügged  lelkével. 

83. 
Kit  most  egy  vérhab  zsákba  rak 
Lelkével  és  lelkével 
A'  Tigrisnek  oroszlánynak 
Parancsol  majd  eszével. 

84. 
Miket,  szivem  ömledezvén 
Enn-magam  leltt  hangokban 
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Énekeltem,  legelső  én, 
Nem  nagy  ész  szóll  azokban. 

85. 
Te,  a'  ki  ezeket  nem  erezed 
Bár,  csak  hiú  hangnak  veszed. 
Szánlak  szegény  tégedet, 
Szánom  hibás  szivedet. 

86. 
Élelmed  a'  nap  alatt 
Csak  agyagból  keltt  falat. 

87. 
Ugy  ád  az  Esz  tökélletet 
A'  kellemek'  bájának 
Mint  a'  harmat  szint  's  életet  |  hajnal 
A'  szegfőnek  rózsának. 

88. 
Mint  a' dicső  jóltévő  nap  |  A'  Szerelem 
Kitől  minden  életet  kap, 
Ismeretes  ott  is  még, 
Hol  örökké  áll  a'  jég. 

89. 
Oh  Szerencse  !  nékem  meglön, 
A'  mit  ezen  sovány  földön, 
Melly  teli  van  Ínséggel 
Ezer  közül  —  egy  ha  lel. 
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90. 
Gyakran  repdez  elmém  előtt 
Csélcsap  lepke'  képében, 
A'  gondolat :  Felejtsd-el  öt' 
Az  állandót  gögjében. 

91. 
De  utánna  megjelenvén 
0  temérdek  bájával 
Mint  villámtól  megüttetvón  — 
A'  gondolat  szörnyet  hal. 

92. 
A'  gondolat  megrettenvén 
Nyomorú  légy  halált  hal. 

93. 
Minden  imilly  gondolatot, 
Okoskodó  ész-rajzatot 
így  aláz  le  kelleme, 
így  gyaláz  meg  érdeme. 

94. 

A'  Természet  lélekzetét 
Tartóztatni  láttatott. 
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Leveleinkbe  való. 


95. 

'S  jött  az  Észtől  segedelem 
Tépve  Ámor'  kötele ; 
'S  ölve  minden  gerj edelem, 
Mellyet  bennem  neveié : 
'S  őrizkedni  figyelmessen, 
Hogy  szivemben  Szerelem 
Soha  többé  ne  szülessen  — 
Erős  vas-feltételem. 

96. 

Egy  jó  szívet,  egy  szép  lelket 
Kivánt  szivem  magának 
Hozzá  hajlót,  hozzá  hívet, 
Kivánt  élte'  társának. 

97. 
Gyakran  egy  szó,  egy  tekintet 
Mellyet  csak  ugy  futtában 
A'  szerelem  a'  szívnek  vet. 
Mennyet  foglal  magában. 

98. 
Az  emberfi  bölcsebbé  lessz 
A'  szerelem'  csókjától, 
Mert  elméje  világot  vesz 
A'  csók  gyújtó  láiig^jától. 
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99. 
A'  mesternek,  a'  költőnek 
Jó  embernek  kell  lenni  ; 
Szépnek,  nagynak,  jónak  úttyán 
Csak  a'  Jó  tud  el  menni. 

100. 
Hazudik  most  az  esküvés 
Az  elfajúltt  ajkokon  ; 
Meszsze  mentek  a'  Magyarok 
Túl  hajdani  magokon. 

101. 
Ne  keresd  a'  boldogságot 
Caesar'  borostyánnyában ; 
Ne,  Sándornak,  száz  országot 
Öszvevagdaltt  kardgyában  ; 
Ne  keresd  azt  Scaligyernek 
Tudákos  könyv'-dohában. 
Benn . . .  lakik  az  embernek 
Önnön  valóságában. 

102. 
A'  nagy  Mester,  ha  szive  nincs, 
Melly  szépet  és  jót  érez, 
Nem  beszéli  rá  —  nem  ragad  el  — 
Hiú  játék,  a'  mit  tesz. 

103. 
E'  szarándok  emberlétnek 
Legboldogabb  szentsége. 
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Legédessebb  bizonyosság 
Két  jó  szívnek  hűsége. 

104. 
Híre  vala  a'  Magyarnak 
A'  Föld  minden  szegében : 
Ott  hol  felkél,  ott  hol  leszáll 
A'  nap  dicső  fényében  ; 
Ott  hol  közel  tüzeitöl 
A'  Természet  forr  és  ég, 
'S  ott,  hol  tüze  nem  élesztvén. 
Minden  meredtt  fagy  és  jég. 

105. 
Mintha  egy  oUy  érez  szekéren 
Mellynek  érczböl  volnának 
Es  akkorák  kerekei 
Mint  a'  köre  Tátrának 
A'  Menybólt  egy  kormos  hordó, 
Vonva  zúgó  szelektől 
Havasokon  hordoztatnék 
Eázva  ezer  bérczektől,  — 
Erez  a'  kőből  sürün  ejtvén 
A'  vicscsogó  tüzeket. 
'S  a'  szörnyű  terh  ropogtatván 
Az  elzúzott  hegj^eket. 
A'  Fergeteg  —  záport  öntvén 
Zörögve  és  zuhogva 
így  ment  vala  fejünk  felett 
Csattogva  és  morogva. 
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106. 

Végtelenül  kóvályognak 
A'  bús  komor  fellegek 
Köd  oszlopok  emelkednek 
Mint  annyi  bú- seregek. 
A'  hegyeknek  katlaniból  — 
Minden  java  és  szépe 
Az  időnek  tiltva  tőlünk  — 
Szivemnek  vagy  te  képe. 

107. 
Mint  a'  villám  a'  felhőben, 
Szivben  lakik  az  ének, 
Innen  törnek  ki  szikráji 
A'  szerelem'  tüzének. 

108. 
Kicsiny  körben  kicsiny  marad 
Az  emberi  tehetség 
Nagyobb  körben  nő  és  terjed 
A'  mennyire  lehetség. 

109. 
A'  szerelemféltés  magvát 
Kaján  irigységébe' 
Sátán  veté  a'  legelső 
Emberpárnak  keblébe. 
A'  pokolból  vett  szikra  az. 
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1. 

Az  igazság  diadala 
Véres  nyomát  hagyja  itt 
(Mond  Kinizsi)  lássa  tudgj^a 
Ki  fizetést  még  nem  hitt. 

2. 

Pálfy  lelkes  ösztönére 
Ki  parancsol,  fedd  és  kér 
Esztergomnak  vivására 
Az  intézet  véget  ér, 
A'  vár  körül  alul  fellyül, 
Hajók  zárván  a'  Dunát  ; 
Izsák  Bég  's  a'  Török  őrség 
Körében  csak  halált  lát. 
Bámul ;  's  majd  nem  hajló  hinni 
Mi  ezt  végre  tudta  vinni, 
Egy  nagy  varázs  hatalom. 
Holott  csak  hös  szorgalom. 


KÜLÖNBÖZŐ  TÖREDÉKEK  ÉS  GONDOLATOK.  31 

B. 
Minden  Nemzet'  életében 
Van  egy  ollyan  időszak 

Melly 's  tettire 

Egy  korig  hirt  fényt  gyűjt  's  rak. 


Sz.  Szaniszló  napján  délben 
Egy  nagy  taraczk  golyója, 
Nagy  Báthory'  találmánnyá, 
'S  rettentő  vár  dúlója 
Sz.  Adalbert  templomában 
Okádván  ki  tüzeit. 
Olthatatlan  lángba  ontya 
Szomszéd  épületeit 
Lángoknak  lessz  martaléka 
Az  őrségnek  tápláléka 
Sok  fegyvere  's  löszere 
Számos  lova  's  embere. 

5. 

A'  fellegvár  magyar  kézben 
Bú'  markában  Balassa, 
Siet  kedves  halottyához. 
Hogy  öt  földbe  áshassa. 
0  's  biv  Ferencz  némán  ásnak. 

6. 
Szándéka  itt  most  megakad, 
'S  minden  kedve  félbe  szakad 
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Uttyát  venni  Erdélybe, 
Hol  juthatna  veszélybe. 

7. 
Veszélynek  ö  Lenkát  érti 
Kivel  e'  nap  's  hold  alatt 
Találkozni,  keblének  most 
Még  borzasztó  vállalat. 
A'  vendégek'  oszlásával 
Onnan  tehát  Gácsra  megy 
Forgácsokkal  barátkozni. 
Kikkel  régen  édes  egy 
Bajnok  szivben  és  lélekben  |  tettekben 
Nemzet  's  király  javára. 

8. 
Ott  áll  Borka,  tüzet  éleszt 
Köténnyének  lebjével. 


Eeggel  korán  Vendelt  kiált, 
„Megyünk  (ugy  mond)  Somlóra, 
Mindgyárt  megyünk  Szemerédre 
Bámul  Vendel  a'  szóra, 
,, Ugyan  (kérdi)  harczolni  e 
Mint  tavaly,  vagy  vigadni  ?  — 
Harczolni  nem.  Majd  meglássuk 
Az  idö  mit  fog  adni. 
(Felel  az  Úr)  Mint  szép  Somló 
Csinos  ugyan  ember  és  ló. 
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Nyereg  szerszám,  Karmazsin, 
Csótár  szép  's  jó  remény  szin, 
Vendel  mosolyogva  mondgya : 
,,Hajh!  volna  csak  szüret  már. 
Mert  tavaly  is  vér  helyett  ott 
Inkább  bor  folyt  volna  bár  !** 

10. 
A'  gyenge,  lágy  Aszszony  alaknak  legnagyobb, 
Legbiztosabb,  leggyöztesebb  védelme 
A'  Grátziáknak  báj  öve. 

11. 
Es  rejtse  a'  föld'  gyomra  bár  —  felásom  én ; 
Vagy  rejtse  a'  sas'  fészke  bár,  —  letépem  én, 
'S  megszerzem  azt  tenéked. 

12. 

Imígy  keserg  a'  megcsalódott  hit,  midőn 

Reménnyé'  vas  macskája  tőle  még 

Örökre  el  nem  vált,  's  ha  félve  is  —  reményi. 

13. 
Sok  számtalan  nagy  tette  's  bajnok  érdeme 
Ellepte  volt  egész  világot. 
Mint  a'  sugárzó  csillagok 
A'  kék  Eget. 

14. 

Nagy  ember  ő,  kiről  nehéz  megmondani, 
Bajnok  nagyobb-e,  avvagj^  ember 
Hazafi  jobb  e,  vagy  Király. 

Kisfaludy  Sándor  minden  munkái.  VII.  3 
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15. 

Gúnykaczaj. 

Kaczagása  dárda  ként  döfé  meg  szivemet, 
'S  egész  valóm  epébe,  kínba  oszla  el. 

J6. 

Öszvekelés. 

Egymás'  szemébe  néztek,  oUy  merőn 

Mint  a'  vas,  és  egymást  megérték,  megfogák ; 

'S  mint  egy  tükörben  mindenik 

Csupán  magát  szemlélte  a'  mápikban  is  ; 

'S  utóbb  csupán  egymás'  szemének  lángoló 

Sugáriból,  egjTuásnak  érintésiből 

Vett  életek  lélekzetet. 

17. 
0  nékem,  a'  mi  a'  nap  és  tavasz 
A'  földtekének,  —  éltető  lebelletem. 

18. 
Takarodgy  szememből !  döglelet  nekem 

Árnyékod  és  lebelleted 

19. 
A'  megdühültt  szerelem  ád. 
Harap  csak  illyen  csókokat  : 
Nyomok  balálig  megmarad, 
Boszszút  kiáltó  vád  's  panasz  te  ellened. 
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20. 

A'  Bajnok  ott  mélly  gondolatban  áll  vala. 
Békés  hüvely  rejtette  még  súlyos,  tüzes 
Kardgyának  öldöklő  csapásait. 

21. 
Elveszti  hirét  és  nevét  örökre  az, 
Kinek  kicsiny  halála,  ám 
Ha  életében  óriásnak  tudgyuk  is. 

22. 
Az  ember,  a'  ki  túlcsap  a'  körön, 
Melly  néki  a'  Természet,  és  sors  által, 
Rendelve  volt  —  könnyen  veszendő. 

23. 
Kigyó  tojás  ez,  melly  ha  egyszer  létre  kap, 
Csakugyan  megint  kigyó  leszen 
Belőle,  mint  az  a'  mi  tojta  volt. 

24. 

Szerelmetek  korán  való  tavaszvirág : 
Édes,  de  múlékony,  —  csak  egy  rövid 
Kis  perczenetnek  enyhe  és  illattya. 

25. 

Most  már  tehát  zúzz  ízre,  porrá 
Nyomorúltt  tetem,  's  omolly  hamuba ! 
Hlyet  nem  érzesz,  hajh !  nem  élsz  többé  soha  ! 
A'  menynek  idvessége  ér  csak  ezzel. 

3^ 
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Eeszkessetek  Tyrán  hatalmak ! 

E'  perczenet  halálos  óra  néktek : 

E'  vér  tenj^észt  még  számotokra  veszszöt, 

Melly  rettenettel  ostorozza  vétketek'. 

26. 
Kevés  az  ember  a'  világon, 
Kit  a'  királyi  kegy'  arany  horgával 
Előbb,  utóbb  meg  nem  lehetne  fogni. 

27. 
Mint  a'  felindúltt  tengeren 
A'  hab  habot  követve  egymást  tollya, 
Szintúgy  követték  életének  hasznos 
Folytában  egymást  a'  dicső 
Nagy  tétemények  harczban  is,  békében  is. 

28. 
A'  szíve  telhetetlen  örvény, 
Olly  kapzsi,  torkos,  szomjas,  éhes  az. 
Mint  a'  világot  áltfogó  nagy  tenger, 
MoUy  a'  f  oly  óknak  habjokat 
Torkába  fallya  's  elnyeli 
Örökre,  's  többé  vissza  nem 
Ereszti  őket  már  soha. 

29. 

Csak  arra  kérlek,  légy  egészen  a'  mi  vagy 
Semmit  sem  ér  akármi,  a'  mi  csak  darab. 
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30. 
Egy  néki  egy  verébnek  este,  és 
Egy  lelkes  embernek  halála. 

3J. 
A'  látszatot,  formát  kerüld  te  csak 
Egyéberánt  kövess  el,  a'  mi  tetszik. 

32. 
Halála  által  a*  világban 
Olly  csorba  lessz,  hogy  századok  sem  képesek 
Azt  helyre  hozni  és  kipótolni. 

33. 
A'  virtus  egy  pallérozott  aczél :  megárt 
0  néki  minden  rossz  lehellet. 

34. 

Minden  szavad  mellyen  legyen 
Gyökerezve  szivedben,  de  pallosod 
Csak  tágon  üllyön  a'  hüvelyben. 

35. 
Ugy  jó  nevelni  a'  Leán;yi;, 
Mint  egy  virágot ;  a'  fiat,  mint  oltoványt. 

36. 
A'  most  jelenvalóhoz  a'  jövő  idö 
Igen  hasonló  többnyire ; 
Mint  gyermek  a'  szülöjitöl,  az  is 
Szint  úgy  vesz  attól  életet,  természetet. 
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37. 

A'  Csillagos  kék  Ég  fejünk  felett 
Isten'  kezének  szent  írása  : 
„Vagyok"  ragyogva  lángoló,  örök 
Betűkkel  ez  van  ott  megírva,  — 
Minden  betű  egy  egy  világ. 
Jaj  annak,  a'  ki  nem  hiszi. 

38. 
A'  Bölcs,  ki  a'  jelenvalót, 
A'  múlttat,  olvasgatva  fellelé, 
Előtte  láttya  a'  jövő  időt. 

39. 
Eltünk'  tavaszsza  a'  Szerelem ; 

Az  a'  kit  ez  nem  boldogitt, 

Csak  égető  nyárt,  fagylaló  telet 

Érzett  rideg  szivében,  és  nem  tudgya  meg 

Mi  az  élet,  és  öröm. 

40. 
Az  udvaroknál  nincs  tavasz,  nincs  ősz  soha ! 
Ott  minden  érzés,  vélemény  és  gondolat 
Vagy  nyár'  hevével  lángoló. 
Vagy  tél'  jegével  fagylaló. 

41. 
A'  gyenge  Szűznek  virtusa. 
Ha  jó  tanács  nem  őrzi,  védi  azt, 
Könnyen  lehet  zsákmánnyá  a'  Bujának. 


I 
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A'  gyenge  kornak  férjíiú 
Erejét,  ha  nem  vezérli,  hajtogattya 
A'  jó  tanács,  hát  az  szabadra  kelvén, 
Gyilkol,  rabol  's  végtére  hóhér  kézre  jut. 

42. 

A'  szép  lovagot  néző  hölgy. 

Csak  nézd,  miként  ül  férjíiúi 
Erejének  érzésében  a'  délczeg  lovon, 
Melly  gőzölög,  's  ezüst  habot  hány, 
'S  dühös  tüzet  lehellve  horkant 
Urára  's  győztes  kénszerittöjére. 

43. 
Tűzkő  az  emberelme,  melly 
Okádva  adgya  a'  tüzet,  míg  éles ;  ám 
De  kopjon  el  —  koptassa  el  csak  élét 
A'  gond,  baj,  a'  bú,  bánat,  és  terh  hordozás,  — 
Kivánva  sem  vehetsz  belőle  szikrát. 

4i. 
Eltépve  hány  ő  viszsza  mindent,  a'  mi 
Emberhez  embert  kötni  tud. 

45. 
Örömzavar  kerengeté  valóját, 
'S  körültte  minden  tárgyokat. 
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46. 

A'  vér  eremben  lángfolyammá  változott, 
Égetve  fut,  tolyong  's  az  észt 
Erőt,  velőt  feldúUya  bennem. 

47. 

Szándékodat  hízelkedő  macskába  rejtsd, 
Tökélleted'  kőszál  gyanánt  tekintsd  : 
A'  végrehajtást  úgy  reményiheted. 

48. 

A'  harcz'  napja. 

Kezzenve  nient,  inalt,  futott  a'  vad  be  mind 

A'  Kengetegnek  legsetétebb 

Gyomrába;  a'  pacsirta  megnémult;  csak 

A'  varjuk  és  kányák  lesek  fenn  a'  fenyő 

Es  vártetőkön,  's  a'  magas 

Templom  kereszten  a'  halálnak  gyermekit. 

49. 

Szép  Hősnek  képe. 

Erő,  velő  feszítti  bajnok  termetét ; 

Szabad,  derültt  magosra  keltt  szép  homloka ; 

'S  alatta  csillagok  gyanánt 

Kagyogva  lángol  ket  szelid  szeme ;  — 

Arczája  a'  rózsájiból  kelő 

Hajnal'  hasadtta  barna  haj  felleg  között ; 

A'  szive  minden  virtusoknak  kútfeje. 
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50. 

A'  férjíi  egy  erős  magas  tölgy; 

De  annak  egy  Aszszony'  szerelme  ád 

Csak  még  valóságos  tenyészetet. 

51. 

Hunyady  Jánosné'    örültt   fájdalma   László   fiának 
^meggyilkoltatása  után. 

Elö  Világ,  hirdesd,  kiáltsd,  ordítsd,  úgy, 
Hogy  a'  Teremtésnek  határait 
Megjárja,  —  IMennyen,  poklon  általhasson  ! 
Zúgjátok  a'  partoknak  azt  ti  Tengerek ! 
Szélvész,  üvöltsed  a'  hegyeknek, 
Völgyeknek,  átkokat  lehellve  !  — 
Tátott  torokkal  bőgjed  óh  Természet ! 
Csevegd,  madárnép  —  öszve  —  és  egygycnként: 
Miképp  jutalmazá  Hunyady'  tetteit 
Királlyá ;  —  mint  gyalázta  meg 
Hunyady'  vérét,  melylyel  ő 
Európa'  népeit  's  királlyait 
Örökre  megváltotta  a'  rabságtól ! 

5á. 
Jaj  néked !  ezt  ordíttya  nékem  a'  szél, 
Rejtsd  el  magad !  ezt  dörgi  a'  csatázó 
'S  tüznyilt  lesújtó  fergeteg. 
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53. 

Heloíza  a'  Klastromban. 

Ha  megriadna  is  fejem  felett 
A'  Végitélet'  trombitája, 
Ha  bár  körülttem  minden  elszórtt 
Embertetem  felkelne  is 
Halottiból,  —  nem  hagyhatom. 

54. 

Könnyű  dolog  megejteni 

A'  lelket  ott,  a'  *hol  megejtetés 

Után  sóvárog  a'  meleg  test, 

Csak  egj^szer  a'  leány  szemérmet  győzd  meg. 

55. 

Van  egy  idö  az  ember  életében, 

Hogy  bőre  szűk  kezd  lenni  nékie, 

Söt  nemsokára  a'  világ  is  szűk  neki  : 

x\kkor  kipattan  a'  szerelem 

Egy  csókban,  —  egy  tűz  szikra  kent. 

Mellyé t  kirúg,  kisüt  magából 

A'  hirtelen  láng  kapta  fa. 

56. 

Az  élet,  és  Becsület,  a'  Vallás,  Vagyon 

Négy  olly  dolog,  mellyet  ne  sérts,  ne  bánts  Király ! 

A'  Nemzetek'  rózsáji  ök  — 

Megszúr  tövissek,  hogy  ha  bántod. 
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57. 

Egy  liölgy,  az  Istenség'  örömlebelletc, 
Olly  hölgy,  ki  megbékélteti 
A'  férjíi  keblet  lágy  nemének  vétkivel,  — 
8öt,  ii'  mi  több,  még  képes  is  becsületet. 
Bálványozást  szerezni  nékiek 

58. 
A'  konty  gyakorta  csak  fedél, 
A'  melly  alatt  az  Aszszonyok  vétkezni,  és 
Követni  minden  bűnt,  szabadnak  tartanak. 

59. 
A'  férjíinak  tökéllete 
Nem  gomba  módra  fellő vellö  érzelem  ; 
Lassan  terem  's  no  a'  kebelben  az. 
De  végre  olly  nagy  és  erős  leszen, 
'S  minden  veszélyt  bátran  kiáll. 
Mint  a'  derék  tölgy  a'  mezőben. 

60. 

A'  nyelve  egy  malomkerék, 
Melly  más'  nevét,  hírét,  becsületét 
Kerepelve  és  gágogva  addig  őrli,  míg 
Szégyen,  gyalázat  lessz  belőle  majd. 

61. 
A'  vérvörös  színben  kelő  nap,  és 
A'  trombitáknak  harsogó  szava, 
A'  fegyverek'  zörgése,  a'  pajkos  lovak' 
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Dobogása,  prüszszögése,  gözze,  és 
Habzó,  nyeríttö  nyugliatatlanöága  az 
Egész  vidéket  borzadásba  hozta  volt. 

A'  hadsereg,  melly  a'  midőn 

Ellenfelével  harczra  kél, 

Előtte  egy  vitéz  hazafit  lát,  tud,  és 

Utánna  a'  kedves  Hazát, 

Meggyözhetetlen. 

(33. 

Oh  szent,  kegyes,  szelid  Anyánk  Természet ! 

Jobban  megesmertette  volt  velem 

Egygyetlen  egy  tavaszra  nyiltt  tekinteted 

A'  nagy  Teremtöt,  mint  ezer 

Papnak,  Barátnak  ékes  és  rettegtető 

Beszéde  ;  mert  résztvéve  osztozol 

Te  meg  velünk  szivünknek  érzeményibon  : 

Örülsz  az  örvendezve  vigadóval : 

Bút,  gyászt  mutp.tsz  szomorkodó  fiadnak. 

64. 
Es  mintha  minden  gondgyait  és  terheit 
Ezen  világnak  ö  viselné  vállain, 
Ugy  jár  lecsüggö  fővel,  és 
Könnyebbedést  néző  szemekkel. 

05. 
Egy  képp'  emészti  a'  kenyértermö  vetést 
'S  a'  gazt  különbség  nélkül  a'  dérnek  foga. 
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Igaz  marad  mindenkor  az,  száz  példa  is 
Bizonyittya :  mennél  gazdagabb,  hatalmasabb 
Mennél  erösb  a'  Nemzet,  annál  gazdagabb 
Hatalmasabb,  erösb  Királlyá  is. 
Ellenben  egy  szegény,  kicsin}^  levertt 
Nemzetnek  a'  királlyá  csak 
A'  Koldusok' -Biráj  a. 

67. 
Azon  Király  választ  magának  Tiszteket 
Jól,  a'  ki  nem  hizelkedést,  aranyt,  hanem 
Jó  szivet,  elmét,  és  igaz 
Hazafiúi  tetteket  jutalmazó. 

68. 
A'  Nemzetek'  vérével,  az 
Országok'  Ínségén  szokott  legtöbbnyire 
Épülni  a'  királyi  Hír'  's  Név'  temploma. 

69. 

Felemelkedik,  's  megint  leszáll 
Hatalma,  hn-e,  és  neve 
Itt  egy  kicsiny,  ott  egy  nagyobb 
Országnak  :  a'  korona  néha  vándorol, 
A'  Nemzetek  megállanak. 

70, 

Az  ember  a'  vett  jót  homokra  jegyzi  fel : 
Jön  egy  szelecske  és  legott  eltörli  azt ; 
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Sérelmeit  márványba  vési,  hogy 
Emléke  még  halála  után  is  meg  legj^en. 

71. 

Miképpen  a'  légy  és  szúnyog  sereg 

A'  nap  sugárban,  úgy  zsibonganak 

Az  Irigyek  a'  hír'  's  név'  dicső  fénnyében. 

Mindenkor  a'  legjobb  gyümölcs  körül  szokott 

Mardosva  dongni  a'  darázs  sereg. 

72. 
Igaztalan  rablók  az  emberek, 
Kiknek  hazájok,  tűzhelyek, 
Feleségek  éö  vallások,  életek 
Bizonytalan  —  mint  a'  madár, 
Mellynek  tulajdon  párja,  fészke  nincs. 

73. 
Azon  dicsösség'  fénnyé,  melly 
Elhunyt  királyaink  alatt 
Magyar  hazánkból  a'  világra  áradott 
Olly  fáklya,  melly  korcs  's  elfajúltt  nemünk' 
Jobban  szemébe  tünteti 
Egész  világnak  óh  Magyar!  mivé  levél?  — 

74. 
A'  bájoló  kellem  reá  lehelt, 
És  büszkesége  hab  gyanánt  elpattana. 
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75. 
Csak  a'  szerencsés  Birtokos 
Képes  nevelni  a'  Király'  's  Haza' 
Erejét,  tehetségét,  hatalmát. 

76. 
Egy  lábon  áll  csak  trónusa 
A'  Despotának,  a'  midőn  egy 
Törvény  szerint  uralkodó  Királyát 
Sok  száz  ezer  láb  tartya  fenn. 
Sok  száz  ezer  kéz  védi  önjaváért. 

77. 
Egy  Nemzet  és  Királlyá,  ki 
Nagy^íágra  vágyódván  magát  mennél  tovább 
Erőlködött  terjeszteni, 
Mint  lett  kicsiny,  miképp  szorult  utóbb, 
Száz  példa  már  tanúja  ennek  a'  világ' 
Történetit,  's  az  emberek' 
Sorsát  beszéllő  Krónikákban. 


Az  Udvaroknak  fénnyé  mellett 

A'  nemzetek  zsirt  és  velőt  izzadnak. 

79. 

Ha  hogy  oroszlány  bőr  alatt 
Még  czélod'  el  nem  érheted, 
Végy  még  segédül  róka  bőrt : 
Erő  's  ravaszság  a'  Világ'  ura. 
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80. 
A*  szívre  és  lélekre  nézve 
Jeleseknek,  a'  birtokra  gazdagoknak 
Mindig  ezer  volt  's  lessz  irígygj'ek. 
Csak  a'  középszerű  marad 
Békével  a'  köztársaságban. 

81. 
Jaj  annak  a'  népnek,  kinek  Királlyá 
Inkább  ohajtya  a'  csudáitatást, 
Mint  a'  szerettetést.  Az  ember'  élete 
Ott  annyi  mint  egy  féregé. 

82. 

Szivünknek  egy  nagy  tárgyra  czélozása 

A'  millyen  a'  Hazának  és  Nemzetnek 

Főképp  az  emberségnek  a'  lehetaég' 

Pontyára  felsegélltt  java. 

Legszebb  vonása  emberi, 

E'  föld'  porából  felsovárgó 

Természetünknek ;  mindazáltal 

Tulajdonunk  csak  a'  nemes  czél ; 

A'  végrehajtás  és  szerencse 

A'  sorsot  intéző  erőtől  függ :  nem 

A'  földbe  hintett  magnak  a'  hibája  az, 

Ha  a'  reménnyel  biztató  szép  zöld  vetés 

Majd  semmivé  lessz  jégverés,  vagy 

Akármi  más  történet  által. 


KÜLÖNBÖZŐ  TÖREDÉKEK  ÉS  GONDOLATOK.  49 

83. 

Erkölcstelenség  leghalálosabb 
Nyavalyája  a'  Nemzet  tetemnek. 

84. 
Egy  zendülő  Nemzet  hasonló 
Egy  féke  szaggatott,  Urát 
Levető,  ágaskodó,  szilaj 
Paripához  :  eltipor  bizonnyal  Fejdelem, 
Ha  megragadni  nem  tudod. 

85. 
A'  népnek  a'  nép  önmaga 
A'  legdühösb  tiránnya  mindég 
'S  a'  zendül éseknek  tüzét  mindekkorig 
Az  elfajúltt  erkölcstelen  szegénység 
Gyújtotta  meg  legtöbbnyü'e. 
0  's  új  világ  tanúja  ennek. 

86. 
A'  Nemzetek'  romlása  többnyire 
A'  házi  erkölcsök'  veszésével  szokott 
Kezdődni.  Ezt  gátolni  szükséges  dolog. 

87. 
Elveszti  JÓ  hirét  's  nevét 
Örökre  a'  közvélemény  előtt 
Az  a'  király,  ki  egy  egész  Világ' 
Tudtára  's  köz  hitel  szerint  ártatlant 
Megöletni  képes. 

Kisfalnily  Sándor  iiiiiuleii  tnunkái.  VJI.  ■* 
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88. 

A*  félelem  homlok  hanyatt  ragadta  volt 

A'  gyáva  sziveket  futásra,  a' 

Szélkapta  polyva  ként,  hol  a'  jó  mag  kevés 

A'  bátor  és  erős  maradván  ott  csak 

A'  búza  ként,  melly  székes  és  nehéz. 

89. 
Mert  minden  egy  Vitézi  tette  egy 
Ragyogva  fénylő  Csillag  a'  Magyar 
Népnek  dicső  Egén. 

90. 
Balul  cselekszik  a'  Király, 
Ki  népe'  zsírját  egyre  szívni  nem  szűnik  : 
Végtére  vér  jön,  's  mindeniknek  bajt  okoz. 

91. 
Akár  hol  és  akár  mikor 
A'  Nemzetek'  nagy  zendülésinek 
Nyomattatás  volt  fő  oka. 

92. 

A'  nép  az  ingó  nád  szerint  a'  szél  után 
Szokott  hajolni :  Agg  rege. 

93. 

Az  a'  mi  fényt  nagyságot  ád  egy  népnek,  az 
Még  nem  szerencse  ő  neki. 


I 
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94. 

Feltételünket,  bár  erős  kőszál  legyen, 
Elmossa  gyakran  egy  Leány' 
Szemének  egy  köny cseppje  is. 

95. 

És  a'  paráznaság'  dühe 

Égett  erében,  és  vonaglott  megfeszültt 

Inában,  a'  hol  és  mikor  csak  láthatá. 

96. 

Erős  vel(')s  mind  a'  mi  él,  's  mozog  benn. 

97. 
Nag^^  elme,  nagy  szív,  éles  Esz  mindekkorig 
Csak  úgy  vihette  nagyra,  sokra  dolgait, 
Ha  a  merészség  társ  vala, 
És  a'  szerencse  kedvezett. 

98. 
Merész,  tüzes  megtámadását  zűrzavar, 
Elszörnyedés,  kétségb'esés,  halál 
Es  győzelem  kisérte  volt. 

99. 

Jobban  magára  vonnya  a'  Világ' 
Tekintetét  a'  felkelő 

Mint  a'  lenyugvó  nap :  nyugodni  megyek  én ; 
0  most  lövelli  fénysugarait. 


4* 


52  VEQtES  KÖLTŐI  MÜNKÁK. 

100. 
Csudánkat  olly  tett  vonnya  többnyire 
Magára,  mellyet  elkövetni  nem  merünk. 

101. 
Szivének  édes  érzeménnyei 
Egész  valóját  tánczoló,  emelkedő 
Habokba  olvaszták,  's  lebegve  járt. 

102. 
Egyedül  magának  tartozik 
A'  Férjíi  számadással : 
Az  Aszszonvok  egész  világnak. 
Kerülly  tebát  minden  g^^anút ! 

103. 
Az  emberek'  természete 
Erkölcsöt  és  erkölcstelenséget  tovább 
Üz  a'  batáron  túl,  —  egészen 
Azon  meleg  földbez  basonló, 
Melly  skorpiókat  és  narancsokat  tenyészt. 

104. 
Mert  a'  Vadászat'  fergeteges  kedvei 
Eltének  egj^gyetlen  gj^önyörködései. 

105. 
A'  Nagyravágyás  még  csak  annyi,  mint 
Az  Alom :  a'  Tökéllet,  igy,  amúgy 
Nagy  lonni,  játék  még  csak  a'  Nagysággal: 
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De  a'  legelső  erre  nézve  tett 

Lépés  nehéz  :  hány  halhatatlanság,  és 

Hír,  Név  veszett  el  ebbe'  már?  — 

lOG. 
Legjobb  Barátnéiknak  erkölcsét,  nevét 
A'  rokka  mellett  tenni,  venni,  és 
Eongyokba  tépni,  ö  nekik 
Legkedvesebb,  legszebb  időtöltéseik. 

107. 

A'  társaságba,  testbe  öszveszerkezett 
Embercsoportnak,  hogy  megállyon,  és 
Erős  legyen,  természetes  vágyása  volt. 
Magának  egy  Vezért,  Királyt  választani  : 
Minden  madársereg  vezér  után  repül  ; 
A'  vadsereg  vezér  után  legel  's  szalad. 

108. 
0  egy  virágzó  szép  Tövisbokor 
Egyképp  veszély  kedves  barátinak 
És  mérges  ellenséginek,  — 
Míg  fergeteg  és  szélvihar 
Tövisseit  le  nem  veri. 

109. 
8zép  Tartomány,  's  melly  kellemes  Természet  az ! 
Buján  virágzó  földgye,  langy  Ege.  — 
Szép  minden  ottan,  a'  mi  test; 
De  a'  mi  lélek,  mérges  és  ravasz. 
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Az  ember,  a'  ki  lélek  és  test,  kellemes 
Keveréke  a'  Szépnek  's  gonosznak,  — 
Kivált  az  Aszszonyok. 

110. 
A'  búnak  égető  lehellete 
Hervasztja  Öt'  szemlátomást. 

111. 
A'  mit  felosztva,  és  kinyújtva,  es  ugyan 
Azért  kevesb  mértékben  él 
Az  ember  életében,  ott  fen 
Egy  perczenetben,  pontban  öszvegyttl, 
Mint  a'  sugár  szedő  üvegben, 
x\'  napnak  égető  tüze. 

112. 
E'  drága  szempillantat  áldást  önt  egész 
Hazámra,  mint  tenyészetet 
A'  csendes  essö  a'  kiégett  földre. 

ll;J. 

A'  durva  Természet  vala 

Dajkája,  a'  veszély  fenyittő  Mestere. 

114. 
A'  fájdalomnak,  szerelemnek 
Harmattya  gyöngyözött  szemében : 
'S  ajkának  édes  rózsa  nyilasán 
Szorgos  titok  nyögött,  sóhajtozott. 
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115. 
Bú  nyomtta  kebléből  miként,  és  melly  stirün 
Szakad  gyakorta  a'  sóhajtás. 

116. 
Szemének  édes  kék  egén  keresztül 
Lelkébe  mélly  tekintetet  vetett. 

117. 
Az  élet'  édességeit 
Szép  ajka'  nyiltt  rózsájából  szivá. 

118. 
E'  hangok'  édes  zengzetére  a'  harag, 
'S  a'  szerelem  békét  köte. 

119. 
Keblének  el  nem  fojtható 
Ttizgerjedelme  vakmerő 
Lángvészbe,  és  szófergetcgbe  tört  ki 
Előttem,  —  úgy,  hogy  engem  elkapott :  — 
Es  martalékja  lettem  én ! 

120. 
Kérlek,  ne  fordúlly  el !  ne  forditsd 
El  tőlem  a'  két  csillagot, 
Mellyekben  életem'  reménnyé  fénylik ! 

121. 

Kendülhetetlen  oszlop  a'  szó,  mellyet  ád  ; 
És  kézcsapása  néma  esküvés. 
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122. 

így  kell-e  cseppenként  tehát 
Koldulnom  a'  mérget  tetőled  ?  — 
Egyszerre  öntsd  ki,  és  ne  kínozz  illy  soká ! 

123. 

Száz  vakmerő  tökéiletek  forogtanak 
Szivének  e'  történetek  által 
Fellázadott  hullámiban. 

124. 
Az  erőnek  öszvefogó 
Szorgos  iparkodása 
Által  utóbb  Ezerekre 
Lehet  Egynek  hatása. 

125. 

Két  nagy  tekintettel  birt  a'  Szeme  : 
Egygyik  pokolként  rettenet 
Mindenkinek,  ki  néki  vett; 
Mennyet  nyit,  és  a'  Menybe  kap 
A'  másik,  óh !  és  —  üdvezitt ! 

126. 
Mindenki  űzze  Gyéniiissza,  's  kedveként 
Mívét,  's  tulajdon  úttyain 
Járjon,  's  keresse  a'  szerencsét :  így  leszen 
Mindenki  Nemzetének  és  barátinak, 
'S  magának  is  legtöbb  javára,  és 
Minden  bizonnj^al  még  dicsősségére  is. 
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127. 

Szeretni  és  szerettetni, 
Bár  elme  és  szívfogság 
A'  földön  itt  a'  leg\^alóbb, 
'S  legfőbb  emberboldogság. 
A'  ki  ezt  nem  esméri  még, 
Siessen  a'  nyomába ; 
Ki  esmérte,  's  elvesztette. 
Csak  fekügyék  sírjába. 

128. 
Az  alkotó  Természet,  a'  midőn 
Egy  Gyéniust  teremt,  szövétnekét 
Felette  megforgattya,  és  ezen 
Szóval  bocsáttya  földi  pállyájára  ki : 
«Nagy  légyen  és  híres,  jeles  neved. 
De  kedv  's  öröm  nélkül  bús  életed  ! » 


NEMZETI    DAL 

balatonfüredi  szíuliáz  megnyitása  alkalmából.  (1831.) 


Adja  Isten,  hogy  a  magyart 
A  fél  világ  uralja, 
S  vérrel  szerzett  szabadsága 
Soha  kárát  ne  vallja 
Adja  Isten !  alkotványa 
Mindörökké  állhasson, 
S  diszlésének  semmi  erö, 
S  idövész  ne  árthasson ! 

* 
Adja  Isten !  hogy  a  magyar 
Hazáját  és  nemzetét 
Nyelvét  s  ösi  tulajdonit 
Szeresse  mint  életét ! 
Mig  a  nyelve  és  szive 
Magyar  marad.  Vége  neki, 
Ha  magának  nem  liive 


i 
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Tartsd  meg  Isten  nemzet  testét 

Árpád  bajnok  vérének ! 

Adjad  nemzeti  tökélyét 

Feleszmélő  lelkének ! 

Tartsd  meg  Isten  Ferencz  királyt 

Jó  atyját  a  hazának ! 

Ki  a  magyart  nyelve  által 

Visszaadta  magának. 


SENECA  TEAGEDIAJA. 


HÁROM   FELVONÁSBAN. 


örvendezz :  az  aranj-  javakat  most  öntik  élőnkbe 
A  nagy  egek  ;  s  nyelvünk  főbb  örömére  repiil, 

Hogy  játékliáznak  alakos  víg  népe  kiszállván 
A  komornlt  szívnek  nyájasan  üz/e  baját. 


I 


TEKINTETES    URAM! 
ÉDES    ATYÁM! 


Teljesedik  kívánságom,  ez  életben 
Legfőbb  mely  volt,  úszom  öröm  tengerében  ! 
Mert  látom :  távozik  a  homály  fellege, 
Mely  buríta,  mely  hazám  felett  lebege. 
Látom  a  magyarok  hajnalát  derülni. 
Anyanyelvemet  liamvábul  feléledni. 
Esmérem  is,  jó  atyám !  igaz  szívedet, 
Tudom,  hogy  ez  örömre  gerjeszt  tégedet. 
Vallyon  hát,  ki  tőled  ösűlt  tűzzel  teli 
Vagyon ;  s  csak  haza  boldogságát  lehelli, 
A  kinek  fiatal  ereiben  pozsog 
Magyar  vér,  hív  mellyében  magyar  szív  dobog, 
Engem,  hogy  ne  fakasztna  örömkönnyekre  ! 
Azért  tekénts  elmém  csekély  zsengéjére. 
De  úgy  tekéntsd,  mint  meghálálását  annak 
Ki  általad  él,  tőled  nemzett  fiadnak. 
Vallyon  kit  is  illet  inkább  e  kis  munka  ?  — 
Kinek  ajánl  tathatnék  inkább  Seneca? 
Tetőled  drága  atyám !  nyertem  életem. 
Te  öleidben  dadogtam  első  létem. 
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Magyar  vért  belém  egyedül  te  öntöttéi, 
Gondot  reám,  ó  nagy  férfi,  te  viseltél ! 
Minden  a  mi  jó,  arra  megtanítottál, 
Nevelkedésemben  te  gyámolítottal : 
Csak  nyelvet,  mely  ezeket  elbeszéllhesse, 
Nem  szereztél,  sem  bogy  jól  megköszönbesse. 
De  mi  csoda?  —  Ott  Kalliopé  is  ballgat, 
Hol  a  fiú  atyai  gondot  hálálgat. 
Tudom,  édes  atyám,  neked  mennyivel  tartozom 
Ha  kell,  biz  éltem  is  érted  feláldozom. 
De  gondviselésed  sob'  nem  köszönbetem. 
Csak  báláadó  szívemben  érezbetem. 
Vedd  bát  jó  néven  fiad  akármit  küldjön. 
De  kérlek  atyai  tüzed  meg  ne  bűljön  ! 


ELÓSZO. 


A  mit  Kleist,  ama  híres  író,  németül  írt,  azt  én 
magyarul  írom.  Hogy  pedig  ezt  cselekszem,  oka  az, 
hogy  látván  anyanyelvemnek  kezdő  virágzását,  ebbül 
származó  hathatósan  érzett  örömömet  némünémü- 
képpen  én  is  kimutathassam.  Te,  a  ki  csekély  mun- 
kámat olvasásodra  szerencsélteted,  és  kérlek  is,  ne 
rágalmazd  törekedésemet ;  ha  helybenhagyod  töre- 
kedésemet,  czélomat  elértem.  Tőlem,  ki  tizennyolcz 
tavaszt  láttam,  bámulásra  méltó  munkákat  nem  vár- 
hatni. Feci  quod  potui,  faciant  meliora  potentes.  Ha 
a  kemény  krisistűl  rettegnem  nem  kelletik,  tehát 
wUlysses  és  Pénelopé »,  «A  Testvérgyilkosság))  tra- 
gyédiáim  is  színre  verődnek. 


Kisfaludy  Sándor  Tninden  tnnnkái.  VII. 


SZEMÉLYEK. 


Sefieca.  Néró    romai   császárnak    volt    tanácsossá   és    tanító 

mestere. 
Pompája.  Senecának  liütvösse. 
Polybius.  Senecának    meghitt    barátja,    Agrippinának,  Néró 

anyjának  titkossá. 
Piso.  Senecának  barátja. 
Fénius.  Senecának  barátja. 
Egy  Kapitánya  a  Fábius  vezérnek. 
A  Strázsa. 
Egy  Hírhozó. 

(A  scena  Senecának  mezei  majorjában  tartatik.) 


ELSŐ  FELVONÁS. 

ELSŐ  JELENÉS. 
Seneca   és    Fompéja. 


SENECA. 

Pompéja !  En  a  csalfa  gazdagságoktul 
Vég  búcsút  vettem  a  veszedelmes  rangtul. 
Ezt  cselekedtem,  elhihetd,  vidám  szívvel, 
B  pedig  nagy  nevem  letettem  vígabb  kedvvel, 
Mintsem  általvettem  volt  az  üres  czímmel 
Ez  ajándékot,  teli  veszedelemmel. 
Bizonytalan  volt,  mikor  e  rangba  hágtam 
Sorsom,  de  bizonyos,  hogy  tőle  megváltam. 
Most  kedvesem  !  —  Egyedül  magunknak  éljünk, 
Az  udvar  fényérül  pedig  felejtkezzünk. 
Boldogok  leszünk,  noha  beborult  fényünk. 

POMPÉJA. 

Keménylem,  Senecám !  szerencséssek  leszünk, 
Ugy,  hogy  bal  sorsunkrui  meg  sem  emlékezünk 
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Söt  inkább  szolgál  emlékezete  arra, 
Hogy  hathatósb  érzéssel  nézünk  sorsunkra. 
Felejtsd  el  nyugtalanító  gyötrelmidet, 
Melyek  néha  érdeklik  jó  s  hív  szívedet. 
Elméd  nyugott  legyen  mint  a  szép  természet, 
Mely  minket  itt  szépségével  gyönyörködtet ; 
Mikor  te  is  vagy  mint  természet  ártatlan, 
Vallyon  ?  mért  is  lenne  elméd  nyughatatlan. 

SENECA. 

Némely  perczentésekben  olyannak  tetszik 
Sorsom,  állapotjok  azoknak  mint  látszik. 
Kik  a  meggyőzött  kemény  veszélyek  után 
Csendes  révpartra  érnek  a  tenger  hátán ; 
Lábak  alatt  a  földet  is  rengni  vélik 
S  a  dagályos  habok  csapkodását  félik. 
8  bátor  szerencséssen  már  kievedztenek, 
A  borzasztó  liaboktul  még  is  rettegnek. 
De  már  tovább  nem  érzem  a  föld  rengését. 
Mert  idő  kitörli  ijesztegetését. 
Kitörli  tudom  Komának  szolgalétét, 
8  ennek  szívreható  gyászos  emlékeztét, 
Mely't  ha  gátolhatott  volna  omlott  vérem  . . . 

POMPÉ.TA. 

Véred  sem  gátolhatta  volna  úgy  vélem 
Halálod,  csak  hazád  boldogtalanságát 
Nemzette  volna,  nem  pedig  boldogságát. 
8  fel  is  gyilkoltattál  volna  bizonyossan 
Ha  Komában  késtél,  s  jártál  volna  lassan  — 
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Mert  vakmerőn  a  császárnak  keménységét 
Szemre  hántad  volt,  s  fene  kegyetlenségét  — 
Néró,  nem-léted  után,  a  vért  szomjuzó 
Tyrannus,  csak  mészárlott  volna  —  a  nyúzó  — 
Vallyon  ?  mint  pusztította  volna  ö  népét 
Ha  felgyilkolta  volna  Seneca  éltét. 
Vidámúlj  hát  férjem !  —  A  szélvész  fellege 
Eltűnt  immár,  mely  fejünk  felett  lebege. 
A  szent  végzés  visszaada  a  világnak. 
Ez  visszaada  téged  nékem  társodnak ; 
Mert  ah !  —  mi  volnék  kedvesem  tenélküled  ? 
0  vagyok  most !  vagyok  szerencsés  tevéled ! 
Engedd !  bízzad  hazádnak  szabadítását 
Arra,  ki  felettünk  tartja  vigyázását. 
Ki  az  ellenségen  a  virtus  könnyéért 
Bosszút  áll,  és  a  jó  hív  polgár  vesztéért. 

SENECA. 

Az  bosszút  áll,  az  az  igaz,  és  irgalmas, 

S  megáld  bennünk ;  leszek  én  is  nyugodalmas, 

De  vallyon  ?  hogy'  tudod,  hogy  kegyetlenségét 

Szemére  hánytam  Nérónak,  s  keménységét? 

Ha  hallgattam  volna,  a  bűnében  részes 

Nem  lettem  volna-e,  én  is  mint  ö  vétkes?  — 

Ha,  ki  a  gonoszszat  eltávoztathatja. 

Szint'  oly  vétkes  s  bűnös,  ha  nem  távoztatja. 

POMPÉJA. 

Elméd  bölcsessége  s  szíved  méltósága 
Nem  nézhette  hogy  Komának  tyranussa 
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Tovább  is  kegyetlenkedését  folytassa 
S  Eoma  népének  vérét  tékozolhassa ; 
De  talán  többet  használt  volna  a  kérés, 
Többet  az  intésnél  a  szelid  könyörgés. 
De  nézd,  itt  jön  Polybius  — 


MÁSODIK    JELENÉS. 
Polybius,  és  a  voltaJc. 

POLYBIUS. 

S  te  hazádat 
Senecám!  barátom  !  elhagytad  Komádat?  — 
Megfontoltad-e  azt :  hogy  Eomát  elhagyván 
Maradt  hazád  —  ó  szörnyű  fájdalom!  árván?  — 
Távozásod  olta  Eoma  csak  egy  fogság ; 
Melyben  nyomva  nyög,  jajgat  az  ártatlanság. 
Mely  fájdalom ! —  A  virtust  látni  fonjmyadva!  — 
S  szemlélni  keserű  könnyekben  olvadva ! 
Igaz  polgár  örömöt  már  ne  remélljen, 
Hanem  pallost  feje  felett  függni  véljen  ; 
Mely  mindenkor  rémit,  hogy  légy  esö  félbe, 
Félelmet  önt  az  ártatlan  jó  lélekbe. 
Tegnap  —  Ah !  Eá  ember  soh'  ne  emlékezzen ! 
E  fekete  gyilkosság  temetve  veszszen !  — 
Tegnap,  meg  kell  vala  Néró  hütvössének 
A  méregpoharat 

fa  szomonUáji  elfojtja  gzavait.) 
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POMPEJA. 

Mi  ez  ?  —  Ennek  ?  — 
Hát  Octáviának  is  el  kellett  veszni? 
Méreg  által  Nerótnl  felgyilkoltatni  ? 
0  szerelmes  jó  barátném  —  Octávia  !  — 

Mit  vétett  Ö?  (könnyekre  fakad) 

A  szépeknek  legszebbike?  — 
Mit  ?  a  szelideknek  legszelídebbike  ?  — 
Egek !  —  Ez,  mikép  ingerlhette  haragját 
A  tyrannusnak  ?  —  Mi  okozta  halálát  ?  — 

POLYBIUS. 

Úgy  van  Pompéja !  —  Szép  ártatlanság  nincs  már! 

Az  emberi  nemzet  csillaga  nincs  immár ! 

Sok  és  nagy  kínt  szenvedett  a  múlt  éjtszakán, 

Nagy  lelkét  ö  kilehelte  ma  virradtán. 

Már  is  aratja  gyümölcsét  vetésének 

Egekben,  s  veszi  jutalmát  erkölcsének. 

Halála  oka  volt :  az  ártatlansága, 

S  csak  nagy  lelket  illető  tulajdonsága. 

Jaj !  a  jó,  jaj  a  nemes  és  nagy  lelkeknek ! 

0,  ezek  még  sok  bűnt  s  vétket  elkövetnek !  — 

POMPÉJA. 

Hogy  lehet  az  emberi  szív  dühösségét 
Annyira  vinni  mint  Néró  keménységét? 
Ó  természet !  —  Tehát  ily  mélyen  sülledtél  ? 
Magasságodról  ily  alá  leeshettél?  — 
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Octávia  megholt,  ki  örök  életre 

Méltó  volt !  —  Méltó  volt  neni  ily  de  jobb  végre ! 

Fekete  nap,  elragadta  világ  kincsét ! 

Istenek !  elnézhetitek  Eoma  bilincsét ! 

De  vallyon  mit  kések  én  is  elfonnyadni 

Szerelmes  barátném !  véled  elhervadni  ?  — 

SENECA. 

Most  Néró  dühössége  —  rettentő  hir  ez  — 
Hasonló  egy  tigrisnek  feneségéhez. 
A  legdurvább  nemzeteknek  országában 
Nem  hallatik  oly  gyilkosság,  mint  Komában. 
A  hütvöst  megölni !  —  szörnyű  kegyetlenség ! 
Vallyon  volt-e  ehhez  hasonló  dühösség?  — 
De  Pompéja !  ez  téged  ne  tántorítson ; 
Ez,  noha  szörn}-!!,  annyira  ne  bóditson ! 
Octávia  érdemlett  oly  boldogságot. 
Mely  csak  illetheti  a  halandóságot, 
Kiért  én  is  örömmel  elvesztném  éltem. 
Eltéért  víg  kedvvel  feláldoznám  létem. 
Hanem  ö  is  úgy  mint  ember  volt  halandó. 
Mely  okért  lett  volna  utóbb  is  mulandó. 
0  a  boldogságának  elejbe  repült, 
Melyre  mi  várakozunk  mig  vérünk  meghűlt. 
Nyugtasd  meg  elmédet !  —  Ö  most  egek  fénye, 
Octáviát,  tudom,  nem  csalta  reménye. 
0,  melyet  itt  szenvedett,  nyomorúságrul 
Semmit  nem  tud  a  halandóknak  sorsárul. 
0  kimondhatatlan  nagy  gyönyörűségben 
Virtusinak  jutalmát  nyerte  az  égben. 
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POLYBIUS. 

Bámulásra  méltó  nagy  állandósággal 

Vette  a  parancsolatját,  s  méltósággal 

A  tyrannustul  —  mikor  a  mérget  itta. 

Jelenlevő  barátjit  mind  öszvehivta 

Barátnéival  együtt :  kikhez  így  szólott : 

(Ah !  soha  sem  felejtem  az  édes  hangot, 

El  nem  felejtem  a  mit  fülem  hallott 

A  hangot,  melylyel  mondotta  e  beszédjét, 

Soha  eleven,  s  mennyei  tekintetjét!) 

így  szólott:  « Most  ama  boldog  tartományban 

Általköltözöm,  az  öröm  lakásában  ; 

Éljetek  ti  szerencséssen,  ti  kedvesim ! 

Ti  is,  kik  nem  vagytok  jelen,  én  hiveim, 

De  még  is  estemen  szánakozni  fogtok 

S  könnyezni.  Éljetek,  s  legyetek  boldogok ! 

Csak  ti  vagytok,  kiktől  én  nehezen  válok, 

Szókat,  hogy  búcsút  vehessek,  nem  találok, 

Csak  csekély  idő  választja  boldogságunk 

Egymástúl.  Öszveköti  azt  ismét  sorsunk. 

Majdan  követni  fogtok  Elysiumban 

Engem,  ama  boldog  gyönyörű  országban. 

Ott  is  titek  körülöttem  összehívlak 

Hogy  véletek  vígadjak.  Komám  —  elhagylak ! » - 


POMPEJA. 

Én  elsőben  követlek,  ó  istenségem ! 
Elsőben  felkereslek  gyönyörűségem ! 
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Viselhetetlen  éltem  súlya  nélküled. 

A  halál  gyönyörűség  lett  volna  véled ! 

Ah  jó  lélek  !  —  Mért  halálod  nem  láthattam ! 

Mért  véled  együtt  szemeim  nem  hunyhattam ! 

Kivel  oty  édesen  elaludtam  volna, 

Kivel  oly  örömest  elfonnyadtam  volna 

0  keserves  kár !  —  ó  szörnyű  kegyetlenség ! 
Octávia,  ki  volt  csak  csupa  kegyesség, 
Elmúlt  —  hol  van,  ki  gáncsot  talált  éltében 
Octáviának,  hol  ki  mocskot  lelkében  ?  — 
A  legszebb  lélek  lakott  a  legszebb  testben. 
Első  gondja  volt  a  jámbor  életében 
Barátinak  boldogsága  s  dicsősége, 
Es  az  emberi  nemzetnek  üdvössége. 
A  jóttevés  és  másokon  szánakodás 
Volt  lelkében  a  leghatalmasabb  vág^^ás  — 
Vallyon  téged  ne  adassék  többet  látnom  ? 
Szeretett  barátném  !  Nagy  lelked  csudálnom  ? 
Hát  többet  ne  halljam  édes  beszédidet? 
Egyedül  virtust  javalló  intésidet  ?  — 
Ah  !  lehetetlen  viselnem  éltem  súlyát 
Tovább,  s  tűrnöm  nyomorult  létem  igáját  — 
Érzem  immár  a  halálnak  tagjaimban 
Borzadását 

POLYBIUS. 

Eincd  kell  még  e  világban 
Pompéja !  Tekintsd  a  világot  s  férjedet. 
Ne  szomorkodjál,  vidámitsd  meg  elmédet !  — 
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Agrippina  küldött  engem,  téged  kérvén 
Seneca !  hogy  a  virtust  s  hitet  tekintvén 
Eomát  ne  hagyd,  hanem  előbbi  rangodba 
Lépj,  és  ismét  bátran  visszatérj  Eomába. 
Csak  te  vagy  az,  ki  a  császár  dühösségét 
Meggátolhatja,  s  szörnyű  kegyetlenségét, 
Mert  tudja,  mely  nagy  a  népnél  tekénteted. 

POMPÉJA. 

0  a  tyrannus.  Komának  elhiheted, 

Tudta  hütvösséhez  vonszó  szeretetét. 

És  még  sem  rettegett  felgyilkolni  éltét. 

Ki  lehet  itt  bizonyság,  hogy  ö  ez  okért 

Férjemet  kémélli  nép  tekintetéért? 

Szemrehányásiért  öt  nagyon  gyűlöli. 

És  bizonyjára  többet  ezt  nem  szemléli; 

Ez  által  csak  ingerlené  a  bosszúját. 

Nem,  Seneca,  kóstolja  már  nyugodalmát 

Az  eltűrt  nehéz  sok  fáradsági  után. 

Hogy  örülhessek  már  egyszer  boldog  voltán ! 

Ne  rakattassam  meg  szerencsétlenséggel, 

Sullyát  úgy  sem  hordozhatom  békességgel. 

A  virtus  törvényét  egek  védelmezik 

S  Eoma  békója  általok  elenyészik. 

POLYBIUS. 

Kevés  bizodalmad  van  Agrippinához, 
Kevés  Polybius  nagy  barátságához. 
Vallyon  mikép  kivánná  azt  Agrippina 
(Kitül  igen  is  becsültetik  Seneca) 
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Hogy  férjedet  veszedelembe  taszítsa, 
S  öt  a  kegyetlenség  kezébe  bocsássa  ?  — 
Mikép  kívánhatnám  én,  ki  Senecáért 
Eltem  örömöst  feláldoznám  éltéért  — 
A  veszedelmet  mikép  javasolhatnám. 
Barátom  halálát  mikép  kívánhatnám !  — 
Gránius  Sylvánus  s  vezéri  Komának 
Öszveesküdtenek  fejére  Nérónak. 
Mind  alig  várták  az  idö  perczentését 
Melyben  szemlélhessék  Néró  büntetését. 
Seneca,  még  eg}^szer,  utolszor  próbálná 
Néki  előállítani,  s  megmondaná 
Mely  véget  érjen  véres  kormányozása, 
Mely  véget  kegyetlen  vért-szomjuhozása. 
Néró  így  vagy  ismét  visszatér  magában, 
S  mint  előbb,  atyja  lesz  népének  Komában 
Ezt  kívánja  a  nagy  anyjának  hatalma. 
Vagy  pedig  örök  fogság  légyen  jutalma 
Gonoszságinak :  megegyez  ebben  anyja, 
Piso,  kírül  hallottam,  hogy  nálad  lenne 
Feníussal,  Piso,  ki  inkább  nem  élne 
Mintsem,  hogy  elkövetne  valamely  vétket, 
Mintsem,  hogy  elfelejtné  a  jó  erkölcsét, 
Piso,  ki  a  virtust  még  is  gj^akorolná 
Ha  ezt  tenni  bün  volna  is,  nem  mulatná : 
Az  a  Piso  fog  majd  a  trónusba  lépni. 
Nagy  cselekedetivel  azt  megszentelni ; 
Ki  Komának  visszaadja  nyugodalmát, 
S  egész  népének  előbbi  boldogságát. 
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POMPÉJA. 

De,  hogy  Néró  nagy  mérgének  áldozatja 
Nem  lesz  férjem,  vallyon  ki  annak  bizonyja? 
Ah  Senecám  !  lelkem,  ha  ez  így  történne. 
Téged  Pompéjád,  a  hazád  elvesztene?  — 
Boszúltatnék  is  bár  meg  akkor  halálod, 
De  soha  vissza  nem  jajgathatna  párod. 

SENECA. 

Nagy  a  gondod  Pompéja?  —  Csak  engem  féltesz, 

Ha  elragadtatom  is  tetőled,  mit  tesz? 

Hazádnak  veszedelmétől  inkább  rettegj, 

S  Roma  szomorú  sorsa  felett  keseregj !  — 

Polybius !  Te  megindítád  szívemet, 

Megpróbálom  utolsó  tehetségemet. 

Nem  fogok  már  mérges  szókkal  fenyegetni, 

De  édes  mézzel  Nérónál  esedezni  — 

0  mely  szerencsésnek  ítélném  magamat 

Nem  ha  Nerótul  szabadítnám  hazámat, 

De  Nérót  visszaadhatnám  a  népének ! 

Volt  gyönyörűségét  az  ember-nemzetnek ! 

Ah  !  vajha  lenne  mint  volt  népének  at>^'a ! 

Könyörgésem  szívét  talám  majd  meghatja  — 

Mely  édes  nyugvása  lenne  ősz  fejemnek, 

Ha  az  elbódúltat  ismét  az  erkölcsnek 

Igaz  ösvényére  visszatéríthetném  — 

O !  —  halhatatlan  örömömet  érzeném !  — 
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POLYBIUS. 

Seneca !  talám  oly  szerencsés  lehetel, 
Hogy  Nerótul  megjobbítást  reménjdhetel  - 
Talám  szomorú  végektül  rettegése, 
Érdemes  tanítójának  könyörgése, 
Erzékenytelen  szívét  megindíthatja, 
S  további  dühösségétül  megtarthatja !  — 
Ah  szerelmes  barátom  !  —  Agrippinának 
így  visszaadod  éltét,  Néró  an^g'ának, 
így  visszaadod  éltét  hív  barátodnak, 
S  evvel  megnyered  boldogságát  Eomának. 
Ne  késsél  tovább  ígéreted  bétöltni !  — 
En  sietek  eljövésed'  hírül  adni 
Agrippinának  s  szegény  szolga  Romának. 

(Elmegy.) 

SENECA. 

Mi,  Pompéja,  Féniusnak  és  Pisónak 
Személyét,  ])ár  hol  legyen  is,  felkeressük. 
Hogy  nekik  ez  esetet  elbeszéllhessük. 


MÁSODIK  FELVONÁS. 


ELSŐ  JELENÉS. 
POLYBIUS  (a  ki  visszajön.) 

Hatalmas  egek  !  Ez  minek  a  jele  ? 
Katonáktul  Senecának  lakóhelye 
Környül  van  vétetve  —  nincsen  kimenetel, 
Akármerre  forduljak,  nem  mehetek  el  — 
Bizonyosan  oda  van  Seneca  élte  ! 
0  virtus !  de  eltipratol !  —  Ezt  ki  vélte  ?  — 
Ha  igaz :  vagy  felettünk  való  istenség, 
Tedd,  távozzék  el  e  nagy  szerencsétlenség? 
A  legnagyobb  emberi  virtust,  ó  kémélj d  ! 
A  ki  hozzád  leginkább  hasonlít,  kéméljd  !  — 
Add  énrám  a  nyomorúságot  s  Ínséget, 
A  fogságot,  bú,  bánattal  szegénységet. 
Csak  öt,  az  emberi  tökéletességnek 
Igaz  képét,  hagyjad  meg  az  embereknek !  — 
Seneca,  a  halandók  tündöklő  fénye, 
E  tyrannus  keze  által  ölve  veszne  ? 
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Eettenetes  gondolat!  —  En  hog}^  élhetnék 
Senecám  nélkül  e  földön  mit  tehetnék  ?  — 
Gondolat,  mely  belsőimet  csak  szaggatja, 
Lelkemet  rémíti,  s  szívemet  faggatja ! 

MÁSODIK  JELENÉS. 
Fdbius  Kapitánya  a  Strázsdval  és  Polybius. 

KAPITÁNY. 

Te  vagy-e  Seneca?  — 

POLYBIUS.  (félre) 

ö  engem  nem  ismer  — 

(Kapitányhoz) 

Én  vagyok;  Fábius  kapitánya  mit  kér? 

KAPITÁNY. 

A  császár  Fábiusnak  megparancsolá, 
Hogy  0  tenéked  halálod  hírül  adná. 
Fábius  pedig  ezt  nékem  általadta : 
Helyette  megtegyem,  keményen  meghagyta. 
En  téged  kereslek  —  reménylem  hogy  tudod 
Mit  vétettél,  s  miért  kívántatik  halálod. 

POLYBIUS. 

Nem  vétettem,  de  halálom  okát  tudom, 
Néró  tyrannus,  ezt  szemébe  megmondom. 
Mit  vétettem,  nem  tudom.  —  Nem  vádol  lelkem, 
En  örömmel  leteszem  ártatlan  éltem. 
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Legalább  szüntelen  a  haláltól  félnem 
Ne  kellessék,  s  a  tyrannustól  rettegnem. 
Mert  a  kegyetlen  a  nemes  szívűeket 
Csak  gyilkolja  Romában  a  nagy  lelkeket. 
Könnyebb  lesz  halálom  a  fájdalomnál 
Melyet  érzenék  a  jók  lenyomásánál.  — 
Mondjad  meg  Nérónak,  hogy  ö  nagy  tyrannus, 
S  hogy  parancsolatjára  meghalnom  virtus, 
Mivel  még  egy  gonosztevőt  sem  öletett, 
Hanem  csak  ártatlanokat  vesztett. 
Szerencsés  Róma !  ha  én  leszek  véghozó, 
Ártatlan,  kit  felgyilkol  a  vért  szomj úzó  !  — 

(Félre) 

Ah  vajha  lennék  utolsó  —  s  elrejtené 
Magát  Seneca,  s  halálát  elkerülné  !  — 
Minekután'  a  kapitány  visszamenne, 
Néróhoz  Seneca  addig  repülhetne  !  — 
De  Fábius  ezt  neked  mért  parancsolta 
Maga  —  halálomnak  hírét  mért  nem  hozta  ? 
Tehát  te  lettél  ily  irgalmatlan  posta?  — 

KAPITÁNY. 

Maga  halálod'  nem  tudom  mért  nem  hozta ! 
Hozzád  engem  küldött  mivelhogy  hívségem 
Tudva  vagyon  a  császárnál,  s  emberségem. 
Az  ember  nem  irgalmatlan,  ha  vétkesnek 
Büntetésében  szolgál  a  fejedelmnek. 
Most  csak  az  által  is  halált  érdemlettél 
Hogy  császárunk  ellen  ily  rútul  fecsegtél. 

Kinfalníly  SAndor  minden  munkái.  VII.  0 
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POLYBIUS. 

Te  ocsmány  fajzat !  —  Néró  az  istenektül 
Nagy  büntetést  vái-hat  és  bosszút  népétül, 
Ki  pedig  volt  gonoszságainak  bíve 
Az  legkeményebb  kínokat  érdemele  — 
Balgatag!  Építsd  csak  szerencsédet  arra, 
Hogy  vagy  egy  gonosznak  kész  szófogadásra ! 
Hadd  tékozolja  rád  Néró  nagy  kegyelmét, 
Csak  oszsza  fel  véled  fekete  örömét ! 
De  tudd  meg :  hogy  szégyen  követi  vétkedet, 
És  az  ég  megjutalmazza  gonosz  tettedet, 
A  kín  tetemedet  mint  árvíz  burítja  — 
S  Néró  mely  halálnak  nemét  parancsolja? 

KAPITÁNY. 

Te  áruló !  Néró  igen  is  kegyelmes, 

Szabad  választásodra  hagyja,  fertelmes !  — 

POLYBIUS. 
Szabad  választásomra  !  —  (felfedezi  mellyét) 

Itt  itt  a  mellyem  ! 
Szúrd  által !  — így  menj  Néróhoz,  mondd  :  megöltem 
Senecát  —  majd  örvendeni  fog  a  gyilkos  — 
Halálomon  — szúrj  hát  immár !  —  Ocsmány  gyilkos 

HABMADIK  JELENÉS. 
Seneca,  és  a  voltak. 

POLYBIUS. 

Minő  jelenés  ez?  —  Mi  kell,  Polybius? 
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POLYBIUS. 

Hogy  haljak  azt  parancsolja  a  tyrannus. 

KAPITÁNY. 

0  a  hitvány  Seneca  nem  akar  halni, 

De  parancsolva  van,  meg  kell  neki  halni  — 

Néró  és  Fábius  parancsolatjukat 

Nem  gyengére  bízták  az  akaratjokat. 

SENECA. 

Nékem  kell  halnom,  ha  halni  Senecának 
Kell.  Es  nem  barátomnak  Polybiusnak. 

EGY  KATONA  A  KAPITÁNYHOZ.  (Senecára    7nutatván) 

Ez  Seneca  —  láttam  öt  a  Capitólban 
Sokszor  a  császárnál,  míg  lakott  Eómában. 

KAPITÁNY. 

Csuda  bódulás !  —  Már  kész  voltam,  hogy  kardom 
A  tétetett  Seneca  mellyében  szúrom !  — 
Mégis  végben  vittem  volna  is  ezt  ámbár, 
Vére  ontásáért  nem  lett  volna  nagy  kár, 
Mert  úgy  mint  Seneca,  szint  ez  sem  ártatlan. 
Lesz  is  büntetése  eltávozhatatlan. 

(Félre) 

Mind  ketten  ellenségei  a  császárnak. 

(Polyhiuahoz) 

De  vallyon  mi  vihetett  a  bolondságnak 
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Azon  pontjára,  hogy  te  magad  halálod 
Keresed,  de  reménylem  meg  is  találod, 
Keresés  nélkül  is.  Mint  Nérót  áruló 
Mint  gonosztevő  fejedelmet  vádoló. 

POLYBIUS. 

Ólj  meg !  ölj  te  alacsony  szívű  kegyetlen. 

Leszek  én  azért  mégis  rémülhetetlen. 

Dé  rémít  engem  jó  Seneca  halála  — 

0  kéméljd  ötét!  —  Ezt  Koma  meghálálja. 

Kémélj d  ötét !  a  császárnak  volt  barátját. 

Ki  életét,  boldogságát,  s  minden  javát 

Nérónak  és  hazájának  feláldozta, 

Eoma  törvényit  egyedül  ö  tartotta. 

Ne  bántsd  ha  szánakodó  érzés  van  benned, 

Kéméljd  !  ha  kötelességidet  ismered  ; 

Melyekkel  tartozol  az  egész  világnak, 

És  melyekre  köteleztetel  Eomának  — 

Ezen  egy  tetted  szerencséssebbé  tészen 

Téged,  mint,  mit  világ  minden  kincse  tészen. 

Ezen  egy  emlékezet  egész  éltedet 

Édessé  teszi,  s  enyhíti  ínségedet. 

KAPITÁNY. 

Szerencsém  függ  csak  engedelmességemtül, 
Meg  kell  fosztanom  Senecát  életétül  — 
Én  nem  jöttem  keresni  ártatlanságát, 
Hanem  jöttem  hírül  adni  ö  halálát.  — 
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POLYBIUS. 

Ha  nékem  nem  hiszel  —  higyj  Koma  szavának, 
Csak  ö  ismerője  ártatlanságának, 
Eoma  éltét  kivánja  —  s  te  gonosz  lélek 
Hejjában  biztatnak  a  nagy  reménységek, 
Hogy  gonoszságod  által  valaha  lehess 
Nagy ;  és  ez  által  jó  hírt  s  nevet  szerezhess. 
Tyrann  bálványod  közelítő  romlása 
Által  lészen  lelkednek  is  elnyomása. 

SENEOA. 

Polybi !  —  Hozzám  való  jó  indulatod 

Elragadott,  s  jót  kivánó  akaratod. 

0,  mely  nagy  kínok  gyötrötték  volna  lelkem. 

Ha  vesztetted  volna  éltedet  érettem. 

ügy  halálom'  el  sem  kerülhetném. 

Hanem  tízszer  hathatósabban  érezném. 

Tüköré  a  halandóknak  —  ah  barátom  !  — 

Barátságod  nekem  terh  —  most  azt  mondhatom. 

Ha  meg  akarnám  is  jóságod  fizetni. 

Soha  nem  lehetne  —  csak  tudom  érezni. 

Egyedül  csak  azért  keserű  halálom, 

Hogy  tetőled,  ó  barátom  —  meg  kell  válnom ! 

Nem,  hogy  Néró  parancsolja ó  éltedet 

Te  még  tovább  is  megtartsd,  és  nagy  lelkedet !  — 
Nemtelen  szív,  ki  akartva  éltét  veszti. 
Ámbár  még  haza'  szerencséjét  teheti  — 
Neked  okot  nem  ád  sem  szerencsétlenség. 
Sem  a  vénség  -  -  de  nékem  —  a  kegyetlenség ! 
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KAPITÁNY. 

Válaszsz  halálnak  nemét,  s  vesd  meg  halálod, 
Mert  menedékhelyedet  úgy  sem  találod. 

SENECA. 

Nem  hallasztom  Néró  fekete  örömét. 

Csak  engedd  barátimtul  búcsúm  vételét;  — 

(Elmennek.) 
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ELSŐ  JELENÉS. 

S&neca    (egy    székben    ül    bekötött   erekkel),    Poinpéja, 
Piso,  Fénius,  Polyhius,  a  Kapitány,  és  a  Strázsa. 


SENEOA  (gyenge  szózattal.) 

Nem  szükség  többet,  hogy  ereim'  kinyissam, 
Hogy  fogyni  kezdő  vérem  tovább  folyassam. 
Már  —  jaj !  már  bágyadni  kezdek,  és  alélni, 
Érzem  napjaimnak  végét  közelitni ! 
0  örök  és  megfoghatatlan  valóság ! 
Véghetetlen  mennyei  nagy  hatalmasság ! 
Ki  által  formába  és  rendbe  vétetett 
A  háborodott  zűrzavar ;  és  életet 
Szépséggel  kitül  vett  —  s  az  embert  lélekkel 
Mely  gondol,  és  nem  hal,  ki  megáldád  észszel ! 
Nem  rettegek  szined  előtt  megjelenni, 
Ámbár  az  halandók  tetteket  Ítélni 
Szoktad ;  s  hatalmas  karodban  a  mértéket 
Tartván  teszel  rettegtető  Ítéletet. 
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Mindég  a  tőled  adatott  észt  követtem, 

S  ajándékod  ellen  soha  nem  vétettem, 

Soha  hatalmat  gonoszság  rajtam  nem  vett, 

Csak  gyarlóság  volt,  mi  vétekre  vihetett  — 

0 !  —  mely  pompa,  fény  s  felség  környékez  téged 

Ha  a  világ  alkotása  mesterséged. 

Ha  a  nap  es  a  menny  úgy  felékesitve 

Vagyon,  s  minden  ily  hatalommal  rendelve. 

POMPÉJA. 

Közelget  immár,  Senecám  !  boldogságod, 

Majd  virtusodnak  jutalmát  venni  fogod  ! 

De  ah !  —  Engem  itt  hagysz,  igaz  hív  társadat. 

Elhagyod  volt  igaz  jó  s  hív  barátidat! 

Ah!  enyimhez  kinek  hasonlít  fájdalma?  — 

Ah  segítsetek  !  —  elnyom  keservem  járma ! 

Octáviának  halála  megölt  volna. 

Ha  tőled  megválásom  szomorú  volta 

S  szerelmed  birtoka  keservesb  kínokra 

Meg  nem  tartott  volna,  nagyobb  fájdalmakra. 

De  most  a  szerencsétlenség  keze  eln^'om, 

A  nap  világát  tovább  nem  hordozhatom !  — 

Igaz  egek !  —  Együtt  meg  mért  nem  ölitek 

Azokat  kiket  az  ínségben  döntetek ! 

Könnyű  a  halál,  de  néha  az. okai 

Mely  szörnyük !  —  Végre  még  is  múlnak  kínai. 

0  halál !  —  En  is  megtalállak  s  mindentúl 

Megmentesz,  megmentesz  hiszem  inségemtül. 

Véled  halok  meg,  ó  te  éltemnek  fele. 

Lészen  ott  —  az  ártatlanságnak  jobb  helye. 


HAliMADIK  FELVONÁS.  89 


SENECA. 

A  halál  nekem  nem  terh,  söt  inkább  kedves, 

Csak  tőled  ó  Pompéja  válás  keserves, 

S  barátimtul.  Még  is  —  majd  nálam  termetek, 

S  én  boldog  voltam,  hogy  bírtalak  bennetek. 

0  ti !  —  kik  voltatok  én  vigasztalásom 

Éljetek !  —  Ti  vagytok  most  legmérgesb  kínom. 

Legyen  érdemtekhez  mérve  szerencsétek 

Miilent  érdemele  jó  vagy  rossz  tettetek. 

A  szolgaságtul  mentsétek  meg  hazátok 

S  a  tyrannustul  Komát  szabadítsátok ! 

Állítsátok  fel  az  eldűlt  erkölcseket, 

B  törljétek  igaz  szemekbül  a  könnyeket !  — 

Közöttetek  pedig  legnagyobb  az  légyen, 

Es  halhatatlan  nevet  az  érdemeljen, 

A  ki  kész  hazájáért  békét  viselni, 

S  nem  iszonyúi  Eomáért  sebesíttetni ; 

Ki  hazájáért  kész  feláldozni  éltét, 

S  annak  javáért  kész  árúi  adni  vérét.  — 

PISO. 

Ah !  meghal  a  nagy  lélek  és  ontja  vérét 
Koma  boldogságáért.  0  egek,  éltét 
Mért  nem  oltalmaztátok?  —  Es  vallyon  nekem 
Mért  kell  nagy  lelke  kiadását  szemlélnem  ?  — 
Látogatásommal  elmém  vídúlását 
Keménylettem.  —  De  bezzeg  csalatkozását 
Vallja  szívem  —  érzi  barátja  halálát, 
Es  elfelejthetetlen  keserves  kárát.  — 
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A  késő  századok  bánni  fogják  ested, 
Jobban  bánni  azt,  hogy  okozta  nagy  lelked. 
0 !  a  kevés  nemes  közt  legnemesb  lélek  ! 
Azon,  pedig,  melyt  Néró,  elkövet,  vétek, 
Átkot  hoz  a  tyrannus  dühös  fejére 
Átkot,  ezer  átkot  fekete  lelkére  — 
De  attul,  hogy  valaha  megtagadjanak 
Barátid,  kik  itt  veled  társalkodtanak, 
Ne  félj !  —  ok  a  jó  tanítást  köszönhetik 
Csak  néked,  azt  soha  meg  nem  fizethetik. 
Téged  vélni  fogunk  mindég  köztünk  lenni, 
S  felrepült  lelkedet  felettünk  lebegni. 
Minden  tettünknél  igy  fogunk  elmélkedni : 
Tegyük,  a  mit  Seneca  is  fogna  tenni  — 
Ki  méltatlanul  mer  rólad  emlékezni. 
Azt  a  nemes  irtózás  fogja  gyötreni, 
Es  annak,  ki  képedre  fog  tekinteni. 
Szivét  szent  borzadás  fogja  általjárni. 

SENECA. 

Halálommal  ti  annyit  ne  gondoljatok, 

Csak  kevés  ideig  sirassatok  !  — 

Szeretett  barátim  !  közelít  már  végem 

A  mellyem  —  szorongatásit  —  immár  —  érzem 


POLYBIUS. 

Ah !  —  hogy  —  hidegül  teste  —  egek !  szemlélnem. 
E  szerencsétlenséget  mért  kell  megélnem  ? 
Helyrehozhatatlan  kár !  —  soha  e  napot 
Nem  felejtem  —  ó  !  —  Mert  vesztek  jó  barátot ! 
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E  nap  az  emberi  nemzet  ékességét 
Ragadja  el 

POMPÉJA.  (Mintegy  álombúi  felrettenve.) 

0 !  —  Valóban  ékességét !  — 
Senecám  !  Lelkem  !  —  Senecám  !  —  Csak  még  egy- 
szer, 
Mondjad !  hogy  szeretsz  —  csak  még  egyszer,  s  nem 

többszer ! 
Már  a  halhatatlanhoz  küldötte  lelkét  — 
Ah  ki  üzi  el  tőlem  lelkem  gyötrelmét? 
Kimondhatatlan  mardosások  kínoznak ! 
Reszkető  lábaim  már  alig  tarthatnak ! 
A  világ  —  szoros  nékem  —  szoros  a  mellyem  — 
Térj  vissza  társadhoz !  Seneca!  —  én  éltem! 
A  kígyók  serege,  hogy  megöljön,  siet, 
Mentsétek  —  ó  mentsétek  meg  éltemet ! 
Fájdalmak  hasítják  —  mardozzák  fejemet!  — 
Halál !  Csak  te  szabadíthatsz  inségembül. 
Senecám  —  Követlek !  —  (Általveri  szívét) 

fogyok  éle-tem-bül!  — 

(meghal.) 
POLYBIUS. 

0  hát  ezért  kellett  életben  tartatnom ! 

A  fájdalmat,  mint  követi  a  fájdalom, 

Mint  boldogtalanságot  boldogtalanság, 

Hogy  szemlélője  legyek,  —  ó  iszonyúság ! 

Ó  barátom  —  ó  barátném !  —  Milyen  sorsban 

Hagytok  engem  ?  —  Mely  keserves  állapotban  ! 
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Vallyon  mikép  viselhetem  éltem  súlyát 
Nálatok  nélkül,  s  Néró  kemény  igáját? 
Eomának  s  emberi  nemzet  fényessége 
Megholt  —  de  él  —  él  Néró  kegyetlensége ! 
Hol  marad  bosszúd  —  ó  mennyei  hatalom ! 
Piso !  Fenius,  nagy  lelkek 

SENEGA.   (ki  ismét  magához  tér.) 

Ah  !  —  fájdalom  ! 
Tehát  még  sem  érhette  el  vég  határját ! 
Egek !  — 

(Szemében  ötlik  a  megöletett,  vérében  fetrengő  Fouipéja) 

—  Vérében  látom  fetrengni  Pompéját ! 

POLYBIUS. 

Tulajdon  keze  által  öntött  vérében ! 

SENEGA. 

0 !  —  Gyönyörűségem  ki  voltál  éltemben, 
Hát  te  is  durva  halál  zsákmánya  lettél  ?  — 

(Könnyeiben  fuldohlik. ) 

Pompéjám  !  —  Hiv  társom  !  0  miért  nem  késtél !  — 
Nyissátok  meg  ereim  —  hadd  foldjon  vérem  I 
0  —  hadd  veszszen  —  hadd  múljon  el  kínos  éltem  ! 

( Pompéja  el ritetik. ) 
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MÁSODIK  JELENÉS. 
Seneea,  a  voltah,  egy  szolga. 

A  SZOLGA. 

Seneea !  —  Egy  rettenetes  —  szörnyű  —  eset 

Emészti  a  tenger  partján  mindenedet ! 

Hozzád  küldöttem,  hogy  mindent  megmondanék 

Ily  szörnyűséget  el  hogy  is  hallgathatnék  ? 

Erőszakos  szelek  emelkedtenek  fel, 

Az  eget  nagy  setétség  burította  el, 

Úgy,  hogy  a  madarak  mind  felébredének, 

Melyek  éjjel  nyugodtak,  s  megréműlének. 

A  föld  mindent  emésztő  tüzet  okádott, 

S  mintha  sziklák  omlottak  volna,  ropogott. 

A  tenger  szörnyen  panaszkodni  látszatott, 

Tört,  zúzott,  rontott,  s  minden  öszveszaggatott. 

A  dagályos  habok  rettentő  hatalma 

Pusztítá  a  partot  s  a  ház  lett  kő  halma. 

A  környéket  töltötte  szörnyű  félelem, 

A  mit  kiki  érze,  az  volt  —  nagy  gyötrelem  — 

De  —  istenek !  mit  látok  ?  — 

(Senecára  tekint) 

Jaj  —  tudom  okát ! 
A  természet  mért  mutatta  háborgását 

FENIUS. 

Nézd  itt  ó  fájdalom !  —  halálát  uradnak, 
Ki  volt  egy  dicsősége  a  halandóknak  — 
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Meghal,  a  ki  volt  barátja  az  egeknek, 
Ki  volt  ékessége  a  szép  természetnek, 
Meghal  egy  gonosznak  parancsolatjára. 
Ki  nem  méltó,  hogy  a  föld  vette  hátára. 
Nem  csak  baráti  siratják  kimúlását, 
De  a  széles  világ  kesergi  halálát  — 
Magok  az  egek  sajnállak  e  nagy  lelket, 
Mert  haraggal  hirdették  e  szörnyűséget  — 

A  SZOLGA. 

0  mily  szerencsétlenség  hozója  vagyok ! 
Vallyon  jó  uramért  én  mért  nem  halhatok? 
A  természet  háborgása  nagy  félelmet 
Okozott,  s  megrettentette  a  környéket  ; 
De  e  szomorú  hirrel,  melyet  most  viszek, 
Minden  halandót  szörnyű  kétségben  ejtek  — 
Érteni  fogják  a  szélvész  ordítását, 
Es  hallani  a  tengernek  ily  zúgását. 
Seneca !  —  emberi  nemzet  dicsősége  ! 

Meghal ! Meghal  Eomának  is  üdvössége  ! 

A  nép  fájdalmában  magát  majd  emészti, 
Kivált  Eoma  bánatjában  haját  tépi !  — 
Igaz  istenek !  —  Jó  uram !  —  0  Seneca ! 

( Zokogva  távozik . ) 


■ 
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Seneca,  Piso,  Polyhius,  Fenius,   a  Kapitány  és  a 
Strázsa. 

SENECA. 

Már  érzem,  hogy  jön  éltem  végső  órája !  — 
Fejem  szédeleg  —  jaj !  fogy  már  lehelletem. 
0  mennyei  valóság !  siettesd  lelkem ! 
Jó  barátim  !  —  Ti  —  szerencséssen  éljetek  ! 
De  Senecátokriü  —  megemlékezzetek. 
Pompéjám,  követlek !  —  Ereimbül  —  fogyok !  — 
Szeressétek  hazátokat !  —  Jaj ! meg-ha-lok  ! 

{Kiadja  lelkét  —  baráti  holttetemére  borúinak.) 
(A  kárpit  lefordul.) 


ULISZSZES  ES  PÉNELOPÉ. 

(töredék.) 


Kisfaludy  Sándor  minden  mnnkái.  VII. 


II 


HARMADIK     JELENES. 
üliszszes  és  Tyndams. 

ULISZSZES. 

Tsak  hadd  menjen. 

TYNDARUS. 

De  ez  a  dolog  igen  elhíresedik. 

ULISZSZES. 

Hadd'  hiresedjen,  megengedem. 

TYNDARUS. 

És  előbb  engem  vádoltál 

ULISZSZES. 

Vádoltalak,  mivel  akkor  még  .  . .  jó  folyása  lett 
volna  dolgomnak,  és  megérkezésem  elhallgattatha- 
tott volna ;  de  most  midőn  elárultatott,  a'  kiterje- 
dendő hírt,  mellynek  elfojtásán  már  hejjábann  ipar- 
kodnánk, haszonra  kell  fordítanunk. 

TYNDARUS. 

A'  hír  kis  idő  múlván  betölti  a'  várost. 

7* 
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ULISZSZES. 

Es  egyszersmind  a'  népnek  Uliszszeshez  való 
indulatját  is  kijelenti. 

TYNDARUS. 

De,  hát  ha  ellenségid  éppen  te  reád  gj^ana- 
kodnak  ?  — 

ULISZSZES. 

Éppen  ez  forog  elmémben  —  —  (gondolkodik) 
Hozz  Tyndarusom  egy  hamvas  Kannát  a'  Kopor- 
sükbul !  — 

TYNDARUS. 

Mi  a'  szándékod  ? 

ULISZSZES.  (Nyughatatlanul) 

Egy  hamvas  Kanna  kell. 

TYNDARUS. 

Vallyon  hát  nem  látod  a'  sok  hamvas  kannákat 
az  öszveomlott  Koporsokbann  ? 

ULISZSZES. 

Mutass  egyet  közülök. 

TYNDARUS.  (Elölhoz  fnyet,  mellyen  vietazett  irás  lát^^zik.) 

Ez  Agáthokles'  kannája. 


t 
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ULISZSZES. 

írás  nélkül  mutass  egy  másikat. 

TYNDARUS. 

Erre  nints  írás  metszve. 

ULISZSZES. 

Jol  vagyon  —  Mostan  siess  a'  Királynéhoz.  De, 
ki  legyek?  eltitkold  előtte,  még  tovább  is  tsak  Jöve- 
vénynek kivánok  ismertetni.  Mind  azokat,  a  mely- 
lyeket  felölem  mondottál,  újra  megerösits'd. 

TYNDARUS. 

De  Pénelopé  az  üres  szavakkal  jól  nem  lakik, 
ha  tsak  bizonyságot,  avagy  más  erős  inditó  okokat 
elöl  nem  állitok. 

ULISZSZES. 

Állits  engem  elöl  Bizonyságul. 

TYNDARUS.  (Megütközvén) 

Téged?  — 

ULISZSZES. 

Engem  —  mond'  hogy  viszsza  vettem  minden 
szavaimat  —  hogy  Uliszszesnek  tartózkodását  tu- 
dom —  hogy  ö  vélem  edgyütt  érkezett  Ithákába. 

TYNDARUS. 
Én  sietek .  (El  akar  menni.) 
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ULISZSZES. 

Állítsd  meg  ötét  az  utón.  De  vigyázz  hogy  ki  ne 
nyilatkoztasd  neki,  ki  legyek.  —  Még  nem  elég  bá- 
torságos magamat  Penelopére  biznom. 

TYNDARUS. 

Oh  szánakodásra  méltó  Hütvös  társ !  —  tehát 
könnyei,  a  haldokló  Penelopének  szavai  férjét  a' 
meg  nem  másolt  hívségröl  még  nem  tehették  bizo- 
nyossá? (Elmegy) 

ULISZSZES.  (Tyndarus  utdnn) 

Hiszek  szavainak,  de  valameddig  Telemákust 
bátorságbann  nem  helyheztetem,  mind  addig  sze- 
mélyemet eltitkolom  —  Oh  nehéz  dolog  ez !   — 

(Á'  kárpit  lefordul.) 


i 
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ELSŐ     JELENÉS. 
Uliszszes  egyedül. 

ULISZSZES. 
(Koporsója  mellett  üldögél,    egy   Irótáblátskát  forgatván  kezébenn) 

Megbotsáss  !  Megbotsáss  !  kedves  Pénelopé !  Hogy 
neked  Ártatlannak  (a'  mint  már  el  is  hiszem)  új  fáj- 
dalmakat okozok!  —  (néhány  rendet  ír)  (Mélly  gondol- 
kodás utánn)  Melly  nehezen  tökéllem  el  magamat !  — 
De  Telemákus  tsak  tegnap  alig  kerülte  el  a  ha- 
lált   Vallyon  Pénelopé  fegyverezte-e  fel  azt  a 

titkon  ölö  gyilkos  kezet  ellenünk  ? Félre  tőlem 

rémitö  gondolat!  —  Nem  hiszem,  hogy  Pénelopé, 
mint  Hütvös  Társ ;  mint  Anya  olly  Istentelen  le- 
hetne.   De  bezzeg  Agamemnon   sem  hitte 

minapában,  azt,  a'  miért  most  ordít  —  a'  miért  még 
a'  holtak  Tartományábann  is  kárhoztatja  késő  fo- 
hászkodások közt  kegyetlen  társának  hitszegését !  — 
vallyon  szükölködöm-e  okok  nélkül?  —  vallyon? 
Midőn  a'  tenger  habjaitul  el  temettetettnek  vélt, 
nem  várakozott-e  vidám  lélekkel,    az    Antinoussal 
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leendő  öszvekelésre  ?  —  Ellenben,  halván  tőlem, 
hogy  Férje  meg  Krétábann  élne,  örömét  fájdalom, 
halavány  ábrázat,  könny,  öröm,  halálos  szorongatá- 
sok,   szóval,   hívséggel,  és  szerelemmel  tele  szavak 

követték Hát  ha  ezt  egyedül  a  félelem  okozta 

volna?  —  Ha  a'  hütvöstárs  tsak  férjétül  Uliszszes- 
tül  mint  kegyetlen  boszszúállótúl  rettegett  —  Hát 
ha  Telemákust  és  Uliszszest  Pénelopé,  és  Anti- 
nous Oh  Istenek  távoztassátok  a'  veszedel- 
met. Én  Feleségem  erköltsérül  hivségérül  nem  ké- 
telkedem, de  ha  tsalatkoznám  —   Oda  veszik  ez  — 

(TelemákuH  rejtekére  mutat)     —    —  (Mélly  fontolán  utánn)    El 

vagyon  tökéllve  —  Engedd  meg  kedvesem !  hogy  ez 
írás  által  szivedet^  próbára  vehessem.  Engedd  meg 
Fiam  kedvéért !  —  Melly  bizodalommal  karjaid  közé 
rohannám  ?  —  De  ettül  függ  Fiamnak  üdvessége  — 
Megbotsáss  tehát !  —  Azért  a'  hütvös  társat  nem 
kevésbé  szeretem,  hanem  az  aszszonytul  rettegek. 

MÁSODIK   JELENÉS. 
Uliszszes  és  Tyndarus. 

TYNDARUS.   (l^agij  síeléssel) 

Uram!  A'  Királynét  tovább  tartóztatnom  lehetet- 
len. Alig  mondottalak  téged  bizonj^ságnak,  már  is 
új  erőt  önte  bele  a'  szerelem  és  a'  kivánság  —  Hoz- 
zád siet. 

ULISZSZES. 

Talám  ismer  engem  ? 
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TYNDAEUB. 

Errül  ne  gondolkodjál : Azt  kívánja  tőled, 

hogy  Te  mutatnád  meg  néki  üliszszest  —  Itt  jön 
immár. 

ULISZSZES.  (Magával) 

Ah  !  Fiam  !  Melly  kínokat  szenvedek  éretted !  — 
Melly  kínokat  szenved  Anyád,  és  talám  ártatlan 
Anyád  általam  éretted. 


HARMADIK  JELENES. 

Pénelopé.   Könnyeivel  áztatva,  a'  szüzek   karjai  által  gyá- 
molítva  jön,  és  a'  volttah. 


PÉNELOPÉ  (A'  szüzekhez  gyenye  szózattal) 

Vezessétek,  gyámolítsátok  a'  haszontalan  tago- 
kat !  —  —  (Észre  nem  vévén  a'  két  jelenlévőt.)  Vallyon 
mellyík  a'  legközelebb    útja?  — (Tyndarus  szemébe  ötlik.) 

Ah  Tyndare  !  —  Eeád  akadtam  ?  —  Be  sokáig  kés- 
sel !  —  Meglelted-e  az  idegent?  — 

TYNDARUS.  ( Üliszszesre  mutatván) 

Itt  van  ö,  o  Királyné  !  — 

PÉNELOPÉ.   ( üliszszeshez) 

Oh  én  szerentsés !  —  Engedd  ölelnem  térdeidet 
Te !  én  Üdvességem !  —  Örizöm !  —  Most  tsak 
Ulíszszesemet  ad'd  viszsza !  —  Szollj !  Hova  rejtette 
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magát?  —  El  ne  titkold  előttem  !  —  Vezess  engem 
hozzá  —  Nyomorultat !  — 

ULISZSZES  (Megilletődvén)  (Magával) 

Oh  Egek !  —  Királyné  !  Megbotsáss  !  hogy  előbb 
merészeltem  hejjában  való  költésekkel. 

PÉNELOPÉ. 

Örömöst  megbocsátok !  —  Mindent  elfelejtek, 
tsak  add  viszsza  Uliszszesemet !  —  Egyedül  annak 
képe  hatalmas  könnyeimet  le  törülni  —  és  a'  sok 
rémületektül  le  nyomtatott  szívemet  megvidámí- 
tani !  — 

ULISZSZES. 

Öszvekelésednék  ama  víg  Innepét  hír  hozásom 
által  szomorúvá  válni  gondoltam,  és  ettül  féltem. 

PÉNELOPÉ. 

Szomorúvá  ?  —  En  Nyomorult !  —  A'  Nap,  melly 
Penelopének  Uliszszest  viszsza  hozná,  szomorúnak 
látszanék  neki?  —  Vallyon  volna  a'  világon  ennél 
nagyobb  öröm?  —  Ah!  —  ha  tudnád  miket  nem 
szenvedtem !  —  Iszonyodik  lelkem  emlékezeté- 
nél! —  —  Hála  az  Istennek,  hogy  megváltozott 
sorsom  —  Barátom  !  Kérlek,  ne  hallaszd  továbbra 
örömömet !  —  Elég  fájdalmat  szereztél  immár !  — 
több  kínokat  ezen  szív  már  nem  viselhet  —  elég- 
telen arra  —   és  talám  nem  is  érdemiette  meg !  — 

(Ekkor  üliszszes  clforcJitja  ábrázatját,  hogy  a'  hulló    könnyeket  el' 
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titkolhassa.)  Ah!   —  Miért  fordulsz  el  tőlem?  —  Még 
egyszer  lábaidhoz  bukjam-e  ? 

ULISZSZES. 

Nem  !  Oh  Királyné  !  —  Nem  akarom  örömedet 
továbbra  halasztani.  Sött  inkább  igen  félek,  ne  hogy 
a'  sok  eltűnt  nyomorúságot,  ujj  fájdalmaknak  sullyá- 
val  halmozzam. 

PÉNELOPÉ. 

A'  mit  mondasz,  ez  nékem  homályos  mese  : 
Uliszszesnek  megjövetele  Pénelopét  megszomori- 
taná.  —  Nem  de  nem  azt  mondád :  hogy  Uliszszes- 
nek tőled  előlhozott  Krétában  való  tartózkodása  — 
hogy  a'  krétai  vetélkedőtársné,  tsak  üres  költe- 
mény? — 

ULISZSZES. 

Megvallom. 

PÉNELOPÉ. 

Azt  mondád,  hogy  egész  Ithákáig  elkísérted 
volna  őtet  —  Hogy  tőlünk  nem  meszsze  volna  — 
Hogy  tudod  tartózkodását?  — 

ULISZSZES. 

ügy  vagyon  elhc  ztam  vélem  Uliszszest  Itháká- 
ban  —  0  itt  vagyon  —  és  ha  éppenn  tudni  kivánod 
(Elől  hozza  a'  hamvas  kanm  ')  Ebben  az  hamvas  Kannában 
vagyon  Uliszszes. 
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PÉNELOPÉ. 
Halhatatlan  Istenek  !  —    ( Rémülcsébcnn   a'  szüzek  kar- 
jaiba dűl.  Lassan   lassan  feleszmcLkedik )  Barátom  !  — 

ÜLISZSZES. 

Oh  királyné !  Ettül  féltem  én  is. 

PÉNELOPÉ. 

(A''  ki  a  szüzektül  egy  köre  ültettetik) 

Ah !  hadj  egy  kis  időre  magamat Lelkem ! 

tsak  most  még  le  ne  roskadj !  —  Tsak  kevés  idö 
vagyon  hátra.  Várd  el  már  már  közelgető  —  halha- 
tatlan hiredet  —  Nem  kell  sokáig  várnod  —  egy 
hires  halál  majdan  öszve  egyvelit  üliszszes  lelké- 
vel   Add  kérlek  ide  ama  hamvas  kannát !  — 

(Oda    nyujtattatik    néki    a'  kanna)     A'    már    elmult  férjem 

is  feltámogatja  némü  némü  képpen  ingó  elmémet  — 
(Uiiszszeshez.)  De  nem  csalsz-e  meg  ismét?  —  Édes 
jövevény?  — 

ÜLISZSZES. 

Nem  kivánom  tehát,  hogy  hitelt  adj  beszédem- 
nek (Az  elébb  irt  levelét  oda  adván.)  A'  Haldokló  üliszszes- 

nek  keze'  irása  szólljon  helyettem. 

PÉNELOPÉ. 

Oh  én  Legnyomorultabb  Teremtés !  —  Valóban 

az  Ö  kezeirása  ez!  — Mit  ir? (Felni/itja  a'  Levelet, 

azt   olvasgatja ) 
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ULISZSZES. 

Azt  nem  tudom.  Midőn  haldoklana,  akkor  adta 
ezt  kezemben,  megparancsolván,  hogy  ezen  írótáb- 
lát képezettyével,  s  hamvával  edgyütt  Penelopenek 
vigyem  —  En  megigértem  néki.  Most  minden  a' 
kezedben  vagyon,  és  szeretett  királyomnak  tett  igé- 
retemet tellyesitettem. 

PÉNELOPÉ. 

Mi  neved  jó  Idegen? 

ULISZSZES. 

Az  én  nevem  Philokles. 

PÉNELOPÉ. 

ügy  neveztetel  a'  Levélbenn  is  —  Hol  adta  ki 
lelkét  a'  szerentsétlen  ?  — 

ULISZSZES. 

A'  szenvedett  hajótörés  utánn  a'  puszta  Szitzi- 
liai  partra  vettetett,  és  egyedül  én  voltam  szeren- 
csétlenségének társa. 

PÉNELOPÉ. 

Minden  meg  egyez  beszédjével  (Az  előtte  heiyheztetett 

hamvas  korsót  által  ölelvén)    Uliszszes  !  —  UKszSZesem  Van 

ebbenn  !  —  Oh  emlékezet !  —  Emlékezete  olly  em- 
bernek, ki  nékem  drágább  vala  mindennél,  a'  mit  a' 
világ  valaha  világosságra  hozott ! 
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vesémet!  — 

szentelt    (kebelébül    kiveszi  hegyes  tőrét,  és  által    akarja    szúrni 
szivét) 

ULISZSZES. 
Egek  (kicsikarja    kezébül  a'  fegyvert  és  eldobja)  Az  Isten- 
nek kedvéért,  tartsd  meg  életedet ! 

PÉNELOPÉ. 

Ah  kegj^etlen ! 

ULISZSZES.  (A'  Katonákhoz) 

Siessetek   inkább    a'    városba,    mondjátok  meg 
Antinousnak  tartsa  meg  életét  Mátkájának. 

EGYIK  a'  katonák  KÖZÜL. 

^gy  lépést  sem  szabad    nékünk  e'  lielytül   tá- 
vozni. 

ULISZSZES  (Félre  nem  távoznak) 

Királyném ! 

PÉNELOPÉ. 

Keg;^^etlen. 

ULISZSZES  (Magában) 

Tsak  szólhatnék ! 

PÉNELOPÉ. 

Mért  tartoztatol  engem  erővel  ez  életbenn?  — 
Mért  tagadod  meg  nékem  vigasztalásomat?  —  Ah 


i 
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üliszszesem !  hív   árnyékink  már   öszve    egyveled- 
tek  volna ! 

ULISZSZES. 

Nem  tagadom  meg  vigasztalásodat  0  királyné ! 
söt  inkább  magasztalom  vitéz  bátorságodat.  De  jól 
megfontold  a'  mit  tselekszel !  —  Férjednek  hamvait 
temettetlen  akarnád  hagyni,  hogy,  vagy  a'  levegőbe 
szórattassék  némely  betstelenítö  kezek  által,  vagy  a' 
mélly  tengerbe  vettessék  ellenségid  dühössége  által  ? 
Vallyon  hát  szenveded-e  azt,  hogy  Uliszszesnek  ma- 
radványa, mellyet  Ásiai  kéméllyett,  hazájábul  mél- 
tatlanul kidobattassék  —  hogy  a'  szelek  játékjává, 
és  az  irgalmatlan  habok  zsákmányává  váljon  ?  — 

PÉNELOPÉ. 

Ah !  Ezt  nem  akartam  —  oh  szeretett,  drága 
Hamu !  soha  ellenségim,  soha  az  Istentelen  Anti- 
nous  kezeibenn  nem  juttatlak.  (UHszszes  hof orsójához  mé 
gyen)  Barátom !  hengerítsd  el  ezen  követ  az  ajtóbul. 
Itt,  itt,  nyugodjon  Uliszszesnek  hamva. 

ULISZSZES.    (Félre) 

Oh  a'  Katonák  mért  nem  távoznának. 

EGY  KATONA,  a'  TÁRSAIHOZ. 

Ha !  —  Hengerítsük  mi  el  a'  követ. 

PÉNELOPÉ.  (Mérges  haraggal) 

Félre  ti  Istentelenek !  —  Távozzatok !  —  Mert 
^  nem  vagytok  méltók,  hogj^  az  Uliszszesnek  szentelt 


k 


1  1  ^  ULISZSZES  ÉS  PÉNELOPÉ. 

követ  gyilkos,  még  vértül  füstölgő  kezeitekkel  illes- 
sétek —  (üiiszszeshez)  Te  écles  Jövevény !  Mutasd 
utolsó  barátságodat  üiiszszeshez. 

ULISZSZES. 

Ne  kivánd  ezt  tőlem  Királyné  ! 

PÉNELOPÉ.  (Mézes  könyörgéssel) 

Ah  Bátyám  !  —  Tyndare  !  —  Tehát  ti ! 

ULISZSZES. 

Ezt  ne  cselekedd  Királyné  !  (Magával)  Oda  van 
a'  fiam ! 

PÉNELOPÉ. 

Vallyon  mi  az  a'  mi  gátot  vet? 

ULISZSZES. 

Adj  hitelt  Uliszszes  ősz  Barátja  szavainak! 
(Magával)  Mit  mondjak?  (Peneiopehpz)  Ne  tselekedd  ezt, 
mert  megbánod  tettedet. 

PÉNELOPÉ. 

Miért  bánnám  meg  tettemet  ?  — 

ULISZSZES  (Feltalálván  magát) 

Miképp  Királyné  ?  —  Tehát  nem  akarsz  előbb  a' 
temjén  füst  által  Uliszszes  árnyékával  megbékél- 
tetni? —  Tehát  nem  hintesz  virágot  Elejink  szoká- 
sok szerint  a'  koporsóra  —  A'  holttestet  nem  sze- 
rentsélteted  a'  szokott  Pompára  ?  —  Azt  Uliszszes 
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tőled  nem  érdemiette,  hogy  mint  egy  szám  kivetett, 
szökevény  térjen  viszsza  hazája'  földének  gyom- 
rábann ! 

PÉNELOPÉ. 

De  mikor  látod  állapotunkat. 

ULISZSZES.  (A'  katonák  felé  fordulván) 

Tehát  Antinous  az  elmúlt  Királynak  temetését 
megtiltaná  ? 

EGY  KATONA. 

Azt,  tudom,  soha  meg  nem  tiltja  (Társához)  Söt 
inkább  örvendeni  fog. 

PÉNELOPÉ. 

Minden  legkissebb  mulatástul  rettegek!  Mert 
tudod  mint  dúl  szerentsétlenség  a'  szerentsétlen- 
ségre  —  Vajha  fellelte  volna  immár  Uliszszes  nyugvó- 
helyét! — 

ULISZSZES. 

Szerentsétlen  Uliszszes !  —  Midőn  idegen  Eg 
alatt  kilehelted  létedet,  azt  legalábl)  reményletted 
még  is,  hogy  valami  jót  tévő  kéz  megtiszteli  hamva- 
dat —  de  még  ez  is  megtagadtatik  !  —  Szegény 
Uliszszes !  — 

PÉNELOPÉ,  (szelíden) 

Nem  tagadtatik  meg  jó  Idegen !  —  Uliszsze- 
sem  —  Voltt  szerelmem  !    Mikor  engedtetik  nékem 

Kisfaludy  H4ndor  minden  munkái.  VII.  ö 
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véled  egyvelednem !  —  De  történjék  a'  mint  törté- 
nik —  Ezért  se  vádoltattam  senkitül  is  —  Ezen  kezek 
tisztelik  meg  hamvadat.  Készület  hirdettessék  az 
áldozathoz  —  Ti  szűz  leányok  koszorúkat  fonnya- 
tok !  —  (Elsietnek)  Bátyám  rendeljed  ide  Jupiter 
Templomának  Fö  papját  (itikraus  elmegyen i   Tyndare! 

siess     a'    készületet    megtenni!     —  (Tiindam^   elmi'gyen) 

Azután  hadd  haljak  meg ! 


HETEDIK  JELENES. 

Ulyiffzfizes,  Pénelopé  és  a"  Kapitány  a'  ki  lélekzet 
nélkül  jön. 

KAPITÁNY. 

Istenek!  Ki  álmodta  volna  ezt!  ( A'  katonákhoz ) 
siessetek !  Allatok  el  ott'  ama  szűk  ösvényt, tsillapit- 
sátok  a  felzendült  Népet,  éljetek  erőszakkal.  Mutas- 
sátok   fegyverteket,     ijeszszétek,    fenyegessétek    a' 

népet    (A'     katonamgnak     egyik    része    elsirt,   a'  pnrantsolntra) 

UJiszszest  elevenen  ne  reményietek. 

KAPITÁNY  (Ali  'x  néz  minta'  Bálvány,  rrttrg.) 
ULISZSZES    (Magában) 

Mi  ez  ismét? 

KAPITÁNY  (Uliszszest  megragadja} 

Te  pedig  kövess  engem. 
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ULISZSZES. 

Hová  hurtzolsz  ?  — 

PÉNELOPÉ. 

Mit  vétett  ez  ártatlan  ? 

KAPITÁNY. 

Ne  kérdezz  !  —  En  magam  sem  juthattam  Anti- 
noushoz.  A'  népnek  szörnyű  tolongása  miatt.  — 
Alig  távoztam  tőletek  már  is  egy  vigadozó  tsoportba 
ütköztem.  Uliszszes  megérkezése  szörnyenn  elterjedt 
a'  nép  között,  Antinoust  ki  ki  zenebonával  fenye- 
geti. —  Lódulj. 

PÉNELOPÉ. 

Nem  —  ereszd  el  ötét. 

KAPITÁNY. 

Ne  tartóztass  engem,  a'  dolog  nem  szenyved  hal- 
lasztást  —  Jöjj  vélem  ! 

PÉNELOPÉ  (Haraggal) 

Embertelen ! 

ULISZSZES. 

De  a'  királynénak  ki  jön  segítségül  —  halni 
akar !  — 

KAPITÁNY. 

Hagyd  haljon,  ha  nem  barátnéja  Antinousnak. 

8* 
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ULISZSZES.  (Félre) 

Ah!    —   Hütvesemtül   —   Fiamtul  el  szakasz- 
tanak. 

KAPITÁNY.  (A'  Katonákhoz) 

Eagadjátok  meg  ötét  Vitézek!    Hurtzoljátok  el 
akaratja  ellen  is. 

ULISZSZES. 

Barátom !  Uliszszesnek 

KAPITÁNY. 

Félre  Uliszszessel,  Hazugság  a'  mit  mondasz. 

ULISZSZES. 

Barátom  !  tsak  két  szót;  engedd  mondjak  ülisz- 
szesrül. 

KAPITÁNY. 

Szóllj    tehát!  parantsolom ;   de  nem  titkon,  ha- 
nem világossann  —  szóllj  szaporán. 


ULISZSZES  (Félre) 

Istentelen  ! 


KAPITÁNY. 

Királyné !  Ez  Idegen  véled  akar  beszéllni. 

PÉNELOPÉ. 

Takarodjál  kegyetlen !  — 
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KAPITÁNY.  (Uliszszeshez) 

Siess !  mert 

ULISZSZES  (félre) 

Istenek!    Mit    szóllak    hasznossat?     (Peneiopehez) 
Királyné !  Eltökélletted  halálodat? 

PÉNELOPÉ. 

Halálomat  senki  halandó  meg  nem  gátolja. 

ULISZSZES. 

Én  meg  nem  gátlom  —  Vessd  el  tőrödet,  könnyű 

halált  nynjtok  (Kivenz  kebeléhül  egy  drága  köbül  vájott  pohár- 
kát) Lásd  ebbenn  méreg  vagyon,  melly  észrevétetle- 
nül  által  keresztül  járja  elsőben  ereidet,  azutánii 
pedig  az  életnek  világát  —  el  oltja. 

PÉNELOPÉ. 

Köszönöm  barátom !  —   Ez  lassú  halál,  —  én 
sietek  halálom  elejbe. 

ULISZSZES. 

Tehát  megveted  Uliszszesnek  ajándékát? 

PÉNELOPÉ. 

Uliszszesnek  ajándékát? 

ULISZSZES. 

Vallyon?  nem  ismered  ezt  a'  drága  köre  miivé - 
szett  Szphinxet. 
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PÉNELOPÉ  (Mosolygó  örömmel) 
Ah  !  —  UliszSZeS-é  !  —  (elveszi) 

KAPITÁNY.  (Félre) 

Vajha  meginná ! 

PÉNELOPÉ. 

Miképp  jőve  ez  kezedbenn  ?  —  Ezt  midőn  Ulisz- 
szesnek  adtam,  teli  volt  jó  illatú  nedvességgel  — 
Ezt  adtam  néki  tőlem  lett  elragadtatása  előtt. 

ULISZSZES. 

Es  Uliszszes  ezt  a'  meddig  élt,  mindég  nagy 
bötsbenn  tartotta,  és  megtöltötte  erős  méreggel  hogy 
történhető  környülállásokbann  vére  ontása  nélkül 
megszabadulhasson  sorsának  sullyátul.  De  midőn 
haldoklana  meghagyá  nekem,  hogy  Peneloj)ének 
vissza  adnám. 

PÉNELOPÉ. 

0  ezt  nékem  küldötte,  és  te  nem  adád  oda  előbb. 

ULISZSZES. 

Megparancsolá,  hogy  minek  előtte  a'  végső  nyo- 
morúságnak sullya  el  nem  nyomna  neked  oda  ne 
adjam.  Most  már  a'  nyomorúság  tellyes  terhét  reád 
eresztette.  Ha  tetszik,  élj  vele. 

PÉNELOPÉ. 

Ha  tetszik?  —  Vallyon  hogy  ne  tetszenék? 
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KAPITÁNY.  (Félre) 

Óhajtott  módon  foly  a'  dolog. 

PÉNELOPÉ. 

Hogy  ne  lenne  az  illy  drága  kéztül  készített 
halál  édes.  Oh  !  mért  nem  tudom  ezen  szolgálatodat 
érdem  szerént  megjutalmazni  szeretett  Jövevény! 
Könyörögni  fogok  éretted ;  egyedül  tsak  ez  vagyon 
még  hatalmamban  fa'  Kapitányhoz)  Ez  egy  szívességért 
esedezem  nálatok.  — 

KAPITÁNY. 
(Félre  fordulván  Pénelopéiul,  Uliszszeshez) 

Vége  vagyon  immár  beszédednek? 

ULISZSZES. 

Vége. 

PÉNELOPÉ. 

Meg  sem  hallgat  a'  kegyetlen  ! 

ULISZSZES. 

Vigy  most  a'  hová  akarsz  —  Oltalmazzanak  az 
Istenek  Királyné. 

PÉNELOPÉ.  (jV  Kapitányhoz) 

Mi  történik  e'  szegénynyel. 

KAPITÁNY. 

A'  mit  Antinousnak  üdvössége  kíván.  Ennek 
markomba  vagyon  szerencséje,  avagy  szerencsétlen- 
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sége,  néked  pedig  szabad  akaratodbann  vag}^on  élni, 

avagy  halni.    (Elhúzza  niagával  Üliszszest.  A'   Katonák  titánná 

mennek.) 

NYOLCZADIK   JELENÉS. 
PÉNELOPÉ  egyedül.  ( Vtánnok  néz) 

Tigris  !  —  Tsak  a'  halálra  adsz  szabadságot  ?  — 
Ellenkező  Istenek !  tehát  királyi  hatalmambul  egye- 
dül a'  maradott  meg,  hogy  a'  halál  szabad  nekem?  — 
Es  nékem  Ithákábann  Országombann  osztogatják  az 
illy  parancsolatokat?  Egy  embertelen,  Antinousnak 
gyalázatos  szolgája  osztogatja  nékem  ?  —  Oh  én 
nyomorult !  —  Hanem  ezt  is  kedves  ajándéknak 
nézem,  mert  véget  vet  kinaimnak.  (Eldobja  a'  kést) 
El,  a'  véres  halálnak  eszközével ;  Férjemnek  utolsó 
ajándéka  szerez  nékem  üdvességet.  —  Köszönöm 
üliszszesem !  hogj^  magad  megmutattad  az  utat, 
mellyen  hozzád 
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Le  Paradis  est  fait  pour  un  Coeur  tendre 
Et  les  damnés  sönt   ceux,  qui  n'aiment  ricn. 
Voltaire. 


I. 

VENUS'  TEMPLOMA    GNIDOSBAN. 
Első  Ének. 

Venus  inkább  szeret  mulatni  Gnidosban,  mint 
Paphosban,  és  Amathuntban.  Soha  se  száll  le  az 
Olympusból  a'  nélkül,  hogy  a'  Gnidosiak  közé  ne 
jönne.  Úgy  hozzá  szoktatá  Ö  ezt  a'  szerentsés  népet 
a'  maga  látásához,  hogy  nem  érzik  többé  a'  szent 
borzadást,  mellyet  az  Istenek  jelenléte  gerjeszteni 
szokott  az  Halandókban.  Néha  felhővel  borítja  el 
magát,  megesmérni  Öt'  mindazáltal  az  isteni  illat- 
ról, melly  ambrosiával  hintett  hajából  széjjel  terjed. 

A'  város  a*  közepén  van  azon  Tartománynak, 
mellyre  az  Istenek  teli  kezekkel  szórtak  kegyelme- 
ket :  Örök  tavasz  uralkodik  ottan ;  a'  szerentsésen 
termékeny  Föld  megelőz  minden  kivánságokat ;  a' 
nyájok  szám  nélkül  legelnek  a'  mezzőkön  ;  a'  Szelek 
nem  egyébért  láttatnak  ott  fúdogálni,  hanem  hogy 
széjjel  hordják  a'  virágok'  illatjait;  a'  madarak  szü- 
net nélkül  énekelnek ;  azt  mondanád,  hogy  az  erdők 
harmóniaiak ;  patakok  csörögnek  a'  réteken ;  az  édes 
meleg  mindent  ki  hajt;  és  az  egész  levegő  gyönyö- 
rűséget leheli. 
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A'  város'  háta  megett  fekszik  Venus'  Palotája. 
Vulkán  maga  építé  ennek  alapjait;  Hitetlenéért  dol- 
gozott ö  akkor,  midőn  el  akará  vele  felejtetni  a' 
kegyetlen  gyalázatot,  mellyel  az  Istenek  előtt  illeté 
őtet. 

Lehetetlen  volna  nékem  ezen  Palotának  kellé - 
meit  lefestenem ;  egyedül  a'  Gráciák  képesek  le  írni 
azt,  a'  mit  ők  tsináltak.  Az  arany,  azúr,  rubintok,  és 
gyémántok  ragyognak  minden  felöl :  de  én  is  ennek 
gazdagságait  kezdem  festeni,  nem  pedig  szépségeit. 

Kertjei  meg  vannak  bájolva :  Flóra  és  Pomona 
magokra  vállalák  ezeknek  gondviselését ;  és  ezeknek 
Nimpháik  mivelik  azokat.  A'  gyümöltsök  újra  terem- 
nek annak  kezei  alatt,  a'  ki  azokat  szedi :  a'  gyű- 
möltsöt  virág  követi.  Ha  Venus  a'  Gnidosiaktól  kör- 
nyül  véve  ezekben  sétál,  azt  gondolnád,  hogy  ezek 
tobzódó  örömökben  el  rontják  ezeket  a'  gyönyörű 
kerteket :  de  egy  titkos  hatalom  által  egy  pertzenet- 
ben  minden  ismét  hellyre  áll. 

Venus  szereti  nézni  a'  Gnidosi  leánykáknak  tsi- 
nos  tántzaikat.  Nimphái  közibek  elegyednek.  Az  Is- 
tenné részt  vesz  játékokban  ;  le  tévén  Felségét,  kö- 
zibek ül,  és  látja  mint  uralkodik  szivekben  az  öröm, 
és  ártatlanság. 

Messzebbről  egy  nagy  mezzőség  terjed  a'  szem 
elejbe,  egészen  felékülve  a'  virágok  himével.  A'  Pász- 
tor ide  jön  Pásztornéjával  virágot  szedegetni;  de  az, 
mellyet  a'  Pásztorné  talált,  mindég  a'  legszebbik ;  és 
a'  Pásztor  azt  hiszi,  hogy  ez  valóban  Flórának  ültet- 
ményje. 
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A*  Cepheus  vize  öntözi  ezt  a'  mezzöséget  ezer  felé 
tsavarogván  benne.  Meg  tartóztatja  a'  szaladó  Pász- 
tornékat :  —  meg  kell  nékiek  adni  a'  szerelmes  tsó- 
kokat,  mellyeket  igérének. 

Midőn  a'  Nymphák  partjaihoz  közelítenek,  meg 
áll;  és  habjai,  mellyek  szaladának,  oUy  habokba 
akadnak,  mellyek  már  nem  szaladnak.  De  a'  midőn 
valamellyik  ezek  közül  ferdik,  akkor  ám  meg  szerel- 
mes :  vizei  környül  folyjak  öt ;  néha  felemeli  magát, 
hogy  jobban  megölelhesse ;  fel  emeli  őtet  is,  el  sza- 
lad, és  el  viszi  öt'  magával.  A'  Nymphát  félénk  társ- 
néi  sii-atni  kezdik:  a'  víz  habjain  tartja  ötét;  és 
örülvén  az  illy  édes  terhnek,  sétálni  viszi  folyó  sík- 
ján ;  míg  végtére,  el  szomorodván  hogy  meg  kell  tölle 
válnia,  lassan  a'  partra  viszi,  és  meg  vigasztalja  bú- 
songó társnéit. 

A'  mezzöségnek  egyik  felén  egy  myrtus  erdő  va- 
gyon, mellyben  ezerfelé  csavargók  az  utak.  A'  szerel, 
mesék  ide  szoktak  jönni  panaszokat  közölni  :  A'  sze- 
relem, a'  ki  őket  mulatja,  mindég  titkosabb  ösvé- 
nyekre vezeti  őket. 

Nem  meszsze  innen  egy  vén,  szent  erdő  látszik, 
a'  hová  a'  nap  tsak  nehezen  hat :  a'  tölgyek,  mellyek 
halhatatlanoknak  tetszenek,  az  Egekig  viszik  fejeket, 
és  el  veszik  a'  szem  elől.  Szent  borzadás  foglalja  itt 
el  az  embert :  azt  hihetni,  hogy  ez  vala  az  Istenek- 
nek mulatások,  minek  előtte  az  emberek  a'  Földből 
elő  jövének. 

Ha  ezen  keresztül  menvén,  a'  Nap'  világára  talál 
az  ember,  egy  kis  dombra  jut,  mellyen  Yenus'  Tem- 
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ploma  épült.  Ezen  helynél  szentebb,  isteniebb  semmi 
sints  az  egész  Mindenben. 

Ezen  Templomban  vala  az,  hogy  Venus  legelő- 
ször látá  Adont :  A'  méreg  az  Istenné  szivébe  futott. 
Hogy  Hogy!  monda,  én  tehát  egy  halandót  fogok 
szeretni?  —  Ah !  már  érzem,  hogy  imádom  öt.  Nem 
kell  többé  hozzám  intézni  a'  Kérelmeket ;  Adonnál 
egyébb  Isten  már  nints  Gnidosban. 

Ezen  helyt  vala  az,  hogy  az  Istenné  öszve  gyüjté 
a'  Szerelmeket,  midőn  fel  tévén  magában  egy  vak- 
merőséget el  követni,  azoktól  tanátsot  kért.  Kétségben 
vala,  ha  mezítelen  jelenjék  e'  meg  a'  Trójai  Pásztor- 
nak tekintetei  előtt.  Haja  alá  rejté  övét;  Nymphái meg 
hintek  Ambrosiával;  fel  üle  hattyúk  által  vontt  ko- 
tsijába,  és  Phrygiába  érkezett.  A'  Pásztor  kétségeske- 
dett Juno  és  Pállás  között;  meg  látá  Venust,  és  te- 
kintetei tétovázának,  és  el  halának :  az  Istennének 
lábaihoz  esett  az  arany  alma ;  —  a'  Pásztor  szollani 
akart,  és  háborodása  meg  tévé  az  Ítéletet. 

Ezen  templomba  jőve  a'  fiatal  Psyché  is  anyjá- 
val, a'  hol  Ámor,  a'  ki  aranyos  falak  körül  repdesett, 
maga  meg  lépetett  tekintetei  által.  Erzeni  kezdé 
mind  a'  fájdalmakat,  mellyeket  ő  okozni  szokott. 
Ugy  vagyon,  monda,  én  sebzek !  nem  büom  tovább 
se  ivemet,  se  tegzemet.  Psyché  kebelére  esett.  Ah ! 
érzeni  kezdem,  úgymond,  hogy  a'  gyönyörűségeknek 
Istene  vagyok. 

Ha  ezen  templomba  megy  az  ember,  a'  Szív 
titkos  gyönyörűséget  érez,  mellyct  Ichctlcn  ki- 
fejezni :  a'  lélek  el  vagyon  foglalva   mind   azon  örö- 
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mekkel,  mellyeket  magok  az  Istenek  is  tsak  menn3^ei 
lakásokban  éreznek. 

Mind  az,  a'  mi  gyönyörűvel  bir  a'  Természet, 
öszve  van  itten  kötve  mind  azzal,  a'  mi  szépet,  és 
istenit  a'  Mesterség  ki  tuda  gondolni. 

Egy  kétség  kivül  halhatatlan  kéz  ennek  minden 
részét  olly  rajzolatokkal  ékesítette  fel,  a'  mellyek 
lehellni  látszanak.  Látható  itten  Venus'  születése ; 
az  Isteneknek  örvendezése,  a'  kik  Ot  látják ;  az 
Istennének  háborodása,  hogy  magát  egészen  mezí- 
telen látja;  és  az  a'  szemérem,  melly  az  első 
Kellem. 

Látni  itten  Marsnak,  és  az  Istennének  szerel- 
meit. A'  festő  szekér  felé  írá  az  Istent,  szilaj,  és  ret- 
tenetes képpel :  a'  hír  körülötte  repdes  ;  a'  félelem, 
és  halál  paissal  fedett  futói  előtt  lépdegelnek ;  a' 
Sereg  közé  megyén,  és  egy  vastag  porfelleg  el  ra- 
gadja Öt  a'  szem  elől. 

Egy  más  oldalról  lankadva  egy  rózsa  ágyon  lát- 
tatik feküdni ;  Venusra  mosolyog :  tsak  némelly 
isteni  vonásairól  ismerhetni  meg  meg  őtet.  Az  Örö- 
mek virág  köteleket  fonnak,  mellyekkel  meg  kötik  a' 
két  szerelmest:  szemeik  tévelyegni  láttatnak;  sóhaj- 
tanak; és  egyik  a'  másikra  figyelmezvén,  nem  tekin- 
tenek a'  körülöttök  örvendező,  játszodozó  Szerel- 
mekre. 

Egy  különös  palota  is  vagyon  ott,  a'  hol  a'  kép- 
író az  Istennének  Vulkánnal  való  öszvekelését  állítá 
elő  :  Az  egész  Isteni  Kar  edgyütt  van  itt :  Az  Isten 
nem  láttatik  olly  komornak,  de  még  is  olly  gondol- 
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kodónak  mint  közönségesen.  Az  Istenné  hideg  ábrá- 
zattal nézi  a'  közönséges  örömet ;  tunyán  néki 
nyújtja  egyik  kezét :  melly  magát  viszsza  vonni  lát- 
tatik inkább  mint  sem  oda  adni;  el  veszi  rólla 
keveset  mondó  tekinteteit,  és  a'  Gráciákhoz  visz- 
sza tér. 

Egy  más  rajzolatban  láthatni,  miként  adja  őket 
öszve  Juno.  Venus  elö  veszi  a'  kelyhet,  hogy  Vul- 
kánnak örök  hűséget  esküdjön  :  Az  Istenek  moso- 
lyognak; és  Vulkán  örvendve  hallgatja  ötét. 

A'  másik  felén  látni,  mint  nyughatatlankodik 
Vulkán,  és  mint  iparkodik  magával  vinni  isteni  Hit- 
vesét :  Venus  ugy  ellenzi  ezt,  hogy  azt  hinné  az  em- 
ber, hogy  a'  Ceres'  Leánya  0,  a'  kit  Pluto  el  akar 
ragadni,  ha  még  is  a'  szem,  melly  Venust  látja,  meg 
tsalhatná  magát. 

Innen  meszszebb  látni,  miként  emeli  fel  Öt,  hogy 
menj^^szszonyi  nyoszolyájába  vigye.  Seregesen  köve- 
tik őket  az  Istenek :  Venus  védelmezi  magát,  és  ki 
akarja  magát  rontani  a'  karok  közül,  a'  mellyek  lit 
tartják.  Bubája  le  fejlik  térdeiről,  leple  repül ;  de 
Vulkán  helyre  hozza  e'  szép  rendetlenségeket,  inkább 
igyekezvén  el  rejteni,  mint  sem  égvén  el  ragadni 
őtet. 

Végtére  látni  miként  fekteti  öt  le  az  nyoszo- 
lyába,  mellyet  Hymen  készített :  be  zárja  öt  a'  Kár- 
pitokkal ;  és  azt  gondolja,  hogy  örökre  ott  tartja  őt. 
Az  alkalmatlan  vendégek  viszsza  vonják  magokat : 
Es  Vulkán  örül,  hogy  távozni  látja  őket.  Az  Istennek 
játszanak  magok  között,  de  az  Istenek   szomorkodni 
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láttatnak ;  és  Marsnak  szomorkodásában  valami  olly 
komor  vagyon,  mint  a'  fekete  féltés  a'  millyen.  — 

Tetszvén  magának  Temploma'  felségében  Venus 
maga  intézé  el  az  ö  Tiszteletét :  maga  rendelé  el  az 
innepeket ;  és  ö  egyszersmind  Istensége  is,  és  Pap- 
néja  is  Templomának. 

A'  Tiszteletek,  mellyek  nékie  tétetni  szoktak, 
szinte  fertéztetés  inkább  mindenütt,  mint  sem  tisz- 
telet. Hanem  ö  azt  akará,  hogy  Gnidos  népe  öt  tisz- 
tábban szolgálná,  és  Istenségére  méltóbb  tisztelettel 
illetné.  Itt  az  áldozások  sóhajtások,  az  áldozat  pe- 
dig —  a'  szerelmes  szív.  Mindegyik  Szerető  Kedve- 
séhez intézi  kivánatit,  és  Yenus  el  fogadja  helyette. 

Mindenütt  a'  hol  a'  Szépség  megtaláltatik,  ngy 
imádtatik  az,  mint  Venus  maga :  mert  a'  szépség 
olly  isteni,  mint  0. 

A'  szerelmes  szivek  a'  Templomba  jönnek;  és 
megölelik  a'  hívségnek  és  állandóságnak  oltárjaikat. 

Azok,  a'  kik  valamelly  kemény  Szívnek  kegyet- 
lenségei által  nyomattatnak,  sóhajtozni  jönnek  ide  : 
és  enyhülni  érzik  fájdalmakat :  a'  hízelkedő  Kemény 
szállá  meg  sziveket. 

Az  Istenné,  a'  ki  meg  igére,  hogy  szerentséssé 
teszi  az  igazán  szeretőket,  mindég  a'  szenvedett 
kínok  szerént  méri  a*  szerentsét. 

A'  féltés  olly  indulat,  melly  bele  férkezhetik 
ugyan  a'  szívbe,  de  a'  mellyet  kerülni  kell.  Titokban 
engedni  kell  a'  Kedvesek  makattságának,  mint  az 
Istenek  parantsolatjának. 

Itt  az  isteni  kegyelmek  közé  számláltatnak  a' 
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szerelemnek  tüze,  el  ragadtatása,  és  néha  maga  a' 
dühe  is.  Mert  az  ember  nem  annyira  Kénszeritöje  a' 
sziveknek,  mint  az  Istenné. 

Azoknak,  a'  kik  még  el  nem  ajándékozák  szive- 
ket, nints  megengedve  a'  templomba  való  bemene- 
tel :  azok  tsak  meszszéröl  küldik  az  Istennéh ez  kérel- 
meket, hogy  szabadittsa  meg  őket  ezen  szabadságtól, 
melly  nem  egyébb  hanem  oUy  tehetetlenség,  melly 
miatt  nem  lehet  formáim  kivánatokat. 

Az  Istenné  szeméremmel  áldja  meg  a'  Leányká- 
kat :  ez  a'  kellemes  tulajdonság  új  érdemeket  ád  a' 
kintseknek,  mellyeket  magában  rejt. 

De  ezen  szerentsés  helyeken  soha  sem  okoznak 
pirúlást  az  igaz  indulat,  fiatal  érzemény,  és  szerelem 
vallás. 

A'  Szív  maga  kijegyzi  magának  mindég  a'  szem- 
pillantatot,  mellyben  meg  kell  magát  adnia :  hanem 
szerelem  nélkül  meg  adni  magát  valamelly  szív- 
nek —  fertelem. 

Ámor  különös  figyelemmel  tartja  a'  Gnidosiak'  sze- 
rentséjét :  meg  válogatja  a'  nyilakat,  mellyekkel  őket 
sebzi.  Ha  egy  gyötrött  szeretöt  lát,  a'  kit  Kedvese' 
keménysége  kínoz,  meg  mártja  elébb  nyilát  a'  fele- 
dékenység vizében.  Ha  ollyanokra  talál,  a'  kik  még 
tsak  kezdik  magokat  szeretni,  szünet  nélkül  njdlazza 
őket  —  Ha  pedig  ollyanra  akad,  a'  kinek  szerelmét 
gyengülni  látja,  legottan  vagy  újra  születteti  azt, 
vagy  halni  kénszeríti :  meg  menti  őket  mindég 
a'  lankadó  indulatnak  utolsó  napjaitól :  Nem  ked- 
vetlenségek által    szűnik   meg    a'    szerelem;    ha- 
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nem  a'   nagyobb    örömök   felejtetik   el   a'   kisseb- 
beket. 

Ámor  elvété  tegzéböl  a'  kegyetlen  nyilakat,  mel- 
lyekkel  Phedrát  és  Ariadnét  meg  sebzé,  mellyekkel 
gyűlölséggel  elegy  szerelmet  szokott  a'  szívbe  lövell- 
getni;  ezek  tsak  hatalmának  megmutatására  szol- 
gálnak, mint  a'  menykö  a'  mikor  meg  ismerteti  Jupi- 
ter uralkodását. 

A'  melly  mértékben  Ámor  a'  szerelemnek  örö- 
mét adja,  ollyban  adja  Venus  a'  Tetszésnek  szeren- 
tséjét. 

A'  Leánykák  mindennap  bemennek  e'  szent 
helyre,  könyörgéseket  meg  tenni  Venusnak.  Ártatla- 
nul fejezik  ki  érzemény  eket,  mint  a'  szív  a'  mint 
szüli  azokat.  Amathunt  Királynéja,  monda  egyik 
ezek  közül,  Thirsisért  lobogott  lángom  már  el  alu- 
vék :  nem  könyörgök  azért,  hogy  ismét  viszsza  add 
szerelmemet;  tsak  azt  tselekedjed,  hogy  Mylon  sze- 
ressen engem. 

Egy  másik  tsendesen  így  szólla :  Hatalmas  Is- 
tenné, adj  nékem  erőt  arra,  hogy  egy  ideig  még  el- 
rejthessem szerelmemet  Pásztoromnak,  édesbbé  te- 
hetni ez  által  a'  vallást,  mellyet  néki  tenni  szándé- 
kozom. 

Cyth erének  Istennéje !  monda  egy  még  másik, 
én  a'  magánosságot  keresem ;  társnéimnak  játéki 
nem  tetszenek  nékem  többé  :  meg  lehet,  hogy  szere- 
tek. Ah  !  ha  szeretek  valakit,  az  egyébb  nem  lehet, 
mint  Daphnis. 

Innepnapokon  megjelennek  az  Ifjak  és  Leány- 
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kák  Venus  tiszteletére  Hymnusokat  énekelni :  Gyak- 
ran Ditsöségét  éneklik,  szerelmeket  énekelvén. 

Egy  fiatal  Gnid,  a'  ki  kezénél  fogva  tartá  kedve- 
sét, így  énekelt :  Ámor,  midőn  Psychét  meg  látád, 
kétség  kivül  ugyan  azon  nyíllal  sebezed  meg  maga- 
dat, mellyel  az  én  szívemet :  A'  te  gyönyörűséged 
nem  különböző  az  enyimtől ;  mert  te  az  én  tűzemet 
érzed,  és  én  érzem  a'  te  örömidet. 

Láttam  én  mind  ezeket,  a'  miket  írtam.  Voltam 
én  Gnidosban,  ott  látám  én  Phyllist,  és  szeretem  Öt'  ; 
tovább  látám  Otet,  és  mennél  tovább  látám,  annál 
jobban  szeretem  Öt'.  A'  míg  élek,  Gnidosban  mara- 
dok én  véle ;  és  én  leszek  leg  szerentsésebb  az  Ha- 
landók között. 

A'  Templomba  fogunk  menni ;  és  soha  sem  fog 
ott  bé  menni  olly  hív  szerető  mint  én :  be  fogunk 
menni  Yenus'  Palotájába,  és  én  azt  fogom  gon- 
dolni/hogy  ez  Phyllis  Palotája:  El  fogok  menni  a' 
rétre  virágokat  szedni,  és  melljére  fogom  tözni  azo- 
kat. Meg  lehet  az  is,  hogy  el  jön  velem  az  erdőbe,  a' 
hol  annyi  ösvények  tsavarognak ;  és  ha  majd  ö  is  el 
téved Ámor,  a'  ki  élleszt,  ellenzi  kinyilatkoz- 
tatni titkait. 

Második  Ének. 

Egy  Estve  el  mentem  a'  ligetbe,  és  egy  hársnak 
árnyékában  andalogva  ott  találám  a'  fiatal  Damont; 
gyenge  szerelmimről  beszéllettem  véle,  és  ő  fohász- 
kodott ;  enyhíteni  láttattam  szívét,  kérvén  ötét,  hogy 
beszélle    el  nékem  szerelmeit.    Ezt   beszéllé :    soha 
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sem  felejtem  el,  a'  mit  mondott,  mert  a'  szerelem, 
a'  ki  engem  is  éleszt,  önté  belé  azt,  a'  mit  beszéllett. 

Együgyünél  egyebet,  igy  szollá,  nem  fogsz  találni 
barátom  beszédemben :  történeteim  nem  egyebek, 
tsak  egy  szerelmes  szivnek  érzeményjei,  gyönyörű- 
ségei, és  gyötrelmei ;  és  valamint  Camilláért  égö  sze- 
relmem teszi  szerentsémet,  ugy  abban  életemnek  le 
írása  is. 

Camilla  egy  Gnidos'  Fö  Lakójának  Leánya,  szép 
ö,  és  olly  ábrázattal  bir,  melly  minden  szivet  érde- 
kel :  a'  Leányok,  a'  kik  kivánatokat  terjesztenek  az 
Istenek  elejbe,  Camilla'  kellemeiért  esedeznek  nál- 
luk ;  a'  Férfiak,  a'  kik  Öt'  látják,  mindég  látni  kivan- 
nak, vagy  —  félnek  Öt  másodszor  ismét  látni. 

Termete  deli,  képe  nemes,  de  szemérmes,  szemei 
vidámak,  és  készek  szerelmeskedni,  tagjai  —  egyik 
éppen  a'  másikért  tsinálva ;  kellemei  a'  szivek  kín- 
zására adattak  nékie. 

Camilla  soha  sem  iparkodik  magát  ékesgetni,  's 
még  is  mindég  ékesebb  a'  többi  Leányoknál. 

Lelke  ollyan,  a'  millyent  a'  természet  szinte  min- 
dég meg  tagad  a'  szépektől.  Egyformán  illik  néki  a' 
komolyság,  és  az  öröm.  Néha  búsongva  andalog; 
néha  nyájaskodik  mint  a'  Gráciák. 

Mennél  nagyobb  lelkű  az  ember,  annál  nagyobb- 
nak találja  az  Övét.  Valami  olly  édes  van  beszédé- 
ben, hogy  azt  gondolnád,  hogy  a'  szívek'  nyelvén 
beszéli.  Az  együgyüségnek  kellemével  van  fűszerszá- 
mozva mind  az,  a'  mit  mond,  mind  az,  a'  mit  tesz. 
A'  leg  kellemesbb  pásztorné  ö.  Ezen  kellemei,  olly 
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könnyűek,  oUy  finomak,  olly  édesek  észre  vétetök, 
de  még  inkább  érzetik  magokat. 

'S  mind  ezekkel  Kamilla  engem  szeret :  örül  a' 
midőn  engem  lát,  és  haragszik  ha  el  hagyom  öt ;  és 
mintha  élhetnék  nálla  nélkül,  meg  kell  Ígérnem 
nékie,  hogy  viszsza  jövök.  Mindennap  mondom  né- 
kie  azt,  hogy  szeretem  öt',  és  hisz  nékem :  mondom, 
hogy  imádom  öt',  és  tudja  ö  azt,  de  örül  nékie, 
mintha  nem  tudná.  Ha  én  azt  mondom,  hogy  ö 
teszi  életemnek  szerentséjét,  hát  ö  azt  mondja,  hogy 
én  teszem  az  övének  boldogságát.  Szóval  ö  annyira 
szeret  engem,  hogy  szinte  el  hiteti  velem,  hogy  méltó 
vagyok  szerelmére. 

Egy  hónap  elteié,  hogy  láttam  Camillát,  a'  nél- 
kül hogy  bátorkodtam  volna  nékie  meg  vallani,  hogy 
szeretem,  a'  nélkül  hogy  mertem  volna  magamnak 
s  mondani :  mennél  inkább  méltónak  találám  a' 
szeretetre,  annál  kevésbbé  reménylém,  hogy  én  leszek 
az,  a'  ki  Öt  érzékennyé  teszi.  Camilla !  Kellemeid 
érdeklenek  engem,  de  egyszer  's  mind  azt  is  sugall- 
ják, hogy  nem  érdemellek  meg. 

Minden  úton  módon  iparkodtam  téged  el  felej- 
teni; ki  akarám  törleni  szivemből  imádandó  képe- 
det. Be  szerentsés  vagyok!  véghez  nem  vihetem; 
benn  marada  az  a'  gyönyörű  kép,  és  benn  élend 
örökké. 

Azt  mondám  Camillának  :  En  egykor  szeretem  a' 
Világnak  pompáját,  és  most  a'  magánosságot  kere- 
sem ;  nagyságra  sóvárogtam,  és  most  egyebet  nem 
kívánok  a'  te  jelenlétednél ;  meszsze  tartományokba 
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akartam  utazni  és  most  szivem  tsak  azon  helyeknek 
polgárja,  mellyekben  te  lélegszesz :  minden,  a'  mi 
nem  a'  tiéd,  el  tűnt  szemeim  elöl. 

Ha  Camilla  szerelméről  beszéli  vélem,  mindég 
van  mit  mondania  nékem ;  azt  gondolla,  hogy  el 
felejté  azt,  a'  mit  már  ezerszer  is  mondott,  ügy  g}^ö- 
nyörködöm  öt  hallgatni,  hogy  sokszor  tettetem  ma- 
gamat nem  hinni  a'  mit  monda,  tsak  hogy  ismét 
érdekellj e  szivemet.  Néha  huzamosan  uralkodik  kö- 
zöttünk a'  kellemes  hallgatás,  melly  leg  édesebb 
nyelve  a'  szerelemnek. 

Ha  sokáig  valék  nálla  nélkül,  és  számot  akarok 
adni  néki  arról,  a'  mit  láttam  és  hallottam,  mivel 
mulatsz  te  engem,  azt  mondja?  beszéllj  nékem  sze- 
relmünkről :  vagy  ha  semmit  se  gondoltál,  vagy  nints 
nékem  mit  mondanod,  kegyetlen,  hát  hagyj  engem 
beszélleni. 

Néha  meg  ölelvén  engemet  azt  mondja,  te  szo- 
morú vag^\  ügy  vagyon,  felelem  én  nékie :  de  a 
szerelmesek'  szomorúsága  édes ;  könnyeimet  érzem 
szivárogni,  és  nem  tudom  mért,  mert  te  engem  sze- 
retsz ;  nints  okom  sírni,  's  még  is  sírok :  ne  háboríts 
kérlek  lankadozásimban ;  hadd  sóhajtsam  ugyan 
azon  időben  gyötrelmimet,  és  örömimet. 

Néha  kérdi  töllem  Camilla :  szeretsz-e  engem, 
ügy  vagyon,  szeretlek.  De  miként  szeretsz  te  engem? 
Hah  !  felelek  én,  ugy  szeretlek,  a'  mint  szerettelek  : 
mert  voltt  szerelmemet  mostani  szerelmemnél  egyébb- 
hez  nem  hasonlíthatom. 

Ditsérni  hallom  én  Camillát  mindenek  által,  í^ 
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kik  Öt  ismerik  :  ezen  Ditséretek  ugy  érdeklenek  en- 
gem, mintha  magamat  illetnének;  és  jobban  ketseg- 
tet  engem,  mint  Ot  magát. 

Ha  valaki  velünk  van,  olly  nagy  lelket  árúi  el 
beszédjében,  hogy  egészen  meg  vagyok  bájolva  általa; 
de  jobb  szeretném,  ha  semmit  se  szóllana. 

Ha  valaki  eránt  barátságot  mutat,  az  szeretnék 
lenni,  a'  kinek  mutatja  barátságát,  ha,  gondolom 
magamban,  éppen  nem  szeretne  engemet. 

Vigyázz  magadra  Camillám,  örizz'd  magadat  a' 
tsábitóktól :  azt  fogják  mondani  néked,  hogy  szeret- 
tem, és  igazat  mondanak ;  azt  fogják  mondani,  hogy 
éppen  olly  erössen  szeretnek,  mint  én,  de  esküszöm 
néked  valamennyi  Istenre,  hogy  én  jobban  szeretlek 
valamennyinél. 

Még  messzéröl,  ha  észre  veszem  ötét,  el  veszti 
magát  lelkem :  közelit  hozzám,  és  szivem  repdes :  és 
ha  én  hozzá  érek,  mintha  el  akarna  lelkem  hagyni, 
mintha  ez  Camilla'  lelke  volna,  és  most,  ötét  élesz- 
teni által  folyna. 

Néha  valamelly  kegyelmet  akarok  tölle  ragadni; 
ö  ellenzi  ezt,  és  ugyan  azon  szempillantatban  egy 
más  kegyelemmel  boldogit.  Ez  pedig  nem  mesterség : 
mert  szerelme  küszködvén  szemérmével,  ö  mindent 
meg  adna  ha  tehetné,  és  ismét  mindent  meg  ta- 
gadna —  ha  lehetne. 

Tehát  nem  elég,  úgymond,  néked,  hogy  szeret- 
lek ?  mit  kivánhatsz  még  szivemtől?  Azt  kívánom, 
felelem  én  nékie,  hogy  egy  vétket  kövessél  el  velem, 
mellyre  a'  szerelem  unszol,  és  a'  mellyet  a'  nagy 
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szerelem  nem  kárhoztat.  Camilla !  ha  valaha  meg 
szünök  téged  szeretni,  szabad  legyen  a'  Farkának 
meg  tsalni  magát,  és  ezen  napot  életem'  utolsó  nap- 
jává tenni !  Törölje  maradványját  életemnek,  melly 
oUy  boldogtalan  volna  —  mellyben  a'  szerelem  örö- 
meinek emlékezete  engem  úgy  kínozna ! 

Itten  egy  nagyot  sóhajtott  Dámon,  és  elhallgatott; 
és  jol  látám,  hogy  tsak  azért  szűnt  meg  Camilláról 
beszélleni,  hogy  egész  lélekkel  felöle  gondolkod- 
hassék. 


II. 

DYA,   ÉS  LYA. 

Napkeleti  KölteméDy. 

Bagdad'  kies  környékében  lakott  egy  gyönyörű 
Leánya  a'  Természetnek  —  Lyavala  neve.  Szépvala 
mint  a'  Tavasz,  és  elméje  szelid,  mint  az  ezüst  patak- 
nak könnyű  habja;  méz  folyt  rózsa  ajakiról,  ha  be- 
széllett,  és  ha  énekelt,  a'  fülemile  kívánatosan  hal- 
gatá  énekét  a'  bokorban  —  a'  Zephyrek  meg  szűntek 
lengedezni,  és  Öt  halgaták  —  a'  szerelmek'  serege, 
melly  körülötte  nyájaskodott,  meg  szűnt  pajkos- 
kodni,  és  gyönyörködve  hallga tá  Öt.  Gyönyörű  vala, 
de  —  szegény. 

Tölle  nem  meszsze  lakott  egy  szép  gyei-meke  a' 
Természetnek  —  Dya  vala  neve.  Szép  vala  mint  a' 
Hajnal,  deli  mint  a'  fiatal  Pálma,  de  —  szegény 
ö  is.  Kisded  koroktól  fogva  láták  ök  egymást ;  szivek 
öszve  hangzott  —  meg  szokák,  's  meg  szeretek  egy- 
mást. Gyönyörködött  a'  Természet  a'  szép  legény 
Dyában,  valamint  a'  szép  leány  Lyában.  Örülni  is 
akart  volna  e'  szép  fiatal  Párnak,  de  —  a'  szegény- 
ségnek sullyos  keze  nehezen  feküvék  rajtok. 


DYA,  ÉS  LYA.  139 

Dya  egykor  kivezeté  Leánykáját  a'  zöld  ligetbe, 
azon  dombra,  a'  honnan  Bagdadnak  kevély  falai 
pompában  látszanak.  Le  ülének  itt  mind  a'  ketten 
egy  Pálma  alá.  « Énekelj  egyet,  így  szólla  Dya  Ked- 
veséhez, te  Isteni!))  —  «De  mit  énekeljek  néked,  te 
kedves?))  —  « Énekelj  valamit  szerelmünkről!))  és 
Lya  így  kezde  énekelni : 

«Hálá  légyen  a'  Természet  Urának !  —  Mindég 
azért  esedeztem  előtte,  adjon  nékem  egy  nemes 
szívű  barátot,  a'  kit  szerethessek.  —  Méltóság  üljön 
homlokán.  Lelke  nagy  legyen,  szive  érzékeny;  — 
égjen  benne  a'  Ditsőség  lángja.  —  A'  tüzes  Via- 
dalban fiatal  oroszlány  —  Innen  megtérvén  az- 
után vétkezze  le  szilajságát,  nyugodjék  ölemben,  és 
szerelmes,  hív  Gerlitzém  legyen  —  A'  szerelem  által 
ajakimra  adott  enyelgő  énekemet  férjfiúi  nyers  sza- 
vával kisérje,  melly  azután,  valamint  szintén  lel- 
künk, egy  hangba  olvadván,  ugy  folyjon  oda,  mint 
a'  rét'  patakjának  Kristall  vize.)) 

Hála  légyen  néked  Mindenható  Ura  a'  Termé- 
szetnek !  mert  meg  halgatád  könyörgésemet.  Boldog 
vagyok  most,  mert  olly  nemes  szívű  barátot  engedél 
lelnem,  a'  kit  szerethetek,  a'  kinek  lelke  nagy,  szive 
érzékeny,  természete  szelíd,  a'  kiben  ég  a'  Ditsőség' 
lángja;  —  a'  Viadalban*  erős  Oroszlány,  ölemben 
szerelmes  Gerlitze.  —  A'  kinek  férjfiúi  szava  szépen 
hangzik  öszve  szerelmes  énekemmel.  A'  kiben  az 
emberi  virtusok  olly  számosak,  mint  a'  kertben  a' 
virágok  kikeletkor. 

Hála   néked !   Véghetetlen   Nagy   Alkotó !   mert 
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boldog  vagyok.  Boldog  vagyok ;  mert  a'  mit  kértem, 
meg  adád  —  Boldog  vagyok,  mert  Dya  te  enyim 
vagy  — »  így  énekle  az  édes  érzemények  közt  ömle- 
dezö  Lya,  és  Dyának  meljéböl  egy  nagy  sóhajtás 
tolóda  fel,  melly  kedvesének  barna  haját  szinte  moz- 
gásba hozá ;  és  a'  tüzes  szemeiből  egy  nagy  tsepp 
tőré  ki  magát,  melly  Lya'  teli  meljére  esett.  Az  el- 
ragadtatott legény  tűzessen  szoritá  dobogó  meljéhez 
Leánykáját.  Az  egész  Természet  néma  őrömmel  nézte 
a'  két  szerelmest,  és  eltökéllé  magában  levonni  róllok 
a'  szegénységnek  nehéz  kezét,  melly  őket  eddig 
nyoma. 

Egy  Tiszteletre  méltó,  szelid  öreg  lépé  elő  a'  bo- 
korból, Omár  vala  neve,  és  így  szollítá  meg  az  el 
andalodott  két  szerelmest.  Gyönyörű  Leány,  szép 
Legény,  a'  bokorban  láttalak  meg  benneteket.  Ollyan 
a'  te  éneked  Lya,  mint  az  Ambra-folyam  —  Jertek 
velem  Bagdadba ;  nintsenek  gyermekeim,  és  nagyok 
kintseim.  Gyermekeim  vagytok  —  és  megáldván  őket 
öszve  adá  itt  őket,  és  véle  el  ballagának.  Örült  a' 
Természet  szerentséjeken ;  —  a'  madarak,  meliyek 
némán  hallgaták  őket,  legottan  énekelni,  és  a'  Ze- 
phyrek,  meliyek  tsendes  figyelemmel  valának,  leg- 
ottan repdesni  kezdenek. 


m. 

MADAGASCARI    ÉNEK. 


Nahandove  !  ó  szép  Nahandove  !  az  éjjeli  bagoly 
már  huhog,  a'  teli  hold  már  világítja  fejemet,  és  a' 
hulló  harmat  már  nedvezi  hajamat.  Itt  a'  boldogság- 
nak órája  immár,  Nahandove,  ó  szép  Nahandove  !  — 

A'  levél  ágy  már  készen  vár ;  meg  hintem  én  azt 
virágokkal,  és  illatos  füvekkel ;  méltó  szépségeidnek 
elfogadására,  Nahandove,  ó  szép  Nahandove !  — 

Jön  ö  immár,  meg  ismerem  öt  szakadozó  léleg- 
zetéről, mellyet  a'  sebes  futás  okoz ;  hallom  a'  levél 
karintzának  suhogását,  melly  testét  fedezi;  ö  az, 
Nahandove,  a'  szép  Nahandove  ! 

Vegyél  lélekzetet,  Fiatal  szépem,  nyugodd  ki  ma- 
gadat térdeimen.  Be  bájoló  tekinteted !  meljednek 
huUámja  melly  eleven,  és  édes  a'  kéznek,  melly  azt 
nyomja !  Te  mosolyogsz  Nahandove !  ó  szép  Nahan- 
dove ! 

Tsokjaid  lelkemig  hatnak;  ölelgetéseid  lángba 
hozzák  minden  érzőimet,  szűnjél  meg,  vagy  meg 
kell  halnom ;  Halált  okoz  tehát  a'  gyönyörűség  Na- 
handove, ó  szép  Nahandove  ! 
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Az  Örömek  sebesen  tűnnek  el,  mint  a'  villám. 
Édes  lehelleted  gyengülni  kezd,  nedves  szemeid 
hunyni  kezdenek,  fejed  tsüggedez,  és  tüzed  el  alszik 
a'  lankadásban.  Még  soha  se  voltál  illy  szép  Nahan- 
dove,  ó  szép  Nahandove ! 

Be  édes  az  álom  a'  Kedvesnek  karjai  közt !  De 
még  sem  olly  édes,  mint  az  ébredés.  —  Te  el  mégy, 
és  én  majd  elolvadok  bánatomban,  és  kivánságom- 
ban  —  olvadozni  fogok  egész  estvélig.  Te  eljösz 
ismét  Nahandove,  ó  szép  Nahandove. 


IV. 
EGLÉ,   ÉS  CYÁNE. 


A'  Görög  lelemények  között  legszebb  vala  a' 
Theátrom,  a'  hol  a'  régi  Hérosok  Virtusaikkal,  indu- 
lataikkal és  szokásokkal  edgyütt  fel  fel  szoktak  élesz- 
tetni.  Minden  világosodott  nemzet  követni  igyeke- 
zett ebben  a'  Görögöket.  A'  Theátrom  valóban  jobban 
is  tanít,  mint  akár  melly  testes  könyv.  Örök  átok  azon 
hamis  lelkekre,  a'  kiknekj^káros  makattsága  kárhoz- 
tatja közöttünk  Melpomene  érzékeny  játékait.  — 
Annak  a'  Természet  el  felejte  szivet  adni.  Az  Athénai 
Theatromnak  egyik  főbb  gyönyörűségei  közül  való 
vala  a'  jobb  Polgárokat,  Herosokat,  és  a'  nagy  lelke- 
ket megkoronázni  ezen  pompás  játékok'  alkalmatos- 
ságával. —  Eschyl'  Theatromában,  minekelőtte  Mel- 
pomene az  ö  Cothurnjában  megjelent,  a'  szeretőknek 
érdeme  Ítéltetett  el :  az  a'  ki  azon  esztendőben  ked- 
vesének leg  nagyobb  áldozatokat  tett,  és  leg  nagyobb 
próbáit  adá  nemes  indulatjának,  az  egész  öszve  gyültt 
nép  előtt  koszorút  nyert.  Minden  szép  elő  vévé  ekkor 
szívének  történeteit,  és  elő  beszéllé  szeretett  szerető- 
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jenek  érdemeit,  meg  esküdvén  előbb,  hogy  a*  dolgot 
igazán,  minden  héjazás  nélkül  fogja  elö  adni.  — 
Nagy  kivánság  ez  egy  szeretőtől. 

A'  többi  között  egyszer,  az  öszve  gyülekezett  görög 
közönség  előtt  fellépe  a'  fiatal  Eglé,  és  a'  bús  Cyáné. 
Ott  valának  Athenának  valamennyi  szép  lelkei,  és 
fél  karikában  ülve  hallgatának.  Ott  vala  Venus  is  az 
ö  fijával,  egy  arany  felhőben  rejtve,  és  figyelemmel 
hallgatá  a'  szerelmes  versengést.  A'  fiatal,  eg}^üg}-ü 
szép  Eglé,  a'  kinek  szava  a'  fülek  és  szemek  által 
édesen  érdeklé  a'  szivet,  imigy  kezdé  : 

Arates,  az  én  atyám,  a'  Músáknak,  és  az  elme' 
azon  ajándékinak  áldozá  fel  életét,  mellyek  hajdan 
az  emberi  nemzetnek  erköltseit  meg  nemesitik,  *s 
meg  szelídítik  vala.  Egészen  a'  szép  mesterségeknek 
szentelvén  magát, kerülte  a' Tisztségeket;  Es  nagjTa- 
vágyás  nélkül,  háza  népének  ölében  rejtve.  Leányá- 
nak nem  más  halandót  akara  rendelni,  hanem 
ollyant,  a'  ki  mint  ö,  kedveltetvén  az  Istenektől,  vala- 
mennyi kérők  között  legszebben  tudna  rajzolni,  éne- 
kelni és  a'  lantot  játszani ;  a'  ki  legigazabban  le 
tudná  festeni,  és  leg  szebben  tudná  énekelni  a'  lant 
mellett  tsekély  szépségimet,  mellyeket  nékem  az 
Egek  adának.  Mylon  engem  szeretett,  engem  imá- 
dott; Formálatlan  lelke,  meg  vallom,  sokkal  tartozott 
a'  Természetnek ;  elmés,  nemes,  érzékeny,  igaz  vala ; 
igaz,  de  talentoma  nem  volt;  bölts  nem  volt, 
hanem  mindenre  alkalmatos.  Ámor  formálá  szí- 
vét, és  lelkét  a'  Gráciák.  Nem  tudott  eg^-ebet  ha- 
nem szeretni  —  de  o  melly  nagy  mester  volt  ezen 
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legnagyobb  mesterségben !  —  0  taníta  meg  engem 
is  szeretni. 

Midőn  az  atyám  elvégezé  magában,  hogy  szerel- 
memnek tárgyát  ki  szakasztja  szivemből,  és  engem 
annak  ád,[a'ki  legszerentsésebb  lészen  a'  rajzolásban, 
versszerzésben,  és  muzsikában,  ó  mint  folyának 
akkor  könnyeim !  Szüleinknek  határozatlan  a'  hatal- 
mok felettünk,  mert  minthogy  ök  adák  életünket, 
két  Isten  gyanánt  kell  nékiek  engedelmeskednünk. 
Én  meg  haltam  volna  akkor,  igaz,  de  halálomban  is 
engedelmes  maradtam  volna  szülőimnek. 

Mylon  ezen  megháborodván,  és  kétségbe  esvén, 
töllem  el  távozott,  és  én  töllem  meszsze  kerese  magá- 
nak menedék  helyet.  Ha  a'  Hold  hatszor  meg  újjúl  — 
ez  vala  kezem  oda  adásának  rendeltt  ideje,  és  vala- 
mennyi kérő  reá  álla  —  és  valamennyi  neki  fekü- 
vék  a'  kivántt  munkának.  Haj !  valamennyinek  az 
unalom  vala  társa  a'  dologban.  Az  időnek  közelge- 
tése  duplázta  könnyeimet;  és  a'  szeretett  Mylon 
örökre  el  hagya  engem.  —  Az  idő  már  elérkeze,  és 
én  reszketve  vártam  sorsomat. 

Végtére  meg  jelene  húsz  kérő  az  ő  munkájával; 
ezer  vizsgálatok  tartattak  ezek  felett.  En  nem  Ítél- 
hettem, mert  semmit  se  láttam.  Az  Atyám  a'  kemény 
és  szilaj  Lykasnak  adá  mindenek  előtt  az  elsőséget. 
Hitem  néki  igértetett,  és  már  már  karjaiba  kellé  ma- 
gamat vetnem,  a'  midőn  egy  szolga  lelkendezve,  nagy 
lépésekkel  ide  siet,  és  magát  keresztül  vágja  a' kérők' 
seregén,  egy  rajzolatot,  egy  ismeretlen  kéznek  mun- 
káját hozván,  és  ide  nyújtván.   A'  vászonra  szegezé 

Kisfaludy  Sándor  miodcD  muukiii.  VII.  Ív 


liÖ  MAGYAR  THALIA. 

legottan  kiki  kíváncsi  szemeit.  En  valék  le  festve  ezen 
a'  vásznon,  élni  és  beszélleni  láttattam,  szívem 
hoszszú  sóhajtások  között  láttatott  haldoklani ;  ábrá- 
zatom, szemeim  és  egész  tetemem  azt  jelenté,  hogy 
szeretek.  A'  mesterség  nem  mutatá  magát ;  maga  a' 
természet,  a'  szebbített  természet  vala  itten ;  és  a' 
kellemes  öszveszerkesztetés  és  édes  öszvehangzás 
által  a  lélek  szinte  ugy  a'  vásznon  vala,  mint  a'  test. 
A'  setét  homályt  oszlató  világosságban,  mint  a'  midőn 
a'  felkelő  napnak  sugarai  sürü  erdeinknek  méljébe 
hatnak,  és  réteinket  meg  aranyozzák.  Lykas  meg 
lépetett  ez  által,  de  fitymálni  kezdé,  a'  többi  halga- 
tott  és  bámult.  Mellyik  Halandó,  vagy  mellyik  Isten, 
ugy  mond  Arates,  rajzolá  ezt,  minő  talentomnak 
felséges  munkája  ez  a'  híven  követett  természet?  — 
Ki  az,  a'  kinek  hitével  és  kezével  tartozik  Leá- 
nyom? —  Kié  már  tehát  Egle?  —  Az  enyim  ö,  így 
kiálta  fel  Mylon,  a'  ki  a'  sokaságon  által  véré  magát. 
Ámor  maga  az  ő  rajzolója,  's  íme  az  ő  munkája,  ő  az, 
a'  ki  szívembe  nyoma  e'  képet,  ő  az,  a'  ki  kezemet  a' 
vásznon  vezeté.  Mellyik  mesterség  nem  volna  alá- 
vetve isteni  hatalmának  ?  Ö  éleszti  valamennyit.  — 
Ekkor  azután  előveszi  Mylon  az  ő  lantját  és  énekelni 
kezd.  A'  Szerelmes  Melódiának,  az  édes  HaiTQO- 
niának  vegyülete  ollyan  volt,  hogy  valamennyen  az 
Istenek  közé  láttattak  ragadtatva  lenni.  Ugy  rajzolt 
ő  mint  Apelles,  és  ugy  énekelt  mint  Orpheus.  Lykas- 
ban  forrott  a'  méreg ;  megfúltt  dühe  homlokán  párol- 
gott, és  szemeiben  szikrázott.  Kardot  ránt  boszszús 
keze,  megfutamodik,   és  már  döfni  akar :  Jelen  vol- 
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tam  e'  szörnyű  scénánál,  a'  hol  az  áruló  dühének 
áldozatjává  kellé  lenni  szeretömnek,  a'  hol  a'  halál 
egy  tsapással  két  valóságot  akara  ki  végezni.  De 
Mylon  észre  veszi  öt,  és  éppen  meg  nem  ijed ;  meg 
küzdik  vetélkedőjével ;  és  ugyan  azon  kezével,  melly 
imént  lantján  olly  isteni  hangokat  pengetett,  a'  földre 
teríti  öt  —  győzedelmeskedik,  és  —  megbocsát  nékie. 
Bírák  Ítéljetek,  ha  megérdemlé-e  a'  szerelem  árát, 
és  engedjétek  meg  leg  alább  nékem,  hogy  néki  ad- 
jam azt. 

így  szollá  Eglé.  Ámor  és  a'  görögök  tapsolának 
nékie,  és  a'  szép  elpirult ;  és  érzé  magában,  hogy 
Mylonját  most  még  jobban  szereti. 

Cyáne  lépett  itt  elö,  könnyek  a'  szemeiben ;  Kel- 
lemek valának  siralmai,  és  öt  még  szebbé  tevék. 
A'  Görög  ábrázatja  neki  komolyodott,  és  a'  meddig 
a'  szép  beszéllett,  szíveket  néki  adák.  Imígy  kezdé 
Cyáne : 

A'  kegyetlen  sors  Amathuntba  rendelé  születése- 
met, ebbe  a'  szerentsés  helybe,  a' hová  a'  mint  Görög- 
ország beszélli,  a'  Szerelmek  Anyjának  böltsöje  a' 
habokon  az  Örömek  és  Kellemek  által  vitetett !  azért 
született  ö,  hogy  a'  világnak  szerentséjét  tegye  a' 
mint  mondják,  de  ah  az  ennyimet  nem  tévé.  Édes, 
és  tiszta  Törvényje,  valamint  szintén  kellemes  tiszte- 
lete szerentséssé  tévé  a'  lakosokat,  valameddig  az  ö 
törvényei  meg  egyeztek  a'  Természetével.  De  a'  Ke- 
gyetlenség meg  fertézteté  oltárjait.  Jók  az  Istenek, 
de  roszak  és  kegyetlenek  az  ö  Papjaik.  Az  újjítók 
(novator)  azt  a'  törvényt  hozzák :  hogy  azon  Leány,  a' 

10- 
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ki  történet  által  hitetlen  lesz  szeretője  eránt,  a'  ten- 
gerben végezze  életét,  a'  hol  az  Istennének  böltsöje 
vala,  ha  tsak  valamell}^  szerető  utánna  nem  úszik  őtet 
meg  szabadítani.  Lehetett-e  ennél  kegyetlenebb  tör- 
vényt kigondolni?  — Ah  vallyon  keli-e  az  érzékeny 
sziveket  kénszeríteni  az  állandó  szeretetre ;  és  ha 
valamelly  Leány  olly  gyengeséget  követ  el,  hogy  sze- 
retőjét változtatja,  nints-e  az  eléggé  már  meg  bün- 
tetve gyengesége  által,  kell-e  még  öregbíteni  szeren- 
tsétlenségét  ? 

Szerelmes  Venus !  a'  ki  szerzője  valál  minden  örö- 
mimnek,  valamint  oka  szerentsétlenségemnek,  te 
a'  kinek  a'  szép  Bathyllal  olly  édes  örömest  és  olly 
igaz  szorgalommal  szolgáltam,  olly  igaz  szívvel,  olly 
teli  lélekkel  —  te  tudod,  bizonyságomul  hívlak,  mi- 
ként szerettem,  és  volt  e'  szükségem  arra,  hogy  sze- 
relmem a'  félelem  által  tápláltassék  ?  A'  szerelemnek 
legédesebb  kötése  kettőnk  szívéből  egy  szerető  szívet 
tsinált. 

Ugyanazon  ttiz  lángolt  bennünk  is,  melly  hajdan 
az  Istennét  táplálta.  A'  Nap,  a'  ki  valamikor  futását 
kezdé,  valamikor  végezé,  mindég  látta  szerelmünket, 
tudja  mitsodás  volt  az.  —  Tudja  az  éj  minő  volt 
gyenge  szerelmem. 

Atenorax,  az  undok,  a'  kinek  tekintete  setét, 
homloka  komor,  és  szíve  áruló,  talám  szeretett,  és 
hozzám  való  szerelme  inkább  forró  méregnek  látta- 
tott, mint  gyenge  indulatnak;  's  hogy  igaz  volt,  az 
idő  mutatta.  Vetélkedvén  Bathj^llal  érettem,  irigysé- 
get  gerjesztett  előbb  ellenem,  azután  humissan  be 
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vádolt.  0  árulók !  hazámnak  szörnyetegi,  Pokolnak 
fajzati,  szállatok  magatokba.  —  A'  lélek  gyilkoló 
Harpax  az  igazság'  színével  ugy  öszve  szőtte  vádolá- 
sát,  hogy  szeretöm  maga  is  kéntelen  vala  hitelt 
adni  ocsmány  nyelvének  —  végtére  az  ártatlanság 
le  nyomatott. 

Ne  kivánjátok,  hogy  felfedezzem  itt  néktek  go- 
noszságának fekete  szövevényj  ét;  érzékeny  szívem  el 
nem  szenvedheti,  melly  még  igen  teli  van  szeretett 
szeretőjével,  a'  kiért  búsong.  Híjába  könyörögtem  az 
Istenné  oltalmáért,  minden  vádolni  láttatott  engem, 
senki  se  hitt  tiszta  ártatlanságomnak,  és  én  végtére 
el  valék  kárhozva  ugyanazon  habokban  végezni  sze- 
rentsétlenségemet,  és  szép  napjaimat,  mellyekVénuö* 
testét  leg  először  mosdozák. 

Ki  vitettem  vesztemnek  szomorú  helyére.  Zokogva 
késért  az  egész  nép,  és  nyomaimat  könnyekkel  áz- 
tatta, ekkor  egy  leveletskét  nyújtanak  kezembe 
Bathyltól,  —  kedves  írás  kegyetlenebb  a'  halálnál, 
veszedelmes  írás,  melly  egész  sorsomat  megváltozta- 
tod !  —  Azt  gondolám,  hogy  az  örök  éjbe  dőlök,  mi- 
dőn fel  nyitván  azt,  ezt  találám  benne  írva :  En  éret- 
ted, noha  hitetlenért  meghalok.  Ugy  történt;  szeretöm 
a'  habokbavetémagát.  életemet  megszabadítani.  Zo- 
kogva tsudálá  őtet  a'  nép.  Én  téged  hívtalak  akkor 
o  halál,  egyetlen  mentőm,  és  ekkor  kötelességem  !  — 
Szeretőm  után  akartam  én  ekkor  rohanni,  de  az 
irgalmatlan  nép  meggátolá  szándékomat  —  és  azolta 
is  mindég  szemmel  tartattam,  és  így  olly  szeren tsét- 
len  vagyok,  hogy  még  most  is  élek.    Az  árulónak  fe- 
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kete  tette,  gonoszsága  napfényre  került  ugyan,  de 
már  későn.  Otet  azután  a'  reám  mért  büntetés  érte. 
De  az  ö  halála  helyre  hozza-e  az  én  veszteségemet?  — 
A'  szép  Bathyl  meg  hala  —  és  érettem  hala  meg ! 

Idejöttem  hozzátok,  igaz  Bírák !  vajha  sóhajtásaim 
érdeklenék  szíveiteket,  hogy  gyógyíthatatlan  sebeim- 
nek legalább  egy  kis  enyhülest  szereznétek.  Az  én 
szeretömnek  adjátok  az  érdem  koszorút,  a'  ki  az  örök 
éjbe  nállam  nélkül  mene  el ;  hogy  ez  ötét  a'  Cocyt 
partján  vigasztalja,  minthogy  én  öt  nem  vigasztalha- 
tom ;  hogy  reszkető  kezemmel  sírkövére  írhassam  : 
((Athena,  ésén  meg  koronázzuk  szeretőmet*).  Ezeket 
mondván  szavai  ajakán  el  halának  —  el  némúla,  de 
könnyei  sokat  mondának. 

Kiki  megindula  a' nézők  közül  —  Egle  őket  érzé- 
kennyé tévé,  de  Cyáne  könnyekre  fakasztá  őket.  Az 
ítélet  e  volt : 

«Szép  és  nagy  az,  a'  mit  Mylon  véghez  vive  ked- 
veséért—  de  ö  él,  és  éli  a'  szerelemnek  gyönyörűségét, 
és  éli  szép  téteményjének  méltó  jutalmát ;  —  legyen 
övé  a'  boldogság  —  Szép  volt  Bathyl'  halála  —  nints 
jutalma  —  legyen  övé  a'  szép  szerelem'  Ditsősége. 
'S  Bathyl  sírja  meg  koronáztatott.  A'  szép  Egle  nem 
irígylé  néki  a'  Ditsöséget  —  's  Cyáne  elájult  fájó  örö- 
mében ;  's  a'  Görögök  szívei  ömledeztek. 


V. 
A'  SZERELEM  ÉS  A'  BARÁTSÁG. 


Cytheréböl  indulni  akarván  Ámor,  hogy  Irishez 
menjen,  kételkedett  benne,  hogy  maga  végezhet.  Jer 
velem,  kérlek,  édes  bátyám,  így  szóllítá  meg  a'  barát- 
ságot, légy  társa,  és  kalauzzá  testvérednek,  mert  nem 
akarom,  hogy  ma  a'  bolondság  legyen  kiséröje  a' 
Szerelemnek.  Mind  a'  kettőnk  önnön  kellemeivel  bír, 
én  oda  adom  néked  fegyvereimet,  's  te  kedves  test- 
vérem költsönözd  nékem  bölts  ábrázatodat,  édes- 
ségedet, és  tartós  nyájasságodat  (tendresse)  szerel- 
mességedet,  mellynek  állandósága  gyakran  éppen  olly 
kellemes,  mint  az  én  vidámságom.  Ezt  mondván  a' 
két  kis  Isten  kotsira  ült,  útnak  indult  és  repülnek. 
Menttekben  minden  gyúladozni  láttatott  az  egész 
természetben,  a'  mi  eddig  szeretni  nem  akart.  Sok  vala 
minden  felé  a'  kegyetlen  Pásztorné,  sok  a'  szeren- 
tsétlen  Pásztor,  's  ekkor  azok  meg  lágyultak,  's  ezek 
boldogultak,  a'  ki  változni  akart,  uj  szerelmet  talált, 
a'  ki  hiv  maradott,  Kedvesében  uj  kellemeket  véve 
észre,  és  újonnan  ragadtatott  el  indulatjában ;  a' 
barátok  meg  melegültek   és   minden    sziv   lángolni 
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kezdett.  Még  az  udvarnál  is  szeretni  kezdenek ;  és  a' 
komoly  hideg  vér  melegülni  kezde  a'  Szerelem  köze- 
ledésével. Az  alatt,  hogy  a'  két  Istenke  a'  levegőben 
utazott  az  éj  le  ereszté  homályos  és  tsillagokkal 
siirüen  ékültt  kellemes  leplét,  és  bé  takará  vele  az 
egész  Természetet.  Iris  ez  alatt  el  szenderedvén,  a' 
könnyű  álmok  enyhítek  szép  lelkét  és  gj^önyörü  tes- 
tét, és  ortzája  már  az  Auróra  Rózsájához  hasonlított, 
midőn  egyszerre  a'  lármára,  melly  ajtaján  támadott, 
fel  serken :  ki  bátorkodik  éjjel,  ugy  mond,  hozzám 
jönni  és  háborítani  engem  nyugalmamban?  «Egy 
szegény  gyermek,  felel  Ámor,  az  Isteneknek  Istene, 
kesernyés  hanggal,  a'  ki  nállad  menedékhelyet  keres, 
nyomorúsága  ellen.  —  Az  anyám  ezerszer  köszönt 
téged  —  Ah  engem  mindenütt  kergetnek,  szám- 
kivetnek, alig  találhattam  egy  kis  rejtekhelyet,  úgy 
bánnak  velem  mint  egy  keg^^etlennel,  hitszegövei, 
nints  az  a'  vétek,  az  a'  gonoszság,  mellyet  reám  ne 
halmoznának  a'  nélkül,  hogy  megérdemlettem  volna 
ezt ;  Azt  mondák,  hogy  én  az  egész  Természetnek 
rendjét  felforgattam  volna,  Pedig  minő  igazságtalan- 
ság, melly  hamis  vádolás  !  Nállam  nélkül  az  emberek 
lankadásban  élnének,  én  vagyok  szerzője  kivánat- 
jaiknak,  örömeiknek,  gyönyörűségeiknek,  melly ek 
leikeiket  el  ragadják,  nállam  nélkül  mind  ezeket  nem 
ismernék,  és  most  igazságtalanságok  el  felejteti  vélek 
jótéteményimet,  sőtt  büntetni  akarnak  érettek. 
Szánj  meg  engem,  nagy  szívű  Iris,  tudom  hogy  szá- 
nakodol  rajtam,  mert  mindég  tapasztaltam,  hogy  a' 
szépségnek    mindég  társa  a'  jóság  is. »    Egy   üldö- 
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zött  gyermek  illyen  édes  nyelvvel  —  illy  kellemes 
hanggal,  illy  gyönyörű  ábrázattal  —  Ah  ismerlek 
én  téged,  monda  Iris.  Ámor  vagy  te  !  —  wAz  vagyok 
igen  is  —  tudom  hogy  én  vagyok  oka  számtalan 
roszsznak,  tudom  hogy  a'  féltés  meg  háborítá  irgal- 
matlanul nyugalmatokat ;  de  a'  ki  szerentsétlenség- 
teknek  oka,  az  most  is  boldogítani  jön  benneteket. 
Egy  szívvel  akarlak  téged  is  meg  ajándékozni,  Iris, 
melly  méltó  szerelmedre.  Ezer  gyönyörűségek  fogják 
édesíteni  lángodat,  és  kötésieknek  minden  pertze- 
nete,  életeteknek  gyönyörű  tavaszi  napja  lészen. » 
Hogy  hogy  hidjek  én  néked  te  repdeső,  mond  Iris, 
te  valál,  a'  ki  illy  szép  reményekkel  ketsegtetéd  szí- 
vemet eddig  is,  de  meg  tsalál,  és  könnyen  hivösé- 
gemért  most  keményen  lakolom  (bűnhődöm).  «Meg 
vallom,  hogy  én  nem  vagyok  mindég,  igaz,  de  most 
vélem  van  a'  tanú,  a'  ki  szívedet  bizonyossá  teszi 
ígéretemről.  A'  barátság,  testvérem,  velem  van,  a'  ki 
jól  áll  érettem.))  Ha  így  van,  felel  Iris,  el  fogadom 
ajándékodat,  el  veszem  a'  szivet,  mellyet  hozol,  de  a 
barátság  nélkül  nékem  nem  kell  szív.  Ha  tehát  te, 
o  barátság  meg  ígéred,  hogy  igazságodat,  hivségedet 
és  állandóságodat  öszve  kötöd  Ámor'  vidámságával, 
nyájasságával,  és  gyönyörűségeivel,  örömmel  el  foga- 
dom a'  szívet,  mellyet  Venus  nékem  küld,  és  haladás 
nélkül  alá  írom  az  alkut.  —  Mert  ez  a'  legfőbb  jó 
legfőbb  öröm,  forrása  minden  gyönyörűségeknek,  ez  az 
idvesség  a'  földön,  ha  a'  szerelemmel  szüntelen  edgyütt 
van  a'  barátság.  így  találja  a'  két  szerető  életének  vé- 
gét szerelmének  végében. 


VI. 

ROZI  A'  KERTBEN. 


A'  kerteknek  ékei,  szép  virágok !  melly  kevés  ideig 
tart  szépségtek.  Gycakran  a'  mell}^  nap  kezdetetek, 
ugy  azon  nap  végetek  is.  Vagy  ha  a'  sors  kedvezni 
akar,  hát  két  három  reggelt  enged,  hogy  kérkedje- 
tek. Ah!  vigasztaljátok  magatokat,  szép  rózsák,  szeg- 
tok  és  violák !  röviden  éltek  igaz,  de  szerentsésen. 
Se  rágalmazók,  se  vetélkedők  nem  gátolják  ártatlan 
szerelmeteket,  mellyet  a'  tavasz  gerjeszt  közöttetek 
és  a'  Zephyrek  között.  Az  üröm  soha  sem  elegyedik 
édes  örömetek  közé.  Ha  mások  körül  sóhajtozik  is 
kedvestek,  ha  mások  körül  repdes  is ;  ti  nem  érzitek 
a'  halálos  bút,  melly  az  érzékeny  sziveket  rágja,  mi- 
dőn lángolván  azok  valamelly  szeretett  tárg}^ért, 
látni  kell  a'  háládatlant,  mint  hitetlenkedik  's  mint 
iparkodik  másutt  is  tetszeni.  Hogy  ti  tessetek,  tsak 
meg  kell  jelennetek.  Szerentsésebbek  mint  mi,  a'  ti 
kellemeiteket  tsak  akkor  vesztitek  el,  midőn  el- 
múltok, szerentsésebbek  mint  mi,  ti  azért  hal- 
tok   meg,    hogy    ismét    szülessetek.    Haszontalan 
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sóhajtás!  ha  mi  egyszer  meg  szűnünk  lenni,  szép 
virágok,  örökre  meg  szűntünk,  és  sírunkon  túl  egy 
homályos,  és  bizonytalan  jövendőnél  egyebet  nem 
látunk  életünkben.  Es  alig  marad  egy  kis  emlékezet 
felölünk  az  emberek  között.  Örökre  be  megyünk  mi 
a'  mélj  nyugodalomba,  a'  honnan  a'  Természet  ki 
hoza  bennünket,  's  a'  jó  és  a'  rossz,  a'  Héros,  vala- 
mint az  alatsony  lelkű  egy  formán  születik,  egy  for- 
mán hal  —  szerentsésebbek  vagytok  ti  mint  mi, 
szép  virágok. 


VII. 

LYCAS  ÉS  GALATHÉA. 


Szürkületkor  öszve  találkozván  Lycas  a'  fiatal  Ga- 
lathéával :  Ah  Galathéa,  íg}  szollá  hozzá,  ha  te  úgy  is- 
mernéd mint  én  azt  a'  bizonyos  nyavalyát,  melly  ne- 
künk tetszik,  és  minket  gyönyörködtet,  az  Ég  alatt 
semmi  se  volna  ennél  nag;s^obb  jó.  Ohadd  mondjam 
meg  azt  néked  :  ne  félj,  el  nem  ámitlak  téged,  a'  kiért 
szívemben  a'  leg  édesebb  érzemény  eket  nevelem  ?  — 
Minő  nyavalya  lehet  ez,  kérdezé  ötét  Galathéa?  mi 
a'  neve  ?  —  Szerelem,  felele  Lycas.  —  Be  szép  neve- 
zet ez,  így  sohajta  a'  tapasztalatlan  Galathéa ! 
magyarázd  meg  azt  nékem,  mi  ez,  minő  jelről  ismer- 
hetni meg  ezt  a'  nyavalyát,  mi  bajokat  okoz?  — 
Ennek  fájdalmi  édesebbek,  mint  a'  legérettebb  ta- 
vaszi gyümölts.  Az  ember  magát  el  felejti,  és  szeret 
maga  lenni,  és  andalogni  az  erdőben.  Es  ha  a'  patak- 
ban tükrözi  magát,  nem  magát  látja  benne,  hanem 
egy  más  képet,  a'  ki  mindenütt  ügy  követi  az  embert 
mint  az  árnyék,  midőn  a'  nap  süt.  Mást  nem  is  látnak 
szemei.  Ha  ez  egy  pásztornak  a'  képe,  annak  nevére. 
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szava  hallatára  pirulnak  az  ortzák ;  a'  szív  sóhajt,  és 
sokszor  az  ember  maga  se  tudja  mért.   Gyakran  az 

ember  látni  kívánja,  és  fél  ötét  látni Oh,  oh,  hát 

ez  az  a'  nyavalya,  mellyröl  te  nékem  beszéllesz  ?  ez 
nem  uj  előttem,  mert  ugy  tetszik,  hogy  már  isme- 
rem. Lycasnak  az  öröm  tsillogott  szemeiben,  de 
tsak  hamar  el  kedvetlenedett,  midőn  Galathéa  azt  is 
hozzá  tévé  biz  én  ezt  ismerem,  éppen  ez  az  a'  mit 
Myrtilért  érzek. 


RINALDO  ES  ARMIDA. 

TASSO  MEGSZABADULT  JERUZSÁLEMÉBŐL  SZABADON. 
1793. 
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Ilyen  beszéllgetések  között  azon  helyre  jut  vélek, 
a  hol  lakása  és  nyugvása  vagyon.  Barlang  formára 
van  ez  készítve,  és  nagy  és  téres  szobákkal  és  palo- 
tákkal bővelkedik.  Mind  az,  a  mit  a  föld  az  ö  leg- 
gazdagabb ereiben  legdrágábban  és  legörömestebb 
táplál,  itten  fénylik ;  és  úgy  van  a  hely  véle  fel- 
ékűlve,  hogy  minden  ék  termettnek  tetszik,  s  nem 
csináltnak. 

Nincs  itten  fogyatkozás  száz  meg  száz  szolgák- 
ban, a  kik  készek  a  vendégek  udvarlására.  Eg}^  pom- 
pás ezüst  asztalhoz  ülének  azután,  mely  rakva  volt  a 
nagy  kristál  és  arany  edényekkel.  Minekutána  jól 
lakván  szomjúságokat  is  elolták,  így  szólott  a  bölcs 
a  két  bajnokhoz:  «Most  már  tehát  ideje,  hogy  leg- 
nagyobb kivánságtoknak  eleget  tegyek ».  Elkezdé 
ismét : 

«A  gonosz  Armídának  munkái  és  csalárdságai 
nagyobb  részt  ismeretesek  előttetek ;  miként  jőve  a 
táborba  és  mi  módon  vitt  el  magával  sok  bajnokot. 
Azt  is  tudjátok,  mely  kemény  békókat  tétetett  rajok 
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a  hitetlen,  minekutána  birodalmában  lett  volna,  és 
hogy  azután  nagy  őrizet  alatt  őket  haza  felé  kül- 
dötte, de  a  kik  az  úton  megszabadultak. 

Most  elbeszéllem  néktek  mi  történt  az  alatt  ; 
igaz,  tőletek  még  nem  hallott,  történet.  Minekutána 
látná  a  gonosz  tündér  leány,  hogy  annyi  ravaszság- 
gal nyert  zsákmányától  megfosztatott :  kezeit  marta 
fájdalmában,  és  haragra  lobbanva  így  szólott  magá- 
ban :  «Hah !  soha  se  dicsekedjék  azzal,  hogy  annyi 
foglyot  megszabadított. » 

Ha  ő  a  többinek  békóit  le  tudá  oldozni :  hát  ő 
legyeji  a  rab,  és  tűrje  ki  a  többire  mért  kínokat, 
viselje  a  terheket.  De  még  ez  sem  elég  nékem.  Aka- 
rom, hogy  valamennyire  terjedjen  a  szerencsétlen- 
ség, így  szólván,  elvégezte  magában,  hogy  elköveti 
azon  istentelen  csalárdságot,  melyet  most  tőlem 
hallani  fogtok. 

Armída  oda  jőve,  a  hol  liinaldo  az  ő  fegyvereseit 
a  viadalban  meggyőzte,  és  egy  részét  el  is  ejtette. 
Még  itt  hevert  fegyvere,  melyet,  talán  hogy  egy 
ismeretlen  fegyverben  titkon  kívánt  utazni,  egy  po- 
gány éval  cserélt  el.  Ezt  a  heverő  fegyvert  felvéve  a 
tündér,  egy  fejetlen  testet  helyeze  beléje,  és  kiállítá 
egy  folyónak  a  partjára,  a  hová  egy  csoport  keresz- 
ténynek jönni  és  azt  látni  kellé. 

Ezt  pedig  jól  tudhatá  ő  előre,  minthog}'  számta- 
lan kémeket  szokott  mindenfelé  küldögetni,  s  azért 
gyakorta  tudósításokat  vett  a  táborból ;  ha  valaki  el 
húzta-e  magát  onnan,  vagy  vissza  tért-e  valaki  oda; 
azon  kívül,  liog^v  gyakorta  beszéli  a  lelkekkel  is,  és 
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sokáig  idözget  nálok.  A  holttestet  tehát  oly  helyre 
állítá  ki,  mely  csalárd  szándékának  véghezvitelére 
igen  alkalmatos  volt. 

Onnan  nem  messze  egyik  legokosabb  szolgáját 
állítá  ki,  pásztori  köntösben  öltöztetve,  és  meghag^^á 
nekie  mit  kellessék  tettetve  cselekednie  és  szólnia : 
és  minden  véghez  vitetett.  Ez  a  tiétekkel  beszéllett, 
és  a  gyanúnak  magvát  hinté  beléjek,  mely  bennek 
oztán  tápláltatván  kicsirázott,  és  egyenetlenséget  és 
visszavonást  termesztett,  és  végtére  szinte  egész  zen- 
dülést  okozott  a  táborban. 

Mert  Armida  egész  szándéka  szerént  az  hitetett, 
hogy  Einaldo  Bouillon  akaratjából  ölettetett  meg, 
noha  végtére  az  igazságtalanul  viselt  gyanú  eltűnt 
az  igazságnak  első  tudósítására.  A  mint  mondom 
néktek,  így  kezdé  Armida  csapásait.  Hallgassátok 
most,  miként  követte  azután  Einaldót,  és  azután  mi 
történt. 

Mint  egy  ravasz  vadászné  úgy  várja  Armida 
Rinaldónak  érkezését.  0  az  Oronteshez  jut,  a  hol  az 
elágazék  és  egy  szigetecskét  formálván  mindjárt 
ismét  egyesül.  Rinaldó  egy  felállított  oszlopot  lát  a 
parton,  és  nem  messze  egy  csónakot.  Legottan  a 
szépen  kimüvészett  fehér  márványra  szegzi  szemeit, 
és  arany  betűkkel  írva,  ezt  olvassa : 

«0  te,  akárki  légy,  a  kit  akár  szándék,  akár  a 
történet  vezet  ezen  partra,  napkelettől  napnyugotig 
nincs  nagyobb  csuda,  mint  az,  melyet  e  szigetecske 
foglal  magában.  Ha  látni  akarod  evezz  által «.  A  gon- 
datlan azonnal  által  akart  menni  a  vizén ;  és  mivel 
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a  csónak  keskeny  volt,  visszahagyja  fegyverviselöjét 
és  egyedül  indul  meg. 

Altalérvén  :  mohón  tekintget  körül,  és  semmit  se 
talál,  barlangokon,  vizeken,  virágokon,  füveken,  és 
fákon  kivül ;  szinte  reá  szedettnek  véle  tehát  magát. 
És  mégis  minden  oly  szép  előtte,  oly  ingerlő,  hogy 
ott  marad,  és  letelepedik.  Sisakját  leveszi  homloká- 
ról, és  a  kellemes  levegők  szeliden^  és  enyhítve  len- 
gedeznek arczája  körül. 

Azonban  egy  új  zörrenés  támad  a  vízben.  Tekin- 
tetei oda  sietnek,  és  a  folyamnak  közepén  egy  ör- 
vényt lát  indulni,  erre  szőke  hajak  j övének  fel  a 
vízből,  azután  egy  leány-ábrázat,  azután  a  szív  és 
az  emlők,  és  végtére  a  legszebb  asszonyi  termet, 
addig  a  hol  a  szemérem  rejti  el  őtet. 

így  hág  az  éjjeli  nézőszínre  lassanként  egy 
nympha,  vagy  istenné.  Ez  noha  csak  tündérség  és 
szemfényvesztés,  még  is  úgy  tetszik,  hogy  eg^^  azon 
Sirenek  közül,  a  kik  ennekelőtte  a  veszedelmes 
Tyrrhenumi  tengert  lakták;  s  nem  volt  kevésbbé 
szép  ábrázatja  sem  kevésbbé  édes  szavának  hangja  ; 
így  énekelt,  és  a  levegő,  és  az  ég  gyönyörködve  füg- 
genek felette : 

0  ifjak,  ne  engedjétek  lelkeiteket  a  hiúságos  és 
álnok  dicsőségtől  megfogatni,  valameddig  az  életnek 
tavasza  és  fris  rózsák  virágzanak  orczáitokon.  Balga- 
tag az,  a  ki  a  gyönyörűséget  futja.  Egj^edül  az  a 
bölcs,  a  ki  az  örömöt  haj  házzá  és  esztendeinek 
virágait  annak  idejében  szedi.  Ezt  kívánja  a  ter- 
mészet. 
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Foty  az  idö,  valamint  a  magasról  leomló  és  soha 
vissza  nem  forduló  patak.  A  vitézség  és  borostyánok 
csak  üres  nevezetek.  A  hír,  mely  titeket,  kevély 
halandók,  mint  valamely  édes  hangzat  megbájol, 
nem  egyéb  álomnál,  vagy  az  álom  árnyékánál,  me- 
lyet minden  szelecske  el  tud  széleszteni. 

Gondok  nélkül  nyugodalomban  élje  a  test  örö- 
meit, bízvást  engedjen  gerjedelmeinek.  Felejtkezze- 
tek el  a  régi  kedvetlenségekről,  ne  gondoljatok  a 
nyomorúsággal  terhes  jövendővel,  ne  féljetek  habár 
az  ég  dörög,  vagy  villámlik  is,  fenyegetödjék  az, 
tüzeljen  az  a  mint  tetszik :  ez  a  bölcsesség  tanítása, 
ez  a  természet  szava,  w 

Ilyen  édes  zengő  szavakkal  álomba  szenderíti  az 
álnok  az  ifjat.  Lassanként  érzékenységeibe  csúsz  az 
álom,  és  oly  erőt  vesz  rajta,  hogy  se  a  mennydörgés 
se  egyéb  akármi  a  halálnak  ezen  nyugalmas  képét, 
meg  nem  háborítja.  Előlép  most  leshelyéből  az  álnok 
tündér,  és  bosszút  lehelve  hozzá  közelít. 

De  minekutána  reá  függesztette  tekinteteit,  és 
látá  békés  pihegéseit,  és  noha  behunyt  de  mégis 
mosolygó  szemeit;  (mi  történik,  ha  majd  ébren 
látandja  őtet  ?)  habozni  kezd,  és  tartóztatja  magát  ; 
továbbá  oldala  mellé  ereszkedik,  és  őtet  szemlélvén 
csillapodni  érzi  fellobbant  haragját.  Úgy  függ  kel- 
lemes ábrázatján,  mint  hajdan  Na.rciss  a  kútfőből 
visszasugárzott  képén. 

Meleg  verejtékeit  leplével  szelíden  felitatja,  és  a 
nyári  égnek  hevét  gyenge  legyezéssel  enyhíti.  így 
olvasztják   fel  a   zárt   szemeknek   alvó    szikrái   (ki 
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hinné  azt  ?)  a  jeget,  mely  szíve  körtíl  oly  kemény  volt, 
mint  a  gyémánt ;  és  így  válik  a  harag  szerelemmé. 

A  virágzó  violákból,  liliomokból  és  rózsákból, 
melyek  e  szép  vidéket  illatj okkal  betöltötték,  könnyű 
de  erős  lánczokat  font  nyakára,  karjaira  és  lábaira 
tekergeté,  és  így  tartá  fogva  ötét.  Es  midőn  még 
alszik,  egy  kocsira  fekteti  és  felragadván  magát,  a 
levegőn  keresztül  az  ég  felé  emelkedik. 

De  sem  országába  Damaskusba,  sem  oda,  a  hol 
vára  a  vizeken  van  épülve,  vissza  nem  tér :  hanem 
elrejti  magát,  féltvén  kedves  ragadományát,  és  sze- 
gyenlvén  szerelmét,  a  világnak  határán  kivül  azon 
végtelen  tengerbe,  a  hová  kevés,  vagy  semmi  gálya 
se  jut  partjainkról ;  és  a  boldog  szigeteknek  egyikét 
választja  magának  lakhelyül. 

Itt  egy  hegynek  bérczére  kiszáll,  mely  puszta  és 
az  erdőktől  setét ;  és  bubája  által  oldalait  betölti  hó- 
val ;  bérczét  pedig  kiesen  és  zölden  hagyja,  és  egy 
tó  mellé  egy  nagy  várat  varázsol. 

A  szeretője  véle  egy  örök  tavaszban  buja  és  szerel- 
mes életet  él.  Ezen  távollévő  és  rejtett  fogházból  kell 
néktek  kiszabadítanotok  az  ifjat,  és  meggyőznötök  a 
félénk  féltőnek  őreit,  melyek  a  hegyet  oltalmazzák. 
Se  segedelem,  se  vezér  nélkül  nem  fogtok  szűköl- 
ködni. 

Mihelyt  kiszállatok  a  vízből,  egy  asszonyra  akad- 
tok, tekintetére  fiatal,  de  esztendeire  nézve  koros ; 
meg  fogjátok  ismerni  őtet  homlokára  tekeredett 
hosszú  hajáról,  és  hímes  ruhájáról.  Ez  sebesen  által- 
visz benneteket  a  magas  tengeren,  mint  a  sas-szár- 
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nyak  vagy  villámok ;  és  nem  kevésbbé  lesz  vissza- 
térésiekben is  kalauztok. 

A  begynek  alján,  a  hol  Armida  lakik,  sárkányo- 
kat fogtok  süvölteni  hallani,  az  ébereket  hatok  tövi- 
seit felborzasztani,  és  a  medvéket  és  oroszlányokat 
mély  nyeldeklöjöket  feltátani,  látni  fogjátok.  De  én 
egy  vesszőt  fogok  néktek  adni,  melynek  látására 
rettegni  fognak  tölletek,  félni  csak  közelíteni  is  hoz- 
zátok. De  azután  a  hegynek  bércze  felé  nagyobb  lesz 
a  veszedelem. 

Itt  egy  forrás  serked,  melynek  habjai  oly  tiszták 
és  ingerlök,  hogy  azok  látása  szomjúságot  gerjeszt ; 
de  hideg  kristályokban  titkos  mérget  rejtenek,  mely- 
nek munkálása  veszedelmes.  Egy  kis  korty  ezen 
tiszta  vízből  is  a  lelket  megrészegíti  a  gyönyörűsé- 
gekkel ;  és  azután  kaczagásra  kiszti  az  embert,  mely 
végre  annyira  erőlteti  az  embert,  hogy  halva  a  földre 
terül. 

Ezen  halálos  folyamba  ne  mártsátok  ajakaitokat  ; 
és  el  ne  hagyjátok  magatokat  csábítani  azon  étkek- 
től, melyeket  drágán  elkészítve  a  zöld  parton  találni 
fogtok,  se  azon  álnok  nympháktól,  a  kiknek  szavok 
buján  hízelkedő,  és  tekintetek  teli  mosolygó  kegye- 
lemmel. Érzéketlenek  leg}'etek  tekinteteik  és  mézes 
szavaik  eránt,  és  bízvást  menjetek  be  a  magas 
kapukon. 

Ott  egy  fal-labyrínth  vagyon,  hol  a  falak  ezerfelé 
csavarodva  ezernyi  kerületeket  formálnak,  de  azok- 
nak tőlem  veendő  rajzolatja  után  el  nem  fogtok 
tévedni.  A  kerületnek  közepén  egy  kert  fekszik,  hol 
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minden  ágból  szerelem  láttatik  lelielleni.  Itt  fog  a 
bajnok  és  szép  tündér  a  fiatal  zöld  fűnek  kebelében 
feküdni. 

Mihelyt  Armlda  kedvesét  elhagyván  távozni  fog: 
legottan  mutassátok  meg  magatokat  Einaldónak,  és 
tartsátok  szemei  eleibe  a  g^^émánt  paizsot,  melyet 
néktek  adandók,  hogy  benne  tükrözze  magát,  ter- 
metét tekintse,  és  a  lágy  ruhát  lássa,  mely  körülötte 
úszik.  A  szemérem  és  harag  ezen  tekintetnél  ki  fog- 
ják űzni  kebeléből  nemtelen  szerelmét. 

Nincs  már  egyéb  mondani  valóm,  hanem,  hogy 
bátorságosan  járhattok,  és  a  labyrinthnek  legtitko- 
sabb részeibe  behathattok,  mert  semmi  bűbájos 
hatalom  nem  fogja  késleltetni  pályátokat,  vagy  gá- 
tolhatni utatokat.  Önnön  Armlda  —  ilyen  erővel 
birtok  —  se  láthatja  előre  érkezésteket. 

Éppen  oly  bátran  jöhettek  vissza  is  lakásából. 
De  az  álomnak  órája  már  elérkezett,  és  néktek 
korán  kell  kelnetek.))  így  szólott  a  jó  öreg,  és  azután 
egy  szobába  vezette  őket,  a  hol  az  éjjelt  töltenek. 
Vidám  kedvvel  és  gondolatokkal  tele  vála  meg  tői- 
lök  és  nyugodalomra  bocsátkozott. 


MÁSODIK  ÉNEK. 


A  napnak  szép  fiatal  sugara  a  földnek  minden 
állatit  már  foglalatosságra  ébreszti :  midőn  a  bölcs 
a  két  bajnokhoz  jővén,  nékik  a  rajzolatot,  a  pai- 
zsot  és  a  veszszőt  adá.  « Készüljetek  a  nagy  útra, 
úgymond,  minekelőtte  a  már  közelgető  nap  felkél. 
Itt  van  minden,  a  mit  Ígértem,  a  mi  Armida  tündér 
mesterségein  kikap.)) 

Ok  már  felkelének,  és  erős  tagjaikat  fegyverbe 
öltöztették,  és  az  öreget  követvén  olyan  utakon  mé- 
nének, melyeket  nap  nem  ér.  Ugyan  azok  voltak,  a 
melyeken  jöttek.  Minekutána  a  folyónak  ágyához 
jutottak;  így  szóla  hozzájok  az  öreg:  « Barátim!  én 
búcsút  veszek  tőletek  :  szerencsésen  utazzatok ! » 

Alulról  a  folyóba  jőnek,  és  a  víz  szelíden  feltolja 
és  fenhordja  őket,  mint  a  könnyű  ágat  emelni  szokja, 
mely  az  erejétől  levonattatott ;  és  a  vizes  partra  szál- 
lítja őket.  Innen  megláták  az  ígért  kalauzt ;  egy  kis 
csónakot  látának,  és  annak  kormányán  a  győzhetet- 
len szüzet,  a  ki  vezérlení  fogná  őket. 

Haja  a  homlokán  függött  le,  szemei  tetszők,  nyá- 
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jasak,  és  nyugalmasak,  és  ábrázatja  hasonlít  az  an- 
gyalokéhoz az  égben,  annyi  fény  láttatik  benne  égni, 
és  világítani.  Ruhája  majd  kék  majd  piros,  és  ezer- 
félekép változtatja  színét,  úgy  hogy  mindenkor  más- 
ként látszik  valamikor  szemléltetik. 

így  ragyogtatja  néha  a  nap  különféle  színekkel 
a  szerelmes  galamb  nyakának  tollait :  majd  egy  égö 
rubinokból,  majd  zöld  smaragdokból  álló  gyöngj^iek 
látszik ;  s  most  minden  szín  egybe  olvad,  és  ezerféle- 
ként kellemesek  nézni. 

((Jöjjetek  be,  monda  ö,  ti  szerencsések,  ebbe  a 
hajóba,  melylyel  bátorságban  juttok  által  a  tenge- 
ren. Minden  szél  kedvére  fúj,  a  veszély  csendes,  és 
könnyű  minden  terh  nekie.  Az  úr,  a  ki  bőven  osztja 
a  kegj^elmet,  külde  engem  néktek  kalauzul ».  így 
szólott,  és  a  hajót  oztán  közelebb  tolá  a  parthoz. 

Minekutána  bélépe  a  vitéz  pár,  megindul  és  a 
folyamnak  engedi  hajóját ;  kiterjeszti  a  vitorlákat  a 
levegőnek;  a  kormányhoz  ül  és  erányozza  útját. 
A  folyó  úgy  megdagada,  hogy  mostan  könnyen  bírja 
hátán  a  hajót ;  és  a  hajó  oly  könnyű,  hogy  minden 
egyéb  víz  is  elbírhatta  volna,  habár  az  esőtől  nem 
nőtt  volna  is. 

A  természeti  szokáson  kívül  sebesen  hajtják  a 
szelek  a  part  felé  a  vitorlákat ;  a  folyam  a  habtól 
megfejéredik,  és  hasíttatván  zúgni  hallatik.  Most 
tehát  partra  érnek,  oda  a  hol  a  folyónak  egy  nagyobb 
öbölben  futása  megcsillapodik,  és  a  tengernek  széles 
örvényeibe  elöntetvén,  vagy  semmivé  válik,  Yngy 
többé  meg  nem  jelenik. 
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Alig  érinté  meg  ez  a  csudálatos  hajó  az  épen 
háborgó  tenger  kezdetét,  legottan  eltűntek  a  felle- 
gek, melyek  záporral  valának  terhesek.  A  szelíd 
levegő  a  Imllámok  hegyeit  rónává  teszi,  és  csak 
aprón  fodorja  a  szép  égszín  öblöt ;  és  a  menny  oly 
édes  vidámsággal  mosolyog,  hogy  vidámabbnak  még 
soha  se  láttatott. 

Négyszer  jelene  meg  nékiek  napkeletben  a  nap, 
mióta  megindulván,  szünet  nélkül  vitettek  a  víz 
hátán,  és  midőn  ötödször  ismét  újulni  kezd  hatok 
megett  a  nap  —  a  hajnal  épen  hinteni  kezdé  suga- 
rait, és  gyöngyeit  —  távolról  a  homályban  egy  he- 
gyet látának,  mely  bérczét  a  felhőkben  rejté  el. 

Tovább  azután  közeledvén,  minekutána  minden 
felhő  eltávozott,  a  hegyet  egy  pyramishoz  hasonlí- 
tani láták,  teteje  felé  karcsú,  és  közepe  testes  volt  ; 
és  néha  o]y  párát  okádott,  mint  az,  mely  az  Encela- 
dos  oldalán  fekszik ;  melynek  természete  nappal 
füstölögni,  és  éjjel  lánggal  gyújtani  az  egeket. 

S  íme !  végtére  egyszersmind  több  szigetekre  is 
találnak,  más  menedékesebb,  és  nem  annyira  fel- 
nyúló tetőkre.  Ezek  a  boldog  szigetek  valának :  így 
nevezé  azokat  az  előidő,  melyekről  azt  hitte,  hogy 
oly  áldottak,  hogy  ott  a  föld  míveletlen  termeszt 
gyümölcsöt ;  és  a  szőlőtőkék  míveletlen  hozzák  az 
édes  gerezdeket. 

Az  olajfa  virágzik,  a  szélvésztől  háborítatlan  ; 
hogy  a  tölgyekből,  azt  mondák,  méz  szivárogna,  és 
hogy  az  eleven  vizek  kellemesen  csörgedezve  foly- 
nának le  a  hegyekről  és  patakokká  válnának.  A  híves 
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sz-ellök  és  htis  harmatok  úgy  mérsékelnék  a  verő- 
fényt,  hogy  semmi  hévség  se  volna  alkalmatlan; 
ezen  helyre  helyhezteté  az  Elysium  mezejét,  és  az 
üdvezült  lelkeknek  boldog  lakását. 

Ide  ér  most  vélek  a  leányzó,  és  így  szól  hozzá- 
jok :  «Most  már  nem  messze  vag3Íok  pályátok  végé- 
től. Most  a  boldog  szigeteket  szemlélitek  ezen  he- 
lyekben, melyekről  oly  nagy,  de  bizonytalan  hírek 
futamodnak  hozzátok.  Igaz,  hogy  termékenyek,  kie- 
sek, és  gyönyörködtetök,  mindazonáltal  még  is  sok 
toldatik  az  igazsághoz.))  A  beszéd  közt  közel  jutott 
ahhoz,  mely  első  a  tíz  közül. 

A  midőn  Károly  így  szól:  «Szűz  leánj'zó,  ha  a 
nagy  szándék,  melynek  véghez  vitelére  vezérelsz 
bennünket,  megengedi :  engedd  meg,  hogy  kihágjak 
a  szárazra,  hadd  láthassam  ezen  ismeretlen  parto- 
kat, az  embereket,  hitbéli  szokásokat,  és  mindazt,  a 
mit  nékem  egy  bölcs  férfiú  irigyelhessen.  Miként  fog 
az  örvendeztetni,  ha  másnak  a  látott  újságokat  el- 
beszéllhetvén,  mondhatom:  en  ott  valék». 

Felel  a  szűz  :  « kérésed  méltó  reád  ;  de  mit  tehe- 
tek róla,  ha  szép  kívánságodat  az  égnek  szoros  és 
általhághatatlan  végezete  ellenzi.  Mert  még  nincs  itt 
az  idő,  melyet  az  ezen  helyek  homályban  maradá- 
sának határjává  rendel  vala ;  és  néktek  nem  szabad 
világtokat  a  mély  Óceánról  tudósítani. 

Néktek  kegyelemből,  a  hajósoknak  minden  szo- 
kásai és  mesterségei  felett,  megengedtetett  ezen  vize- 
ken által  evezhetni,  és  ott  kiszállhatni,  a  hol  a  bajnok 
bé  van  zárva,  és  őt  a  világnak  másik  felére  vissza- 
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vinni.  Ezzel  elégedjetek  meg;  magasabbra  vágyni 
kevélység  volna,  és  annyi  mint  magát  a  sors  ellen 
szegezni.  »>  Itt  elhallgata  és  már  sülyedni  kezdett  az 
első  sziget,  és  a  többi  emelkedni. 

Megmutatá  most  nékiek,  hogy  valamennyi  egy 
hosszú  sorban  napnyugot  felé  feküsznek  és  szinte 
hasonló  tengerköz  választja  egymástól  valamennyit. 
Hétben  közzülök  kunyhókat,  mlvelt  földeket  és 
egyéb  nyomokat  láthatni,  hogy  emberek  lakják : 
három  közzülök  pusztán,  sivatagon  feküsznek,  és  a 
vadállatoknak  a  hegyekben  és  völgyekben  szabad 
lakhelyek  vagyon. 

Egyikben  azon  puszták  közül  egy  rejtett  hely 
vagyon,  a  hol  a  part  megkanyarodván  két  hosszú 
szarvat  nyújt  és  azok  között  egy  széles  öblöt  tart 
rejtve ;  és  egy  kőszikla  egy  kikötő  helyet  formál, 
mely  előtte  nyúlik  fel,  és  a  folyamnak,  mely  a  ten- 
gerből arra  hömpölyög,  hátat  fordít  s  azt  megtörvén, 
oldalt  bocsátja.  Itten  és  túl,  két  nagy  bérezek  tor- 
nyoznak, és  a  hajósoknak  jelül  szolgálnak. 

Alatt  csendesen  fekszik  a  tenger,  és  semmi  szél- 
vész sem  jut  hozzá ;  fenn  egy  setét  rengetegekből 
álló  árnyékos  lakhely  van,  melynek  közepén  mély- 
ség nyílik,  repkénynyel  benőve,  a  hol  magas  szálfák 
boltokat  hajtanak,  és  a  hová  édes  patakok  zuhogva 
hömpölyögnek.  Itt  sem  kötél,  sem  vasmacska  nem 
tartóztatja  a  fáradt  gályákat  Ezen  magános  és  nyu- 
galmas vidékbe  vévé  magát  a  tündérleány,  és  öszve- 
szedé  kitérj edett  vitorláit. 

((Látjátok,  így  mond  tovább,  a  magas  várat,  mely 
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fenn  a  hegynek  tetején  épült !  Itt  éli  a  keresztény  hit- 
nek oltalmazója  tunyaságban  és  bujaságban,  játékok 
és  nyájasságok  közt  napjait.  A  felkelő  naptól  vezé- 
reltetvén fel  fogtok  a  magasra  hágni,  de  ne  essék 
nehezen  ez  a  késedelmeskedés ;  mert  minden  egyéb 
óra,  a  reggelin  kivül,  kedvetlen  volna. 

A  még  tiszta  napvilágnál  még  elballaghattok  a 
hegyig)).  Itt  elhagj^ák  a  nemes  kalauzt,  és  a  kivánt 
partra  léptek.  Az  út,  mely  a  hegyhez  vezete,  oly  sze- 
líd volt,  hogy  lábaik  el  nem  fáradának ;  és  midőn 
már  oda  érének,  a  nap  még  magasan  állott  a  tenger 
felett. 

Látják,  hogy  kősziklarepedéseken  és  kődarabokon 
hágva  juthatnak  a  hegynek  magas  kevély  bérczére, 
és  hogy  addig  minden  út  hóval  és  zúzmarával  van 
fedve,  fenn  pedig  fű  és  virág  nőtt.  Osz  állán  e  hegy- 
nek zöld  szakái  lengett,  és  a  jég  hive  a  liliomoknak, 
és  gyenge  rózsáknak ;  ennyire  erőt  vett  a  bűbáj  a 
természeten. 

A  két  bajnok  a  hegynek  folyója  mellett  egy  ma- 
gános helyen  maradnak;  és  midőn  a  nap,  az^rany 
világnak  örök  forrása,  a  mennyet  új  sugárokkal 
élesztette,  felkelének,  és  tűzzel  és  szívvel  teli  tovább 
foly taták  útjokat.  De  itt,  nem  tudom  honnan,  egy 
éktelen  szörnyű  tarka  kígyó  jön  elő,  és  elállja  út- 
jokat. 

Arany  taraját  és  fejét  felnyújtja,  nyaka  haraggal 
dagad,  és  szemei  égnek ;  hasával  az  utat  takarja,  és 
mérget  és  füstöt  leliell.  Majd  öszvetekeredik,  majd 
pedig  elnyújtja  öszvezsugorodott  testét,  és  tovább 
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CSÚ8Z.   így  áll  ez  ört  az  úton,  de  a  bajnokok  útját 
meg  nem  gátolja. 

Károly  már  kivonta  kardját,  és  reá  rohana ;  de  a 
másik  megszólítja:  « tehát  ezen  fegyverrel  akarod 
meggyőzni?))  és  az  arany  vesszővel  a  levegőbe  vág, 
úgy  bogy  a  szörnyeteg  hallja  a  siijtást.  Megrémülvén 
ezen  hangtól,  hirtelen  szaladásnak  ered,  szabadon 
bocsátja  őket,  és  elbújik. 

Valamivel  magasabban  fenn  egy  kegj^etlen  orosz- 
lány várja  őket,  és  ordít;  szilaj  tekinteteket  szór 
maga  körül,  felborzasztja  serényét,  és  feltátja  tor- 
kos nyeldeklőjének  szörnyű  barlangját,  farkával 
csapkodja  magát,  és  haragot  főz.  De  alig  mutattat- 
ván meg  nekie  az  arany  vessző,  már  is  megmerevíti 
egy  titkos  rémülés  vele  született  bátorságát  szívében, 
és  szaladásra  kiszti. 

Sietve  folytatják  tovább  útjokat.  De  most  egy  ret- 
tenetes hadba  ütköznek,  mely  szavokra,  mozdulá- 
sokra, és  alakokra  nézve  különféle  viaskodó  vadak- 
ból áll.  Minden  szörnyeteg,  mely  a  Nílus  és  Atlas 
közt  bolyong,  a  mit  Hercynia  kebelében  rejt,  és  a 
melyek  a  hyrkániai  rengetegekben  tartózkodnak,  itt 
öszvegyülve  látszik. 

De  ezen  rettenetes  és  számos  had  se  állhat  ellent 
a  két  bajnoknak:  sőt,  hallatlan  csuda!  egy  kis  suhí- 
tás,  és  a  veszszőnek  tekintete  elszéleszti  azt.  A  most 
már  diadalmas  bajnokok  a  hegynek  hátát  ellentállás 
nélkül  megnyerek,  csak  a  jég  és  ösvények  meredek- 
sége hátrálja  valamennyire  útjokat. 

Minekutána  a  havon   általgázolván,  a  szirtes  és 
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meredek  helyeket  hátra  hagyták;  szép  langyos 
tavaszi  levegőbe  jutottak,  és  a  hegy  tetején  egy  nyílt 
téres  mezőt,  rónaságot  találtak ;  változatlan,  mindég 
fris  és  illatos  szellők  lengedeznek  itten ;  úgy  mint 
ínásutt,  itt  soha  se  szenderíti,  vagy  éleszti  lengede- 
zéseket  a  napnak  külömbféle  mozdulása. 

ügy  mint  másutt,  itt  a  hideg  és  hévség,  felleg  és 
derülés  itt  nem  váltják  fel  egymást :  a  mennyet  min- 
dég a  legtisztább  fény  borítja,  soha  se  gyullad  meg, 
se  meg  nem  fagy;  és  a  mezőnek  füvet,  a  fűnek  virá- 
gokat nevel,  a  virágoknak  illatot  ad,  és  a  bokroknnk 
árnyékot.  —  A  tó  mellett  áll  a  roppant  vár,  és  be- 
látja a  környüllévő  hegyeket  és  vizeket. 

Elérvén  a  magasságot,  a  bajnokok  tikkadtaknak 
érzik  magokat,  és  lassabban  ballagnak  ezen  virágos 
úton,  és  néha  meg  is  állapodnak :  midőn  egy  patakot 
látnak  a  kőszirtból  lefelé  omlani,  és  egy  érből  ezer- 
felé csapdosva,  a  füvet  cseppekkel  áztatni,  mely 
őket  arra  kínálja,  hogy  lehelegő  ajakaikat  nedvébe 
mártsák. 

Tovább  a  zöld  partok  közt  egy  mély  csatornába 
gyűl  a  víz,  és  csergedezve  fut  az  állandó  gallyaknak 
árnyéka  alatt,  hideg  és  barna,  de  oly  tiszta,  hogy 
semmi  ékeit  se  rejti  el  a  fenekén  :  partjain  magasra 
nyúlik  a  fiatal  fü,  és  lágy  és  hűs  pamlagot  ajánl. 

«Ime  a  kaczagásnak  forrása,  és  a  patak,  mely 
terhes  halálos  veszedelmekkel !  —  Itt  meg  kell  zabo- 
láznunk kívánságunkat  ós  őrizkednünk.  Zárjuk  el 
füleinket  ezen  álnok  Sirenek  édes  gonosz  éneké- 
nek.)) így  ménének  a  vitézek  tovább  addig,  a  hol  a 
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kellemes  folyó  egy  nagyobb  öbölbe  áradván,  egy 
tavat  formál. 

Itt  a  parton  asztal  vagyon,  drága  és  finom  étkek- 
kel megi-akva ;  és  a  tiszta  vízben,  nyájaskodva  két 
fecsegő  buja  leányka  úszik,  a  kik  majd  egymás 
ábrázatját  locsolják,  majd  pedig  vetélkednek,  ki  jut 
elébb  egy  kijegyzett  czélhoz.  Néha  elbuknak,  és 
oztán  fejeket  és  hátakat  ismét  láttatják. 

Ezen  szép  mezítelen  leánykák  valamennyire 
megindíták  a  két  bajnoknak  kemény  szívét,  úgy, 
hogy  megállapodának  őket  nézni ;  ezek  pedig  foly- 
tatták örömjátékjokat.  Egyik  azonban  feláll,  és 
mellét  mutatja,  és  mind  azt  a  mi  inkább  magához 
vonszsza  a  szemeket;  többi  tagjainak  a  viz  szép 
leple  volt. 

Mint  midőn  a  hajnali  csillag  harmatosán  és  cse- 
pegve kiszáll  a  folyamokból ;  vagy  mint  midőn  az 
Óceánnak  termékeny  taj  tokjából  a  szerelem  isten - 
neje  lettékor  kihágott :  úgy  jelene  meg  ez  is  ;  úgy 
csepegett  a  kristallnedv  szőke  hajáról.  Továbbá  el- 
fordítá  szemeit,  hogy  a  két  bajnokot  láthassa,  és 
öszvehúzá  magát  egészen. 

Es  egy  perczenet  alatt  feloldá  haját,  mely  fejé- 
nek közepén  egy  csomóba  vala  fonva,  mely  oztán 
hosszan  lenyúla  és  sűrűen  egy  arany  lepelként 
körülfolyá  a  lágy  elefántcsontot.  0  mely  gyönyörű 
tekintettől  fosztattak  meg !  de  nem  kevésbbé  gyö- 
nyörű az  is,  a  mi  megfosztotta  őket.  így  a  vízbe  és 
hajba  bújva,  vidám  kedvvel,  de  megrezzenve  hozzá- 
jok  fordúla. 

Klsfalndy  Sándor  minden  mnnkéi.  VII.  12 
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Mosolygott,  és  pirult  egyszersmind  :  és  a  pirúlás- 
ban  még  szebb  vala  a  mosolygás,  és  a  mosolygásban 
a  pirulás,  mely  gyengéded  orczáját  egész  az  álláig 
elboritá.  Továbbá  oly  édes  szavakat  szólott,  líogy 
azoktól  kiki  más  meggyőzetett  volna:  ((0  szerencsés 
idegenek,  kiknek  megengedödött  ezen  magas  boldog 
lakhelybe  juthatni ! 

Ez  a  világ  kikötőhelye,  és  itt  érzetik  a  nyomo- 
rúságoknak enyhülése,  és  az  öröm,  melyet  az  arany 
időkornak  szabad  népe  zabola  nélkül  érzett.  Itt 
most  bátran  lerakhatjátok  fegj-vereteket,  melyekre 
eddig  szükségtek  volt,  és  a  nj-ugodalomnak  szentel- 
hetitek ezen  árnyékban ;  mert  itt  csak  a  szerelem 
bajnoki  lesztek.  ^ 

Édes  csatapiacz  lesz  ágyatok,  és  a  lágy  fü  mez- 
zőtök.  Mi  elvezetünk  benneteket  annak  királyi  tekin- 
tete elibe,  a  ki  itten  szolgáit  idveziti.  0  azoknak 
választott  szép  számába  fogad  benneteket,  a  kiket 
örömeire  rendel.  De  elébb  ne  legyen  terhetekre  a 
port  róllatok  ezen  vízben  lemosni,  és  ezen  asztal 
étkeiből  lakozni.)) 

Így  szólott  az  egyik;  megeg^^ező  mozdulások- 
kal és  tekintetekkel  kíséré  a  másik  a  kínálást :  a 
miként  a  zengő  húroknak  hangja  szerént,  sebesen 
vagy  lassan,  a  lépések  igazítani  szokták  magokat. 
De  a  vitézeknek  lelke  kemény  és  siket  ezen  hitetlen 
linzug  ingerlések  eránt ;  és  az  enyelgő  tekintetek  és 
édes  beszédek  csak  kívülről  repdes  körülöttök,  és 
csak  az  érzeleteket  legyezi. 

Ks  ha  behat  is  ezen  édességnek  egy  része,  mely- 
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böl  a  kívánat  csírázik :  a  fegyverekbe  zárt  okosság 
azonnal  kiírtja  azt,  és  a  gerjedő  kivánatot  elvágja. 
Az  egyik  pár  meggyőzve  és  szégyenbe  hagyva  hátra 
marad,  és  a  másik  búcsúvétel  nélkül  elmegyen. 
A  bajnokok  a  palotába  mennek :  és  a  leányok  le- 
buknak :  elannyira  szivellették  a  megvetést. 
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A  roppant  és  gazdag  palota  kerék :  és  zárt  kebe- 
lének közepében  eg}'  kertet  rejt,  melynek  szinte 
kerítő  fala  egy  kertet,  mely  szebb  valamennyinél,  a 
melyek  a  leghíresebbeknek  tartattak.  Köröskörül  a 
lelkek  szobákból  egy  labyrinthot  építenek :  és  ezen 
csalóka  tekervénynek  csavargó  útjai  között  fekszik 
az  általhatbatatlan. 

A  nagyobb  kapun  ménének  ök  be.  Ezen  igen 
nagy  palotának  száz  kapuja  volt ;  a  kimesterkélt, 
ezüstből  vágott,  kapuk  fényit)  aranyból  öntött  sar- 
kokon függtek.  Szemeiket  a  vésett  alakokra  függesz- 
tették. Mert  a  munka  felülmúlja  a  szert ;  több  életet 
nem  kívánsz,  csak  a  szó  bibázik :  de  még  ez  sem 
hibázik,  ha  a  szemeknek  hiszel. 

A  Herkules  itten  rokolyában  láttatik  a  máoniai 
leányokkal  enyelegni.  Ez  a  poklot  ostromlá,  az  eget 
vivé,  és  most  az  orsót  forgatja.  Ámor  szemléli  és 
neveti  őt.  Jole  csúfolkodva  az  öldöső  buzogányt 
viszi  g^^enge  jobbjában,  és  az  oroszlánybőrt  hordja 
hátán,  moly  durvának  tetszék  a  gyenge  tagokra. 

A    másik   félen   egy    tenger   vagyon ;    tajtékzani 
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látod  kék  síkját :  a  közepén  két  hadirendet  látsz 
gályákból  és  fegyverekből,  és  a  fegyverből  villámokat 
lövelleni.  Égnek  az  babok  aranytól ;  és  úgy  tetszik, 
mintha  az  egész  Leukate  hadi  tűzben  lobogna. 
Itt  Augustus  vezérli  a  Eómaiakat,  és  ott  Antonius 
a  Napkeletet :  az  Aegyptom-,  Arábia-  és  India- 
belieket. 

Azt  mondanád,  hogy  a  kiszakadt  cykladiai  szi- 
getek a  vízben  úsznak,  és  a  hegyek  öszveütköznek  a 
hegyekkel.  Oly  hatalmas  az  ütközet,  melylyel  ezek 
és  amazok  a  tornyozó  hajókkal  egymásra  rohannak. 
Már  repülni  látod  a  fáklyákat  és  nyilakat,  és  a  sze- 
rencsétlen tengert  új  tábortól  ellepetni.  S  íme !  a 
győzedelem  még  egyik  részre  sem  hajlik,  íme  az  ide- 
gen királyné  szalad ! 

Es  Antonius  is  szalad,  és  képes  lemondani  az 
uralkodásnak  reményéről,  melyre  sóvárog.  Nem ! 
nem  szalad !  nem  fél,  ő  a  vitéz,  nem  fél !  csak  a 
királynét  követi,  a  ki  szalad,  és  öt  maga  után 
vonszsza.  Olyan  embert  látnál  benne,  a  kiben  a  sze- 
relem, szégyen  és  bosszú  egy  időben  dühödik,  a  ki 
hol  a  kegyetlen  kétséges  viaskodásra,  hol  a  repülő 
vitorlákra  tekint. 

A  Nílus  szeglyukaiban  oztán  a  királyné  karjai- 
ban a  halált  láttatik  várni,  és  magát  kemény  sorsáért 
a  szép  ábrázatban  való  gyönyörködése  által  vigasz- 
talni. Efféle  képek  valának  a  királyi  kapuk  érczeiben 
vésve.  Minekutána  a  két  bajnok  ezen  kellemes  tár- 
gyakról szemeit  elfordítá,  bellebb  ménének  a  csábító 
lakhelybe. 
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Mint  miként  a  MíBander  görbe  és  bizonytalan 
partjai  közt  játszik  és  kétes  folyással  majd  előre, 
majd  visszamegy,  ezen  vizeket  eredetéhez,  amazo- 
kat a  tengerbe  hömpölygeti,  és  a  midőn  jő  és  vissza- 
tér összeütközik :  úgy  és  még  tévesztöbbek  és  csavar- 
góbbak  ezek  az  utak.  De  a  rajzolat  és  leirás,  melyet 
a  bűbájos  nékiek  ada,  feloldja  a  mesét,  és  mindent 
kifejt. 

Minekutánna  általverdödtek  a  tekervényes  uta- 
kon :  a  kert  vidám  tekintetben  nyila  meg  nékiek. 
Egymásra  tolongó  folyamokat,  szökő  krístállokat, 
külömbféle  virágokat  és  fákat,  külömbféle  zöldséget, 
verőfényes  halmokat,  árnyékos  völgyeket,  erdőket 
és  hajló  ernyőket,  egy  tekintettel  adá  a  szemek- 
nek elébe  ;  és  a  mi  a  szépséget  és  érdemet 
emeli :  a  mesterség,  mely  mindent  tesz,  észre  nem 
vétetik. 

A  rendet  és  helyheztetést  csupa  természetnek 
véled,  úgy  van  a  szeled  a  vaddal  elegyítve,  k.  termé- 
szet mesterségének  véled,  mely  mulatságában  köve- 
tőjét játszva  követi.  Egész  a  levegőig  terjed  a  tün- 
dérnek hatalma,  a  levegőig,  mely  a  fákat  virágoz- 
tatja ;  az  örök  virágzással  öszve  van  kötve  az  örök 
gyümölcsözés,  és  midőn  az  egyik  bújik,  a  másik 
már  érik. 

Azonegy  törzsökön,  ugyanazon  levelek  között 
vénhedik  a  füge  a  tenyésző  füge  felett.  Egy  ágon 
függ  az  arany  és  zöld,  érett  és  éretlen  alma.  Buján 
ölelkezik  a  görbedett  szőllő,  és  magasra  nyúlik  ott, 
hol  a  nap  leginkább  süti  a  kertet;   itt  virágzik  a 
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töke,  amott  már  arany  színű  égö  gerezdekkel  gaz- 
dálkodik, nektárral  terhelve. 

A  zöld  lombok  közt  vetélkedve  énekelnek  a  kel- 
lemes madarak,  és  buján  zengedeznek.  A  levegő 
susog,  és  a  leveleket  és  babokat  is,  a  hol  beléjek 
akad,  csacsogókká  teszi.  S  ha  a  madarak  énekelnek, 
akkor  csendesebben  lengedez  :  történet-e  avagy  mes- 
terség, a  harmóniás  szellő,  majd  legyezésével  kíséri 
őket,  majd  pedig  felel  dalokra. 

A  többi  közt  egy  olyan  repdes,  melynek  szárnyai 
tarkák  és  orra  bíbor  színű;  és  nyelvét  feloldván 
hangját  úgy  osztja  ki,  hogy  szótagok  válnak  belőle. 
Ez  ekkor  oly  mesterséggel  kezde  szólani,  hogy  ritka 
csuda  volt.  A  többi  elnémulva  figyelemmel  hallgatá 
ötét,  és  a  szelek  a  levegőben  tartóztatták  lengedezé- 
seket. 

«0  nézd  (e  vala  dala)  a  rózsát  komoly  és  szűz 
szeméremmel  bimbódzani,  mely,  félig  n^dlva  és  félig 
elrejtve,  annál  szebb,  mennél  kevesebbet  mutatja 
magát !  íme  !  továbbá  már  bátrabban  fejti  ki  kebelét, 
s  nézd !  most  eped,  és  nem  azonnak  tetszik,  nem 
azonnak,  mely  ennekelőtte  ezer  szépektől  és  szere- 
tőktől kívántatott. 

Ugy  múlik,  mint  a  nap  elfoly,  és  a  mint  múlik 
az  ifjúság,  és  a  halandó  életnek  tavasza;  és  soha 
sem  fog  megifjadni,  sem  virágzani,  noha  a  május 
ismét  visszatér.  Szakaszszuk  le  a  rózsát  ezen  napnak 
szép  reggelében,  mely  majdan  veszti  vidámságát ! 
szakaszszuk  le  a  szerelem  rózsáját !  sz  éressünk  most 
midőn  szerelmünk  még  viszontagoltathatik. » 
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Itt  elhallgat;  és  öszvehangozva,  mintha  javallá- 
sát  jelentené,  a  madárkar  ismét  énekelni  kezdi. 
A  galambok  duplázzák  csókjokat,  minden  állat  érzi 
a  szerelmet,  a  kemény  tölgy,  a  sztiz  borostyán  és 
ez  egész  számos  gallyas  nem,  föld  és  víz  ízlelni  lát- 
tatik a  szerelemnek  édes  érzeményeit,  és  sóhajtozni. 

Ezen  szerelmes  melódia  és  annyi  sok  ingerlő  és 
édesgető  gyönyörűség  k  közt  találja  magát  állan- 
dóan a  bajnokpár,  és  n.ki  keményíti  magát,  a  gyö- 
nyörüségnek  csalogatásai  eránt.  S  most  íme  !  ernyőn 
bokron  keresztülhat  tekintete  és  látja,  vagy  látni 
gondolja,  és  —  látja  a  szerelmeskedő  párt,  Rinaldót 
és  Armídát;  Armida  a  fűben  —  Rinaldó  pedig 
Armída  ölében. 

Melyének  n}41va  leple  és  szabadon  bocsátott 
hajával  a  nyári  szél  játszik.  Eped  szerelme  gj'önyörű- 
ségében,  és  szép  verejték  halavámitva  még  szebbé 
teszi  gyuladott  orczáját.  Mint  a  sugár  a  vízben,  úgy 
szikrázik  egy  mosolygó  tekintet  nedves  szemében, 
búján  reszketve  szeretője  felett  függ.  Ü,  a  ki  puha 
kebelében  fekteté  fejét,  és  most  felemeli,  ábrázat» 
ábrázat  erányál)an. 

Ékes  tekinteteit  mohón  legeltetve  Armídán,  ol- 
vasztja és  emészti  magát.  Armída  lehajol,  lelkendez, 
és  majd  a  szemekből  szívja,  majd  az  ajakokból 
szopja  az  édes  csókokat.  Ezen  szempillanatban  oly 
mélyen  sóhajt  Rinaldó,  hogy  azt  gondolnád,  most 
repül  el  lelke  és  hüvelyéből  Armídába  költözik.  Rej- 
tekből szemlélik  a  vitézek  a  szerelmes  mozdulásokat. 

Az   ifjúnak   oldalán  egy  különös  edény  függött, 
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egy  világító  sima  kristall.  Ezt  Armída,  felkelvén, 
szeretőjének  kezébe  adá,  mint  választott  szolgáját  a 
szerelem  titkainak.  Az  mosotygó,  ez  lángoló  szemek- 
kel a  különbfele  tárgyakban  csak  egy  tárgyat  látnak  : 
az  az  övegben,  Binaldó  pedig  amannak  vidám  sze- 
meiben tükrözi  magát. 

Az  egyik  boldognak  leli  magát  ama'  szolgalatjá- 
ban, a  másik  is  eme  felett  uralkodásában  ;  Armída 
magában,  Kinaldó  Armídában.  ((Függeszd,  mond  az 
ifjú,  o  függeszd  reám  ezen  szemeket,  melyekkel  idve- 
zítesz !  mert  a  szépségednek  igaz  rajzolatja  az  én 
lángom.  A  kristallnál  igazabb  tüköré  mellyem  szép- 
ségednek és  annak  csudáinak. 

0  ha  tudnád,  midőn  nekem  megtagadod  :  minő 
gyönyörűség  önnön  orczádat  nézni!  tekintetedet, 
mely  serami  egyébben  nem  gyönyörködik,  idvesség 
és  éléssel  töltötted  volna  meg.  A  tükör  egy  ilyen 
édes  képet  vissza  nem  sugározhat,  egy  kis  öveg  nem 
képes  paradicsomot  magában  foglalni.  A  menny 
méltó  tttköröd,  és  a  csillagokban  ábrázolhatod  szép 
orczádnak  vonásait. » 

Armída  neveté  ezen  beszédet,  de  meg  nem  szűnt 
magát  nézni;  és  szép  munkáit  folytatni.  Minek- 
utánna  hosszú  haját  összetekerte,  és  annak  pajkos 
hullámzását  és  kellemes  helyhezeteit  elrontotta: 
tehát  a  rövidebbeket  fürtökbe  göndöríté,  és  virágo- 
kat hinte  rajok,  mint  aranyija  égetve,  és  szép  mellye- 
nek önnön  szeled  liliomival  öszvepárosította  az  ide- 
gen rózsákat,  és  bezárá  a  leplet. 

Ily  szépen   nem  terjeszti  a  kevély  páva  szemes 


186  KINALDÓ  ÉS  ARMÍDA. 

tollainak  pompáját,  és  ily  szépen  nem  aranyozza  és 
bíborozza  íris  a  fényfolyamban  boltos  és  harmatos 
kebelét.  De  minden  ékei  felett  szép  az  övé,  melyet, 
mezítelenre  vetkezvén  se  szokott  levetni.  Alaktalan 
valóságoknak  testet  adott,  és  midőn  azt  készítette, 
oly  valóságokat  elegyített  öszve,  melyeket  elegjdteni 
senkinek  sem  engedtetett. 

Szerelmes  haragot,  szeled  csendes  vonogatózást, 
pajkos  versengést,  nyugalmas  békét,  mosolygást, 
szavacskákat,  édes  könnycseppeket,  töredezett  sóhaj- 
tásokat, harmatos  csókokat:  mindezen  dolgokat 
öszveolvasztván,  lágyan  együvé  önté,  és  azután 
lassú  lángú  tűzben  megkemén^áté,  és  így  formálá 
belőlek  a  csudaövet,  mely  szép  oldalát  környiil- 
tekeré. 

Minekutánna  végtére  eleget  szemléié  magát,  en- 
gedelmet kéi-t  Einaldótól,  megcsókolá  őtet,  és  el- 
méne.  Nappal  közönségessen  előjön,  és  bűbájos 
könyveiben  nézi  foglalatosságait.  Binaldó  vissza- 
hagj^atik;  mert  néki  nincs  megengedve  másuvá 
menni,  és  idejét  egyebütt  tölteni ;  hanem  a  fák  kö- 
zött bolyong,  kivévén  midőn  Armída  nálla  vagyon. 
Mint  egy  szerelmes  remete. 

De  midőn  a  csendesség  és  a  homály  az  okos  sze- 
retőket ismét  tolvajságaival  kínálja,  akkor  az  éjjeli 
boldog  órákat  egy  fedél  alatt  töltik  ezen  kertekben. 
Most  tehát,  midőn  Armída  nagyobb  dolgaihoz  lát- 
ván, mulatóhelyét  ott  hagyá,  a  bajnokok,  a  kik  fé- 
nyes fegyverben  öltözve  a  sűrűben  rejteztek,  felfede- 
zik magokat  Rinaldónak. 
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Mint  a  vidám  paripa,  mely  a  győzedelmes  fegy- 
vereknek fáradságos  dicsőségétől  elvonatván,  gyalá- 
zatos nyugalomban  a  csordák  közt  szilajkodik,  és 
zabolátlan  nyargalódzik  a  mezőkön,  és  ha  oztán  a 
trombitát  harsogni  liallja,  \agy  az  aczélt  tündökleni 
látja,  legottan  nyerítve  arra  fordul,  és  a  csatapiaczot, 
hátára  a  bajnokot  óhajtja,  és  ütközni  kivan  : 

Ügy  indult  meg  az  ifjú,  midőn  egyszerre  sze- 
mébe tűnt  a  fegyvereknek  villáma ;  ez  az  ő  bajnoki 
égő  bátor  lelke  úgy  geijedett  fel  ezen  villámra,  noha 
a  puha  életben  ellankadt,  és  a  gyönyörűségben  ré- 
szegen szendergett  volt.  Előlép  Ubáld,  és  elibe  tartja 
a  sima  gyémánt  paizsot. 

Einaldó  a  ragyogó  paizsra  veti  tekinteteit;  és 
meglátja  benne,  ki  légyen,  és  lágyan,  asszonyossan 
felékitve,  haja,  ruhája,  kardja  és  mindene  miként 
leheli  édes  illatot,  és  bujaságot ;  látja,  hogy  kardja, 
hallgatok  mássáról,  a  nagy  fajtalanságban  asszonyi 
módra  van  oldalára  kötve ;  látja,  hogy  úgy  van  be- 
foglalva, hogy  inkább  haszontalan  ékességnek  tet- 
szik, mint  vérontó  hadi  eszköznek. 

Mint  az  ember,  a  ki  mély  nehéz  álmából  hosszú 
ámúltsága  után  ismét  magához  tér :  úgy  tér  itt  ő  is, 
magát  szemlélvén,  vissza  magához.  De  tovább  már 
nem  viselheti  önnön  magának  szemlélését.  Tekin- 
tete leesik,  és  szégyen  ragadja  meg  őtet,  félénkké 
teszi,  és  alázva  leveti  őtet.  A  tengerbe  merülne,  a 
tűzbe  rohanna,  és  a  földnek  gyomrába  bújna  magát 
elrejthetni. 

Most   Ubáld    szólani    kezd :     « Egész    Ázsia    és 
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Európa  hadakozik.  A  ki  dicsőségre  sóvárog,  és  az 
Istent  imádja,  most  hadakozik  Syriában.  Egyedül 
téged,  0  Berthold  fia,  téged  rejt  egy  keskeny  szeg- 
lyuk e  világon  kivül,  tunyaságban.  A  világnak  indu- 
lása egyedül  téged  nem  indit  meg,  választott  baj- 
noka egy  leánynak  ? 

Minő  nehéz  halálos  álom  véve  erőt  vitézségeden  ? 
vagy  minő  alacsonság  csábítja  azt  magához  ?  Nossza 
rajta,  a  had  és  Godfried  kivannak  téged ;  szerencse 
és  diadalom  várakozik  reád.  Jövel,  győzhetetlen 
bajnok,  hajtassék  végbe  a  kezdett  munka,  és  az  isten- 
telen párt,  melyet  már  megrémítettél,  tapodtassék 
öszve,  és  verettessék  földhez  elkerülhetetlen  szablyád 
által. » 

Itt  elhallgatott :  és  a  nemes  szívű  legény  néhány 
perczenetig  háborodva,  szó  és  mozdulás  nélkül  áll. 
De  minekutánna  a  szégyen  helyet  adott  a  haragnak 
az  észnek  azon  hatalmas  vívójának  ;  és  minekutánna 
új  tüz  borítá  el  orczájának  pirosságát,  mely  most 
már  jobban  ég,  és  lángol :  öszvetépé  hívságos  ékes- 
ségeit, méltatlan  pompáját,  gyalázatos  szolgaságának 
jeleit. 

És  maga  sürgette  az  elmenetelt,  kimenvén  a  té- 
vesztő labyrinthnak  fonásaiból.  Az  alatt  Armída 
agyon  verve  találá  a  királyi  kapuknak  bátor  őrjét. 
Elejéntén  gyanakodni  kezdett,  azután  észre  vevő. 
hogy  szeretője  el  akar  menni,  és  látá  őtet,  kegyet- 
len tekintet !  hátat  fordítani  a  kedves  lakhelynek. 

Kiáltani  akará :  ((Kegyetlen!  hol hagj^sz magamat 
egyedül?')  De  a  fájdalom  elállá  útját  a  hangnak,  úgy 
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hogy  panaszos  szava  keserűebben  ese  vissza  a  szívre. 
A  nyomorult !  egy  az  övénél  nagyobb  hatalom  el- 
rabolja most  gyönyörűségét.  Jól  általlátja  ezt :  és 
mégis  tartóztathatni  gondolja  Ötét,  és  megpróbálja 
mesterségeit.  Félre  tévén  bubáját,  az  ingerlő  és  alá- 
zatossan  könyörgő  szépség  által  akarja  őtet  vissza- 
csalogatni. 

Utánna  indul,  és  sem  a  becsület,  sem  a  szemé- 
rem nem  képes  őtet  tartóztatni.  Ah !  hol  vannak 
most  diadalmi  ?  hol  dicséretei  ?  Ezelőtt  ő  a  szere- 
lemnek tartományát  kénye  szerént  ide  s  oda  moz- 
dítá,  és  a  mely  büszke,  oly  megvető  volt.  Örömest 
szerettetett,  és  ő  gyülölé  szeretőit;  önnön  magának 
tetszett,  és  magán  kivűl  csak  szemeinek  másokra 
munkálása  tetszett  nekie. 

Most  ellenben  becsületlen,  megvetve  és  elfelejtve 
követi  azt,  a  ki  távozik,  és  őtet  megveti,  és  szépsé- 
gének megtagadott  ajándékát  könnyekkel  iparkodik 
felékesíteni.  Utánna  siet,  és  sem  a  jég,  se  a  kőszir- 
toknak göröng\'e  vissza  nem  ij észté  gyenge  lábait. 
Kiáltása  előtte  viszi  a  hírt,  de  ö  el  nem  éri  addig, 
míglen  a  bajnok  a  parthoz  nem  jutott. 

«0  te,  kiáltá  magán  kivűl,  a  ki  magamnak  felét 
magaddal  viszed,  és  más  felét  elhagyod  !  vedd  el  az 
egyiket,  vagy  add  vissza  a  másikat  is,  vagy  adj  mind 
a  kettőnek  halált.  Állapodjál  meg !  ó  állapodjál  meg! 
hadd  beszélljem  el  néked  utolsó  szavaimat,  nem  ho- 
zok csókokat,  se  nem  kívánok,  egy  méltóbb  nyerje 
azokat  tőlled.  Hitetlen,  mitől  félsz,  ha  megállanál?*) 

Ubáld    oztán   megszólitá  Rinaldót.    «Uram!   ne 
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tagadd  meg  nékie  várakozásodat.  Szépségével,  kérel- 
meivel, és  könnyeivel  jön  ö  elejbéd.  Ki  vitézebb 
náladnál,  ha  a  Sireneket  látván  és  hallván,  meg- 
győzni tanulod  ?  így  vesz  az  ész  hatalmat  az  érzé- 
kenységeken, és  maga  magát  vezeti. » 

Erre  megállott  Einaldó,  és  Armída  lélekzet  nél- 
kül könnyeivel  terhelve  hozzá  ért :  szánakodásra 
indító  volt,  de  még  is  sokkal  szebb  mint  szomorú. 
Einaldóra  néz,  reá  függeszti  tekintetét,  de  nem  szól : 
vagy  azért,  hogy  bosszonkodik,  vagy  hogy  gondolko- 
dik, vagy  hogy  bátortalan  :  a  bajnok  nem  néz  reá  ; 
és  ha  reá  néz  is,  hát  loppal  és  szemérmessen  oldallá 
ötét. 

Mint  a  jó  éneklő,  minekelőtte  fenn  hanggal,  és 
harsányan  kezd  énekelni,  kellemes  gyenge  hangok- 
ban a  többinek  elméjét  harmóniára  készíti :  ügy 
Armída  sem  felejti  el  szigorú  bújában  mesterségeit 
és  ravaszságait  egészlen ;  elébb  egy  rövid  zengzetet 
hallat  sóhajtásokból,  a  lelket  érdekelni,  melyhez  szó- 
lani akar.  Azután  így  kezdé  : 

«Azt  ne  várjad,  kegyetlen!  hogy  úgy  kérjelek, 
mint  a  szeretők  kérik  egymást.  Az  voltunk  mi  egy- 
ideig.  Ha  te  már  az  lenni  nem  akarsz,  és  már  annak 
emlékezete  is  terhedre  esik,  hallgass  meg  engem, 
mint  ellenségem :  néha  az  ellenségnek  kérelmeit 
is  meghallgatjuk.  Az,  a  mit  kérek,  olyas,  hogy  te 
azt  megadhatod,  a  nélkül,  hogy  haragodat  egészen 
elfojtsad. 

Ha  te  engem  gyűlölsz,  és  abban  kedvedet  leled, 
nem  auarlak  kedvedtől  megfosztani;  bátran  tápláld 
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indulatodat !  igazságosnak  tetszik  az  néked,  és  lé- 
gyen úgy.  Én  is  gyűlöltem  a  keresztényeket,  nem 
tagadom,  söt  magadat  is  gyűlöltelek.  En  pogányság- 
ban  születtem,  és  különbféle  módokkal  éltem  ural- 
kodástokat  elnyomliatiii.  Üldöztelek,  fogohdyá  tévé- 
iek, és  a  badtól  messze,  egy  ismeretlen  és  távol  lévő 
helyre  vittelek. 

Tedd  éhez  még  azt  is  hozzá,  a  mit  nagyobb  g^^a- 
lázatodnak  és  nagyobb  veszedelmednek  tartasz  :  én 
téged  megcsaltalak,  és  véghez  vivém,  hogy  köztünk 
szerelem  támadjon.  Valóban  gonosz  csalárdság  a 
szűz  virágomat  leszakasztani  engedni,  és  mást  szép- 
ségem urává  tenni ;  ezt,  a  mi  ezer  régi  szeretöknek 
jutalmul  megtagadtatott,  egy  újnak  ajándékul  aján- 
lani ! 

Ez  is  csalárdságaim  közzé  tartozzék,  és  annyi 
vétkeimnek  suUya  arra  bírjon,  hogy  tőlem  megvál- 
ván, a  hajlékot  elhagyjad,  mely  néked  kevéssel  ez- 
előtt oly  kedves  vala.  Eredj  tehát!  evezz  által  a  ten- 
geren, viaskodjál  és  munkálódjál ;  irtsd  ki  hitün- 
ket; én  itt  arra  kisztelek.  Mit  mondok?  a  mi  hitün- 
ket !  nem  az  enyim  immár !  én  egyedül  vagyok 
híved,  kegyetlen  bálványom ! 

Csak  az  legyen  nékem  megengedve,  hogy  téged 
követhesselek ;  az  ellenségnek  is  csekély  kérelem  ez. 
A  lator  vissza  nem  hagyja  zsákmányát,  a  diadalmas 
beköltözvén,  a  foglyokat  hátra  nem  hagjja.  A  had 
engem  a  többi  prédáid  között  lásson,  és  a  többi  di- 
csőítések közzé,  melyekkel  tiszteltetni  fogsz,  függe- 
lékül még  az  is  adassék,  hogy  te  a  megvetőt  meg- 
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vetetted,  a  midőn  oztán  kézzel  mutassanak  a  meg- 
vetett rabnéra. 

Megvetett  rabné !  de  kinek  is  tartom  még  meg 
ezen  hajakat ;  midőn  te  azokat  már  semmire  valónak 
tartod  ?  Lenj'irem,  a  rab  nevezet  alatt  rab-látszatot 
is  akarok  magamra  venni.  Téged  foglak  követni  az 
ellenséges  viadalba,  midőn  az  ütközetnek  tüze  leg- 
inkább dúl.  0  van  nekem  szívem,  van  nekem  erőm, 
melyek  elegendők  arra,  hogy  paripáidat  vezethes- 
sem, és  lándzsáidat  hordozhassam. 

Az  leszek,  a  mi  néked  leginkább  fog  tetszeni, 
paizsviselőd,  vagy  paizsod.  Soha  se  fogom  magamat 
kémélleni  védelmezésedre.  Ezen  mellyen,  ezen  me- 
zítelen nyakon  hassanak  elébb  keresztül  n  fegj'verek, 
minekelőtte  téged  érjenek.  Talán  egy  vad  barbár 
se  lesz  oly  kegyetlen,  hogy  téged  akarjon  találni, 
hogy  engem  meg  ne  sebhessen,  és  a  bosszúnak, 
akárminö  légyen  az,  örömét  a  megvetett  szépségnek 
engedje. 

En  nyomorult!  hát  még  mire  tartok  számot? 
még  most  is  megvetett  szépséggel  dicsekszem,  a 
mely  semmit  sem  nyer. »  Még  többet  akara  mon- 
dani, de  a  könnyek  félbe  szakasztották,  melyek  úgy 
omlottak  szemeiből,  mint  valamely  forrás  a  hegy- 
nek kősziklájából.  Azon  iparkodik,  hogy  könyörgő 
helyhezetben  jobbját,  vagy  ruháját  megragadja,  de 
Einaldó  visszalép  ;  ellent  áll  és  gyír/. ;  és  a  szerelem 
benne  az  bemenetelt  és  a  sirás  szemeiben  a  kimene- 
telt zárva  találja. 

A  szerelem  bé  nem   hat,  régi  lángját  kebelében 
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megújjítani,  melyet  az  okosság  eloltott,  ezek  helyett 
még  is  utat  talál  a  szánakozás,  a  szerelemnek  kísé- 
rője, noha  szerelemmel,  de  mégis  úgy  megindítja  öt, 
hogy  nehezen  fojthatja  el  könnyeit.  De  mégis  magá- 
ban tartja  e  gyenge  in dii latot,  és  tehetsége  szerént 
tetteti  kívül  magát. 

Einaldó  oztán  így  felel :  Armída,  te  nékem  sok 
bút  szerezel.  0  vajha  úgy  a  mint  akarnám,  meg  tud- 
nálak szabadítani  azon  szerencsétlen  indulattól, 
melytől  lelked  gyiiladoz.  En  nem  gyűlöllek,  se  nem 
haragszom  reád ;  nem  kívánok  bosszút,  és  nem  for- 
gatok bántást  eszemben ;  se  rabom,  se  ellenségem 
nem  vagy :  te  hibáztál,  igen,  és  általhágtad  a  hatá- 
rokat, mind  a  szerelemben,  mind  a  gytilölségben. 

De  mindezek  emberi  mindennapi  vétkek,  és 
megmentenek  a  hit  a  melyben  születtél,  nemed,  és 
ifjúságod  :  én  is  részes  vagyok  a  vétekben  ;  és  ha  én 
sem  akarom,  hogy  a  bocsánat  nékem  megtagadtassék 
hát  én  se  kárhoztathatlak  tégedet.  Víg  és  szomorú 
időkben  minden  becsülettel  és  édes  gyönyörűséggel 
fogok  róllad  emlékezni.  En  leszek  lovagod,  a  meny- 
nyire az  ázsiai  háború,  nevem,  és  vallásom  meg- 
engedik. 

De  itt  most  vége  szakadjon  tobzódásunknak,  és 
néked  se  tessék  gyalázatunk ;  a  világnak  ezen  árva 
határiban  maradjon  eltemetve  annak  emlékezete : 
Európában,  és  a  világnak  többi  részeiben  csak  téte- 
ményim  robajjá  alatt  hallgattassék  az  el.  0  ne  kí- 
vánd, hogy  szépséged,  érdemed,  és  királvi  nemed 
megfertéztessék ! 

KiHÍaludy  Hándor  minden  mnnkái.  VII.  1«J 
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Maradj  vissza  békességben ;  én  megyek.  Néked 
megtagadtatik  véllem  jönni :  a  ki  engem  vezérel,  az 
ellenzi.  Maradj,  vagy  végy  egy  más  szerencsés  utat, 
és,  mint  egy  okos,  engeszteld  meg  kivánatidat. » 
Azonban  hogy  így  beszélle  nékie  a  bajnok,  ö  nyug- 
hatatlanságában  helyét  nem  találja;  egy  darabig 
ötét  már  megvetve  és  szilajon  szemléli,  végtére  szi- 
dalmakra fakad. 

((Téged  nem  Sophia  tenyésztett,  sem  atticus  vér 
nem  nemzett :  téged  a  háborgó  tenger,  és  a  fag^'os 
Kaukázus  hozott  a  világra,  és  egy  hyrkániai  tigi'is 
emlője  szoptatott.  Mit  titkolom  immár?  a  hideg 
ember  legkissebb  emberi  érzeménynek  jelét  sem 
adá.  Elváltozott-e  színe?  fájdalmim  tekintetére 
megnedvesűlt-e  szeme?  vagy  csak  egyszer  is  só- 
hajtott-e ? 

Minő  dolgokat  hallgatok  el,  és  minőket  említek? 
Ö  nekem  enyimnek  ajánlá  magát :  és  távozik,  és  el- 
hagy engemet,  mint  a  nemes  szívű  diadalmas  el- 
felejti a  bűnös  ellenségnek  hántásait  és  megbocsájtja 
a  kemény  vétkeket.  íme  !  miként  osztja  tanácsát ! 
Íme  az  erkölcsös  Xenokrates  miként  prédikál  a  sze- 
relemről !  0  egek !  ó  istenek !  miért  tűritek  el  e  sem- 
mire kellőket,  és  oztán  villámitokat  mért  szórjátok 
tornyaikba,  és  templomaikba? 

Menj  csak  kegyetlen,  ezen  békével,  melyet  ne- 
kem hagysz ;  menj  tehát,  csalárd.  Nem  sokára  mint 
mezítelen  lelked,  mint  követő  árnyékod  elvál- 
hatatlanúl  nyomodban  leszek.  Új  fúria  lévén  a 
kígyókkal  és  fáklyákkal  épen  úgy  foglak   kínozni,  a 
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mint  szerettelek,  és  ha  a  sors  megengedi,  hogy  a  ko- 
szirtókat és  habokat  elkerülvén,  partra  jutsz,  és  via- 
dalba szállasz : 

Akkor,  gonosztevő  bajnok,  véredben  az  elesettek 
között  fetrengve,  megfizeted  kinaimat.  Utolsó  hörgé- 
sednél  Armidát  gyakran  fogod  nevezni ;  ezt  hallani 
reménylem.))  Itt  fogyni  kezde  lelke  a  gj^ötrödönek, 
és  ezen  utolsót  már  ki  nem  tudá  egészen  mondani, 
hanem  elájulva  lerogyott,  hideg  verejték  önté  el,  és 
béhúnyá  szemeit. 

Bézárád  szemeidet  Armida ;  a  fösvény  ég  írig^dé 
kinaidnak  a  vigasztalást.  Nyomorult,  nyisd  fel  azo- 
kat! hogy  láthasd  ellenséged  szemeiben  a  keserű 
könnyeket.  0  ha  ötét  hallhatnád !  0  mely  kellemes- 
sen enyhitene  fohászkodásának  szellete !  Ad  ö,  a 
mennyit  adhat :  bús  ábrázattal,  te  nem  hiszed  azt, 
veszi  töUed  utolsó  búcsúját." 

Mit  fog  ö  most?  el  merje-e  ötét  a  száraz  homo- 
kon élet  és  halál  közt  hagyni?  Tetszetőssége  és 
gyengesége  visszavonszá  ötét:  a  kemény  szükség 
véle  ragadja  őtet.  Elmegy,  és  a  könnyű  szellők  meg- 
töltik kalauznéjának  fürtjeit.  Az  arany  vitorlák  re- 
pülnek a  magas  tengeren ;  ő  a  partra  utána  tekint : 
és  íme  !  a  part  elrejti  magát. 

Armida,  minekutánna  ismét  magához  tért,  a 
mennyire  láthatott,  mindent  némának  és  pusztának 
talált.  ((Tehát  csakugyan  mégis  elment,  monda,  és 
engem  itten  életem  veszedelmében  elhagyhatott? 
Egy  perczenetig  se  késett?  végső  esetemben  leg- 
kissebb  segédet  se  nyújtott  az  áruló  !  És  mégis !  még 
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most  is  szeretem  ötét  ?  és  én  mégis  bosszútlan  sirán- 
kozok  e  parton,  és  még  leülök? 

Mit  keresnek  még  nállam  a  könnyek?  tehát  nin- 
cserf  más  fegyverem,  nincs  más  mesterségem  ?  Hah ! 
mégis  követem  ötét,  a  hitetlent;  a  pokolnak  örvé- 
nyei el  nem  fogják  előlem  rejteni,  és  az  ég  nem  lesz 
menedékhelye.  Már  utol  érem  öt,  megragadom  és 
kiszakasztom  szivét,  és  felakasztom  tagjait  az  irgal- 
matlanoknak példájokra.  Mester  ö  kegyetlenkedés- 
ben, de  meg  akarom  győzni  mesterségében.  De  hol 
vagyok  ?  mit  beszéllek  ? 

Boldogtalan  Armida,  akkor  kellett  volna  kegyet- 
len lenned  e  kegyetlen  eránt;  —  és  bizony  meg- 
érdemlette,  hogy  öt  foglyoddá  tegyed :  késő  harag 
gyúllaszt  most  téged,  és  későn  jutsz  a  bosszúhoz. 
Mégis,  ha  valamit  képes  elkövetni  a  szépség  és  ra- 
vasz ész,  hát  kívánságom  nem  fog  munkálatlan  ma- 
radni. 0  megvetett  termetem!  mert  te  szenvedtél 
sérelmet,  tölled  is  várom  a  nagy  bosszút ! 

Ezen  szépség  legyen  annak  jutalma,  a  ki  azon 
átkozott  fejet  lenyesi.  0  szíves  szeretőim !  nehéz,  de 
illendő  munka  kivan  tátik  tőlletek.  En,  a  ki  nagy 
gazdagságoknak  örököse  leendek,  én  kész  vagyok 
bosszúért  jutalom  lenni.  Ha  pedig  méltatlan  va- 
gyok ezen  áron  megnyeretni :  hát  ugy,  szépség,  te 
haszontalan  ajándéka  vagy  a  természetnek. 

Szerencsétlen  ajándék,  én  téged  megtagadlak,  és 
gyűlölöm  egyszersmind,  hogy  királyné  vagyok, 
hogy  élek,  hogy  valaha  születtem  :  eg^^edűl  az  édes 
bosszúnak  reménye  tart  még  életben.))    így  dühödik 
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haragjában  töredezett  síavakkal,  és  elszedi  lábait  a 
kietlen  partról.  Széjjel  terjedett  haja,  szikrázó  sze- 
mei, meggyúlt  ábrázatja  lefestik,  mennyire  lépett 
leg3^en  dühössége. 

Minekntánna  lakásába  érkezett  volna,  iszonyú 
szavakkal  háromszáz  lelkeket  hívott  elö  a  pokol- 
ból. Az  ég  fekete  fellegekkel  borúi  el,  és  egy  szem- 
pillantatban  elhomályodik  a  nagy  örökös  planéta; 
a  szél  üvölt,  és  megrázza  a  köszirtes  hegyeket. 
Már  ordít  lábai  alatt  a  pokol.  A  mennyire  a  palota 
terjed,  haragos  süvöltés,  ordítás,  csikorgás  és  ugatás 
hallott. 

Az  éjnél  feketébb  setétség,  melyben  világnak 
egyetlenegy  sugara  se  látszik,  környüllepi  azt, 
csak  néha  villámlik  a  mély  setétségben.  Végtére 
oszlik  a  homály,  és  a  nap  ismét  lövelleni  kezdi 
halavány  sugarait,  de  a  levegő  meg  nem  vidul, 
és  a  palota  többé  meg  nem  jelenik,  legkissebb  nyo- 
mát se  láthatni,  úgy  hogy  nem  mondhatnád  :  itt 
volt. 

Mint  midőn  a  levegőben  a  fellegek  néha  egy 
éktelen  képet  formálnak,  de  csak  kevés  ideig  tart. 
minthogy  a  szél  azt  eloszlatja,  vagy  a  nap  felbontja ; 
mint  az  álom  eltűnik,  melyet  a  beteg  lát:  úgy 
tűnnek  a  hajlékok,  és  csak  a  kőszirtek  és  az  iszo- 
nyodás  marada  vissza,  melyet  a  természet  indí- 
tott itten.  Felül  kocsijába  Armída,  melyet  már 
készen  tartott;  felemelkedik  szokása  szerént  az 
egek  felé. 

A   felhőkön   ide   s  tova   csapong,  a  levegőben 
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villámoktól  és  háborgó  szélvészektől  környülvóve : 
általmegy  a  partokon,  melyek  más  világ  részében 
vannak,  és  az  országokon,  melyek  lakosai  ismeret- 
lenek ;  visszahagyja  Hercules  oszlopait,  és  sem  Itá- 
liának, sem  a  szerecsenyek  vidékeinek  nem  veszi 
útját ;  hanem  a  tenger  felett  kereng,  mig  a  syriai 
partokra  nem  érkezik. 

Innen  nem  Damaskusnak  veszi  útját,  hanem 
kerüli  az  eddig  elannyira  kedvelt  hazájának  tekinte- 
tét :  hanem  azon  sivatag  partra  erányozza  kocsiját, 
a  hol  palotája  a  vizben  áll,  és  minekutánna  meg- 
érkezik, szolgáit  és  szolgálóit  eltiltja  magától,  magá- 
nos helyet  választ,  és  habozva  sokféle  szándékok 
közt  hánykódik ;  de  nem  sokára  a  harag  erőt  vesz  a 
szemérmen. 

((Felkerekedem  mégis,  monda,  minekelőtte  az 
egyiptomi  király  mozdulásba  hozza  níipkeletnek 
fegyvereit.  Minden  mesterséget  megpróbálok,  és 
minden  szokatlan  alakba  változni  fogok :  nyillal  és 
karddal  dolgozni,  magamat  a  leghatalmassabbnak 
ajánlani,  és  őket  versengésre  ingerleni;  ha  bosszúm- 
nak csak  egy  részét  hajtottam  is  véghez,  hát  a  becsü- 
let és  (Eücksicht)  elmaradhat. 

Az  uram  és  bátyám  most  már  ne  vádoljon  enge- 
met, és  magának  tulajdonítsa ;  mert  maga  akará  így. 
0  ingerlette  a  bátor  szívet  és  a  gyenge  nemet  olyan 
téteményekre,  a  melyek  nékie  nem  valók.  0  tett 
engem  kóborló  asszonynyá ;  ösztönözé  merészsége- 
met és  elragadá  a  szemérmem  zaboláját.  Nékie 
tulajdoníttassanak  mindazon  méltatlan  dolgok,  me- 
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lyeket  szerelemből   elkövettem,   és   haragból  el  fo- 
gok követüi.)) 

Ezt  tökélli  magában,  és  sietve  bajnokokat,  asszo- 
nyokat, szolgákat  és  fegyvereket  gyűjt  magának ; 
ízlését  és  királyi  gazdagságait  a  pompás  készületek- 
ben és  ruhákban  mutatja  meg.  Megindul,  se  éjjel,  se 
nappal  nem  nyugszik,  míglen  oda  nem  jut,  a  hol  a 
keresztényeknek  öszveszövetkezett  ellenségei  Gáza 
kies  vidékében  táboroznak. 


A'  SZÉP  LELEK. 


Azon  szeretetre  méltó  Hertzegnek,  kinek  okos- 
sága, és  nemes  gondolkozása  éppen  azon  időben, 
hogy  Cyrus'  barátságát  meg  szerzé.  Atyját,  és  egész 
házát  is  a*  végső  romlástól  meg  menté,  Tigi'anesnek 
Hitvese  ismeretes.  Cyrus  a'  meg  győzött  Arméniai 
Királlyal,  Tigranes  Atyjával,  azon  váltó  pénzről 
beszéllett,  mellyet  az  Hitvessének,  és  gyermekeinek 
vissza  adásáért  szánt  vala.  Erre  Cyrus  Tigraneshez 
fordula,  mondván :  's  hát  te  mennyit  adnál  Felesé- 
gednek viszsza  nyeréséért  ?  (De  ám  tudni  kell,  azt 
mondja  Xenophon,  hogy  Tigranes  tsak  nem  rég 
kelé  öszve  fiatal  Hitvesével,  a'  ki  Otet  gyengén  sze- 
rété). Én,  monda  a'  Hertzeg,  inkább  lelkemmel  vál- 
tanám meg,  mint  sem  megengedhetném,  hogy  illy 
derék  teremtmény  szolgáljon.  Cyrus  azt  gondola, 
hogy  egy  illyen  Szeretőnek  nagyobb  volna  a'  jussa, 
a'  Győzőnek  jussánál,  és  Hitvesét  viszsza  adá.  Még 
többet  tselekedett ;  mert  ezen  Arméniai  Hertzeget 
háládatos  barátjává  tévé.  Új  frigyet  kötött  véle,  egész 
házát  minden  váltság  nélkül  szabad-lábra  állitá,  és 
a'  scénát  barátságos  vendégléssel  fejezé  be. 
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Midőn  az  Arméniaiak  Hitveseikkel  haza  felé 
mennének  (azt  mondja  Xenophon)  utjokban  Cj^iii ; 
egyedül  vala  beszédjeknek  tárgya.  Egyik  nagy  eszét, 
másik  Vitézségét,  harmadik  emberbarátságát  ditsöité, 
és  meg  egy  valaki  végtére  szépségét  és  deli  termetét. 
Ekkor  Tigranes  fiatal  feleségéhez  fordula :  ((Mondjad 
meg,  Kedvesem,  néked  is  oUy  szépnek  tetszett 
Cyrus?))  —  Valóban,  felele  az,  nem  néztem  reá.  — 
(('S  hát  kire  néztél?))  —  ((Kire  másra,  egyébb  arra, 
a'  ki  azt  monda,  hogy  engem  inkább  lelkével  vál- 
tana meg,  mint  sem  meg  engedhetné,  hogy  szolgál- 
jak)) viszszálá  a'  fiatal  Aszszony. 

Most  tehát  feltévén  azt,  hogy  ez,  a'  mit  mon- 
dott, nem  (Grimaszé)  Szinlés,  hanem  valóságos 
érzés  volt:  mondhatni:  ez  az  ifjú  Aszszony  szép 
lélek  volt. 

Panthea,  a'  Susiana  Királyjának,  Abradatesnek 
szép,  és  erköltsös  Hitvese  is  ismeretes.  Szembe  tűn- 
hető az,  hogy  Xenophonnak  tárgya  vala,  ezen  Pan- 
theában  egy  testre,  és  lélekre  nézve  Szép  Aszszonynak 
Ideálját  festeni;  leg  alább  meg  vallom,  hog}^  fejem, 
és  szivem  minden  erejét  öszve  szedvén,  ennél  tökélle- 
tesbb  Aszszonyt  nem  gondolhat.  Panthea  azon  fog- 
lyok közt  volt,  a'  kik  egy  az  Assyriai  Királyon  nyertt 
győzedelemben  Cyrus'  kezébe  estének.  Cyrus  Otet 
által  adá  Araspesnek,  egyik  fiatal  Tisztjének,  hogy 
gondját  viselje  és  őrözze,  elibe  terjesztvén  a'  kezére 
bízott  jónak  fontosságát.  Panthea  egy  erős  várba 
vitetett,  a'  hol  Araspes  volt  társasága.  A'  jó  Ifjúnak, 
meg  sem  álmodván  0  ezt,  valami  emberi  történt :  a' 
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Szép  Paiitheába  szeielmesedett,  és  végre  a'  dolog 
arra  jött,  hogy  magát  kéntelennek  érezte  (azt 
mondja  Xenophon)  szerelmét  nékie  ki  jelenteni,  de 
Panthea,  távol  lévő  férjét  lelkéből  szeretvén,  je- 
lentését el  nem  fogadá.  Mindazonáltal  még  is  Otet 
Cyrusnak  bé  nem  vádolá,  ne  hogy  az  ifjiit  vesze- 
delembe taszitsa,  és  ez  által  Cyrusnak  barátságától 
meg  foszsza.  De  minekutánna  a'  szerentsétlen  Ifjú, 
indulatja  rajta  erőt  vévén,  Otet  erőszakkal  fenye- 
getni kezdené,  Panthea  tovább  nem  halászta  tud- 
tára adni  Cyrusnak,  melly  veszedelmes  Gondvise- 
lőre bizattatott  légyen.  Cyrus  Araspest  leg  ottan 
magához  hivá,  és  alkalmatosságot  talált  Otet  Pan- 
theától  jó  móddal  el  távoztathatni. 

A'  Hertzegné  azonban  Férjének  mind  ezeket 
tudtára  adá,  eszébe  juttatá  a'  Kötelességeket,  mel- 
ly ékkel  magáéi-t  a'  nemes  szivü  Cyrusnak  tartoz- 
nék, és  azt  tanátslá  nekie,  hogy  mennél  hamarább 
az  Assyriai  Párttól  el  szakadván,  barátja  legyen  azon 
Fejedelemnek,  a'  ki  böltsessége,  és  Jósága  által  több 
győzedelmeket  nyert,  mint  fegyvere  által.  Abradates 
el  fogadá  Feleségének  tanátsát,  és  a'  szép  Pantheának 
Kedvesét  immár  ölelhetvén,  rész  juta  azon  gyönyö- 
rűségből, mellyet  e'  szép  barátságnak  alkotása  és 
Cyrus'  nagy  szivűségének  más  nemes  tétemény  által 
viszálhatása  szerze.  Nem  sokára  ezután  Abradates 
és  Croesus  között  egy  el  itélő  hartz  lön.  Panthea  az 
ő  Abradatesének  titkon  egy  ékes  arany  Fegyver- 
készületet  tsináltatott ;  és  most  midőn  már  a'  tsata 
keletkezett,  azzal  őtet  véletlen  megiepé.   Abradates 
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kellemes  bámulással  kérdé  ötét,  mért  tökéllheté  ma- 
gát arra,  hogy,  Férjének  lovagi  ékességeket  készít- 
tethetni, leg  drágább  holmijét  fel  áldozta.  «Yan  e 
nékem  náladnál  drágább  mim,  feleié  Panthea,  és 
mi  lehet  nagyobb  ditsöség,  mint  az,  hogy  téged  min- 
den ember  az  én  szemeimmel  nézhet. »  Ezt  mond- 
ván, fel  öltözteté  öt  a'  szép  fegyver  készületbe ;  de, 
noha  el  akará  titkolni,  még  is  könnyek  gördülének 
le  ábrázatján.  Abradatesnek,a'  ki  külömben  is  egy  volt 
a'  leg  szebb  férjíiak  közül,  ezen  drága  fegyverek  olly 
ingerlő  szépséget  adtak,  hogy  a'  szem  nem  gj'özte 
Otet  nézni.  Már  kész  volt  a'  Hertzeg  magát  fel  vetni 
paripájára  midőn  Panthea  valamennyi  jelenlévőknek 
int,  hogy  távozzanak,  és  ezen  szavakkal  a'  mellyek  a' 
leg  nemessebb  Spártainak  is  betsületére  szolgáltak 
volna,  tölle  bútsuzni  kezd  :  wAbradates,  ngy  mond, 
ha  volt  valaha  Aszszony  a'  kinek  Férje  önön  leiké- 
nél drágább,  és  kedvesebb  volt,  hát,  tudhatod,  én 
vagyok  az !  nem  szükség  szavakat  keresnem ;  re- 
ménylem Viseletem  inkább  meg  bizonjáthatja,  mint 
a'  Szavaknak  összehordása,  melly  igen  szeretlek. 

De,  noha  mindenek  felett  szeretlek,  a'  mint  ta- 
pasztalhattad ;  még  is  szerelmemre  szerelmedre  es- 
küszöm, hogy  inkább  akarok  véled  mint  vitéz  Férj- 
fiúval  meghalni,  mintsem  véled  betsület  nélkül  élni. 
így  gondolkodom-,  és  igy  kell  gondolkodnom,  ha 
mind  téged,  mind  magamat  a'  leg  jobb  Halandókhoz 
tenni  bátorkodom.  Mert  ügy  is  nagy  hálákkal  tarto- 
zunk Cyrusnak,  a'  ki,  midőn  fogollyává  lettem^ 
vélem   úgy   bánt,   mint   Testvérjének   Feleségével? 
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Vallyon  tehetünk  a'  nagy  szivű  Cyrusért  keveseb- 
bet, a'  ki  érettünk  annyit  tett '? 

Mitsoda  férjíiá  lett  volna  az,  a'  kit,  midőn  felesé- 
gétől el  válna,  talán  hogy  azt  soha  többé  ne  lássa, 
ezen  szavak  meg  nem  indítottak  volna?  Tsudálva, 
és  örvendve  Abradates  kezeit  Panthea'  fejére  tévé,  az 
Egekre  tekintett,  és  így  sohajta:  ((Engedd,  0  nagy 
Oromasdes  megmutathatnom,  hogy  Panthea  szerel- 
mére és  Cyrus'  barátságára  méltó  vagyok ! »  Ekkor 
magát  Kedvese  karjaiból  ki  ragadván,  hadi  szeke- 
rébe rohanna,  és  —  el  tűnt  — 

Abradates'  Vitézsége  segített  győzni,  de  ő  a'  tsatá- 
nak  nem  érte  végét,  és  nemes,  herósi  halált  halt. 
Sardes'  meg  vétele,  melly  ezen  győzedelemnek  vala 
gyümöltse,  Cyriist  ugy  el  foglalá,  hogy  két  nap  immár 
el  folyt,  midőn  a'  szerentsétlen  Abradates  eszébe 
jutna.  Hol  van  Abradates,  kérdé  végtére.  Azt  felelék 
nekie,  hogy  a'  hartzban  el  esett,  és  Panthea,  férje' 
holtt  tetemét  fel  keresvén  azt  önnön  szekerén  a' 
Pactolus  partjára  hozá ;  a'  hol,  azomban,  hogy  a' 
Szolgák,  és  herélttek  Sírt  ásnak,  0  a'  földön  ülve, 
férje  fejét  térdére  hajtván,  férje  tetemét  önnön  tes- 
téről le  tépett  ékességeivel,  ékesgeti. 

Cyrus  leg  ottan  oda  siet,  de  látván  a'  Szép  sze- 
rentsétlent  a'  földön  szivében  tépelődve  ülni,  a' 
holtt  tetemet  ölében  fekünni,  férjíiúi  Szive  meg 
esik  és  könnyei   a'    holtt  tetemre   hullanak.  —  Hü 

és  nemes  lélek,  tehát  te  tőllünk  el   költözél 

minket  viszsza  hagyál !  —  ekkor  kezet  akarván 
fogni  a'  holtt  Abradatessel  a'  hideg  kéz  kezében  ma- 
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rad,  mert  egy  Aegyptusi  szablya  azt  le  nyeste  volt. 
Ez  még  inkább  öregbité  Cyrus'  fájdalmát,  's  Panthea 
el  jajdula ;  a'  néki  olly  kedves  kezet  viszsza  kére 
Cyrustól,  azt  öszve  tsókolgatá,  és  megint  oda  liely- 
hezé,  a'  mint  lehetett.  —  Oda  minden !  —  és  mind 
ezeknek,  jól  tudom,  egyedül  én  vagyok  oka!  —  én, 
gondatlan,  én  voltam  az,  a'  ki  öt'  kénszeritém 
arra,  hogy  mindent  merjen  néked  meg  mutathatni, 
hogy  méltó  barátságodra.  Es  ó !  bizonyos  vagyok 
benne,  hogy  ö  nem  gondolt  a'  Veszedelmekkel,  ma- 
gát kedvedbe  ajánlhatni !  —  Es  igy  veszté  életét  — 
és  én  itt  ülök,  's  még  lehellek.*) 

Cyrus  egy  darab  ideig  tsak  könnyekkel  felelt. 
Végre  mégis  szavakat  találván,  Pantheát  ö  olly  vi- 
gasztalásokkal  iparkoda  enyhiteni,  a'  mellyeket 
illyen  állapotban  sikereseknek  gondolt,  és  mindent 
oda  parantsolt,  a'  mi  a'  holtt  tetemnek  pompás  te- 
mettésére  szolgált.  Ne  gondold,  monda  ö  Pantheának 
hogy  el  vagy  hagyva,  betsüllöm  szüzességed,  tisztelem 
nagy  Virtusod',  és  soha  se  szünök  meg,  tisztele- 
temnek bizonyságit  adni.  Tsak  mondjad  meg  a' 
helyet,  a'  hová  vitettetni  akarsz,  azonnal  egy  meg 
hitt  Késéröt  rendelek  számodra. 

Nyugott  elmével  légy,  Cyrus,  feleié  Panthea,  el 
nem  fogom  előtted  titkolni,  a'  helyet,  a'  hova  szán- 
dékozom. 

Cyrus  kéntelen  volt  Ötét  el  hag3in.  El  méné  és 
(azt  mondja  Xenophon)  fájt  néki  Pantheának  sorsa, 
a'  ki  olly  derék  férjét  el  veszté,  és  fájlalta  a'  fér- 
fiút, a'  ki  illy  derék  Aszszonnyt  birt,  és  a'  ki  már  — 
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nintsen.  Panthea  azt  parantsolá  herélttjeinek,  hogy 
távozzanak,  mig  magát  Férjéért  ki  sirja.  Nevelő  Daj- 
kájá-nak  pedig  így  szólla :  ha  meghalok,  hát  férjemmel 
egy  lepedőbe  takarj  engem.  A'  szomorú  Dajka  Király- 
néjának lábaihoz  borula,  és  kére,  hogy  tegyen  le  e' 
gondolatról !  De  Panthea  egy  tőrrel,  mellyet  e'  végi-e 
már  rég  magával  hordozott,  magát  keresztül  döfé, 
fejét  férje'  szivére  helyhezé,  és  —  meghala. 
Ez  a'  Panthea  szép,  és  nagy  lélek  volt. 


íiifaludy  Sándor  minden  munkái.  "Vll.  l4f 
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NAPLÓ. 
Trai  szkircli  en . 

die  6.  Mártii.  1796. 

Imrém ! 
Ma  tehát  útnak  indulánk,  —  nehéz  szívvel  vál- 
tam meg  Bétstöl,  az  az  jó  barátimtól,  pajtásimtól,  és 
csméröseimtöl.  —  Tegnap  a'  tlieátrom  után  vala- 
mennyen  öszve  jövénk,  mi  exjesuiták,  a'  Matschacker- 
hofban,  Berzevitzy  és  Csörgőnek  a'  kvártélján,  a' 
kik  Bétsbe  rándulának,  és  hazánk  Nectárjának 
edénnyel  között,  és  sziveink  édes  és  keserű  változá- 
sainak közepette  emlékezvén  az  ide  való  nagy  világ- 
ban éltt  víg  óráinkról,  töltvén  utolsó  estvénket. 
Tobzódó  vala  együtt  mulatásunk,  a'  minek  én  nagy 
barátja  nem  vagyok ;  de  vannak  órák,  a'  mellyekben 
tsak  az  illyen  mulatság  által  fejlödnek-ki  némelly 
nem  hijábavaló  érzemények.  Éjfél  után  későn  válánk 
el  egymástól,  szinte  valamennyen  könnyező  szemek- 
kel, és  azon  erős  feltétellel,  hogy  néhány  esztendők- 
nek elfolyása  után,  a'  kik  élni  fognak  még,  vala- 
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mennyen  ismét  öszve  jövünk  Bétsben.  —  Egyedül 
te  hibáztál  részemről  ahoz,  hogy  számtalan  okok 
miatt  vérző  szívem  egészen  elolvadjon  keservei 
között.  —  Tegnap  délután,  hat  hónapoknak  elmú- 
lása után  még  is  meglátogatám  Viganónét  is,  ezek 
előtt  kedves,  imádott  Medinámat ;  mert  tudtomra 
esvén,  hogy  sokat  tudakozódik  felölem,  és  már  két- 
ségbe esett,  hogy  valaha  még  velem  szóllhasson,  el 
nem  bírhatám  szivemen  Lethének  botsátani  azon 
asszonynak  emlékezését,  a'  ki  nékem  egy  időben 
annyi  boldog  órát  szerzett,  olly  isteni  gyönyörűséget 
varázsolt  —  a'  ki  engem  egy  korig  a'  földön  idvezí- 
tett.  Jóllehet  mulandó  vala  ez  az  öröm  is,  valamint 
minden  e'  világban,  barátságunkon  kívül,  de  emlé- 
kezete még  is  édes  maradand  minden  időben.  — 
Szinte  két  óráig  késtem  nálla ;  érdeklő  vala  a'  kettős 
beszéllgetés,  mert  képzelheted  magadnak  mind  a' 
kettőnk'  részéről  a'  sok  szemrehányást,  mentegetést 
és  mind  azt  a'  sokféle  szív,  és  elmebéli  változást,  a' 
mit  a'  szerelem  szokott  okozni.  —  Barátságosan  vá- 
lánk  el  egymástól ;  és  én  soha  sem  szünök  meg  mind 
ő  nékie  magának,  mind  a'  világnak  nyilván  bizonyí- 
tani azt,  hogy  tisztelője  vagyok.  —  Történetemet 
meg  Berlinben  létekor  meghallotta,  és  érzékenyen 
panaszkodott  a'  sok  változás  ellen  . . .  Kemény  zor- 
don téli  idő  vala,  hogy  szinte  megdermedtünk,  mig- 
len  délután  ide  nem  értünk.  Szomorú  vala  utunk, 
mert  mind  a'  ketten  (én  és  Vizkelety,  a'  kivel  egy 
kotsink  van)  mély  gondolatokba  merülttek  —  némák 
voltunk.    A'  Transport,  mellyel  megyünk.  Oláh   és 
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Rátz  volontérekböl,  Lengyel  és  Német  rekrutákból, 
és  Magyar  Nádasdy  Regementjebéli  katonákból  álló. 
Én,  Vizkelety,  Balogh  és  Körössy  a'  Magyar  osztály 
mellett  vagyunk,  melly  első,  és  legnagyobb ;  és  a' 
kapitánnyal  edgyütt,  a'  ki  Fö  kormányzónknak  ada- 
tott, mi  formáljuk  a'  Stábot.  Az  egész  Transport 
négy  osztályból,  mindenestől  ezer  főből  álló  és  egé- 
szen Olasz  országba  megyén,  ki  vévén  néhány  sán- 
tzokra  itéltt  foglyokat,  a'  kiket  az  úton  által  fogunk 
adni  a'  rendelt  helyeken.  —  Tisztek  nyoltzan  va- 
gyunk, és  igy  utóbb  vig  lesz  utazásunk.  Traiszkirchen, 
első  szállásunk,  tsinos,  kies  vidéken  fekvő  mezző 
város  Austriában.  Erről  többet  nem  irhatok,  mert  a' 
garázda  idő  a'  szobába  zártt.  Nints  is  azt  tartom 
róUa  mit  irni  többet. 


Wiener  Mewstadt. 

(á-dik  szállás.) 

die  8.  Mártii. 

Dél  tájban  még  jókor  ide  érkezénk  tegnap,  mert 
leg  roszszabb  időkben  is  olly  jók  itt  az  utak,  hogy 
mindég  igetést  mehetni.  Jósef  bölts  rendeléseinek 
maradvánnyá  ez  is.  —  Mihelyt  szemembe  tűnt  ez  a' 
város,  leg  ottan  eszembe  jutott  Zrínyinek,  Frangye- 
pán  és  Nádasdynak  itten  történtt  felgyilkoltatások 
is ;  —  minő  gondolatokra  nem  fakadtam  ezen  bús 
emlékezetnél,  és  minő  sóhajtások  tolódtak  fel  ha- 
zámért égő  szivemből !  Kár,  hogy  Vizkelety  nem  tud 
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mindent  érezni  velem  egy  mértékben ;  mert  gyakran 
a'  legjobb  észrevételek  tsirában  maradnak,  ha  nints 
ollyan  társ,  a'  ki  azoknak  kifejezését  feje  és  szíve 
által  segíteni  tudja.  Ha  te  velem  volnál,  szerelmesem, 
melly  örök  emlékezetre  méltóvá   tehetnénk  ezt  a' 
valóban  nevezetes  utat !   —  Kapitányunk,  a'  kinek 
neve  Quallenberg,  fiatal,  igen  derék  ember,  és  mi 
valamennyen  jól  találjuk  magunkat  kormányja  alatt. 
Tegnap  délután  az  egész  várost  öszve  jártam :  az 
egyenes  utszák,  tsinos  házak,  a'  rend,  melly  észre 
velietöképpen    uralkodik    az    egész  városban,  és  a' 
vidék,  mellyen  fekszik,  széppé  teszik  ezt  a'  helyet. 
Estve  felé    a'  kávéházba   mentem  és  biliárdoztam. 
Itten  maradunk  még  ma  is,  mert  nyugalomnapot 
tartunk  —  és  ezt  minden  harmad-nap,  bele  tellik 
tehát  alkalmasint  három  hónap,  a'  míg  helyre  verő- 
dünk Olasz  Országban.    Világra  való  formáltt  eml)er 
soha  se  táplálhatja  szivét  és  elméjét  annyi  féle  ked- 
ves   eledelekkel,   mint    a'    midőn    utazván    minden 
szempillantatban  más  embereket  lát,   hall.  más  vi- 
dékben jár,  más  új  dolgokat  tapasztal,  más  érzemé- 
nyekre  gerjed,  mellyek  mind  eddig   szívében    még 
aludtak;  szóval  minden  pertzen  étben  új  esméretet 
szerez  magának ;  de,  hidd  el,  Imrém  arra,  hogy  va- 
laki kellemetessé,  mulatságossá  tegye  útját  és  hasz- 
nára fordíthassa  az  utazásból  áradó  gyümöltsöket, 
szükség  tarsaságban  utazni,  nem  pedig  egj^edül.  Ha 
mindjárt  tsak  jó  ismerősök  is  az  utazó  társak,  még 
is  szüntelen  kísérőjük  a'  vidámság ;  hát  ha  két  három 
egyet  értő,  öszve  hangzó,  egy  szívű  's  lelkű  jó  barát 
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edgyütt  utaz  —  egyik  a'  legfőbb  világi  gyönyörűsé- 
gek közül !  — 

így  tehát  nagy  a'  kiilömbség  mostani,  és  ezek 
előtt  néhány  esztendőkkel  Erdélybe  tett,  nagyobb 
részt  magános  utazásom  között.  Akkor  tsak  úgy 
tévelyegtem,  mind  a'  már  ugyan  szárnyára  botsátott, 
de  még  is  még  gondviselés  nélkül  szűkölködő,  és  a' 
veszedelmekkel  ismeretlen  galambfi  az  erdőben ;  — 
de  most  másként  megyén  minden,  —  szemfüles 
vértse  vagyok  most  a'  levegőben.  Akkor  bús,  komoly 
és  levertt  valék  mindég;  de  most  jobban  ura  vagyok 
magamnak.  Tsak  Eczi  szerez  gyakran  nyughatatlan- 
ságot. 0  és  te  hibáztok  szivemnek,  és  vagytok  tár- 
gyai forró  kívánatimnak.  Imre  !  iparkodjál  barátod- 
nak meghóditani  ezt  a'  természetemmel  meg  egyező 
leányt ;  az  én  ismeretségem  még  igen  új  véle  — 
újabb,  mint  sem  hogy  valamit  kezdhetnék.  Szi- 
vem teli  vagyon  véle.  —  Otet  látom,  hallom,  érzem 
mindenben,  mindenütt,  mindenkor;  annyira  meg 
vagyok  általa  bájolva. 

Neustadt  igen  unalmas  hely,  minthogy  nints 
benne  most  katonaság.  Estve  felé  a'  Theátromba 
mentem  emberek  közé,  a'  hol  die  Liebe  auf  dem 
Lande  adatott.  Roszszúl  ment  véghez  minden ; 
eszembe  jutának  bezzeg  a'  Bétsi  Theátromok,  's 
vélek  Sessi  és  Tomeoni,  magának  a'  Harmóniának 
leányai;  —  még  mind  e'  körül  forgolódtak  gondo- 
latim, midőn  egyszerre  egy  új  jelenést  látok  :  Gróf 
Pletrich,  Festetich  Györgynének  egykori  Adónja  's 
nékem  is  eg;)'korí  gárdapajtásom  (mert  már  nem  az 
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többé,  minekutána  Splényi  által  boszszontatván, 
minden  szolgálatról  lemondott)  vala  ez,  a'  ki  annyi 
barátsággal  viseltetett  érán  tünk,  hogy  utánunk  ru- 
gaszkodott Bétsböl,  vélünk  még  egyszer  edgyütt 
lehetni.  —  Éjfél  után  menénk  el  egymástól  és  ma 

Jíeunkirchen. 

(3-ik  szállás.) 

Die  9.  Mártii. 

Pletrich  Bétsbe  vissza  ment,  mi  pedig  ide  jöt- 
tünk. Egész  mái  utunk  azon  havasnak  oldalán  esett, 
mellynek  kopár  bértzét  Magyar  Országban  is  látni  's 
pedig  éppen  azon  helyekről,  mellyekben  életemnek 
annyi  boldog  órái  múltak,  —  ezerféle  emlékezetekre 
hozott  engem  ennek  tekintete.  —  Az  útfélen  minde- 
nütt szép  fenyves  erdők  zöldellettek,  és  ezeknek 
nyájas  tavaszi  színek  kellemesen  ellenkeztek  a'  tér- 
ségnek és  hegyeknek  sivatag  téli  leplével.  —  Dél 
után  kimenénk  néhányan  vadászni,  és  két  nyúl  leve 
jutalma  fáradságunknak. 

Schottvienn. 
(4-ik  szállás.) 

Die  11.  Mártii. 

A'  szép  vidék  és  a'  legszebb,  vidám  téli  reggel 
igen   kellemessé    tették   ide   tett   tegnapi   utunkat 
Schottvienn  Austria'  legmagasabb   havasának    völ- 
gyében,   meredek,    iszonyú   kősziklák   között  épült 
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rendes  városotska,  mintegy  negyven  házból  álló ;  és 
ma  legnagyobb  megelégedésemre  nyugalomnapot 
tartunk  itten.  —  A'  vidéknek  kellemes  vadságát 
lehetetlen  lerajzolni  voltaképpen ;  ollyan,  a'  millyent 
még  soha  se  láttam  még  eddig,  mintha  a'  mindenek' 
kegyes  köz  anyjának,  a'  Természetnek  haragában 
támadott  volna,  -^  a'  lelket  tsak  nagy  ideákra  bírja. 
Tsak  képzelj  magadnak  egy  havast,  mellynek  bértze 
az  égboltozatot  láttatik  megérni,  és  mellynek  olda- 
lán a'  fellegek  megakadnak,  körös  körül  nagy  renge- 
teg erdőket,  a'  szirtokból  magasra  nyúltt  fenyő- 
fákat, —  itt  egy  iszonyú  leomlással  fenyegető  kő- 
sziklát —  amott  egy  elnyelésre  nyiltt  örvényt,  melly- 
nek feneke  beláthatatlan  —  alattad,  feletted  zuhogó 
vizomlásokat  —  melletted  tsörgő  patakotskát  — 
imitt  amott  mohos  váromladékokat,  maradványit  a' 
német  lovagidőknek :  és  előtted  a'  Természetnek 
nagy  Scénája,  mellyet  tsudálva  vizsgálok.  —  Tegnap 
dél  után  a'  vasbányát  nézem  meg,  és  a'  hegj^eket 
másztam  —  ma  pedig  valamennyen  elmenénk  Gróf 
Caracciolinak  innen  egy  órányira  lévő  Wartenstein 
nevezetű  várába,  a'  Grófnak  Bétsben  tett  önnön 
ajánlása  szerént ;  a'  honnan  osztán  elhiván  magunk- 
kal a'  vadászokat,  őzekre  menénk;  de  tsak  nyulakat 
és  rókákat  lőttünk,  mert  az  őzek  nem  akarának 
reánk  jönni.  A' vár  egy  nagy  sziklaparton  régi  módra 
épültt ;  a'  Tiszttartó  lakik  benne,  a'  ki  egy  betsületes 
német,  és  bennünket  szívesen  látott  és  úri  módon 
megvendégelt :  azon  kívül  még  sok  régiségekkel  és 
ritkaságokkal  ismértete-meg  ])ei műnket,  mellyeknek 
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leírása  most  alkalmatlan  az  eltikkadt  vándornak.  — 
Utunkban  egy  magános  fogadó  mellett  menénk  el, 
a'  hol  felírásul  a'  8zent-írásnak  következő  igéit 
olvastam :  Herr !  bleib  bey  ujis,  denn  es  ívill  Ahend 
iverden.  'S  ez  nékem  nagyon  tetszett  —  szép  gondo- 
lat. Majd  el  is  felejtem  megirni,  hogy  ma  szinte 
síromat  találtam  ezen  rengetegben :  tudniillik  a' 
hajtott  vad  után  orozkodván,  iparkod ásómban  egy 
hóval  tellett  mélj  gödörbe  estem,  a'  honnan  hoszszú 
fáradozásom  után  se  tudtam  kisegíteni  magamat, 
sött  egyre  mélj  ebben  szakadtam,  míg  végtére  rikol- 
tásaimra és  fegyveremnek  szerentsémre  történhetett 
elsüthetésére  két  paraszt  oda  nem  szalada  segítsé- 
gemre, és  egy  levágott  hoszszú  ágba  kapaszkodván, 
töllök  pedig  húzatván,  ismét  ki  nem  vergődtem.  Így 
vagyon  gyakran  öszve  kötve  a'  szerencsétlenség  a' 
mulatsággal !  —  Tikkadt  lévén  egész  tetemem,  sze- 
meim már  hunyni  kezdenek.  —  Ma  küldöm  feléd  a' 
barátságnak  utolsó  tsokját  Ausztriából,  mellynek 
határán  vagyok.  Holnap  már  stíriai  levegőt  szí- 
vok.   

Nescio,  qua  natale  solnm  diücedine  cunctos 
Detinet,  immemores  nec  sinit  esse  sui ! 

azt  monda  Ovid  —  én  is  szomorú  elmével  mérem 

Hazám  vidékének  tőlem  meBzszesógét, 
Véled  éltt  örömim  tiszta  édességét! 

Szeressd 

SíDtdoivdat. 
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Merzuschlag. 

(5-ik  szállás.) 

Die  12.  Mártii. 

Iszonyú  fenjTves  hegyek  választják  ezen  a'  tájon 
Austriát  Stiriától.  Ott  a'  hol  a'  határ- oszlói^  vagyon, 
gyönyörű  kilátás  nyiltt  előttem  ma  reggel :  derültt 
lévén  tudniillik,  a'  tetőről  Stiriának  nagy  részét 
alattam  láttam  feküdni.  —  Leereszkedvén  ezen 
előttem  még  új  tartományba,  eszembe  juta,  hogy 
ismét  nagy  köz  választ  engem  is  azon  kedves  lelkek- 
től, a'  kik  szivemet  érdeklik,  —  elszomorodtam,  és 
mélj  gondolatokba  merültem  :  valamint  ez  a'  pipám- 
ból feltekeredő  füst,  gondolám  magamban,  a'  med- 
dig még  közel  a'  tüzhez,  vastagon  jő,  hova  tovább  rit- 
kul —  eloszlik,  's  egyszer  tsak  eltűnik ;  úgy  én  is 
közel  lévén  azokhoz,  a'  kiket  szeretek,  jelen  vagyok 
emlékezetekben  —  tovább  menvén  tőllök  már  tsak 
ritkán  jutok  eszekbe,  miglen  végtére  egészen  ki 
esem  mind  szivekből,  mind  emlékezetekből.  Egyedül 
tsak  te  vagy  minden  hiedelmem  és  bizodalmam.  — 
Te,  tudom,  hivem  maradsz  holtig,  Imrém  —  és  fel- 
vidultam. 

Még  tsak  alig  tevém  lábomat  Steuer  Országba, 
már  is  két  szembetűnő  dolgot  vevék  észre :  Az 
Austriai  faluk  tsinosak,  és  kőházakból  állók ;  Stiriá- 
ban  a'  parasztnak  háza  mind  fából  van  építve. 
Azután  :  az  austriai  nö-nemnek  nyaka  vékony  hosz- 
szú ;  a'  stiriainak  vastag,  és  golyvás.  —  Altallyában 
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véve  az  ide  való  köznép  igen  durva,  ostoba,  félénk, 
gyarló  termetű,  idomtalan  ábrázatú;  koránt  sem 
olly  szemes  és  magát  értő,  mint  a'  mi  parasztjaink : 
ellenben  ennél  szorgalmatosabbak ;  mert  a'  sovány 
és  mostoha  földet,  mellj^et  laknak,  tekintvén,  azt 
gondolná  az  ember,  hogy  lehetetlen  rajta  meg  élni, 
's  még  is  számosan  találtatnak  mindenütt  vag^'onos 
parasztok.  A'  kereskedésnek  mivé  ez  úgy  vélem, 
mellyhez  az  ide  való  paraszt  jobban  ért,  mint  a' 
magyar.  Tsak  igaz  az,  és  mennél  tovább  mengyek, 
annál  inkább  erősítem  azt,  hogy  ezen  tartományok- 
hoz képpest  a'  mi  Hazánk  valóságos  Kánán-földje 
mindenre  nézve. 

Érzi  azt  a'  Magyar,  hogy  tsak  egyetlen  egy 
Hazája  a'  földön,  bár  akár  hová  megy. 
A'  mit  ember  kivan,  fellelhetni  benne,  — 
'S  hát  még  akkor  Magyar  Ország  mivé  lenne, 
Ha  (mit  az  irigység  nem  akar  engedni). 
Szabad  volna  néki  ki  's  be  kereskedni?  — 

A'  mái  szállásnak  unalmait  hegedűm  által  alkal- 
masint elüzém.  —  Valóban  boldogító  mesterség  a 
Muzsika,  kivált  a' magánosságnak  óráiban.  Hányszor 
nem  érzem  én  ezt  már  életemben ! 

Kindherg. 

(()-ik  szállás.) 

Die  14.  Mártii 

Tegnapi  utunkat  egész  idáig  mindég  a'  Merz 
partján  tettük ;  a'  merre  ő  tsavarog  a'  hegyek  között 
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köves  öblében,  arra  megyén  az  Ország  útja  is  min- 
denütt. A'  számtalan  malmoknak  zúgása,  mellyek  a' 
Merzen  épültek,  elevenné  teszik  az  utat.  —  Nyáron 
nagy  gyönyörűség  lehet  erre  utazni.  —  Nem  kevés 
alkalmatlanságot  és  kelletlen séget  szereznek  ezeken 
az  utakon  az  embernek  az  éktelen  terhes  szekerek, 
mellyeket  húsz  páronként  befogott  steuerló  is  alig 
tud  elvonni.  A'  stiriai  ökrök  igen  erősek,  és  jobbára 
mind  tégla  szintiek ;  a'  szarvokon  húzzák  a'  szekere- 
ket. Szeretném  tudni,  ha  valljon  szarvokon  vagy 
nyakokon  esik  é  könnyebben  a'  húzás  ?  én  járatla- 
nabb vagyok  a'  gazdaságban,  mint  sem  hogy  meg 
tudjam  határozni.  —  A'  mái  nyugálomnapot  jobbára 
a'  szobámban  töltém,  mellyböl  a'  Kindberget  kör- 
nyül  álló  hegyekre  és  az  ablakom  alatt  zuhogó 
Merzre  gyönyörű  a'  kilátás.  —  A'  német  mezzö 
városokban  mesterembereknél  egyéb  nem  lakván, 
ha  tsak  vagy  a'  magánosságban  nem  találjuk  kedvün- 
ket, vagy  önnön  társaságunkban  mulatságunkat,  hát 
bizony  elunjuk  magunkat.  —  Nem  úgy  vagyon, 
mint  Magyar  Országban,  a'  hol  rendre  járván  a* 
tétova  lakó  földes  urakat,  nemeseket,  új  ismeret- 
ségekkel néha   kellemesen    tsalhatja   az    ember  az 

időt. 

Dél  után  az  ide  való  uraságnak,  Gróf  Inszáginak 
várát  menénk  meg  nézni  a'  hegyre,  a'  hol  a'  Tiszt- 
tartót, viselete  szerént  Ítélvén,  nagy  mezzei  Philo- 
sophust,  Iródeákival  edgyütt  Muzsikával  foglalatos- 
kodva találánk.  Kivánt  alkalmatosság  vala  ez  nékem, 
magamat  egy  kevéssé  ismét  gyakorolhatni,  és  közé- 

Kisfahidy  Sáudor  minden  mnnkái.  VJI.  1'^ 
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jek  állottam.  Alkalmas  vala  Muzsikánk,  's  tsak 
későn  oszlánk  el  egymástól.  —  A'  vár  igen  kellemes 
helyen  fekszik  a'  város  felett,  és  a'  legjobb  íz  sze- 
rént vagyon  építve. 

BrucJc  an  der  Mwr. 

(7-ik  szállás.) 

Díe  15.  Mártii. 

Boszszonkodva  értettük  a'  General  Commandó- 
nak  itten  már  reánk  várakozott  páran tsolatj át,  hog^' 
ne  Grétznek,  hanem  innen  egyenesen  Klagenfurt- 
nak vegyük  utunkat.  Pedig  valamennyen  olly  örö- 
mest mentünk  volna  Grétzbe  —  úgy  örültünk  az 
ott  töltendő  kétség  kívül  vig  napoknak !  —  Az  az 
egy  jó  háramlik  reánk  ebből  mindazonáltal,  hogy 
Quallenberg  kapitány,  a'  ki  külömben  Grétzben  el- 
marad vala  tőlünk,  most  egész  Klagenfurtig  fog 
bennünket  kisérni.  Egymáshoz  lévén  immár  szokva, 
nehezen  esett  volna  az  elválás  illyen  hamar.  Ez  a' 
város  három  esztendők  előtt  szinte  hamuvá  égett,  a' 
várral  edgyütt,  melly  Észak  felől  egy  magas  hegyen 
vala  épülve,  és  a'  mellynek  most  már  tsak  omladéki 
mutatják  hajdani  ott  létének  hellyét,  a'  város  is  tsak 
most  kezd  újra  épülni.  Borzadást  gerjeszt  az  ember- 
ben ezen  kegyetlen  Elementom'  dühösködésének, 
mellyet  e'  városnak  szenvednie  kelletett,  képzelete. 
Egyáltallában  szomorú  tekintet!  —  Képzelö-erőm 
Közit  mind  azon  kelleuiekkel,  mellyek  tulajdoni,  ma 
elejl)ém  rajzolván,  szivem  ezerféle  szerelmes  érzemé- 
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nyékre  olvadott ;  —  's  akár  miként  kénszerítem  is 
magamat,  ki  nem  tudám  öt  vetni  fejemből.  —  Ez  a' 
leány  egészen  birja  szivemet.  Segedelmet  Barátom  ! 
Nem  hijába  ójtam  én  magamat  mindég  ezen  Gráciá- 
tól ;  —  veszedelmes  Paphos  ez  egy  jó  izlésü  Pásztor- 
legénynek. —  0  be  irigylendő  leszen  sorsa  azon 
szerentsés  Faunnak,  a'  kinek  e'  Pasithea  részül 
jutand ! 

Leoben. 

(8-ik  szállás.) 

Die  17.  Mártii. 

Ez,  az  épületekre  nézve  alkalmas  városotska,  de 
a'  lakosokat  vévén,  ugyan  unalmas.  Önnön  társasá- 
gunkban találjuk  legnagyobb  mulatságunkat.  Egy 
hetvenhat  esztendős  ősz  Aszszonyságnál  vagyok 
kvártélyozva,  a'  ki  tegnapi  és  mái  itten  tartózkodá- 
sunkban, tsak  azon  tekintetből,  hogy  Magyar  vagyok, 
sok  jószivüséggel  és  emberséggel  viseltetik  erántam. 
A'  ki  utaz,  következésképpen  sok  féle  ember  között 
fordul  meg,  nagyra  tudja  becsülni  az  illyen  szives- 
séget. 

Furtsán  adák  pajtásim  tudtomra,  hogy  holnap 
nevem'  napja  lesz  :  Pfefferkorn  egy  zászlótartó,  a'  ki 
velünk  utaz,  egy  közkatona  (tzigány)  és  a'  Dobos, 
éppen  a'  midőn  az  anyóssal  vatsoránál  ültem,  nagy 
lármával  kezdik  az  útszán  az  ablak  alatt  muzsikájo- 
kat;  —  én  elejéntén  nem  tudtam  mire  magyarázni 
ezt  a'  valóban  gyermekes  tréfát;  mig  valamennyi 
oda    gyűlt    Tiszti-társaimnak    teli    torokkal    vivát 
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Alexander!  kiáltások  meg  nem  fejtette  az  egész 
dolgot.  —  Dat  pyra,  dat  poma,  qui  non  habét  alia 
dona.  Nevettem  a'  dévajságnak,  noha  a'  jó  szándék 
érdeklett. 

Knittelfeld. 

(9-ik  szállás  ) 

Die  18.  Mártii. 

Nyomorult  mezzöváros  —  szomorú  hely. 

Éppen  pipázgatánk  nállam,  midőn  az  hozzám  által 
ellenben  lévő  postaházhoz  egy  nagy  hintó  döbörög, 
és  két  férfiúval  egy  külső  tekintetére  nézve  fiatal 
aszszony  ugrik  le  belőle.  —  Kivántsik  valánk  tudni, 
kik  légyenek  ez'  idegenek,  és  egy  szin  alatt  mind- 
gyárt  oda  megyünk,  kikémlelni  a'  dolgot.  —  Olaszok 
valának.  —  Beszédbe  ereszkedtem  tehát  vélek,  és 
most  nem  bánjuk  ezen  új  isméretségtételt.  Cassen- 
tini  vala,  a'  kit  Béts  már  régen  kivánva  várt  Viga- 
nóné  helyébe  a'  Theátromra,  és  a'  ki  most  Mailand- 
ból  tsakugyan  Bétsbe  megyén  tántzohii.  Ezen  tán- 
tzolónénak  nagy  hire  vala  mindenütt,  és  mind  a' 
mimikában,  mind  a'  tántzban  jeles  mesternének 
tartatik  lenni  közönségesen.  Maga  Viganóné  is  sok- 
szor dicsérte  őtet.  IMintegy  húsz  esztendős,  közép 
deli  termetű,  kellemes  ábrázatú  barna  leány.  A'  két 
férjfiú  két  jó  barátja  lehetett.  Sajnálom,  hogy  nem 
láthatom  játszani.  —  Nem  kis  dolog  lészen  nékie 
ott,  ugyan  azon  pállyát  futni,  a'  hol,  és  a'  mellyen 
Medina  olly  nagy  —  örökké  fenn  maradandó  nevet, 
olly  tökélletes  diadalmat  szerzett  méltón  magának. 


NAPLÓ  ÉS  FRANCZIA  FOGSÁGOM.  229 

Medinát,  ki  egész  tökéletességig 
Vitte  mesterségét,  hogy  neve  már  égig 
Jutott.  —  Öt',  ki  Bétsben  valamikor  tántzolt, 
Valahány  nézője,  annyi  szivet  lántzolt. 
Fellyül-mulni,  szóUj  bár  te  irigy  ellenség, 
Nem  tsak  nehéz  dolog,  de  lehetetlenség.  — 
Egyetlen  Mesterné  0  mesterségében, 
Valamint  Egyetlen  egy  maga  nemében. 


Judenhurg. 

(KMk  szállás.) 

Die  19.  Mártii. 

Ezen  tekintetére  nézve  régi  város  hegyen  fekszik. 
Környéke  igen  romános,  nem  kies,  hanem  vad,  — 
a'  lelket  szilaj  indulatokra  birja.  Mái  utunkban  egy 
olly  meredek  kőszikla- oldalon  látám  nyomait  egy 
régi  várnak,  hogy  sokáig  töprenkedtem  azon,  mi- 
ként lehetett  tsak  oda  jutni,  holott  régenten  laktak 
is  ottan.  —  A'  mostani  ember  bámulva  nézi,  hallja 
a' régieknek  minden  téteményekben  kimutatott  bátor- 
ságát, és  vakmerőségnek  mondja.  —  Tsak  hijába ! 
az  élővilágot  nagyobb  lélek  éleszté  közönségesen, 
mint  a'  máit.  Altallyában  véve  igen  el  vagyunk  kitsi- 
nyedve  —  a'  hajdani  nagylelkűség'  hatalmas  tüzé- 
nek tsak  alig  pislog  immár  bennünk  gyenge  szik- 
rája. Ha  vizsgálódó  elmém  századról  századra  viszsza 
repül,  milly  éktelen  változásokon  kell  akadoznia !  — 
Képzelő  erőm  magát  eltéveszti,    's  lelkem  elbódul 

hánykódásában 0  hogy  te  vélem  nem  vagy, 

Imrém!    a'  te  lelked  volna  az  a'  tükör,  mellyben 
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minden  tárgy  valóságos  fénnyében  's  legelevenebb 
színében  állítaná  magát  eiejbém.  Mert  mi  lehet  fel- 
ségesebb azon  harmóniai  gondolat-váltogatásnál, 
mellyre  a'  Természetnek  különös  scénáínál  két  egy- 
mást értő  lélek  íngereltetík,  és  melly  által  a'  homá- 
lyos ideák  megvilágosodnak  —  az  érzemények  kifej- 
tednek?   


Ma,  die  20.  Mártii  az  egész  kereszténységnek 
vasárnap,  nékünk  pedig  itten  nyugalomnapunk  le- 
vén, kötelességünk  szerént  elvezeténk  katonáinkat 
templomba,  misére.  Tetszett  nékem  az,  hogy  az  ide 
való  Főrend,  férjüak,  aszszonyok  a'  karba  vévén 
magokat,  az  orgona  mellett  énekelgetnek.  Az  érzé- 
keny melódia,  és  az  elegy  torkoknak  alkalmasint 
öszvehangzó  Harmóniája  ezer  homályos  emlékezete- 
ket ébresztett  bennem,  és  azt  munkálá,  hog}'  érze- 
ményim'  zűrzavarjában  mélj  gondolatokba  merülve, 
komoly  helyzetben  ültem  nevetkező  Tiszti-társaim 
mellett.  —  Azt  tudom,  hogy  egy  szerelmes  gondo- 
lat, mellynek  foglalatja  liózi  volt,  gyakran  belé  tsa- 
pott  szivembe,  és  sebes  nyomát  hagyta  benne.  — 
Sokszor  epedek  ezen  leányért,  's  néha  annyira  el- 
nyom emlékezete,  hogy  kéntelen  vag}^ok  önnön  mu- 
latságos társaságunkból  is  elvonni  magamat  — 
ekkor  osztán  hegedűmbe  öntöm  szerelmemet,  és  úgy 
tetszik,  hogy  enyhülök. 

Miként  tetszik  néked  ez  ?  Stiriának  kissebb  váro- 
saiban, az  én  tudtomra  Leobenben   és  Judenburg- 
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ban,  hol  a'  közönség  elégtelen  arra,  hogy  egy  szín- 
játszó társaságot  tápláljon,  öszve  állanak  a'  Dilet- 
tánsok mind  a'  két  nemből,  és  magok  játszanak 
tehetségekhez  alkalmaztatott  Drámákat ;  a'  bevétel 
pedig  a'  szegények  között  osztatik  el  —  's  így  mind 
javát,  mind  hasznát,  mind  mulatságát  előmozdítják 
a'  közönségnek. 

Unzmarcht. 

(ll-ik  szállás.) 

Die  ál.  Mártii. 

A'  mezző  város  magában  igen  nyomorult,  de 
vidéke  annyival  szebb.  —  Szállásomnak  szobájából 
felséges  kilátásom  van  eg}^  magas  hegyre,  mellynek 
innenső  meredek  partján  egy  régi  várnak  dőledéke 
kevélyen  láttatik  truttzolni  az  időt  puszta  magános- 
ságában,  —  hajdan  büszke  vitézeknek,  most  varjak' 
és  csókáknak  lakóhelye.  Ha  a'  hajdani  kornak  regéi- 
ből, mellyeket  Veit  Weber  olly  eredetien  és  szépen 
ád  elő,  némelly  scénákat  ezen  vár-omladékokba 
helyheztetek,  —  mellyeknek  olvasása  tavalj  Bétsben 
nékem,  Wlassits'  és  Waldsteinnak  annyi  téli  estvéin- 
ket  el-foglalá,  és  szárnyára  keltt  képzelő-erőm  ele- 
ven színekkel  rajzolja  körülöttem  a'  történeteket, 
mellyekből  annyi  nagy  olly  ditsö  tétemények  tün- 
döklenek ;  nagy  érzemények  támadnak  bennem  is, 
és  lelkem  emelkedik.  —  El-múlatom  azonban  vizs- 
gálni e'  nagy  téteményeknek  indító-okait,  ne  hog}^ 
divatjokban  tsorbát  szenvedjenek  előttem,  és  gyö- 
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nyörtíségemet  felháborítsák.  'S  itt  is  úgy  jelenik  meg 
nékem  Rozi,  mint  a'  legszebb  hajdani  kisasszony,  a' 
kinek  megnyeréseért  számba  sem  venném  a'  vesze- 
delmeket, hanem  kész  volnék  vetélkedő-társaimmal 
ezer  lantsát  törni,  —  ezerszer  megküzdeni  vélek, 
hogy  a'  nyeregből  kiemelhessem  őket. 

Borúit  vala  ma  az  egész  nap.  Pajtásaim  vadászni 
mentek,  én  pedig  andalogva,  elmélkedve,  dohá- 
nyozva Ovid'  társaságában  és  a'  tiedben  töltém  job- 
bára az  egész  délutánt  magános  szobámban.  Lát'd, 
miként  boldogít  engem  Stiriának  hegyei  között 
is  a'  világnak  minden  kintseit  felljülmúló  barátsá- 
god. Vajha  te  is  úg}^  ereznél,  a'  mint  én,  —  azt,  a' 
mit  én !  — 

Hoszszú  unszolásomra  ki  menénk  valamennyen 
Hertzeg  Schwarzenbergnek  itt  a'  Murának  partján 
lévő  Yasmtihelyébe  tapasztalni  a'  vas-szerrel  elegy 
termés-kövekből  miként  készül,  és  olvasztatik  a' 
vas  —  a'  szer,  melly  az  egész  emberi  nemnek  ann^i 
hasznára,  's  egyszersmind  annyi  kárára  vag}'on. 
A'  műhely  egy  nagy  épület,  mellyben  hat  nag}^  ke- 
mentze  vagyon.  Mindenike  olly  Volkán,  mellyből  a' 
zúgva  égő  dühös  tttz  soha  ki  nem  fogy.  A'  fújtató- 
kat,  valamint  az  épület  közepén  lévő  éktelen  kala- 
pátsot  is  kerekek  által  a'  Sebes  Mura  hajtja.  — 
A*  kovátslegények  éjjel  nappal  dolgoznak.  Láttuk 
miként  verte  az  éktelen  kalapáts  az  iszonyú  darab 
vasat,  hogy  a'  föld  és  az  egész  műhely  rengett.  — 
Valóságos  tekintete  ez  a'  papok  poklának,  hol  az 
ördögök  a'    kárhozott  lelkeket  így  kínozzák,    mint 
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a'  kormos  legények,  kinek  tüzes  fogó,  kinek   kala- 
páts,  kinek  két  ágú  villa  a'  kezében,  a'  vasat. 

Jíeujyiarcht. 
(12-ik  szállás.) 

Die  2o.  Mártii. 

Tegnap  reggel,  idejöttünkben  már  örülni  kez- 
dénk  a'  tavasznak,  mellynek  meleg  lehellete  a'  nagy 
havat  felolvasztván,  immajd  újra  éleszti  az  egész 
Természetet,  de  bezzeg  a'  ma  újonnan  esett,  és  még 
most  is  mind  egyre  sűrűen  esö  hó  megtzáfolá  örömün- 
ket. Ennél  unalmasabb  szállásunk,  melly  az  utolsó 
Stiriában,  és  ennél  hoszszabb  nyugalomnapunk  még 
nem  volt,  a'  miolta  utazunk.  Eszembe  juta  bezzeg 
Béts  az  ö  mulatságaival,  gyönyörűségeivel !  —  Van- 
nak óráim,  mellyekben  szívszakadva  vágyódom  a' 
nagy  világnak  kebelébe  viszsza,  a'  honnan  egy  orszá- 
gos gazembernek  gonoszsága  számkivettetésemet 
úgy  kidolgozá,  hogy  soha  többé  számot  nem  tart- 
hatok arra,  hogy  sokáig  ott  tartózkodhassam,  bár  ha 
idővel  viszsza  kerülök  is.  —  Vannak  bizonyos  emlé- 
kezetek, jól  monda  azt  Szegedy  Eózi  néked  irott 
levelében,  mellyek  mindig  édesen  esnek  a'  szívnek, 
ámbár  az  okosság  kárhoztatja  azokat.  Ezt  mondha- 
tom én  is  Bétsröl,  mellynek  öröme  között  töltött 
három  esztendeim  különös  epocháját  teszik  életem- 
nek. Kiváltképpen  pedig  te  —  's  nem  is  más.  — 
Utóbb,  ha  ismét  hazámban  ölelni  foglak,  hallani, 
vagy  talán  olvashatni  fogod  azt,  a'  mi  kettőnk  között 
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történt  és  még  most  előtted  is  titok.    Holnap  már 
Karinthiában  vagyok.  —  Ezer  tsók  néked.  — 

Szeress'd  örökös  barátodat. 

Friesach. 

(13-ik  szállás.) 

Die  24.  Mártii. 

Már  Stirián  kivül  vagyok,  's  majd  el  is  felejtet- 
tem volna  emlitést  tenni  a'  Steuer  Leányokról.  — 
Ezek  általlyában  véve  megfelelnek  a'  végnek,  mellyre 
az  aszszonyi  állat  —  Eva  nagy  anyánk  teremtetett. 
Piros  pofájok,  domború  meljek,  eres  karjaik,  zömök 
termetek  bizonysága  az  ide  való  egésséges  levegőnek. 
Virító  szinben  látszik  rajtok  az  emberi  életnek 
tavaszsza,  valameddig  aszszonnyá  nem  lesznek,  a' 
midőn  osztán  közönségesen  el  fonynyadnak  és  el 
goly vasodnak.  Ennek  oka  az  mondatik  lenni,  hogy 
szerfelett  vajassan  szoktak  főzni,  a'  vajas  étel  után 
való  ital  pedig  felpuffasztja  a'  nyakat.  A'  vajnak  bő- 
ségéről nem  kételkedhetik  az,  a'  ki  a'  derék  steuer 
teheneket  látja.  — 

Friesach  Karinthiának  legrégibb  városa,  igen 
szép,  romántos  helyen  fekszik;  magas  kősziklás  he- 
gyekkel van  környül  véve.  Ebben  a'  kis  kerületben 
négy  helyen  láttatik,  és  tsudáltatik  nyoma  az  ősz 
clőidőnek,  a'  hol  a'  mohos  falak  és  füvei  benőtt  kő 
boltok  komoly  gondolkodásba  merítik  az  érzékeny 
vándort.  —  Ezen  váromladékoknak  egyikébe  ma 
délután    felmásztam,    és    egy    ködarabra   le   ülvén 
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pipára  gyújtottam  —  's  innen   epedtem  utánad,  te 
egyetlen  egy  kebel-barátom ! 


Sanct-  Veit. 
(14-ik  szállás.) 

Die  28.  Mártii. 
Már  ma  ötöd  napja,  hogy  ezen  meglehetős  váro- 
sotskában  mulatunk,  mert  jövő  szállásunkban,  Kla- 
genfurtban a'  ki  váltott,  és  most  hazájokba  menendő 
számos  Frantz  foglyok  miatt  helyünk  nem  lévén,  az 
oda  való  Kormányzótól  parancsolat  érkeze,  hogy  itt 
meg  állapodván  elvárjuk  amazoknak  elmeneteleket. 
Nagypénteknek  már  besetétedett  estvéjén  itten  egy 
ollyan  ájtatoskodás  ment  véghez,  mellynek  valamint 
a'  bigott  szivéből  örülhetett,  úgy  az  okos  —  katzag- 
hatott.  Tudniillik  némelly  József  tsászár  által  ki- 
űzött, és  itten  tartózkodó  volt  apátzák  öszve  állván, 
és  öszve  szedvén  az  ide  való  szüzeket  (Szerettem 
volna  szüzességeket  próbakőre  venni),  mindöszve 
mintegy  negyvenen,  valamennyen  fejér  halottas 
hoszszú  ruhákba  öltözve,  egyik  közülök  a'  Szűz 
Máriát,  egy  más  pedig  a'  Magdolnát  állitván  elő,  a' 
felfeszitett  Krisztust,  sirást  majmoló  nyafogások  kö- 
zött eltemették.  Ki  nem  mondhatom  milly  nevetsé- 
ges volt  ezt  a'  sok  Magdolnát  a'  büdös  szövétnyekek- 
nek  világánál  menni  látni.  Soknak  kinézhette  az 
ember  szeméből,  hogy  szégyenlette  ezen  szüzek  közé 
elegyedését,  mert  fejér  leplekkel  betakarván  képe- 
ket, kétséges  tekinteteket  lövellgettek  a'  legény  né- 
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zökre.  —  Nagyon  átkozták  a'  Transportnak  dobossát, 
a'  ki  éppen  akkor  vervén  a'  Zapfenstreichot,  közöt- 
tük nagy  robajjal  keresztül  ment  és  ájtatosságokat 
megháborította.  Az  efféle  képmutató  ájtatoskodáso- 
kat  a'  megvilágosodott  József  keményen  megtiltotta, 
és  az  óltától  fogva  nem  is  adatott  viszsza  az  engede- 
lem ;  de  ezen  Magdolnák  készek  voltak  a'  fejedelmi 
parantsolatnak  általhágására  szabott  büntetést  ki 
állani  inkább,  mintsem  szivek'  buzgóságának  ezt  a' 
kis  elégtételt  megtagadni.  —  A'  Sümegieknek  ked- 
ves lett  volna  ez  a'  nézöjáték.  —  Már  ismét  Zalába 
tévelyedtem !  De  nem  is  tsudálom,  mert  a'  sors 
Zalának  határai  közé  szorította  minden  földi  bol- 
dogságomat, —  tsak  ott  —  egyedül  tsak  ott  virág- 
zanak nékem  az  emberi  életnek  minden  örömei.  Ott 
vagy  te  —  Rozi  ott  van. 

Zala  's  Balatonnak  kies  vidékei, 
Minden  örömimnek  ti  hű  rejtekei, 
Hol  a'  Szerelemnek  rózsa  békójában 
'S  a'  nyájas  Barátság  hűséges  karjában 
Gyönyörűségekbe  kedvtelve  merültem. 
Létemnek  örültem  —  szinte  idvezültem. 
Mikor  rázhatom  le  szoros  köteleim 
Mellyeket  nyakamba  hánytak  irigyeim,  — 
Hogy  hozzátok  ismét  viszsza  repülhessek, 
'S  kevés  mindenemből  békével  élhessek  1 ! 
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Klagenfurt. 

(15-ik  szállás.) 

Die   1.  April. 

A'  harmadik  napot  töltjük  ma  immár  Karinthiá- 
nak  ezen  fővárosában.  A'  város  magában  szép,  nagy, 
tsak  kár  hog}^  nem  népesebb.  Vidéke  kies ;  szintén 
jól  esett  a'  temérdek  hegyeket  már  megunt  szemeim- 
nek, midőn  tegnap  előtt  a'  klagenfurti  kis  térségre 
érvén  láthatárjok  már  meszszebbre  terjedett.  Mintha 
tsak  imént  jöttünk  volna  ide,  annyira  el  foglalta  's 
röviddé  tette  a'  sok  mulatság  itten  tartózkodásun- 
kat. A'  Theátromban,  egy  a'  kedvünkért  adatott 
Musikális  Académiában  és  egyéb  közönséges  helye- 
ken mindenütt  megismerkedtünk,  és  az  egész  fő- 
rendnek, kivált  Hertzeg  Salmnak  a'  Püspöknek 
különös  betsület  mutatásával  igazán  ditsekedhetünk. 
Volt  keletünk  az  aszszonyoknál,  —  ügy  hogy  egész 
vetélkedés  támadott  közöttök  érettünk,  de  mi  —  a' 
gőgös  magyar  legényeket  és  bétsi  Betyárokat  ját- 
szottuk. Engem  egy  hetven  ezerrel  biró,  jól  nevelt 
deli  barna  leány,  Thiesz  kisaszszony  valamennyire 
érdekleni  kezdett,  és  oUy  szerentsés  voltam,  hogy  én 
is  láttattam  öt  érdekleni;  —  ha  holnap  nem  men- 
nénk még,  hát  —  —  —  de  megyünk.  Nehezen 
válánk  el  kapitány  Quallenbergtől,  a'  ki  innen 
viszsza  megyén  Bétsbe. 
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Villach. 

(16-ik  szállás.) 

Die  2.  April. 

írigora  iam  Zephyri  minuunt :  Éreztetni  kezdi 
magát  immár  a'  tavasz  — 

Látni  's  érezni  már,  mint  űzi  a'  telet 
Kipihent  földünkről  a'  nyájas  kikelet. 

Különös  édes  érzeményekkel  tele  el  szívem  ma 
reggel,  midőn  egy  darab  szántó  földről  két  patsirtát 
láttam  's  hallottam  tsitseredve  emelkedni  a'  leve- 
gőbe. Ezen  mái  szállásunkban  nem  kevéssé  untam 
volna  el  magamat,  ha  a'  gyenge  szerelemnek  játzó- 
ját  nem  olvastam  volna. 

Gratia,  Musa,  tibi,  nam  tu  solatia  prpebes, 
Tn  cnvff^  reqnies,  tn  medicina  mali.  —  Orid. 

Paternion. 
(l7-ik  szállás.) 

Die  3.  April. 

Nyomorult,  ronda  fészek.  Kortsmába  lévén  szál- 
lítva, egész  délután  az  ide  való  nemzeti  vigasságnak, 
és  tántznak  nézésével  mulatám  magamat.  —  Karin- 
thiának  népe  sokkal  jobban  tetszik  nekem  a'  stíriai- 
nál. A'  leányokról  kiváltképpen  el  lehet  mondani, 
liogy  különösen  szépek  és  delik,  bujaságra  ingerlök : 
ál)rázatjokon  az  ifjúságnak  és  a'  mezzei  boldogság- 
nak fejér  és  rózsaszínei  szépen  kérkednek.    A'  nag}' 
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karimájú  kerék  kalapok,  mellyek  mind  a'  stiriai, 
mind  a'  karinthiai  népnek  nemzeti  viseletek,  ábrá- 
zatjokat  a'  nap  és  levegő  ellen  védelmezvén,  késő 
korig  virágzó  állapotban  tartják. 

Spíttall. 
(18-ik  szállás.) 

Die  5.  April. 

Ezen  mezzö  városban  a'  rothasztó  hideg  néhány 
héttől  fogva  úgy  öldösi  az  embereket,  hogy  már 
egész  utszák  kipusztultak,  's  nekünk,  minthog}^  a' 
Felsőségtől  kiszabott  Marschruta  ide  tévé  a'  nyuga- 
lom napot,  mégis  itt  kell  tartózkodnunk.  —  Tegnap 
ideérkezésünk  után,  dolgaimat  végezvén,  legottan 
ílintámat  kaptam  és  ki  mentem  a'  szabadba.  Fél 
napot  töltöttem  a'  hegyen  a'  kőszirtek  között,  az 
erdőben  tévelyegve,  és  jól  mulatám  magamat,  mert 
kedveseimnek  társaságában  háborittatlan  enyeleg- 
hettem, gyönyörködvén  azon  kivül  a'  vad  vidéknek 
komoly  tekintetében  is.  Utóbb  azután  esni  kezdett, 
és  egészen  által  ázva  tértem  viszsza  szállásomra.  — 
Most  is  már  indulóban  vagyok  a'  szabadba  menni  ; 
mert  ha  sorsom  nem  ellenzi,  örömest  látnám  és  lak- 
nám is  még  Zala  vármegyét. 

A'  Drávának  magas  partján,  egy  sugár  fenyőnek 
mohos  tövében,  a'  körülöttem  ugrándozó  madarak- 
nak örvendező  dalaiktól  környülvéve,  búsan  anda- 
logtam oda  ki.  —  Most  Rozi  mellé,  és  a'  te  barátsá- 
gos karjaidba   szivszakadva    vágyakodtam,   —  most 


240  VEOTE8  PRÓZAI  MUNKÁK. 

szerentsés  napjaimnak  eleven  emlékezete  gyötört,  — 
most  a'  szomorú  képekkel  terhes  jövendő  nyoma 
lelkemet,  —  most  a'  gonoszságnak  az  igaz  érdemen 
garázdálkodása,  gyözödelme  általlyában  a'  világnak 
közönséges  folyása  boszontott,  és  én  ellágyulva 
szinte  könnyekre,  utóbb  pedig  a'  legmérgesebb  szi- 
dalmakra fakadtam.  Már  szürkülni  kezdett  a'  nap, 
midőn  gondolkodva  haza  ballagtam  pajtásaimnak 
kedvetlen  társaságába.  Ezeket  is  az  unalom  emészti, 
úgy  hogy  edgyütt  mulatásunk  tsupa  panasz. 

Saxenhurg. 

(19  ik  szállás.) 

Die  G.  April. 

Ha  a'  sokféle  rendek  állapotjainak  vizsgálásába 
ereszkedem,  napról  napra  aljasodni  kezdenek  előt- 
tem a'  katona-rendnek  azon  tulajdoni,  mellyek  miatt 
ezt  a'  polgári  rendnek  elejbe  tevém ;  el  annyira, 
hogy  minden  órán  kész  volnék  magamat  ezen  rabi 
szolgálattól  feloldozni  —  ha  lehetne.  Ennek  roszszab- 
bik  részét  valóban  valamennyi  földi  inség  ésnyomorú- 
ság  öiTényének  mondhatni :  szebbik  része  pedig  csak 
szemfényvesztés,  mellyen  a'  megvilágosodott  okos 
világ  könnyen  ki  fog.  —  Ma  példának  okáért  tzifra 
nyomorúságnak  igaz  lélekkel  nem  mondhatom  ka- 
tonalétemet :  se  ennem,  se  innom,  \s  szobámban,  a' 
hová  szállitottak,  a'  patkányok  Dia^tát  tartanak,  — 
legszebb  Mobiliája,  melly  leginkább  magára  vonsza 
szemeimet,  egy  a'  gerendán  tavaly  épültt  fetske  fészek. 
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Greiffenburg. 

(^20-ik  száUás.) 

Die  7.  April. 

Ma  egész  délután  vadásztunk  és  57  apró  mada- 
rakat lőttünk  hárman.  Talán  még  sem  vétkeztünk 
úg}^  a'  természet  ellen,  mint  némelly  fejedelmek  — 
minden  időben  ?  — 

Di^aiiburg. 

(21 -ik  szállás.) 

Die  9.  April. 

Itt  már  tsak  útnak  eresztem  hozzád  leveleimet 
három  darabban,  áldásomnak  és  a'  forró  barátság- 
nak ezernyi  tsókjaival  és  azon  kivánsággal,  hogy 
mennél  hamarább  irj  és  pedig  hoszszasan ;  az  igaz 
barátság  soha  sem  fogyatkozik  meg  az  Írásnak  tár- 
gyaiban. Leveled  iiar  Wienne  Klagevfurt(a)  Mai- 
land;  utasíts'd  ezen  felirással:  A  Monsieur  Ale- 
xandre  de  Kisfaludy  Lieutenant  du  Premier  Eegi- 
ment  de  Garnison.  Ott  tudom  venni  fogom  első 
leveledet.  Azután  hiszen  ismét  tudósítani  és  utasí- 
tani foglak.  Mondjad  meg  az  ötsémnek,  kérlek,  hogy 
írjon,  ha  Pesten  van.  Az  Atyádat  és  húgaidat  tiszte- 
lem többi  Ismerőseimmel  edgyütt.  —  Szegedy  Rozi- 
nak Írjad  meg,  hogy  én  a'  külföldön  is  nagy  tiszte- 
lője vagyok,  ne  nehezteljen  reám,  sőtt  inkább  szá- 
nakodjék  rajtam.  —  Eosty  Antalt  és  Desőffyt  tsóko- 
lom  ;  tudósítsd   őket  felőlem,  és  azután  te  is  engem 

Kisftiludy  Sándor  minden  munkái.  VII.  lt> 
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róllok.  Eostinak  azt  izenem,  hogy  köszörülje  tollát 
egy  iszonyú  Epopeának  Írására,  mellyhez  Olasz 
országban  elkövetendő  hérosi  téteményim  ditső 
tárgyat  fognak  szolgáltatni,  hogy  valamint  Homér, 
Virgil,  Ossián,  Klopstok,  Tasso,  Ariosto,  Milton  és 
Voltaire,  úgy  ő  is  örökkön  örökké  élhessen,  engem 
énekelvén :  egy  Kisfaludiást  irván.  Isten  veled,  édes 
Egyetlenem!  és  halálig  hü  barátsága 

szerető  Sá  n dorodn  a  le. 

Liem. 

(22-ik  szállás.) 

Aprü  10-ikén. 

Már  a'  szélén  vagyunk  azon  Országnak,  mellyet 
kicsiny  koromtól  fogva  mindég  látni  óhajtottam, 
valamint  szintén  Erdélyt  —  már  a'  szélén  vagyunk 
Tirolnak.  Karinthia  és  Tirol  között  a'  Saltzburgi 
Érsekségnek  farkán  kell  keresztül  menni 

Tlieocratas  timor,  ast  pia  te  Respublica  virtus, 
Servat  honor  Sceptrnni  jiiste  IMoiiarclia  tnnin. 

Miként  tetszik   neked  a'  mostani  Martialnak,  Som- 

sich  Lázárnak  epigrammája  ? 

Lienz,  ez  a'  szegény  város,  egyik  Tirolnak  fö 
városai  közül.  Már  két  napja,  hogy  dolgunk  lévén, 
itten  mulatunk.  Ma,  vasárnapon,  módom  vak  a' 
Tirolok  nemzeti  tulajdonságokból  valamit  tapasztal- 
nom, a'  mi  valamennyünknek  nem  kevés  mulatsá- 
got szerzett.  Balogh  társomnak  a'  szállásán  Muzsika 
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és  tántz  vala,  a'  hová  a  zöld  kalapú  legények  és  leá- 
nyok számosan  gyülekezének  öszve,  és  éjfélig  dom- 
béroztak.  Mi  sok  ideig  nézöjök  valánk  ezen  nemzeti 
mulatságnak.  —  Estve  felé  egy  Tirol  legény,  a'  ki  az 
ide  való  veres  borból  már  jól  behörpentett  volt,  hogy 
szemei  szintén  tsillogtak,  egész  az  örülésig  tántzolt ; 
egyszer  félbe  találják  szakasztani  a'  muzsikát  az  el- 
fáradt hegedűsök,  hogy  ki  nyugodhassanak,  és  a' 
torkokat  leöbHthessék ;  ez  a'  tántznak  neki  dühöd- 
vén oda  vet  nekik  egy  forintot  (holott  közönségesen 
tsak  10  krajtzárt  szokott  egy  legény  fizetni),  hogy 
tsak  most  töltsék  kedvét,  mei-t  lábai  viszketnek. 
Várakozz  egy  kevéssé,  azt  mondják  a'  hegedűsök. 
Verfluicht !  elkáromkodja  magát  a'  neki  tüzesedett 
Tirol,  és  ki  ragadván  egyiknek  kezéből  a'  hegedűt, 
úgy  tsapja  a'  földhez,  hogy  ezer  darabokra  zúzott.  — 
Tüzes  természetűek  a'  Tirolok,  noha  a'  havasokat 
lakják.  —  Feleség  féltök  is  a'  Tirolok,  a'  minek  ma 
hasonló  példáját  látám.  Mitrovszky  Regementjének 
egy  itten  fekvő  Compániájából  a'  Strázsamester 
pohár  borát  iddogálván  egy  káplár  barátjával  ugyan- 
azon tántz-szobában,  utóbb  kedvet  kap  a'  tántzra  és 
el  visz  egy  Tirolnét,  a'  ki  a'  nélkül  hogy  tudta  volna 
(mert  idegen  egy  könnyen  fel  nem  talállya  az  asz- 
szony  és  leány  között  a'  különbséget)  aszszony  volt. 
Már  tántzolának  edgyütt,  midőn  ennek  férje  elő  jön, 
és  irigy  félelemből  kiragadni  meri  feleségét  a'  Strá- 
zsamester karjai  közül.  Erre  a'  Strázsamester  nem 
annyira,  mint  a'  káplár  fellol)bant,  és  a'  vélek  vas- 
tagon bántt  parasztot  öszve  kezdik  szidni,  's  bottal 
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is  fenyegetni ;  itt  a'  haragra  fortyant  paraszt  látván, 
hogy  többi  társai  is,  kik  bizonyosan  hasonló  mérték- 
ben feleségféltök,  készek  mellette  felzendülni,  meljV)e 
ragadja  a'  káplárt,  a'  ki  legottan  kardot  ránt.  Ha  mi 
ott  lévő  tisztek  valamennyen  közbe  nem  vetettük 
volna  magunkat,  hát  vér  nélkül  meg  nem  esett  volna 
a'  dolog.  —  A'  Tirolnénak  oldalokon  egy  szakáts 
kés  függ,  és  ha  valamelly  férfi  szorongatni  kezdi 
ükét,  mindjárt  melljének  szegezik  azt.  Tovább  men- 
vén talán  többet  is  fogok  még  tapasztalni.  —  Tán- 
tzok  egy  nemű  a'  Steuer  és  Kariuthia  bélivel  azon 
külömbséggel,  hogy  ezek  sok  féle  groteska  figurákat 
kevernek  közibe.  Altallyában  véve  pedig  mind  a' 
német  tántznak  lépéseiből  állanak. 

Ahfaltershach 

(á:{-ik  szállár^.) 

Apiil  ll-ikén. 

Ha  mai  útamban  te  ültél  volna  mellettem,  és 
véled  edgyütt  vizsgálhattam  vohia  a'  természetnolí 
azon  ritka  scénáját,  mellynek  szilnj  tekintete  nálad 
nélkül  tsalv  félig  érdekelhetett  —  ó  miért  nem  ad- 
tam volna!  A'  sima  útnak,  mellyen  kotsink  olly 
könnyen  döbörgött,  egyik  felén  az  iszonyú  meredek 
szirtfal,  mellynek  kopár  hamvas  színét  tsak  imitt 
amott  tarkította  a'  zöld  moh  és  virító  fenyö-tsipke ; 
o'  felett  egy  magasra  emelkedett  szikla-torony,  több 
apróbb  köszáloktól  köriiyiilveve.  nioUy  az  eget  lát- 
tatik gyámolítani  és  a'  mellynek  hóval  fedett,  és  a' 
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napnak  sugaraitól  tsillogó  tetején  a'  szem  magát  el- 
veszti, —  ennek  allyában  a'  zuhogva  haladó  és  erő- 
szakosan minden  nállánál  könnyebb  testeket  magá- 
val ragadó,  a'  leszakadtt  ködarabok  között  dörögve 
habozó  Dráva.  —  Az  útnak  másik  felén  a'  hoszszan 
fekvő  és  az  egeket  ostromolni  láttatóhegyek;  ezeken 
a'  ki  dölledt,  és  leszakadással  rémitő  kő-ormok ;  — 
a'  partokon  imitt  amott  épült  paraszt  házak,  mellyek 
fellyülröl  alá  úgy  látszanak,  mint  a'  madár  fész- 
kek ;  —  a'  hegynek  oldalán  loggó  ketskék,  juhok  és 
bőgő  báránykák ;  a'  dalló  és  furuglyájokon  mezzei 
nótákat  zengő  pásztorok,  az  Echók  által  duplázott 
kerék  hangok ;  —  a'  madaraknak  elevenitö  meló- 
diája; —  az  egész  vidéknek  egyik  fele  szürke  ho- 
mállyal fedve,  a'  másik  pedig  már  ragyogó  fény- 
folyamban úszkálván  —  's  ez  az  együvé  olvadó 
egész  —  ez  a'  fölséges  scénája  a'  szép  természetnek 
úgy  elragadá  lelkemet,  hogy  az  tétova  repdesvén  tsak 
akkor  szállá  ismét  magamba,  midőn  észre  vétlenül 
már  Abfaltersbachba  érkezénk.  —  0  Imre,  ha  te 
velem  lettél  volna!  —  ha  a'  barátság  itten  a'  szere- 
lemről álmodozhatott  volna !  —  Szavakat  nem  talá- 
lok ;  —  szivem  szinte  által  veri  magát  meljemen 
erős  dobogásában 

Imiichen. 

(-21-ik  száll' s) 

April  13-ikán. 

Már  sok  mérföldektől  fogva  a'  Dráva'  mentében 
tartózkodunk,   és  szinte  mindenütt  a'  partján  uta- 
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zánk.  Szép  tapasztalni  eredetéhez  közelítvén  mint 
vékonyodik  ez  a'  víz,  melly  hazánkban  már  hajókat 
is  elbir  a'  hátán.  Mai  szállásunkhoz  egy  fertály  órá- 
nyira ered  ez,  egy  köszirtos  hegynek  oldalából,  Tob- 
lach  nevezetű  falun  innen.  Meg  akarám  ma  nézni 
tsetsemö  állapotjában  a'  Drávát,  de  a'  nagy  hó  miatt 
nem  leliete  oda  jutnom,  —  nem  egyszer  léptem 
rajta  már  keresztül. 

Altrdsen. 

{á5-ik  szállás.) 

April  14. 

Ez  egy  magas  hegyekkel  kerített  völgynek  öblé- 
ben rakott  falutska.  A'  plébánosban,  a'  kinél  szállva 
vagyok,  egy  barátságos,  vidám,  tudós  és  nagytapasz- 
talású  öreget  találtam,  és  az  egész  napot  mulatságos 
társaságában  töltöttem,  úgy,  hogy  tsak  most,  a'  midőn 
már  álomra  kinál  az  éjfél,  váltam  meg  tőle.  Ezerféle 
szemfényvesztő  mesterségekkel  mulata  ő  engemet.  — 
A'  többi  között  van  néki  egy  Kabalája,  melly  német 
versekben  jövendöl,  és  a'  mellynek  ezen  kérdé- 
semre :  Ob  ich  das  Mádchen,  welches  ich  liebe,  zum 
Weibe  erhalten  werde  ?  ez  vala  a'  felelete : 

Deiii  Ivival  giebt  keiue  Ruli, 

Er  stürzt  dich,  und  —   lacht  dazu. 

Ugye,  hogy  szép  vigasztalás '? 
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Schöriegg. 

(á6-ik    szállás.) 

April  lo-ikén. 
Mért  nem  birok  Wutki  mester  pénzeiével, 
Hogy  lerajzolhatnám  minden  kellemével 
A'  természetnek  e'  gyönyörű  scénáját, 
Mái  szállásomnak  szelid  kies  táját !  — 
Egy  csendesen  folyó  pataknak  mellette, 
A'  fiatal  fűnek  fekvén  itt  liegyette, 
Kedvtelve  szemlélem  euuek  szép  fekvését  — 

'S  a'  fenyves  hegyen  túl  a"  nap  Icmenését 

Kedvesim !  ó  mért  nem  lehetek  veletek, 
Ezerszer  ölellek,  tsókollak  bennetek. 
Te,  ki  hatalmában  sorsa  életemnek, 
Te  gyönyörű  alak,  bálványja  szivemnek  !  — 
S  te  kedves  Barátom,  szivem  édes  fele. 
Kit  lelkem  a'  földön  tsak  egyetlent  lele !  — 


Brixert. 

(iJ7-ik  szállás.) 

April  l7-ikén. 

Tegnaptól  fogva  vagyunk  már  itten  a'  Brixeni 
püspöknek,  és  egyszer  's  mind  római  birodalombeli 
Hertzegnek  lakóhelyében,  a'  ki,  valamint  a'  Kolóniai, 
Treviri  és  Moguntiai  püspökök,  szabad  Fejedelem, 
és  kényjére  uralkodik  parányi  tartományában,  vala- 
mint szintén  szomszédja,  a'  Trienti  Hertzeg  Püspök 
is  a'  magáéban.  A'  Káptalan  teszi  az  Ország  nagy- 
jait, de  vagyon  néki  Kantzelláriusa,  és  néhány  Taná- 
tsosa  is  —  szóval  egész  Udvara ;  tsak  hogy  el  lehet 
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gondolni  millyen,  midőn  jövedelme  alig  megyén 
többre  120  ezernél  esztendőnként.  Katonasága  nin- 
tsen,  minthogy  a'  római  Tsászár  oltalma  alatt  vagyon. 
Tegnap  udvarlására  valánk  mi  tisztek  valamennyen 
Ö  Püspöki  Felségének,  és  nagy  kegj^ességét  miitatá 
erántnnk.  Ma  pedig  nála  ebédelénk,  —  és  hertzegi 
módon  megvendégele  bennünket.  A'  Bétsi  óriás  ud" 
varnál  szolgált  Gárda,  elgondolhatod,  mennyit  nevet- 
hetett a'  Brixeni  törpe  udvarnak.  Maga  különben 
leereszkedő  fejedelem,  jámbor  pap  és  tudós  férjüú. 
A'  táblánál  alkalmatosságunk  vala  sok  Ország  Nagy- 
jaival is  meg  ismerkednünk  — 

Quantum  est  in  rebus  inane  !  — 

Az  idevaló  uralkodásban  despotismust  sejtettem 
rövid  itt  tartózkodásomban ;  mert  a*  jobbágyoknak 
papi  kormányjok  eránt  való  tisztelete  nem  haladó 
szivből,  hanem  félelemből  származó.  Ebéd  felett  a' 
többi  között  nem  kevéssé  hiztunk,  midőn  a'  fiatal 
kanonokok  az  előre  rej)ült  hir  szerint  azzal  piriták 
pofáinkat,  hogy  a'  Klagenfurti  Dámák  mind  belénk 
szerettek.  — 

Kollman. 

(í28-ik    szállás.) 

April  19-ikén. 

Mái  útamban  különösen  magára  vonszotta  tekin- 
tetemet Klaasen  városa  mind  épületeire,  mind  kör- 
nyékére nézve.  A'  kereszténj^ségnek  és  pápistaságnak 
számtalan  jelei  egészen  eszembe  liozák  az  el  folytt 
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és  a*  hierarchiának  legtöbh  kintset  és  gazdagságot 
hozott  ájtatos  századokat,  mellyekben  Torquato  Tas- 
sonak  Musája  annyi  tárgyat  szedett  az  éneklésre.  Es 
valóban  olly  jó  keresztény  az  ide  való  nép,  hogy 
semmi  szabad  lelket  vag}^  eretneket  meg  nem  szen- 
ved kebelében ;  —  sött  az  illyen  pokol  barátjának 
még  élete  is  veszedelemben  forog  közttök.  —  Klau- 
sen  még  a'  Brixeni  Papfejedelemséghez  tartozik.  De 
a'  mi  mindenek  felett  nevezetes,  az  egy  apátza  klas- 
trom, melly  egy  iszonyú  szirtos,  a'  város  felibe 
döledö,  vad  hegynek  a'  tetején,  egy  szikla-parton 
úgy  van  épülve,  liogy  az  a'  levegőben  láttatik 
lebegni.  — 

Ma  délután  sétálni  mentem  és  egy  baglyot  lőt- 
tem ;  örömest  elküldöttem  volna  a'  Diligenceon 
Bessenyőbe,  hogy  az  Angyal  és  Pali  felöltöztessék.  — 
Ezeket  tisztelő,  téged  pedig  ölelő  Sánclorud 

Bobzen. 

{-29-ik  szállás.) 

April  19-ikóii. 

Iszonyú  kősziklák  alatt,  felett  és  között  az  ország- 
úton, mellynek  mostani  állapotjába  tételéhez  herku- 
lesi munka  kellett,  ide  döbörögtünk.  —  Ezen  a' 
tájon  a'  clima  úgy  megváltozik,  hogy  itt  nem  tsak 
hire  nintsen  már  a'  télnek,  hanem  minden  tökél] etes 
viritásban  és  virágzásban  örvend  a' fiatal  tavasznak.  — 
Ezen  mái  szállásunk  mind  fekvésére,  mind  épületeire 
nézve  igen  derék  város,  tsak  kereskedők  lakják,  de 
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a'  kik  mind  dúsgazdagok,  annyival  is  inkább,  mint- 
hogy Botzenen  és  Triesten  kivül  több  kereskedés 
nagyban  sebol  sintsen  az  egész  monarchiában.  — 

(HO-ik  szállás.) 

Apiil  í21-ikén. 

A'  climának  olly  hirtelen  külömbözésén  való 
tsudálkozásomat  el  nem  hallgathatom.  —  Itten 
ollyan  lágy  a'  levegő,  hogy  a'  rekkenő  hőség  miatt 
már  az  árnyékokat  bujkáljuk,  szóval  már  benne 
vagyunk  az  olasz  levegőben.  —  Ki  nem  fejezhetem 
néked  az  érzeményeket,  mellyek  támadnak  bennem 
annak  meggondolásánál,  hogy  a'  régi  Kómaiaknak, 
ezen  a'  világon  első  nemzetnek  —  annyi  ditső  dol- 
goktól hires  honnyát  látni  és  lakni  is  fogom.  Olasz 
országból  bővebben  fogok  irni. 

Welsch-Miehel. 

(ol-ik  szállás.) 

April  áá-ikéu. 

Egy  ollyan,  a'  ki  az  haláltól  szerfelett  fél,  az 
útban,  mellyet  ma  tettem,  sok  gyötrelmeket  szen- 
vedhetett ;  mert  az  hegyek  alljában  tsavargó  országút 
felibe  dőlledő  kőormok,  az  iszonyú  elegendő  alap 
nélkül  szűkölködő  szirt- falak,  a'  már  le  omlott  és  az 
út  félen  fekvő  ház-magasságnyi  szikla  darabok  szün- 
telen rémitik.    Ezek   és  a'  magas  szirt- falakból  szi- 
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várgó  és  le  hulló  vízforrások,  és  egy  köormon  épült 
mohos  váromladék,  mellyhez  utazó  semmi  utat  se 
lát  —  valának  főbb  tárgyai  gondolatimnak.  —  Itt 
van  az  olasz  Tyrolnak  kezdete,  és  itt  már  minden 
olaszul  megyén.  Nagy  gyönyörűségemet  és  haszno- 
mat lelem  az  olasz  nyelvben,  mellynek  megtanulá- 
sára Viganóné  szerelme  birt  egy  időben;  's  min- 
dég megújul  bennem  ezen  ritka  aszszonynak  emlé- 
kezete.   

Trient. 

(3á-ik  szállás.) 

Ajtril  ^23-ikán. 

Itt  vagyok  most  ezen  régi,  a'  hajdani  papi  Taná- 
tsoktól nevezetes  városban,  mellyből  annyi  rósz 
áradott  az  egész  emberi  nemre.  A'  város  magában 
szép,  nagy  és  teli  roppantt,  a'  régiség  miatt  már 
megbarnultt  épületekkel,  szóval  modellje  a'  leg- 
nagyobb európai  városoknak ;  és  a'  lakosok  között 
is  a'  nagy  világnak  hangja  uralkodik,  annyival  is 
inkább,  minthogy  a'  körül  belől  levő  uraságok  mind 
ide  veszik  magokat.  —  Másfél  napi  itten  tartózko- 
dásunkban igen  jól  múlatánk  magunkat,  mert  azon 
kívül,  hogy  vala  mit  látni,  még  két  Bétsből  ismere- 
tes Gavallérnak  közbenjárása  által  némelly  házok- 
ban meg  is  ismerkedtünk.  —  A'  látott  dolgok  közül 
említést  érdemelnek :  a'  trienti  püspöknek  Residen- 
tiája,  az  az :  az  udvari,  roppant,  már  sok  századok 
által  kevélyen  álló  épület,  bástyákkal  környül 
véve ;  —  egyébb  roppant  épületek  is  ide  's  tova  a' 
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városban,  liajdant  az  ide  gyültt  püspököknek.  Kar- 
dináloknak és  szerzetek  Generáljaiknak  szállások, 
most  az  uraságok  lakásaik.  —  A'  nagy  piatz'  köze- 
pén lévő  szép  kút,  a'  hol  Neptunnak  egész  országa 
veres  márványból  szépen  ki  faragva  :  a'  tengeri  tsu- 
dákon  ülö  sireneknek  szájából  magasra  ugró  vizek, 
és  ezek  között  maga  Neptun  három  ágú  szigonjával 
egy  oszlop  tetején  állván,  szépen  mulatja  a'  szemet 
és  a'  képzelő  erőt.  —  Az  Öreg  templom.  —  Azután 
meg  az  a'  templom,  hol  a'  Conciliumok  tartattak.  Itt 
egy  mester  pénzel  által  le  vagyon  festve,  a'  már  ülő, 
és  az  emberi  nemnek  idvességét  dolgozó  Concilium, 
és  pénzért  megmutattatik  és  meg  is  mag\^aráztatik 
a'  sekrestyés  által, az  idegennek;  —  de  a'  mi  nem 
tsak  Trientben  legnevezetesebb,  hanem  egész  Euró- 
pában is  jeles,  és  ugyan  ezen  templomban  van  az  az 
orgona,  mellynek  Rómában  vagyon  tsak  egy  párja. 
Mind  a'  kettő  egy  mesternek  remekje,  de  az  ide  való 
tökélletes'bb  a'  rómainál,  minthogy  ez  második 
munkája.  Azt  mondják  :  ezen  orgonának  megkészü- 
lése  után  ki  szúratott  a'  mesternek  mind  a'  két 
szeme  az  irigy  papság  által,  nehogy  többet  is  tsinál- 
hasson,  és  kegyelem  pénz  adatott  nékie.  —  Gyö- 
nyörű tétemény.  —  Öszvetevénk  valami  tsekély 
ajándékot  az  ide  való  orgonistának,  a'  kinek  ez  jöve- 
delme, és  játszatánk  ezt  a'  ritka  szert ;  valóban  cl 
álmélkodtam,  a'  midőn  hallottam ;  az  hangoknak 
számtalan  változatjain  kivül  még  ezek  ritka  tulaj- 
donságai :  hogy  majd  valamennyi  muzsikai  szer,  ugym 
mint   az    Oboa,   Fagott,   trombita,   Flauta,  Violon 
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mind  benne  találtatik  a'  vertt  harmóniában ;  és 
követni  tudja  az  éneklő  madaraknak  szavát,  hol  ma- 
gán, hol  pedig  többet  is  öszve  véve  a'  legszebb  har- 
móniával, úgy  hogy  a'  hallgató  a'  legszebb  tavaszi 
ligetbe  igéztetik  ezen  olly  természetesen  követett  és 
egybe  olvadó  madár-ének  által.  A'  kakuknak  szóUá- 
sát,  fürjnek  pitypalattyolását,  fülemiJének  melódiá- 
ját, arany-máringónak  íityelését,  sármánynak  szo- 
morgósát,  tengelitznek  tzikornyás  hangját,  tzinegé- 
nek  sziszegését  és  egyebeknek  szavait  mind  ter- 
mészetesen fejezi  ki.  —  Pedáljának  mélj  hangja 
bámulandó  —  és  echojátiak  tsalása  gyönyörködtető. 
Hlyen  remekekben  tsudálására  ragadtatik  az  ember- 
nek az  ember,  és  a'  lélek  felséges  érzemény  ékbe 
merül. 

Rover  edo. 

(:íí]-ik    száims.) 

April  25-ikén. 

Szép,  népes  és  vig  város  ;  és  fekvése  kies  román - 
tos.  Itt  is  módunk  akadt  ismeretségeket  tenni,  és  igy 
igen  jól  tölténk  nyugalom-napunkat,  annyival  is 
inkább,  minthogy  az  itt  való  szép  theátromban 
éppen  opera  is  adatott.  Már  is  kezdem  tapasztalni, 
hogy  Muzsikának  hazája  tsak  Olasz  ország ;  most  is, 
a'  midőn  ezt  irom,  olly  kellemesen  énekelt  négy 
szavú  melódia  omlik  a'  szobámnak  által  ellenében 
levő  kortsmából  füleimbe,  hogy  ablakomra  könyö- 
kölve az  holdnak  szelid  világánál,  és  dohányozva 
már  két  órától  fogva  gyönyörködve  hallgatom  azt. — 
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Vagyon  Koveredonak  szép  derék  fellegvára  is,  a'  hol 
az  ide  való  garnison  lakni  szokott,  és  ennek  alljában 
ma  nézője  voltam  a'  Ballonjátéknak,  az  olaszoktól 
annyira  kedvelt  játéknak,  hogy  vannak  sokan,  a'  kik 
professiót  is  tsinálnak  belölle,  valamint  szintén  a' 
mái  játszók  is.  Az  egyik  párt  velentzei.  a'  másik 
pedig  ide  való.  Száz  arany  a'  feltett  pénz,  mellyért 
játszanak,  három  nap  mindig  két  óráig.  Eg^^be 
gyűlve  láttam  itt  az  ide  való  népet,  és  szemeim 
gyönyörködve  legeltek  a'  számtalan  szép  olasz  leány- 
ábrázatokon.  Különös  valamit  találok  én  az  olasz 
aszszony-ábrázatokban,  a'  mi  kellemesen  tsiklán- 
dozza  érzőimet. 


Borghetto. 

(R4-ik    szállás.) 

Apiil  26-ikán. 

Ez  a'  ronda  olasz  fészek  az  utolsó  hely  Tirolban, 
és  minthogy  tsak  félórányira  van  a'  Velentzei  szé- 
lektől, tehát  itt  kellé  meg  szállanunk.  A'  melly  kel- 
lemesen tápláltatott  szemem  és  képzelő  erőm  a' 
vidéknek  szilaj  tekintete  által,  olly  mértékben  kop- 
lalt hasam,  mert  polentánál  eg;vTbet  nem  lehetett 
kapni,  úgy  hogy  utóbb  a'  sótalan  katona-kenyérre 
szorulván,  keservesen  laktam  jól.  Az  Angyalnak  és 
Palinak  kezeiből  jövő  bessenyei  tzipókat  Ani])rosia 
gyanánt  költöttem  volna  itt  el. 
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Cainparu. 
(;^5-ik  szállás.) 

April  :27-ikéii. 

Ott  a'  líol  a'  köbül  farn^ott  két  fejű  sas,  és  a' 
szárnyas  oroszleány  uroknak  határját  őrzik,  egy 
tsapat  velentzei  lovasság  fogada  bennünket,  és  ne- 
hogy katonáink  által  valami  essék  földjökön,miglen 
azokon  keresztül  mennek,  egészen  a'  szállásig  kisé- 
rének.  Campara  a'  tsászárunknak  egy  Cazárnája  a' 
velentzei  földön,  mellytöl  esztendőnként  60  ezer 
forint  árendát  fizet  a'  velentzei  Közönséges  Társa- 
ságnak, seregének  bele  szállithatásáért.  Az  iszonyú 
tiroli  havasokat  még  iszonyúbb  kopár  hegyek  választ- 
ják itten  a'  velentzei  földtől.  Ezen  nagy  hegyek  kö- 
zött lévő  szirtfalaknak  egyikébe  vagyon  kegyetlen 
mesterséggel  vágva  a'  velentzei  Közönséges  Társaság- 
nak azon  nagy  tömlötze,  a'  hová  a'  halálra  kárhoz- 
tatott rabok  vettetni  szoktak,  és  a'  hová  a'  napnak 
világa  soha  sem  jut.  —  Erre  tsavarog  az  ország  út ; 
ez  a'  szomorú  tömlötz,  a'  kőszikláknak  veres  fekete 
szine,  a'  vérnek  és  halálnak  borzasztó  szinei,  a' 
köves  öblében  dörögve  szaladó  Ets  vize,  az  hegyek 
tetején  soha  meg  nem  szűnő  szelek  által  alá  hulló 
és  alatt  ijesztő  robajjal  porrá  zúzó  kövek  —  mind  ez 
öszve  véve  ollyan  tekintet,  melly  fellázasztja  az  em- 
beriséget ;  —  borzad  az  erre  menő  vándor  —  bor- 
zadtam én  is  és  komoly  gondolkozásba  merültem. 
Esni  kezde  itten  és  úgy  tetszett,  mintha  a'  termé- 
szet, a'  kegyes,  nagy  anya,  könnyezne  ezen  szomorú 
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tekintet  felett.  En  annyira  megindultam,  hogy  né- 
mán ülvén  a'  kotsiban,  gyakor  sóhajtások  tolódának 

fel  meljemböl. De  a'  melly  szomorú  vala  ez 

a'  tekintet,  olly  vidám  vala  az  ezt  követő ;  és  én  is 
a'  mint  szomorú  valék,  űgy  fel-derültem,  a'  midőn 
egyszerre  kiérvén  a'  tiroli  rengetegek  közöl,  mellyek- 
nek  völgyeiben  olly  régen  és  annyit  tsavargánk, 
mindegyre  terjedni  kezdett  a'  láthatár,  és  a'  kies 
olasz  földre  jutánk,  a'  hová  a'  Kómái  történetek 
hallása  után  annyit  sóvárogtam ;  —  melly  a'  hajdani 
kornak  tisztelendő  nyomaival  szép  és  nagy  képek- 
ben ann3dszor  jelene  meg  nékem,  és  bennem  min- 
dég a'  kívánságot  gerjeszté,  ezen  szent  helyeket 
valaha  meglátogathatni,  mellyekben  eg}díor  az  em- 
beriség nemes  erőlködése  által  magát  kifejté,  —  a' 
hol  minden  szép  emberi  leleménynek  tsirájit  az 
arany  idők  virággá  és  gyümölttsé  érlelték,  és  a'  hol 
szinte  minden  darab  föld  valamelly  szép  és  ditső 
tétemény,  vagy  nagy  történet  által  nevezetessé 
lön.  —  Most  tehát  már  itt  vagyok.  —  Itt  létem  egy 
álomnak  tetszik.  —  Ez  tehát  Európának  paradi- 
tsoma? — ez  a' kellemes  langyos  olasz  levegő?  ez 

a'  szelíden  kékellő  olasz  ég? 

Ma  délután  kimentem  a'  szép  vidéket  öszve  ka- 
landozni. Fejemet  ezer  féle  gondolatok,  szívemet 
ezer  féle  érzemények  ostromiák.  —  A'  nap  tsudá- 
landó  felségébon  éppen  nyugodni  kezdett,  a'  midőn 
egy  a'  többieknél  magas'bbra  emelkedő  dombra 
futottam,  és  — gyönyörű  tekintet!  bár  tsak  te  velem 
lettél  volna  —  vagy  Szegedy  liózi !  —  Veronát  az  ő 
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tornyaival  nem  igen  meszsze,  előttem  látám  fekünni. 
Elragadtatva  néztem  pipámnak  dohány  ködje  közül 
a'  gyönyörű  mezzöket  és  lúgosokat,  mellyekben  a' 
szerelmes  Katull 

(gaudet  Verona  Catullo) 

gyermekkorában  játszadozott,  és  lelkét  az  ötét  kör- 
nyülvevö  szép  természettel  táplálá ;  a'  hol  azután 
legény  korában  oly  gyönyörűen  énekelt  a'  szerelem- 
ről. —  Mennyi  sóhajtást  nem  küldöttem  én  is  innen 
Rozi  felé !  Most  el  kell  múlatnom  Veronát  meglátni, 
de  ha  élek  és  még  vissza  térek,  még  meglátom.  — 
Valamiilyen  gyönyörű  ez  az  első  Olasz  országban 
töltött  estvém,  olly  tiszta  erántad  való  barátsága 

Sándorodnak. 

Goito. 

(86-ik    szállás.) 

April  28-ikán. 

Ez  a'  régenten  nagy  erősség  most  tsak  falú,  az 
első  hely  Lombardiában.  Camparatól  fogva  ma  ismét 
a'  szélekig  kisére  bennünket  a'  velentzei  lovasság. 
Egyik  a'  többi  között  elválván  töllünk,  nem  szégyen- 
lett borra  valóért  (per  un  bicchiere  di  vino)  meg- 
szóllitani,  és  én  szegény  magyar  legény  megaján- 
dékozám  benne  a'  gazdag  velentzei  Köz  :  Társa- 
ságot. 


Kisfaludy  Sámlor  minden  munkái.  VII.  17 
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Mantua. 

(37-ik    szállás.) 

April  29-ikén. 

Gyönyörű  volt  mái  utam,  —  és  a'  mig  élek,  em- 
lékezni fogok  a'  mái  reggelről.  Eletemnek  sok  napjait 
örömest  oda  adtam  volna  értté,  ha  Vizkelety  helyett 
te,  szivemnek  édes  fele  ültél  volna  mellettem  a' 
kotsiban,  hogy  ömledezö  szivemnek  érzemény] eit 
veled  oszthattam  volna  meg.  Szerentsémre  nem 
lovakat,  hanem  ökröket  kaptunk  szekereinknek  vo- 
nására, hogy  én  a'  halhatatlan  Virgilnek  pásztori 
dalait  kényemre  ugyan  azon  vidékben  olvashattam, 
a'  hol  ö  azokat  irá  hajdan,  ugyan  azon  helyeken 
érezhettem,  a'  hol  ö  azokat  érezé,  és  éneklé  haj- 
dan, itt  a'  sasos  Minciónak  pázsitos,  virágos  partján, 
mert 

Hic  viridis  tenera  praetexit  arnndiiie  ripas 
Mincius. 

Alig  vonódott  fel  az  égnek  Sátora, 
Alig  tűnt  fel  az  Ég'  ragj^ogó  tábora, 
Aurora  rózsáji  Tyrol'  Havasának 
Kékellö  ormai  alig  pirulának. 
'S  ezen  éjjel  hullott  szemérmes  könnyei, 
A'  virágos  rétnek  most  annyi  gyöngyei, 
A'  füvek  hegyein  még  sűrűn  fénylettek, 
Madarak,  állatok  tsak  akkor  ébredtek,  — 

Midőn  útnak  indulánk.  —  Az  ég' azúrja  felleg  nélkül, 
és  az  egész  nyugvó  természet  tsendes  vala,  tsak  a' 
Zephyrek  lengedeztek,    és    a'    fülemilék    énekeltek 
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imitt  amott  a'  sorfákkal  és  szöUö  bokrokkal  sűrűen 
be  ültetett  olasz  földeken  ;  és  én  a'  balkkal  ballagó 
fakó  ökrök  után  alig  alig  forgó  kotsiban  ülvén  —  el 
kezdem  : 

Tytire,  tii  patnlae  recnbans  sub  tegmiiie  fagi 
Silvestrem  tenni  Mnsam  ineditaris  aA^ena 

Látám  a'  bikfákat,  mellyek  talán  ugyan  azoknak 
g;^^ükereiböl  növének  fel. 

Nos  patrise  fines  et  dnlcia  linqnimns  árva. 
Nos  pátriám  fngimns !  — 

Oh  én  balgatag !  miért  bagyám  el  hazámat,  a'  hol 
nekem  is  van  egy  kedves  Melibeusom,  a'  hol  talán 
én  is  találtam  volna  egy  kellemes  Amaryllist !  —  de 
ha  sorsom  igy  akará : 

Qnid  facerem  ?  neque  servitio  me  exire  licebat  — 
Me  tamen  nrit  amor  !  —  — 

Szinte  ki  esett  itt  Virgil  a' kezemből ;  sokáig  gon- 
dolkodtam Zaláról  és  szivem  azt  jövendőié,  hogy 
ottan  fog  valaha  tsirázni  boldogságom,  ha  tsak  a' 
Párka  itt  el  nem  metszi  életem  fonalát,  ügy  va- 
gyon —  égek  és  valameddig  Hymen  nem  boldogít, 
égni  fogok. 

Vitis  ut  arboribns  decori  est,  iit  vitibns  uví<^, 
Ut  gregibus  tanri,  segetes  nt  pingnibns  arvia  ; 
Tu  decus  omne  tnis  ! 

Szépen  feküvék  az  előttem  a'  valóságos  természet- 
ben, a'  mit  ez  által   Virgil  monda,  és  a'  mi  a'  római 

17* 
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időktől  fog\'a  egész  máig  megmarada  egész  Olasz- 
országban ;  tiidnillik,  hogy  a'  kövér  olasz  földek  teli 
vannak  ültetve  a'  gabonán  kívül  fákkal  is,  és  szöllő 
tőkékkel  is ;  minden  három  négy  lépésnyire  egy  ba- 
rázda megy  végig  a'  földön,  melly  be  van  ültetve  szőllö- 
vel,  és  minden  második  barázda  sorfákkal,  mellyi-e  a' 
szőllö  felfut.  Ezek  most  leginkább  szeder j fák,  mint- 
hogy annyi  selyem  készül  Olaszországban.  Tsak  az 
ide  való  gyenge  klima  engedi  azt  meg,  hogy  a' 
gabona  a'  fáknak  árnyékában  is  meg  érjék.  Mennyi 
gyönyörűséggel  van  ezen  helyeken  öszve  kötve  az 
aratás!  a'  Corydonok  és  Galatheák  melly  kedvtelve 
játszanak  a'  zöld  gallyakon,  a'  hives  árnyékban  a' 
szilfáknak  zöld  homályában,  mellyeknek  ágain  a' 
hamvas  vadgalambok  szerelmesen  biüikolnak. 

Nec  gemere  aéria  cessabit  turtur  ab  iilrao  — 
Credimns  ?  an,  qui  amant,  ipsi  sibi  somnia  fingnnt '/ 

Itt  ezen  helyeken,  a'  hol  Virgil  ezt  hajdan  éneklé, 
én  vag}^ok  most  az  Echó,  és  azt  felelem  :  fingunt. 

Hic  ver  purpnreiim  ;  varios  hic  flumiua  circiim 
Fundit  liumus  flores ;  liic  candida  populns  antro 
Imminet,  et  lentfe  texunt  umbracula  vites.  — 

Itt  kell  lenni  Olasz  országban,  hogy  az  ember  az 
éltető  tavasznak  gyönyörűségeit  tökélletes  mérték- 
ben érezze;  itt  van  az,  hogy  a' szív  epedve,  lehelegve, 
szakadva  kívánja  a'  szerelmet ;  itt  tudnának  az  értz 
szivek  meglágyulni  és  szerelemre  olvadni,  a'  bíbor 
színű  tavasznak  édes  örömei  között.  Itt,  a'  hol 
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Hajdau  Virgil  idejében 

A'  lágy  fűnek  hegyette 
Tityr  égvén  szerelmében 

Amarylt  emlegette. 
Hogy  az  erdő  's  berek  Amarylt  hangzottá, 
Tárgyát  bús  szivem  is  égve  óhajtotta : 
Rozi  nevét  sóhajtottam 

'S  iram  a'  bik'  kérgére ; 
Az  erdőt  mpgtanítottaui 

'S  az  egész  tájt  nevére. 


Hányszor  nem  emlegetem  Imrémet  is  e'  szép 
vidékben !  Imrémet, 

Cujns  amor  tantum  mihi  ereseit  in  horas 
Quantum  vére  novo  viridis  se  subjicit  alnus. 

Már  alkalmasint  el  olvasám  Virgil'  Eclogáit,  's 
képzelőd ésemben  már  jól  meg  jártam  a'  még  virágzó 
római  birodalmat  a'  Virgilek',  Horátzok'  és  Ovidok' 
idejében,  mellynek  most  döledékjeibe  vezet  a'  sors  ; 
sokszor  meg  fordultam  kedves  Zalámban  is ;  és  a' 
nap  már  a'  tyroli  havasoknak  kopár  bértzein  fellyül 
emelé  magát,  midőn  a'  roppantt  Mantua  az  ö  tor- 
nyaival, a'  Szent  András' templomának  magas  kerék- 
boltjával (Klippel)  és  bástjáival,  és  nagy  tavával 
előttem  feküvék.  —  Szép  tekintet  vala  ez  valóban, 
magára  a'  városra  nézve  is,  de  még  szebb  a'  régi- 
ségre nézve.  Ezer  féle  gondolatokkal  a'  fejemben, 
vizsgálva  néztem  ezt  a'  helyet,  mellyröl  Virgil,  ez  a' 
Cara   Detm  soholes,  magnum  Jovis  incrementuniy 
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a'  kinek  emlékezete   örökkön  örökké  tartandó,  azt 
monda : 

Mantua  me  genuit 

Megérkezésünk  után  nem  kevéssé  bámúlánk, 
midőn  az  egész  város  vizsgálva,  suttogva  és  tsudál- 
kozva  szemléié  bennünket.  Hanem  azután  tsak 
hamar  ki  sült,  hogy  a'  második  Garnison  Regement- 
jének Óbestere  egy  Battalionjával  itt  lévén  (Körösy, 
és  Boda  már  itt  vannak  rendelt  helyeken)  már  ex 
offo  tudta  történetünket,  és  itt  lévén  hadnagy  fija, 
Mantuának  első  betyárja,  mindenütt  kiterjeszté  ese- 
tüaket.  Questi  sono  qiieUi  üfticiali  della  Guardia 
nobile  ongarese  -^  mindenünnen  ez  hallatzott,  és 
sok  szép  olasz  ajak  olly  kegyes  is  volt,  hogy  hozzá 
tévé  azt  is :  Che  belli  giovani !  —  Dél  után  eljárván 
a'  közönséges  helyeket,  tsak  hamar  meg  ismerke- 
dénk  Mantuának  főbb  rendjével,  a'  kik  azért  is  hogy 
magyarok  vagyunk,  azért  is,  hogy  a'  tsászár  által 
(a'  kinek  ők,  a'  mint  sejtem,  éppen  nem  barátjai) 
büntetve  vagyunk,  nem  tsak  különös  szivességgel, 
hanem  tisztelettel  viseltettek  erántunk.  En  a'  többi 
között  meg  ismerkedtem  egy  bizonyos  Marchese 
Castiglionival,  a'  ki  nagy  hajlandóságát  jelentvén 
erántam,  barátságomat  kérte  és  mindenben  szolgá- 
latját ajánlotta  Olaszországban  mulatozásomban. 
Az  első  házok  közül  való,  vagyonos  gavallér,  a'  lit- 
teraturában  nem  tsak  jártas,  hanem  maga  is  poéta, 
szóval  szép  lélek,  deli  férjüü  (most  mintegy  30  esz- 
tendős, ezek  előtt  az  ide  való  dámák  szivének  közön- 
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séges  tárgya),  jó  szivü,  becsületes  ember  ö  ;  elgondol- 
hatod tehát,  mennyit  nyertem  ismeretsége  által. 
Ezen  új  barátom  és  még  néhány  más  gavallérok 
estve  felé  azután  elvezetének  bennünket  egy  palo- 
tába, a'  hol  az  ide  való  ifjúságból  a'  Muzsika-kedvei- 
lök Concertet  adának.  Egybe  gyűlve  találánk  itt 
Mantuának  minden  gavallérjait  és  dámáit,  a'  kiknek 
én  Castiglioni  által,  és  pajtásaim  az  ö  ismerősök 
által  rendre  felvezettettünk,  és  a'  kiktől  mind  külö- 
nös szívességgel  fogadtattunk.  Medinának  nem  egy- 
szer küldöttem  Béts  felé  néma  hálákat  az  olasz 
nyelvért,  mellyet  egyedül  tsak  neki  köszönhetek,  és 
<i  mellynek  itt  most  annyi  hasznát  veszem.  — 
A'  dámák  közül,  a'  kiknek  itt  felvezetteténk,  különös 
említést  érdemel  a'  Hertzegnö  Gonzága,  egy  fiatal, 
szép,  tsendes,  epedő  kék  szemű,  szőke  dáma  (a'  ki- 
nek Castiglioni  sok  ideig  valaGanymedje  (  Gac aliere 
servertté  olaszul)  és  Grófné  Colloredo,  egy  fekete 
hajú,  tüzes  szemű,  vidám,  még  virágzó  aszszony,  a 
ki  az  ide  valóknak  közönséges  Ítéletek  szerint  lel- 
kére nézve,  Mantuának  Aspasiája,  —  egy  tündér, 
egy  holló  hajú  Armida  a'  többek  között;  és  az,  a'  ki 
mellett  megállapodtam,  a'  kinek' tüzes  szemei  gyak- 
ran reám  villámiának,  és  a'  ki  szemeinkbe  a'  Ma- 
gyar Nemzetet  leginkább  magasztalta,  gyalázván 
egyszer  's  mind  a'  Magyarnak,  valamint  az  Olasznak 
is  ellenségét  a'  Lobontzot  (a'  Patánt,  olaszul).  Itt 
találtam  a'  többi  között  Marquis  Strozzit  is,  a'  ki  a' 
Fő  Hertzeg  Ferdinánd'  gyalog  ezredében  kapitány 
lévén,  Pozsonyban  vala,  akkor,  midőn  barátságunk 
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még  első  zöldjében  volt  ugyanott,  és  a'  kit  akkor 
látásból  mind  a'  ketten  úgy  ismerénk,  mint  a'  szép 
Strózzit.  Azolta  ö,  a'  mint  maga  beszéllé  nekünk,  le 
monda  szolgálatjárói  és  haza  jött.  Megházasodott 
egynehány  hónapok  előtt,  és  szép  fiatal  feleségét 
most  elejbénk  állította.  Balogh  pajtásom  már  az 
előtt  is  szemmel  tartá  öt,  mert  ö  tetsze  nékie  az 
aszszonyok  között  leginkább.  A'  muzsika  nem  lehe- 
tett nem  kellemes  az  ö  hazájában,  Olasz  országban, 
a'  hol  azon  kívül  is  a'  közönséges  ízlés  szerint  a' 
muzsikának  együgyű  és  kellemes  és  az  én  ítéletem 
szerint  legszebb  neme  uralkodik.  Tsak  ma  érkezénk 
ide,  's  nézzed,  miként  itthon  vagyunk  már  is.  Ha  itt 
maradnék,  a'  kellemes  Castiglioninak  társaságában 
jó  napokat  élhetnék ;  mindazonáltal,  valamint  saj- 
nálom őtet  itt  hagyni,  úgy  nem  irigylem  az  itten 
maradó  két  pajtásom  sorsát,  mert  Balogh  Cremóná- 
ban  marad,  én  és  Vizkelety  pedig  Cremonán  keresz- 
tül Maylandba  megyünk  és  ott  maradunk,  meddig, 
azt  nem  tudom,  mert  itt  illy  hirek  járnak,  hogy 
Beaulieut  szörnyen  megverték  a'  Frantziák,  és  ha- 
nyatt homlok  iparkodnak  elébbre  nyomulni,  és  be 
ütni  a'  szép  Lombárdiába.  De  hagyjuk  most  ezt 
abba ;  ha  oda  jönnek  a'  Frantziák,  hiszen  ott  le- 
szek én  is,  és  legalább  mondhatni  fogom  idővel, 
hogy  én  is  ott  valék  azon  háborúban,  melly  olly 
nagy  epocháját  fogja  tenni  az  egész  emberi  nem- 
zetnek, ha  tsak  valamelly  golyóbis  halálos  tsó- 
kot  nem  ád.  Akkor  azután  jó  éjtszakát  örökre !  — 
de  mára  még  nem  mondok  jó   éjtszakát,  noha  már 
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éjfél  van,  és  szemeim  nehezek,  míg  el  nem  végzem, 
a'  mit  akartam,  a'  Cavalliere  Servente  eránt,  a'  mi 
főképpen  Olasz  országnak  esmeretéliez  tartozik.  Ke- 
resztény hallgatók  fig3^elmezzetek :  Itt  a'  leányok 
általlyában  véve  nagy  és  szoros  zabolában  tartat- 
nak :  Ámort  ök  tsak  nevéről  ismerik,  ha  tsak  vala- 
melly  különös  és  ritka  furtsaság  által  hozzájok  nem 
orozkodik  ő  kis  istensége ;  valameddig  Hymen  őket 
meg  nem  köti.  Ha  egyszer  aszszonyok,  akkor  azután 
egy  közönséges  szokás  által,  melly  már  egész  tör- 
vénynyé  lett,  és  a'  mit  az  olasz  aszszonyok  szor- 
galmatosan fenn -tartanak,  szívek,  lelkek,  testek 
oUy  szabad,  a'  mint  akarják,  kezeken  kívül,  mellyet 
férjeknek  adának  azért,  hogy  szabadságokban  szü- 
lető gyermekeik  jószágát  és  nevét  feloszszák.  Szaba- 
don és  kényjek  szerént  választhatnak  ők  magoknak 
egy  férjfiat,  a'  ki  már  jó  reggel  istennéjéhez,  Bellájá- 
hoz megyén,  és  a'  még  ágyában  heverőnek  vagy  tör- 
téneteket beszéli,  vagy  olvas ;  azután  ötét  öltöztetni 
segíti  —  azután  a'  pamlagra,  vagy  divánra  le  ülnek, 
melly  ezer  féle  furtsaságokat  beszéllhetne  immár 
kettöjökröl;  aztán  edgyütt  mennek  vagy  kotsizni 
vagy  lovagolni :  azután  a'  theátromra,  azután  ismét 
haza,  és  a'  férjtiú  némellykor  haza  megy,  néha  pedig 

(ha  az  aszszony  a'  lelkektől  fél),  nálla  is  marad 

'S  ez  a'  választott  férjfiú  azután  az  úgy  nevezett 
Cavalliere  Servente,  néha  rabja,  néha  barátja,  néha 
despotája  az  aszszonynak,  a'  mint  a'  dolog  és  az 
alku  hozza  magával.  Az  aszszonynak  férje  őtet  szí- 
vesen látja,  barátjának  (amico  di  casa)  nevezi,  és  út- 
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jából  ki  tér,  tsak  lopval  jön  öszve  feleségével.  De 
tudni  kell  azt  Í8,  hogy  ez  meg  hasonlóképpen  más 
feleségének  szolgáló  Gavallérja.  A'  szerelemnek  bo- 
londságai itt  ritkán  történnek  a'  férj  és  feleség  között, 
hanem  az  aszszony  és  Mars,  vagy  Adón  között, 
Yénus  példája  szerént.  —  Itt  a'  férjíiú  nem  imádja 
úgy  az  aszszonyokat,  mint  mi  nállunk,  hanem  tsak 
emberien  szolgálja  ötét,  mint  a'  halandó  szolga  ha- 
landó aszszonyát.  —  Mit  mondasz  te  ehhez?  En  azt 
mondom,  hogy  legénykedni  ide  jöjjünk,  mert  itt 
kellemes  élet  a'  legénykedés ;  de  házasodni  Magyar 
országban  maradjunk.  A'  mi  engemet  illet,  én  itt 
(a'  mennyire  emberi  gyarlóságom  meg  engedi)  legény- 
kedni nem  fogok,  hanem  házasodni  hazámban  — 
igen  is,  ha  a'  sors  megengedi. 

Még  egyet :  —  ma  tudakolódtam,  hol  legyen 
Andes,  a'  falú,  mellyben  Virgil  legelőször  látá  a' 
napvilágot,  és  a'  la  fjroüa  di  VirgiUo,  a'  helly,  a' 
hol  ez  a'  ditsö  halandó  úgy  szeretett  mulatozni; 
mert  a'  világért  sem  mulattam  volna  el  ezt  meg  nézni; 
hanem  minden  ember  azt  monda,  hogy  a'  hely 
ugyan  ide  tsak  két  olasz  mérföldnyire  vagyon,  de 
ott  már  semmit  sem  látni  egyebet  földnél,  melly 
meg  van  szántva  a'  mai  időben  ;  a'  grottának  ez  előtt 
néhány  esztendőkkel  még  láttatott  árnyéka,  de  most 
már  ennek  is  tsak  a'  neve  van  meg,  valamint  szintén 
Andesnak.  És  igy  ki  nem  mentem.  Boszonkodva, 
hogy  az  idő  az  illy  nevezetes  emlékezeteket  is  meg 
emészti,  és  téged  forrón  szeretve  megyek  feküdni. 
Dispeream,  si  te  fuerit  milii  Carior  altér.  —  T V/y/. 
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Apiil  oO-ikán. 

Castiglioninak  a'  kengyelfutója  ma  reggel  ezt  a' 
Biliétetet  hozta  a'  szállásomra : 

nCaro  amico! 
Bon  giorno !  lo  vi  significo  con  piacére  una  cosa 
veramentc  piacevole :  lerí  dopo  il  Concerto  avendo 
Condotta  la  Contessa  Colloredo  al  siio  pcdazzo,  io 
faceva  una  hella  Scoperta.  —  II  cuor,  lo  Spirito,  e 
tiitto  VEíisere  della  Contessa  sopradetta  viene  molto 
ínteressato  per  voi.  Amico,  Caro  Alcibiade  Omja- 
rese !  profitate  del  costro  triomfo,  e  dei  favori  d'iine 
Aspasía  Italiana.  Troppo  fortunato,  s'arnvando 
dagli  Francesi,  potrete  dire,  Come  á  Mantiia :  Veni, 
vídi,  cici.  Castiglioni,  in.  p,» 

Hát  nem  vagyok  én  szerentsés  ?  —  alig  léi)tem 
Olasz  országba,  már  is  egy  szív  repül  elejbóm.  Én 
legottan  feleltem  nékie,  ide  irom  feleletemet  is : 

«Dolce,  amabile,  Caro  Marchese! 
Bon  giorno  !  Non  senza  ragione  é  pinto  cieco  il 
Signor  nostro  Amore  :  questo  é  verő  :  percbe  voi, 
Amore  dei  Cuori  delle  Donne  in  me  povero  Bervo  di 
Marté  cercate  i  vezzi  d'nn  Alcibiade.  Io  vi  ringrazio  del 
vostro  avviso  amichevole.  Per  proíitare  del'  Essere 
della  vostra  Aspasia  il  mio  merito  é  piccolo,  ed 
anclie  il  tempó  é  troppo  corto  di  procurarmi  del 
merito,  percbe  dopo  domani  partiremo.  Io  mi  sti- 
mero  fortunato  d'aver  profitato  della  sua  amicizia,- 
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Vosti'a  amicizia,  amabil  Marchese,  mi  rendé  gia 
Contento  di  guisa,  che  partiro  felice,  ricco,  ed  ambi- 
zioso  da  Mantua.  Credete  mihi : 

Semper  honos,  nomenque  tuum  lauclesque  mauebunt, 
Quo  me  cunque  vocant  terrae — » 

Azután  elmenénk  az  embereinkhez,  és  nyájunkat, 
mellyet  ditséretesen  egész  eddig  vezérlénk  Bétstöl 
fogva,  szerentsésen  által  adánk  az  ide  való  várkor- 
mánynak, melly  őket  az  Armadához  fogja  küldeni  ; 
és  ebben  múlt  el  a'  mái  reggel.  Már  most  tehát  sza- 
badok vagyunk  és  kényünk  szerént  fogunk  utazni 
Maylandig. 

Dél  után  látogatni  valánk  több  helyeken  is,  de 
tsak  a'  Grófné  Coloredót  hozom  neked  itt  elö.  — 
Tsak  én  és  Castiglioni  egyedül  menénk  hozzá.  Nem 
kevéssé  bámultam,  midőn  Mantuának  hoszszú  ut- 
száin  sokáig  járkálván  végtére  egy  fekete,  az  időnek 
hatalmát  kevélyen  fenyegető,  régi,  roppan tt,  felséges 
palotához  jutottunk.  Meg  állapodtam  én  itt,  és  nagy 
szemekkel  néztem  a'  hajdani  építő  mesterségnek, 
melly  Olasz  országban  mindég  legtökélletesbb  vala, 
ezen  már  századok  olta  kevélyen  itt  álló  remekjét  ; 
kőből  faragott  óriási  enibertermetek  tartják  ezt  vál- 
laikon oszlopok  helyett,  a'  mi  az  embernek  szol\at- 
lan  scénát  állít  elejbe  ;  —  mintha  ez  még  fenn  álló 
maradékja  volna  a'  hajdani  római  luxusnak,  ügy 
tetszik  az  embernek,  mert  a'  kapun  belől  mindjárt 
külömbféle  régi  mythologia-béli  rajzolatok  mutatják 
magokat.    Ha  itt  maradnék,  ügv  mond  liozzám  Cas- 
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tiglioni,  itt  sok  szép  scénát  meg  lehetne  eleveníteni. 
Hogyhogy !  Itt  lakik  Grófné  Coloredo,  ez  az  ö  palo- 
tája. En  el  mosolyodtam  és  szemeimet  meresztet- 
tem. Fel  menénk,  és  az  aszszonyt  ía'  kinek  férje 
éppen  szépénél  szolgálatban  vala)  eg\^edül  találánk 
pompás  szobájában,  buján  le  dőlve  egy  rózsaszin 
pamlagra,  holló  haja  hó  meljére  göndörödve.  Metas- 
tasio  egyik  könyve  a'  kezében.  Szívesen  láta  ben- 
nünket —  melléje  ülteté  az  idegent  —  midőn  palo- 
tájának szépségeit,  felségét  festegettem,  fekete  sze- 
mei kegyesen  villámlának ;  egy  könyvet  is  találók 
asztalán,  melly  azon  Sonnéteknek  gyűjteménye  vala, 
mellyek  számtalan  szerzők  által  külömbféle  alkal- 
matosságokban nekie  tsináltattak.  —  Vidám  és  ele- 
ven, és  természetesen  szabad  vala  társalkodásunk  ; 
nem  mint  egy  bétsi  ostoba,  's  mégis  büszke  Juno- 
aszszonynál.  Igaznak  találám  azt,  a'  mit  ma  reggel 
Castiglioni  irt  Aspasia  részéről ;  de  az  én  indulataim 
békével  maradván,  tsak  úgy  hódolók  nékie,  mint 
egy  jeles  aszszonynak  tisztelete  hozá  magával,  el 
nem  mulatván  mindazonáltal  több  mint  közönséges 
tisztelője  lenni  egy  több  mint  közönséges  dámának. 
Az  estvét  a'  theátromban  tölténk,  a'  hol  egy 
Tragoedia  játszatott.  Kendre  látogatánk  itt  előbb  vala- 
mennyi dámákat  a'  magok  Logej okban,  azután  én  a' 
Coloredónál,  Balogh  a'  Strozzinál,  Vizkelety  a'  Taxis- 
nál maradánk.  Különös  tekintet  vala  a'  három  ma- 
gyar legényt  ma  már  mindenütt  otthon  látni  az  asz- 
szonyoknál.  Örömmel  küldöttek  volna  el  Kőrösyt  és 
Bodát  ezek,  tsak  hogy  mi  hárman  itt  maradjunk. 
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Mantua  szép  város,  számosak  benne  a'  nag^^ 
paloták,  az  építő  mesterségnek  annyi  remekjei;  fek- 
vése nagy  téren  vagyon  ;  nagy,  mert  többet  számlál 
öt  ezer  házaknál,  de  igen  néptelen  a'  rósz  levegő 
miatt,  mellyet  a'  körülötte  levő  nagy  tó  és  motsárok 
okoznak,  el  annyira,  hogy  nyáron  a'  lakosok  mind 
a'  falukra,  jószágokra  kenteiének  költözni.  De  éppen 
ez  a'  tó  az,  a'  mi  Mantuát  bevehetlen  erősséggé 
teszi  (a'  frantziáknak  nem  kevés  dolgok  leszen,  ha 
ide  találnak  jönni,  a'  mi  most  éppen  nem  lehetet- 
len), bástjái  erősek,  és  mindig  jó  állapotban  tartat- 
nak. A'  szent  András  temploma  szép  és  roppant  — 
a'  piatzok  felségesek.  A  mantuai  iíjuság  igen  szép, 
deli  termetűek  és  virágzó  képüek  a'  férjfiak,  de  az 
aszszonyok  és  leányok,  a'  kiknek  nemzeti  viseletek 
egy  fél  tetemeket  be  fedő  fejér  vagy  fekete  lepel, 
halaványok ;  a'  levegő  mondatik  oka  lenni. 

Bétsből  Somsichtól  és  Görögtől  leveleket  vártam 
Mantuába,  's  nézzed  egyik  sem  irt.  így  tartja  meg 
az  ember  fogadását!  Az  én  Imrém  nékem  néha 
talán  még  is  fog  irni,  ha  szüksége  leszen  szívét  ki- 
önteni, talán  én  leszek  az,  a'  kinek  keblébe  folynak 
érzemény]  ei?  — 


Májiisnak  1-so  napján. 

Ma  reggel  ismét  meglátogatám  a'  Grófnét,  még 
pong}^olán  találám  őtet.  Jól  mulatám  magamat 
véle ...  de  nem  akarván  téged  kegyes  olvasóm  talán 
hijábavaló   kettős    beszélgetéseinkkel    untatni,  tsak 
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azt  írom  meg  még :  hogy  elvezetvén  ö  roppantt  épü- 
letének minden  szobáiba,  melly  alkalmasint  fellyül 
haladja  a'  nyoltzvanat,  én  nem  győztem  nézni  a' 
számtalan  régi,  de  remek  rajzolatokat  a'  falakon. 
A'  legnevezetesebb  olasz  Mestereknek  munkáik  ezek, 
mellyekben  a'  mesterség  ki  láttatik  fogni  magán  a' 
természeten.  Jobbára  a'  görög  és  római  istenek',  fél- 
istenek' és  Hérosok  történetei  ezek,  leginkább  a' sze- 
relmes Ovidnak  tolla  szerént  festve.  —  Egy  kert  is 
vagyon  a'  háznál,  melly  nem  nagy  ugyan,  de  szép, 
és  a'  képfaragásnak  jeles  miveivel  bővelkedő. 

Impromptu 
Egj^  fejér  kőből  faragott  Niobe  szobrára.'-' 

Dél  után  a'  kellemes  Castiglioninak  társaságában 
valamennyen  ki  menénk  a'  fejedelmi  palotába, 
melly  a'  városon  kívül  szép  helyen  fekszik,  és  egy- 
szer 's  mind  a'  városnak  sétáló  helye  (II  corso)  a' 
hol  sok  hintókat  és  számos  népet  találánk.  Nem 
akarom  itt  leírni  az  éj)ítö  mesterségnek  szép  míveit, 
mellyeket  itt  és  egész  Olasz  országban  mindenütt 
bőven  láthatni,  az  oszlopzatokat,  felséges  boltozato- 
kat, és  ezekből  a'  meglepő  ki  látásokat  a'  zöld  ter- 
mészetre, mellynek  együgyű  szépségei  az  építő  mes- 
terségnek ezen  miveivel  oUy  kellemesen  ellenkeznek. 
Tsak  a'  képírásnak  egy  felséges  remekjével  akarlak 
megismérkedtetni,  mellyet  ezen  fejedelmi  palotában 
találtam,  és  a'  mellynek  tekintete  úgy  meg  lepett, 

*  L.  e  kiadás  II.  köt.  H.  1.     (Kiadó.) 
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hogy  valamennyi  érzőim  meg  döbbentek,  és  tsak 
bámultak.  Ez  azon  ismeretes  mythologiai  mesének 
lefestése,  midőn  tudniillik  a'  magok  meghitt  óriások 
Caucasusnak  tetejéről  Jupitert  ostromiák  Olympus- 
ban.  Egy  nagy  szirtosan  boltozott  szoba,  mellynek 
oldalai  a'  Caucasus,  felső  tsútsa  pedig  az  Olympus.  — 
A'  Caucasusnak  szirtos,  sivatag  bértzeiröl  mint  vlj- 
ják  ezen  dühös  szörnyetegek  a'  ragyogó  Olympust, 
az  egyedül  levő  istenek'  istene  menydörögve,  stirüen 
miként  szórja  reájok  emésztő  villámait,  mellyeket  a' 
sas  szolgál  kezeibe ;  a'  halhatatlan  festőnek  minden- 
ható keze  úgy  rajzolá  a'  siket  falra,  hogy  az  el  ká- 
bult nézőnek  a'  fülei  a'  menyköveknek  dörgését,  a' 
kőszirtoknak  ropogását  és  az  óriásoknak  az  egész 
természetet  meg  rázó  orditását  hallani  láttatnak, 
mindegyik  óriás  más  más  test-helyzetben :  eg^ik 
miként  hagyitja  a'  nagy  kőormot  a'  Dörgő  ellen  ;  a 
másik  mint  tör  egy  szirtot  a'  hegy  oldalából ;  amott 
egy  másik  meg  üttetvén  a'  villám  által,  mint  rohan 
alá  felé ;  itt  egy  másik  mint  okádja  ki  dühös  lelkét, 
hogy  hörgésében  az  egész  sivatag  meg  rendül  ; 
amott  egyik  megdermedve,  öszve  rontsolva,  a'  halál- 
nak kinjai  rettenetes  ábrázatjában  ijesztőképpen  le- 
festve, mint  fetreng  dühös  vérében  —  úgy  van  a' 
falra  rajzolva,  hogy  minden  valóságnak  tetszik: 
élni,  mozogni  látszik  minden.  —  Melly  igaz  ezen 
óriási  termeteknek  keleté,  miként  meg  egyez  minden 
tagnak  nagysága  az  iszonyú  testtel  az  ő  dagadtt 
ereikben  a'  patakként  folyó  vér  mint  mozog,  az  ide- 
gek mint  merednek  a'  vastag  hús    alatt,  a'  szikrázó 
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szemek  mint  forognak  lyiikjokbiin,  mint  egy  bar- 
langban ;  az  iszonyú  tzombok  mint  emelik  a'  szörnyű 
testet:  leirni  lehetetlen.  A'  világosság,  és  árnyék 
melly  igaz !  Tiziánnak  remekje  ez.  A'  palota  az 
Udvaré.  Érzékenyen  bútsuztam  el  a'  tbeátromban 
(mert  holnap  már  tovább  megyünk)  a'  Grófnétól,  és 
Castiglionitól,  a'  kiknek  szives  barátságokat  nag^^ 
mértékben  tapasztalam.  Castiglioni  egy  ajánló  leve- 
let ada  nekem  Maylandba,  melly  a'  legnag\^obb  há- 
zokba be  fog  engem  vezetni  ott  létemben.  A'  Grófné 
is,  a'  kinek  egész  nemzetsége  Maylandban  vagyon, 
Írni  fog  mellettem.  Ide  irom  Castiglioni'  levelét, 
hogy  meg  ismerjed  benne  a'  szép  lelket,  és  hozzám 
való  hajlandóságát  : 

A  Sua  Eccellenzia  11  Sig.  Conte  Massmiliano  Stom- 
padi  Soncino  —  á  Milano. 

((Amico  Carissimo !  Qúal  rapido  passagio  da 
Venere  á  Marté  ho  fatto  Castiglioni.  Voi  direte 
Siciiramente.  Ma  amico  caro:  Omnia  tempus  habent. 
lo  credo  di  dimostrarmiví  amico  verő,  se  nelle  attnali 
circostanze  vi  faccio  conoscere  iin  hon  giierriero, 
Cosi  e:  Vesihitor  deli  a  presenta  e  il  Sig.  Tenente 
Kisfaludy  nobile  Ongarese,  che  per  una  Combina- 
zione  che  vi  fara  dire  é  fofanco  ridere  posse  dalia 
Guardia  nobile  di  qiiella  nazione  presso  S.  M.  J. 
á  guardar  iV  grandioso  Milano.  Lo  troverete  di 
talento,  estimatore  dell'ltalia,  e  buon  discernitmr. 
lo  lo  raccomando  á  Voi,  perche  conoscendo  vifornilo 

Kisfaludy  Sándor  minden  munkái.  VII,  Jo 
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di  merito  reale,  mi  sarete  grato  delhi  conoscenza,  che 
vi  prociiro  ed  cssendomi  poi  amico  non  lascierete  di 
praticargli  tutié  quelle  gentilezze,  delié  quali  siete 
capace.  Vi  saprő  buon  grado  d'ogni  attenzione,  che 
gli  userete  á  mio  rigiiardo.  Passate  i  miéi  doveri  álla 
degn.  vostra  Consorte,  onoratemi  de  vostri  commandi, 
é  credetemi  a  tiUte  prove  vostro  ohl.  Servitore  amico 
verő  Giuseppé  de  Castiglioni  m.  p.n 

Marcaria. 

Máj.  2-ikán. 

Bozzolón  keresztül  ide  érkezénk  ma,  ebbe  a'  kis 
faluba.  A'  főbb  g^^önyörüségek  közé  tartozik  valóban 
a'  Lombardiának  szépen  mivelt  mezzei  között,  a' 
sinór  szerént  ültetett  sorfák'  bomállyában,  a'  maga- 
san töltött  széles,  sík,  kemény  nélia  meszsze  előre 
nyúló,  néha  kerengő,  felséges  utakon  kotsizni.  — 
Szinte  nehezen  esik  most  nékünk,  hog}^  eddig  olly 
számosan  lévén,  most  egyedül,  árván,  maradtunk. 
Estve  felé  a'  falun  kivül  tsendesen  folyó  Adda'  part- 
ján végig  sétálva  két  "baj társommal,  a'  multakról 
emlékezvén  barátságos  beszélgetések  között  tölténk 
az  időt.  Mi  lesz  még  belőlünk  ? 

Gremóna. 

Máj.  3-ikán. 

Marcariáról  San-Lorenzóig  tett  utunkban  az  út- 
félen találánk  Marchese  Maginak  eg}'  mezzei  kas- 
télyját, mellyet  megnéztünk,  mi  is  kellemesen  lépet- 
vén meg  mosolygó  tekintete   által.   Azt  vélem,  hog}' 
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a'  római  mecénásnak  egyik  mezzei  házában  találom 
magamat,  a'  kinek  a'  szép  Mesterek  mind  vetélkedve 
dolgozának,  annyi  szépségeire  akadtam,  itt  a'  kép 
faragó,  épitö  és  kei'tész  mesterségnek. 

Impromptu 
Vénus'  kőből  faragott  képe.* 

San-Lorenzóból,  a'  hol  ebédelénk,  ki  indulván 
sebesen  döbörögénk  Cremona  felé. 

Mantna  vse  miserse  nimium  vicina  Cremonae !  — 

Virg. 

Mintegy  két  olasz  mérföldnyire  az  út  (egy  gyö- 
nyörű sikátor)  olly  egyenesen  van  vágva,  és  vonva 
a'  város  felé,  hogy  a'  nagy  templomnak  magas 
tornya  mozdulatlan  áll  annak  közepén  a'  meszsze- 
ségben,  úgy  építve,  mint  a'  bétsi  István -torony. 

Alig  érkezénk  ide,  hogy  az  egész  városban  nagy 
lárma  esett.  Az  a'  hir  futamodott,  hogy  Beaulieu' 
hada  megveretvén  a'  győzedelmeskedő  frantziák 
által,  a'  fő  hadi  kvártély  viszsza  vonja  magát  ide 
Cremonába.  Valóban  számtalan  hadi  társzekér  is 
érkezett  már  ide,  a'  sebes  tisztek  mind  ide  hozatják 
magokat,  és  Maylandból  sok  uraság' -szekerek,  meg 
terhelve  ládákkal,  Tyrol  felé  ballagnak.  Ismerem  már 
a'  szép  regementet,  mellyben  szolgálni  fogunk,  itt  egy 
Compánia  fekszik :  tsupa  ősz,  reszkető,  vak,  sánta, 
bénna  vitézek  ezek.   Balogh  pajtásom  itt  marad  . . . 

* 

*  L.  e  kiadás  II.  köt.  3.  1.  (K.) 

18* 
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Máj.  4-ikén 

Cremona,  a'  hol  hajdan  Virgil  életének  első 
zsengéjét  töltötte,  és  a'  mi  akkor  csak  nyomorúltt 
hely  lehetett,  most  nagy,  népes,  szép  egy  város. 
Vannak  roppantt  palotái,  mellyek  közül  a'  Marchese 
Magi'  pompás  épülete  első  helyet  érdemel.  Ez  a' 
gazdag  olasz  gavallér,  a'  kiről  az  mondatik,  hog;s^  ő 
Mantuáhól  egész  Kómáig  mindég  a'  maga  jószágán 
mehet,  és  a'  ki  számtalan  egyébb  nraságokkal  itt 
lakik.  A'  Nagy  templom  felséges  míve  a'  régiségnek, 
szép  oszlopok  ékítik,  és  rajzolatai  mind  ritka  mun- 
káik a'  leg  nevezetessebb  olasz  képíróknak.  Theát- 
roma  szép ;  ma  egy  operája  adatott  Cimarósának, 
mellyben  a'  jó  játék,  egy  szép  és  kellemesen  éneklő 
olasz  Syrén,  a'  jó  muzsika,  gyönyörűen  érezteté 
vélem,  hogy  a'  muzsikának  és  operáknak  hazájában 
vagyok.  —  A'  városnak  fekvése  kies,  a'  Corso  szép, 
népes  és  mulatságos.  Ha  Maylandban  hoszszabb 
maradásom  lészen,  hát  bővebben  fogok  írhatni 
Olasz  országról  és  annak  jelességeiről.  —  A'  hol 
járunk,  mindenütt  elbeszéllik  történetünket,  és  min- 
den ember  bámul,  nevet  és  fejét  tsóválja,  dupla 
szívességgel  viseltetnek  hozzánk  nz  olaszok,  mihelyt 
tudják,  hogy  magyarok  vagyunk.  —  Holnap  útnak 
indulunk. 

Lodi. 

Mnj.  5-íkéti. 

Könnyező  szemekkel  válánk  el  Balogh  bajtár- 
sunktól Cremonában,  és   Pizziqhettone,  Casak-Piis- 


n 


NAPLÓ  ÉS  FRANCZIA  FOGSÁGOM.  277 

térien go  tsinos  mezzö  városokon  keresztül  ide  repü- 
lénk.  Mozgott  az  egész  út,  a'  merre  jöttünk ;  minden 
vissza  hordja  magát  az  Armadától.  Szép  és  nagy 
város  ez  is,  mellyben  most  egy  nápolyi  Lovas  rege- 
ment kvártélyoz.  Ma  estve,  hogy  itt  ki  menénk  a' 
Corsóra,  Piemont  felöl,  a'  hol  a'  háború  vagyon, 
nagy  morgás  hallatszott  ide  a'  tsendes  időben ;  vagy 
az  égnek,  vagy  a'  tüzelő  ágyúknak  dörgése  ez.  — 
Eetteg  a'  Lombardia,  mint  hajdan  a'  római  biroda- 
lom, midőn  Hannibál  a'  havasokról  fenyegeté  azt.  — 
A'  sors  úgy  láttatik  velünk  bánni  most,  mint  hajdan 
Dávid  Uriással  a*  szép  Bethsabének  férjével.  —  Eh 
légyen,  a'  mint  lészen !  —  Tsak  te  szeressed  mindég 
és  el  ne  felejts'd  Sándorodat. 

Mayland. 

Máj.  8-ikán.   1796. 

Imrém ! 
Tegnap  előtt  érkezénk  ide  a'  szép  Lombardiának 
ezen  roppan tt  fővárosába.  A'  kapitány  GrófD'authier, 
a'  kinek  Companiájához  osztva  vagyunk,  egy  igen 
jó,  szelid,  betsületes,  tiszteletre  méltó  öreg  ember, 
ábrázatban  szakasztott  Jó'sef  tsászár;  nem  kevéssé 
tsudálkozánk,  a'  midőn  ennek  fiatal  feleségét,  a'  ki 
férjét  mód  nélkül  láttatik  szeretni,  valamint  sok  má- 
sokat is,  sirás  rívás  között  találánk.  Tudniillik  a' 
Spanyolokon  már  győzedelmet  vett  és  vélek  már 
meg  is  békéllt  frantzia  sereg  ide  fordulván,  és  az 
itten  hartzoló  táborral  egyesítvén  magát,  azon  kívül 
a'  Sardiniai  király  is,  minekutánna  már  birodalma- 
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nak  felét  elvesztette,  elvonván  tollúnk  segítségét,  a' 
mi  egyedül  maradott  g3^enge  táborunk  annyii'a  meg- 
veretett, hogy  kéntelen  vala  magát  nem  tsak  viszsza 
vonni,  hanem  a'  frantziáknak  szabad  utat  hagj^ni  a' 
Lombardiába.  Mintegy  1 4  ezerre  megyén  részszerént  el 
esett,  részszerént  fogolylyá  lett  embereinknek  száma. 
0  frantzia  szabadság !  tehát  úgy  végezé  a'  sors,  hogy 
te  legyél  az  emberi  nemnek  öldöklő  ang\^ala?  — 
hogy  annyi  ezernyi  ezer  holtt  tetemeken  építsed 
thrónusodat?  Fenn  áll  immár  véres  széked,  mikor 
szúnsz  meg  tehát  gyilkolni?  mikor  lesz  immár 
elég?.  .  . 

Tegnap  jelenténk  magunkat  kötelességúnk  sze- 
rént Gróf  Stain  Feldzeigmeister  maylandi  fö-kor- 
mányzónál,  és  történeteinknek  hallása  után  nevetett, 
és  jó  reménységgel  biztatott  bennúnket.  hogy  szinte 
már  magunk  is  hinni  kezdjúk,  hogy  számkivetteté- 
súnk  még  valahára  szerentsénkre  váland.  Hozzánk 
való  hajlandóságának  ma  a'  parolánál  mintegy  ötven 
tisztnek  jelenlétében  annyi  jeleit  adá,  hogy  nem  tsak 
kúlönös  betsben  tartatunk  mindenektől,  hanem  még 
elöljáróink  is  kedvünket  keresik,  pajtásaink  pedig 
barátságunkra  sóvárognak.  Szembetűnő  megkülöm- 
böztetés  vala  az  kiváltképpen  ma  a'  theátrombau, 
midőn  ő  a'  Logéból  hozzánk  alá  sokáig  beszéllgetett. 
utóbb  azután  magához  fel  hívott,  és  sok  nagy  urasá- 
gokkal  megismérkedtetett,  azon  felhagyással,  hogy 
azokat  meg  is  látogassuk ;  —  magára  voná  itt  a'  két 
katzér  magyar  legény  szinte  az  egész  közönségnek 
tekintetét  és  íigj-elmet.   Beszédjeiből   azt  Ítélhetem, 
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hogy  mind  engem,  mind  Yizkeletyt  a'  maga  rege- 
mentjéhez kivan.  «Visellyék  az  Urak  jól  magokat, 
úgymond,  én  sokszor  fogok  tudakolódni,  és  én  meg  fo- 
gom Splényinek  tselekedetét  tzáfohii,  ha  egyszer  bizo- 
nyos lehetek  arról,  hogy  igazságtalanul  bántak  az 
urakkal.)) 

Ma  délután  öszve  járánk  ezt  az  óriási  várost,  és 
sokféle  tekintetben  elejbe  teszem  én  MaylandotBéts- 
nek.  Bámulva  szemléltem  a'  hajdani  kömiveseknek 
és  kőfaragóknak  a'  mostaniakat  fellyülmúló  felséges 
munkájokat.  Az  úijíil)b  épületek  között  is  szép  két 
remekjét  talál  ám  az  épitö  mesterségnek  Hertzeg 
Serbeloni  és  Belgiojoso  roppant  palotájokban.  Estve 
felé  azután  a'  közönséges  mulató  helyekre  menénk, 
mellyek  között  első  nevet  érdemel  az  iig}'nevezett 
Corso,  a'  mi  olasz  városokban  találtatik,  és  a'  hová 
az  egész  szép  világ  öszve  szokott  gyűlni,  kivált  innep- 
napokon :  ez  egy  kies  szép  sorfákkal  körül  ültetett 
hoszszú  sikátor,  bőven  felosztva  a'  kotsizókra,  lovag- 
lókra és  gyalogjárókra.  Sokkal  kellemesebb  mulató- 
hely ez  a'  bétsi  Fráternál.  Itt  találánk  a'  pompás 
népes  Maylandnak  szép  világát,  és  —  elbámulánk : 
de  valóban  méltán  is,  mert  a'  sok  tzifra  hintók,  dél- 
tzeg  lovak  —  a'  szép  férjíiui  és  aszszonyi  vér  —  a' 
gyönyörű  leányábrázatok,  deli  termetek  olly  kelle- 
mes mulatságot  szerezének  szemeinknek  és  minden 
érzőinket  úgy  el  foglalák,  hogy  nem  egyszer  mon- 
dánk :  Béts  nintsen  illyen  !  és  ha  a'  sors  meg  nem 
gátolja,  itt  még  arany  napokat  élűnk.  —  Innen  az- 
után a'  közönséges  kertbe  (il  giardino  publico)  me- 
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nénk,  később  azután  a'  theátromba.  Illy  S2ép  és 
nagy  theátromot  még  soha  se  láttam.  Éppen  az 
olasz  Tragcedia  Berenice  adatott.  Az  olasz  theátro- 
mokról,  valamint  egyébb  dolgokról  is  máskor  fogok 
Írni,  ha  tudniillik  több  esméreteket  szereztem  már 
magamnak  mindenről. 

Lakásunk  a'  fellegvárban  vagyon,  melly  e'  város- 
nak végén  épült.  A'  bástják,  mellyekkel  környül 
vétetik,  a'  sántzok,  mell3^ekkel  környül  van  árkolva, 
és  az  ezt  környül  folyó  vizek  alkalmas  erősséggé 
teszik  ezen  fellegvárat.  Most,  minthogy  már  tsak- 
ugyan  közelgetni  mondatik  az  ellenség,  nyakra  főre 
eleséggel  rakatik  teli ;  szóval  olly  állapotba  helyhez- 
tetik,  hogy  magát  a'  vivó  ellenség  ellen  oltalmaz- 
hassa. Holnap  érkezik  meg  a'  Garnison  legementnek 
Óbester  Batallionja,  melly  a'  hitszegett  sardiniai 
királynak  vala  őrizetére  Turinban,  és  itt  maradand 
a'  várnak  oltalmára. 


Máj.  '•-ikén. 

A'  Frantziák  által  elszéllesztett,  és  most  mintegy 
ezer  főig  öszve  gyűjtött  Frey  Corp  is  ma  érkezett  ide 
és  itt  marad  a'  várnak  oltalmára.  Es  ezen  inkább 
tolvaj  mint  katona,  és  a'  fellyebb  említett  tsonka 
bénna  öreg  embereknél  több  semmi  sem.  Ez  hallat- 
lan várbeli  Garnison  !  —  Ig\'  megyén  minden  most 
mi  nállunk  fel  fordulva.  —  Két  ezer  katona  tehát 
(annak  is  negyed  része  az   Ispotályban)    oltalmazni 
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fogja  a'  Maylandi  várat  a'  temérdek  frantzia  ellen. 
Majd  el  válik,  ha  eljön  az  idö. 

Véletlen  meglepés  vala  az  ma,  midőn  szobámban 
fel  s  alá  sétálgatván  dohányozva,  mélj  gondolatokba 
merülve,  —  egyszerre  három  kék  Huszár  Tiszt  top- 
pan be :  —  Svadronyos  Kapitány  Báró  Splényi  (kár 
hogy  ezen  gyilkos  nemzetségből  való)  Kapitány  Báró 
Bánfíy  és  Fő  Hadnagy  Borbély  voltak  ezek,  a'  kiket 
talán  már  te  is  ismersz  erdélyi  leveleimből ;  —  kik 
meg  hallván  nem  tsak  történetemet,  hanem  már 
itten  létemet  is,  engem  látogatni  és  Maylandot  meg 
nézni  ide  rándulának  Coli  Generálnak  kis  táborá- 
ból, melly  Piemontból  kéntelen  lévén  el  menni  és 
előbbre  nyomulni,  hogy  magát  öszve  kapcsolván 
Beaulieu'  seregével,  az  ellenségnek  a'  Pó  vizén  által- 
jövetelét  meggátolhassa,  éppen  közel  vala  ide.  — 
Minek  utánna  egy  két  órát  barátságosan  töltöttünk 
volna  nállam,  be  menénk  a'  városba  a'  maylandi 
Nagy  Templomot  megnézni,  melly  olly  nevezetes 
Európában,  és  a'  melly  valóban  megérdemli,  hogy 
a'  világnak  tsudái  közé  számláltassék.  Azután  pedig 
hozzájuk.  Itten  alig  ülénk  le  az  ebédhez,  hát  bé 
rohan  egy  ordinántz,  hogy  barátim  Coli  Generálnak 
parantsára  nyakra  főre  viszsza  siessenek  osztályok- 
hoz, melly  már  útban  vagyon  elejbe  menni  az  ellen- 
ségnek, melly  Piacenza  táján  által  jővén  a'  Pón, 
Beaulieu'  seregét  meg  verte,  magát  két  felé  osztotta 
és  egy  része  Mantuának,  másik  pedig  Maylandnak 
vette  útját  's  már  közelget  is  Maylandhoz.  Ezek  el 
nyargalának,  én  pedig  a'  várba  haza  futottam. 
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Máj.   10-ikén. 

Tegnap  alig  érkeztem  a'  várba,  legottan  strázsát 
kellé  bevezetnem  az  Udvarhoz  felváltani  az  ott  lévő 
Jordis  Batallionjából  való  Strázsát,  mell}^  hasonló- 
képpen parantsolatot  vön  az  ellenség  elejbe  való 
menetelre.  Szomorú  szemlélője  voltam  a'  Fő  her- 
tzeg  Ferdinánd  és  fő-kormányzó  Generál  Stain  el- 
illantásoknak,  a'  kiknek  familiájok  és  jószágok  már 
az  előtt  egynéhány  nappal  el  küldettek  innen.  Külö- 
nös scénát  éltem  én  itt  meg :  Láttam  a'  maylandi 
népnek  zavarját,  egy  része  örülni  láttatott,  a'  Fran- 
tziák  's  talán  a'  szabadság  és  egyenlőség  bejövetelé- 
nek annyira,  hogy  talán  tsak  okos  magam  viseleté- 
nek köszönhetem,  hogy  az  Udvari  Strázsát  meg  nem 
támadta;  —  voltak  sokan,  a'  kik  búsulni  láttat- 
tak; —  az  Udvariak  zokogtak;  —  láttam  mint  bitan- 
goltattak sok  hertzegi  portékák,  de  nékem  parantso- 
latom  nemiévén  ezt  meggátolni,  tsak  néző  lehettem, 
lehetetlen  és  veszedelmes  is  lett  volna  itten  a'  tüzes, 
és  illyenkor  garázda  olasz  köznépnek  ellent  állani. 
Ezen  szomorú  tapasztalásoknak  közepette  gyakor 
sóhajtásokat  küldöttem  te  feléd,  édes  Imrém !  —  Ki 
hitte  volna,  hogy  ezt  élni  és  talán  itten  is  halni  jöj- 
jek Olasz  országba?  —  A'  Strázsán  neked  egy  leve- 
let is  irtain,  el  küldöm  egy  úttal  Lienztöl  fogva 
Mantuáig  tett  útamnak  leirását  is,  és  minden  esetre 
bútsuztam  tőlled,  nem  tudom  kezedhez  jövend-e 
ezen  levelem.  —  Soha  sem  fogom  ezt  elfelejteni : 
En  voltam  az  Udvarnak  itten  legutolsó  Strázsája, 
piert  engem  ma  már  nem  tsászárj  katonaság,  hanern 
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a'  fegyverbe  öltözött  városi  polgárság  váltott.  Négy 
ezer  polgárnak  tudniillik  fegyvert  kellé  fogni  a' 
városnak  rendeléséből,  bogy  a'  Frantziák  eljövete- 
léig a'  nép  tsendességben  és  a'  zendülés  ellen  zabo- 
lában  tartassék. 


Máj.  12-ikéii. 

Hanyatt  homlok  készül  a'  vár  az  ellenségnek  el- 
fogadására. Van  már  elegendő  eleségünk,  1>orunk 
két  ezer  katonának,  150  ágyúnk  és  elegendő  muni- 
tiónk ;  de  nints  több  mintegy  18  pattyan tusnál. 
A'  várnak  kormányzója  Lamy  Oberstlieutenant,  az 
Ingeneur  Coi-pstól,  a'  várörizeté  pedig  Holtman  a' 
Garnison  Regementnek  Óbestere.  Ha  tsak  segítsé- 
günk nem  érkezend.  hát  ollyan  Circumdcdaiint  mc 
lesz,  hogy  vagy  halunk,  vagy  foglyokká  kell  lennünk. 
Nem  hiszem  pedig,  hogy  Beaulieu  többé  segíthessen 
rajtunk :  mert  maroknyi  táborát  Mautuának  (melly 
fő  erőssége  Lombardiának)  oltalmára  kell  nekie  for- 
dítani ;  vagy  ha  akarna  is,  az  ellenség,  tudom  elég 
okos  leszen  arra,  hogy  az  utat  elállja.  Épen  most,  a' 
midőn  ezt  írom.  jön  nyargalva  a'  ki  rendelt  vigyázat 
(piquet)  vissza  a'  hiirel,  hogy  Melegnanóban  (melly 
Maylandhoz  egy  posta)  van  immár  egy  10,000  főből 
álló  frantzia  sereg.  —  Isten  veled  tehát  kedves 
Imrém !  nem  tudom,  mert  már  zárják  a'  kapukat, 
a'  föld  gyomrába  megyek-e  innen  vagy  Frantzia 
országba  ?. . . 

Portékámnak  nagyobb  részét  Crepionábítn  m^- 
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Tadt  Balogh  pajtásomnál  hagyám,  tsak  a'  minden- 
napi szükségemre  valót  hozván  el  magammal.  Ez 
már  eddig  az  ellenségnek  zsákmányja  lett,  ha  tsak 
Balogh  Mantuába  nem  küldötte  ládámat.  —  Kese- 
rűen tsordul  ki  itten  a'  könny  szemeimből  —  leg- 
drágább kintsem,  a'  te  leveleid  is,  talán  —  oda 
immár ! 


JbjStve  felé  fel  mentem  a'  várnak  egyik  bást ja  tor- 
nyára és  le  dőlvén  a'  zöld  pázsitra,  ott  sokáig  anda- 
logtam. Felséges  szép  tekintetek  valának  ezek :  Éj- 
szak felé  a'  komolyan  helyzett  és  az  alkonyodás 
miatt  szürkülni  kezdő  Helvetiai  magas  havasok, 
mellyekről  a'  német  Mu'sáknak  kedveltje  Haller  olly 
szépen  énekelt.  —  Napnyugott  felől  a'  piemonti 
hegyek,  mellyeknek  vallókon  —  most  arany  szin  val- 
lókon —  a'  nap  felségesen  ereszkedett  alá.  Napkelet 
és  dél  felé  pedig  a'  Paraditsom  Lombardia  alattam 
tavaszi  szinében. 

Et  Dunc  oinnis  ager,  niiuc  oiuuis  parturit  arbos : 
Nuuc  frondent  silvíe,  uuuc  formosissimus  anuus.  — 

Ezen  tul  a'  kékellő  Genuai  hegj-ek,  —  és  leg- 
itten  a'  várnak  tövében  a'  roppan tt  Mayland  az  ö 
kertjeivel,  palotáival  és  tornyaival.  —  Fájt  a'  szivem 
ezen  gyönyörű  tartományért,  mellyet  imitt  amott 
már  dúl  az  ellenség,  fájt  a'  szivem  leg  inkább  éret- 
tetek, Kedveseim,  kiktől  illy  módon  szakasztott  el 
ellenkező   sorsom    —   Imrém!    és   Kózi!   hányszor 
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nem  sóhajtoztam  utánnatok.   Szegény  Sándor,  gon- 
dolám magamban,  te  még  sem  vagy  ám  szerentsés  !  — 

Infelix,  cui  te  exitio  Fortuna  reservat  ?  —   Vívf/. 

Mert  tsak  ugyan  szomorú  bizonyos  jövendő  ez  : 
vagy  itt  veszni,  vagy  fogollyá  lenni,  és  tellyességgel 
nem  győzhetni ...  Eh !  légyen,  a'  mint  lészen.  — 
Ha  itt  veszek  —  veszszek.  (Tsak  hogy  ezen  maroknyi 
életem  nem  érdemié  meg  igy  a'  születésemet  — 
apámnak  munkáját  —  és  szegény  anyámnak  fájdal- 
mait.) Ha  pedig  fogollyá  leszek,  hát  —  hiszen  diada- 
lom !  mert  akkor  az  ellenségnek  költségén  meg 
látom  Frantzia  országot,  és  ingyen  drága  tapaszta- 
lásokat szerzek  magamnak.  így  tehát  tyrann  sor- 
som' ki  nem  fogsz  rajtam.  Igaz  tagja  leszek  én  ma- 
gamra nézve  a'  Magyar  nemzetnek,  mellynek  nem- 
zeti karakterét  hajdan  imig}^  határozák  :  Sirva  tántzol 
és  tántzolva  hal.  Nem  feszegetem  pedig,  ha  van-e 
okom  erre,  és  érdem  lesz-e  ez.  Akár  szokás,  akár 
játék,  —  annyival  is  inkább  fogok  ki  sorsomon.  De 
bizony  most  jut  eszembe  :  kötelesség,  mert  a'  feje- 
delem minden  hónapban  24  forintot  33  és  V4  kraj- 
tzárt  fizet  Hadnagy  Uramnak  fejéért.  Haha !  — 
A'  maylandiak  már  fel  tették  a'  frantzia  kokárdát, 
és  úgy  várják  a'  vendégeket,  a'  városnak  kultsait  is 
már  elejbek  vitték. 

Máj.  14-ikén. 

Itt  már  a'  Frantziák,  ma  déltájban  érkezének 
ide,  és  a'  városban  kvártélyozák    magokat.  Bertier, 
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ezen  itt  levő  osztálynak  vezére,  a  többi  fö  tisztekkel 
edgyütt,  az  üresen  hagyott  udvari  palotába  vévé 
lakását.  —  Horváth  vadászaink  már  néhány  lövést 
is  botsátának  be  az  útszákon  ki  kandikálókra  a'  bás- 
tjákról.  Ha  hamar  vini  kezdik  a'  várat,  hát  meg  esik 
nékünk,  —  mert  sántzaink  még  nagy  igazgatást 
kivannak.  Azért  jónak  is  találá  a'  várkormány  400 
embert  munkára  rendelni  az  éjjelre,  a'  várnak  mind 
a'  négy  szegletére  száz  száz  fejet  és  egy  tisztet.  — 
Hlyen  alkalmatosságokban  sorsot  szoktak  a'  tisztek 
húzni,  és  engem  rangom  szerint  ez  a'  szolgálat  illet- 
vén a'  sors  éppen  a'  legveszedelmesebb  helyre  talált, 
hol  a'  város  csak  ötven  lépésnyire  a'  vártól,  és  közöt- 
tem és  az  ellenség  között  tsak  egy  árok,  és  egy  sor 
palánk  vagyon.  Bravó  sorsom !  —  Jól  kezded  .  .  . 
Holnap  éppen  Pünkösd  vasárnap. 


Máj.  15-ikén. 

Ki  indulánk  éjfél  után  mindjárt  dolgozni  rendelt 
lielyeinkre,  és  a'  sötétben  senki  nem  háborított 
bennünket.  Hanem  mihelyt  hajnallani  kezdett  — 
aUg  pitymallott,  liogy  székelyesen  beszélljek  — 
mindjárt  el  kezdették  a'  mieink  a'  bástjákról,  a' 
Frantziák  pedig  az  utszákból  egymásra  lövöldözni 
apró  fegyverrel.  —  Mint  fityerésztek  felettem  a' 
golyóbisok,  ezen  kellemetes  pilulák,  mellyek  az  em- 
})ernek  testéből  a'  lelket  ki  szokták  laxálni  I  Szinte 
három  óráig  tartott  ez  az  egygyes  puskázás,  míg 
azután  egy  városbeli  Comissarius  egy  levelet  hoza 
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hozzánk,  mellyben  a'  város  azt  jelenté,  hogy  a' 
városnak  kiméllésére  azt  a'  kötést  tették  a'  frantzia 
kormánnyal,  hogy  várunk  a'  városnak  részéről  meg 
ne  támadtassék,  és  az  ellenségeskedés  mind  a'  két 
részről  meg  szűnt.  —  Ez  a'  kötés  ma  délután  furtsa 
történetre  adott  alkalmatosságot :  Egy  frantzia  ka- 
tona (részegnek  kellett  lennie)  tudván  a'  kötést,  és 
azért  nem  tartván  a'  lövéstől,  ki  jön  az  utszából  a' 
várunkat  környül  vevő  pázsintra,  és  ott  káromolja 
katonáinkat  (éppen  magyar  és  horváth  legények 
valának  vigyázaton  a'  Szabad  Seregből  a'  bástján)  ; 
azután  kivontt  kardjával vagdalózván  azt  kiáltja  fel: 
Foutre !  nem  karddal,  hanem  bottal  hajtunk  ki  ben- 
neteket a'  várból.  Fájt  ez  a'  város  részéről  való  tilal- 
mazás  parancsolatnak  által  hágására  szabott  50 
páltza  miatt  lőni  nem  merő  katonáinknak.  Eleget 
kiálta  néki  viszsza  a'  horváth  —  ti  majku  !  és  a' 
Magyar  :  —  a'  frantzia  teremtésedet !  —  a'  frantzia 
lelked'  gyökerét !  —  A'  Frantzia  még  tovább  ment : 
le  tolván  nadrágját  mezítelen  hátulját  mutatá  fel : 
ez  néktek  való,  úgy  mond,  ti  császár  rabjai.  Ezt  már 
nem  állhatván  a'  véres  szájú  magyar  és  horváth 
legény,  ketten  szinte  egj^szerre  úgy  lövik  seggbe, 
hogy  legottan  a'  földre  terült  —  alig  tudott  be- 
mászni az  utszába,  a'  honnan  azután  elvivék  paj- 
tásai. A'  lövésre  nagy  tapsolás  hangzott  bás- 
tjáinkon. 
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Máj.  16-iknrn, 

Dél  után  egy  tisztjét  küldé  hozzánk  a'  frantzia 
Generál  azon  izenettel,  hogy  adjuk  fel  a'  várat, 
mert  azután  semmi  Capitulatióra  sem  áll.  De  mi  azt 
felelénk :  Nem.  —  Most  még  könnyen  beszélhetünk 
vélek,  tudván,  hogy  nintsen  ágyujok.  Szép  fiatal 
legény  vala  ez  a'  tiszt,  és  mind  beszédjében,  mind 
tekintetében  valami  különös  volt.  Beszédközben  elö 
fordult  a'  tegnapi  történet  is,  a'  mire  ö  kevélyen  azt 
monda  :  Szégyen  valóban,  hogy  egy  Citoyen  Francais 
annyira  megfeledkezett  magáról,  de  tsak  a'  bornak 
mivé  vala  ez » .  —  A'  kötés  ismét  megerősíttetett, 
hogy  a'  városnak  feléről  semmit  se  tartsunk  a'  meg- 
támadástól. —  A'  frantzia  Strázsák  alatt  a'  pázsiton 
a'  palánkok  mellett,  a'  mi  vigyázatunk  pedig  fenn 
a'  bástjákon  olly  közel  vannak  egymáslioz,  liog}' 
szinte  beszélgethetnek  edgyütt. 


Máj.  22-ikén. 

A'  Frantziák  nagy  tsendességben  vannak  körül- 
löttünk,  máig  semmi  lövést  se  tettek,  noha  egy  nap 
se  múlik,  hogy  mi  a'  várnak  éjszaki  és  nyugoti 
részén  fekvő  táborukba  számos  ágyn  golyóbisokat  ne 
küldenénk,  hogy  őket  tiszteletben  tartsuk  erántunk. 
Ma  mindazáltal  estve  felé  alkalmas  hadi  nézőjátékot 
adánk  Maylandnak,  ki  küldetvén  tudniillik  két  sza- 
badseregbéli osztály  szénáért,  melly  a'  mezzön  apró 
baglyákba  vala  takarítva  ökreinknek  számára,  a' 
frantzia  vigyázat,  melly  a'  fák  között  vala  rejtve,  a' 
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mieinkre  tüzelni  kezdett.  Pattogott  az  apró  íegyvev 
mind  a'  két  részről,  —  ágyúink  durrogtak  bástjáin- 
kon,  és  a'  mirigy  gombótzok  süvöltve  repültek  az 
ellenség  közé,  míg  az  estveli  homály,  és  az  ellenség- 
nek legottan  öszve  futott  sokasága  a'  tsatát  félbe 
nem  szakaszták.  —  Egy  elesett  és  három  megsebe- 
sült a'  mieink  közül.  Szemlélője  voltam  annak,  mint 
kergetett  egy  horváth  legény  hat  frantziát,  kik  fegy- 
vereket már  elsütötték  volt. 


Máj.  28-ikáii. 

Az  unalom  soha  se  emészté  igy  lelkemet,  teste- 
met, mint  e'  mostani  fogságomban.  Ha  hegedűm  itt 
nem  volna,  mellyet  szerentsémre  nállam  tartot- 
tam, —  mellynek  hangjai  által  véletek  beszéllek  — 
hát  egészszen  el  kellene  senj^vednem.  Se  aszszony 
se  —  könyv !  —  az  egy  Virgilen  kívül,  a'  ki  zseb- 
formában boldogságomra  ruhám  közé  keveredett,  és 
lelkemet  némelly  órákban  felséges  eledellel  táplálja. 
Az  egész  várörizetbeli  tiszti  karban  tsak  kettő  sin- 
tsen,  a'  kinek  társaságában  szivem  szerént  való  idő- 
töltést, hallgatok  arról,  hogy  gyönyörűséget,  talál- 
nék. —  Ennek  pedig  egyedül  te  vagy  oka,  mert  a' 
kinek  Imre  barátja,  annak  ritka  ember  van  Ínyére. 
A'  ki  a'  tokai  nektárhoz  szokott,  az  a'  betzkói  bort 
nem  igen  kedvelli.  • —  Ha  kellemes  leveleidnek  gyüj- 
teményje  most  nállam  volna,  és  azoknak  rendjein  le 
ereszkedhetnem  a'  múlt  időknek  örvényeibe  —  heh 
l)oldog  volnék  !  —  Zala  vármegye  napjában  ezerszer 

Kisfaludy  Sándor  minden  munkái.  YII.  1'' 
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is  meg  fordul  fejemben.  Eleven  képzelő  erőm !  te 
kivált  most  legnagyobb  jóltevöm,  tsakte  ne  hagyj-el, 
hát  —  jó  lesz ;  mert  ngy,  a'  mikor  szívem  kívánja, 
mindég  Imrém'  és  Eózi',  a'  szép  Eózi'  társaságába 
gondolhatom  magamat.  Ez  az  unalom  vette  talán 
arra  a'  közembereket  is,  hogy  által  szökjenek  a' 
Frantziákhoz,  a'  mint  történt. 


Máj.  31-ikén. 

Saggi  Sopra  U  Carattere,  i  Costiimi,  e  lo  Spirito 
delle  Donne  dei  várj  secoli.  Ez  a'  könyv  jutott  a' 
napokban  kezembe,  mellynek  olvasása  szépen  mula- 
tott. A'  szerző  minden  századbeli  jeles  aszszonyok- 
nak  példáival  világosítván  munkáját,  szépen  és  erős- 
sen  vitatja  az  aszszonyi  nemnek  a'  férjíiúi  nem  felett 
elsőségét.  Eszembe  juta  itt  Szegedy  Eózi,  a'  kinek  ha 
ez  a'  könyv  kezeibe  akadna,  még  jobban  el  bizná 
magát.  De  igaz  az  is,  hogy  0  is  méltán  helyet  érde- 
melne az  ezen  könyvben  elő  hozottak  között  — 
soknak  megmutatására. 


Júniusnak  1-söjón.  Reggel. 

Most,  midőn  a'  szerelem  mindenható  hatalmával 
érezteti  velem  azt,  a'  mit  szívem  olly  forrón  kíván 
és  a'  mim  nintsen,  —  midőn  a'  bizonj^talan  jöven- 
dőnek sürü  homályán  keresztül  az  ámbár  tsalárd,  de 
mégis  boldogító  reménynek  leg  kissebb  sugara  se 
biztat  azzal,  hogy  a'  mim  nintsen,  valaha  meg  leaz : 
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szomorú,  kegyetlen  az  állapotom  ! ...  Az  ellenségnek 
hallom  trombitáját?  bizonyosan  ismét  követ  érkezik 
a'  várba.  Köszönöm,  akar  ki  vagy,  hogy  epedő  magá- 
nosságomból emberek  közé  szóllítottál !  — 


Dél  után. 

Azt  izené  a'  frantzia  Generál,  hogy  minek- 
utánna  Mantuánál  ismét  szörnyen  megveretett  volna 
Beaulieu,  következendöképpen  már  nem  lehet,  mire 
támaszkodnunk,  minthogy  a'  Frantzia  Köz  :  Társa- 
ság azon  kívül  a'  sardiniai  királlyal  is  békességet 
kötött :  tehát  adjuk  meg  magunkat,  mert  külömben 
néhány  nap  múlván  végünk  lesz.  Mi  azt  feleltük 
ismét :  Nem.  Vigyázz  reá,  hogy  az  egész  dolog  tsak 
frantzia  ravaszság.  Azért  békével  alszom  ma  is,  mint 
egyébkor.  Sött  inkább  azt  tartom,  hogy  a'  Frantziák 
valamelly  zendüléstöl  félnek  a'  maylandiaktól,  kik 
az  új  igát  talán  nem  találják  nyakokba  illőnek. 


Jun.  4-ikén. 

Ugy  vagyon,  a'  mint  mondám,  és  a'  mint  vala- 
mennyen  vélekedénk :  az  olaszok  nem  szeretik  a' 
Frantziákat.  A'  múlt  éjjel  egy  maylandi  lakost  el 
fogatván,  ezt  tudánk  meg  tőle :  Hogy  a'  Lombardiá- 
nak sok  helyein  mozogni  kezdenek  a'  lakosok  a' 
Frantziák  ellen,  nevezetesen  Páviában,  a'  hol  nsigy 
vérontás  volt,  és  Binasco  nevezetű  falúban,  melly 
azután    hamuvá   égettetett.  —   Itt   Maylandban  is 
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predikállani  kezdek  a'  Franczia  biztosok  a'  Szabad- 
ságot a'  templomokban,  de  a'  lakosok  mind  ott 
hagyták  őket ;  háromszor  állíttatott  fel  a'  Szabadság 
fája,  és  mind  a'  háromszor  le  döntetett  a'  lakosok 
által,  kik  közül  ezen  alkalmatossággal  néhám^an  fel 
is  kontzoltattak,  —  most  is  gyakran  esnek  lövések 
a'  városban.  Ma  a'  többi  között  keznnkbe  jött  az  a' 
hirdetmény  is,  mellyet  Bonaparte  a'  fö  fmntzia 
Generál  botsátott  ki  az  olasz  népnek.  Ide  irom 
annak  kezdetét,  tsak  halljad,  melly  kevéllyen  szóll : 
nLíherta  Egiiaglianza !  II  Generálé  in  Capite 
Bonaparte  a  Popoli  del  Milanese !...  I  nohüi,  gli 
Fjüclesiastici,  ed  Akiini  Agenti  delV  Austria  traviano 
i  Popoli  di  queste  helle  conirade:  —  LArmata 
Francese  gemrosa  del  pari,  cJie  forte  trattera  come 
fratelli  gli  ahitantipacifici  e  tranquilU,  e  sara'  terri- 
hile  come  il  tuoco  del  ciel  verso  i  rebelli,  ed  ivillaggi 
che  gli  proteggeranno»  — és  a'  többi.  Benne  valának 
azon  gyalázatos  békességnek  tzikkelyei  is,  mellyet 
ok  a'  sardiniai  királytól  ki-tsikartak  ...  A'  történetek 
azt  mondják,  hogy  eddig  valahányszor  be  ütöttek  a' 
Frantziák  a'  Lombardiába,  mindig  itt  találák  sirjo- 
kat ;  tsak  Mantuánál  30.000  ezer  hala  meg  eg^'szer. 
Tsak  egyszer  legyen  a'  mi  táborunk  szerentsés  most 
is,  hát  —  könnyebb  vala  nekik  be  jönni,  mint  ki 
menni!  Mert  ha  egyszer  kalapáttsal  veretnek  a' 
harangok,  a'  mi  itten  a'  zendülésnek  jele,  hát  akkor 
jaj  annak,  a'  kit  az  olasz  dühösség  kijegj'ze  magá- 
nak. —  Ha  mégis  magok  az  olasz -frantziák  is 
számosan  nem  volnának ! 
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Jun.  7-ikén. 

A'  várbeli  terhea  szolgálat,  melly  minthogy  a' 
várörizet  kicsiny,  igen  gyakori  is ;  a'  várt  környül- 
vevö  posvány  miatt  dögieletes  levegő,  mert  vizünk- 
nek nagyobb  részét  már  elvévé  az  ellenség ;  a'  rósz, 
sovány  élet,  mert  marha  húsnál  és  kenyérnél  egye- 
bet nem  kaphatunk;  a'  lehetetlenség,  hogy  tsak 
vagy  egy  jó  órára  szert  tehessen  a'  szenvedő  katona; 
a'  szomorú  jövendő,  mert  mintegy  bizonyos  vagy  a' 
sanyarú  fogság,  vagy  a'  kínos  halál :  mind  ez  öszve 
véve  úgy  munkál  embereinkre,  hogy  az  Ispotályokat 
töltik,  és  már  halni  kezdenek.  Mind  ez  öszve  véve 
azon  kívül  az  unalmak,  bú,  boszszúság  (Halál  és 
Pokol!  hogyne  boszszonkodnám, látván  minő  embe- 
reknek —  minő  kormánynak  a'  kezében  van  úgy 
szólván  valamennyünknek  élete !)  a'  kedvetlenség 
ugy  munkálának  ón  reám  is,  hogy  testem  törődik, 
fonnyad  —  's  lelkem  bánkódik.  Azt  nyerem  ez  által 
még  is,  hogy,  ha  szerentsésen  meg  szabadulok,  és  a' 
mint  erős  feltételem,  le  mondok  a'  katonaságról  — 
soha  sem  fogom  meg  bánni. 


Jim.  Ilikén. 

Itt  van  vélünk  edgyútt  bezárva  Sceoveaiid  kapi- 
tány, a'  ki  német-alföldi  jó  famíliából  származó 
frantzia,  egykor  nagy  barátja  a'  Wirtembergi  ház- 
nak, —  József  tsászár  által  a'  Garnison  Eegementbe 
küldetett  örökös  kapitánynak,  minthog}'  egy  kedves 
Ministeret  a'  duellumban  megölte.  Tizenkét  esztendős 
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korától  fogva  már  28  esztendős  kapitány.  Nagy 
tapasztalással  biró,  a'  Litteraturában  jártas,  nagy 
világ-  és  ember-ismerő  derék  ember  ő^  a'  kinek  mind 
feje,  mind  szive  helyén  van,  a'  ki  hasonlítás  nélkül 
az  egész  őrizetből  leg  alkalmatosabb  volna  a'  vár' 
kormányzására.  Ez  a'  Sceoveaud  az,  a'  ki  különös 
indulattal  viseltetvén  az  itt  lévő  két  számkivetett- 
hez, nékünk  némelly  jó  órákat  képes  szerezni  kelle- 
mes társaságával.  • —  Ma  a'  többi  közt  ezt  a'  derék 
kis  Anekdotát  beszéllé  Voltaireről :  Ez  a'  frantzia 
dámáknál  el  annyira  kellemes,  és  az  ő  társaságokba 
magát  el  annyira  alkalmaztatni  tudó  Frantzia  ország- 
nak egyik  tsudája,  életének  92-dik  esztendejében, 
egy  reggel  egy  szép  asszonyt  méné  látogatni.  Meg 
jelentetvén  ő  a'  dámának,  ez  legottan  elejbe  jőve 
éjjeli  pongyola  ruhájában  :  «Az  Urnák  kedveért,  így 
szól  hozzá,  Voltairenek  kedveért  nem  sajnálla  a' 
dáma  félbe  szakasztani  álmát  és  felkelni. >»  «Ugy 
vagyon,  felel  az  öreg,  ősz,  rántzos,  de  még  mindig 
elmés  Voltaire  —  az  én  kedvemért  felkele ;  —  de 
másnak  kedveért  fcküvék  le,  éppen  ez  az,  a'  mi 
engem  boszszont.)) 


Juu.  16-ikáu. 

Most  olly  tsendességben  vagyunk  mind  mi,  mind 
a'  Erantziák,  hogy  háborittatás  nélkül  készítettem 
el  eg}^  kis  költeményt,  prózában,  a'  Maylandi  Vár 
ostromoltatásának.  a'  hol  én  is  ott  voltam,  örök 
emlékezetére.  —  Marsnak  dühössége  talán  azt  gon- 
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dolod  ?  —  nem  —  Vénus  Temploma  Gnidosban.  — 
Két  énekben. 

Jim.  20-ikán. 

Tegnap  dolgozni  kezdenek  a'  vár  körül,  a'  Fran- 
tziák  és  ma  környül  vagyunk  véve  az  ellenségnek 
sántzaival,  meg  kellett  már  ágyúiknak  érkezni.  Haj- 
naltól fogva  szünet  nélkül  morogtak  ágyúink  a'  bás- 
tjákról  a'  dolgozók  ellen,  úgy  hogy  a'  midőn  itt 
most  neked  irok,  a'  padlat  alattam,  felettem  reng. 
Ostromoltatni  fogunk  tehát  bizonyosan !  —  két  nap 
múlván  már  többet  fogok  Írhatni  —  ha  még  is  fogok 

Írhatni ... 

* 

Jun.  á5-ikén. 

Szünet  nélkül  ágyuzánk  mind  eddig  a'  dolgozó 
ellenségre,  de  mind  ezzel  ö  semmit  se  gondolván, 
noha  már  százaknak  kellé  tüzünk  által  el  esni, 
nyakra  főre  dolgozik.  —  A'  mit  nappal  el  rontunk, 
azt  éjjel  fel  építi ;  ámbár  ekkor  is  gátolják  mirigy 
golyóbisaink.  —  Iszonyú  ostrom  fenyeget  ben- 
nünket . . , 

* 

Lodi.  Jim.  29-ikcn. 

Meg  van  —  épen,  életben  maradtam  Vizkelety- 
vel  edgyütt,  de  fogoly  vagyok,  véle  edgyütt . . .  Ezen 
folyónak  2 6 -lkán  éppen  Vasárnap,  a'  tsendes  és  kel- 
lemes éjjelt  alig  kezdé  a'  földről  el  mosolyogni  a'  pi- 
rulva felkelő  Hajnal  midőn  már  a'  várból  ki  felé  és  az 
ellenség  ágyú -állásaiból  be  felé  pattogni  hallattak  a' 
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puskák;  álmoö  szemekkel  húzódozva  düUögtem  ki  szo- 
bámból a'  folyosóra,  tudakolni,  mi  dolog,  és  nézz'd  — 
zuhogva  esett  egy  frantzia  bomba  le  hozzám  nem 
meszsze  és  rémítő  robajjal  el  pattant,  hogy  szemem 
szinte  szikrázott  bele ;  és  üvöltve  repült  el  felettem 
egy  ellenséges  golyóbis,  és  legottan  mindenfelöl  meg 
dördülének  a'  mi  bástjáink  is.  Ostrom,  ostrom,  — 
nosza  talpra !  fegyverhez  én  és  az  egész  várörizet,  és 
kiki  a'  bástjákra  rendelt  helyére.  Mind  a'  két  részről 
állandóan,  szünet  nélkül  úgy  folytattatott  a'  sürü 
tűz,  hogy  sokan,  a'  kik  ott  valának,  azt  mondták: 
így  vala,  midőn  Loudon  Nándorfej  érvárát  ostromlá. 
Kettenetes,  iszonyú,  szörnyű  Scéna  vala  ez  :  durrog- 
tak, morogtak  az  ágyúk,  mint  a'  mikor  menydörög, 
és  a'  villámok  egymást  űzve  sűrűen  hullanak  alá ; 
tsattogtak  a'  bombák,  mintha  mindannyiszor  a' 
menyhordónak  egy-egy  abrontsa  pattant  volna  el,  — 
süvöltöttek  mindenfelöl  a*  golyóbisok,  mint  mikor  a' 
dühös  szelek  zúgva,  üvöltve  egymást  hasogatják, 
úgy  hogy  ezekhez  képest  a'  nyafogó  apró  golyóbisok 
csak  orrprüszköléseknek  tetszenek  és  számba  se 
vétettek.  Itt  robajjal  omlott  a'  fal,  porozva  zúzott 
darabokra  a'  tégla,  ott  retsegve  tördeltetett  a'  deszka, 
hogy  az  apró  forgátsok  széjjel  repülének  a'  levegő- 
ben, —  mintha  a'  természet  megdühödvén,  maga 
magát  emésztené  ós  tüzes  gépekből  ezerféle  halált 
okádna;  — itt  egy  pattantyúsnak  fejét  vivé  magával 
a'  mirigy  golyóbis,  ott  a'  halált  szóró  eszközneli  ma- 
gának kerekét  tőré  öszve  egy  másik  ;  amott  (borzasztó 
és   az  emberiséget  fel  lázzasztó  tekintet !)  egy  sze- 
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génynek,  a'  ki  férj  és  atya  volt,  testét  úgy  szakasztá 
ketté,  hogy  bélé  az  ágyúra  vért  fetskendezve  ömle  ki, 
tüdeje  pedig  a'  levegőben  szaggattatott  izre  porrá,  ■ — 
itt  egy  jajgatott  és  lábától  meg  fosztatván  a'  por- 
ban fetrengett,  ott  egy  másiknak  sebjét  már  kötözte 
az  orvos ;  amott  egy  harmadik  a'  veszedelmet  mint- 
egy ingerié  bátor  magaviselete  által;  —  a'  föld  ren- 
gett alattunk,  mintha  annak  gyomrában  az  elemen- 
tomok  veszekednének.  A'  sok  füst  már  egész  terhes 
fellegeket  formált,  úgy  hogy  fellyülröl  is  fergeteg 
láttatott  ijesztgetni ;  —  itt  egy  halálosan  sebzettet 
toltak  talitskán  ;  —  ott  a'  bomba  tüzet  támasztott ; 
mintha  az  ezer  karú  halál  a'  halálos  veszedelmek- 
nek irgalmatlan  társaságában  dombérozna  —  még 
egyszer  mondom,  rettenetes,  iszonyú,  szörnyű  scéna 
vala  ez !  —  és  vasárnap,  hétfőn,  kedden  éjjel  nappal 
mindig  úgy  tartott,  hogy  nem  hogy  gyengülne,  ha- 
nem mindig  inkább  erősödött.  Kedden  már  azt  gon- 
dolám, hogy  Jupiter  a'  maylandi  várból  szórja  villá- 
mait az  ellene  agyarkodott  óriásokra.  Tsak  éjjelen- 
ként kezde  nem  szűnni,  hanem  ritkulni  az  örök  ttíz, 
midőn  tudniillik  az  egész  napi  tűztől  égő  ágyúkat 
hűteni  akará  mind  a'  két  rész  ;  ekkor  meg  a'  helve- 
tiai  havasok  morgák  hathatósabban  és  nagyobb  robaj- 
jal vissza  a'  dörgést.  Ezen  mindenütt  dúló  fúló  sűrű 
veszedelmeknek  közepette  valék  én  is  mind  a'  három 
nap,  mellettem,  alattam,  felettem,  mindenütt  a'  ha- 
lál és  annak  borzasztó  kinai  voltak  ;  sokszor  itt  állot- 
tam, alig  mentem  el  innen,  és  nézd  egy  bomba  esett 
helyemre ;  —  nem  volt,  a'  hová  katonai  kötelessé- 
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gem  rendelt,  egy  szeglet  is  mentt  a'  veszedelmektől 
és  különbféle  haláltól,  és  még  is  sorsom  oUy  kegyes 
volt,  hogy  épen,  életben  maradtam,  hogy  téged  még 
ugyan  azon  foiTÓ  szivemhez  ép  karokkal  szoríthatlak, 
ha  meg  egyszer  ismét  Zalába  vetemedhetem,  a'  hová 
úgy  akarok  oda  gyökerezni,  hogy  tsak  valamelly  bal 
erőszak  szakaszthat  ki  ismét,  és  vethet  idegen  földre. 
Akarnád  talán  tudni,  minő  állapotban  találta  légyen 
magát  szívem  ezen  rettenetes  három  napokban?  Olly 
igaz  barátom  légy,  a'  mint  igazán  szóllok :  —  az  első 
nap,  meg  vallom,  sokszor  szorulni  érzem  szivemet, 
ráztam  fejemet  és  boszszonkodva  feszegetem  itt  lé- 
temnek okát,  bántam,  hogy  a'  mire  még  is  kéntelen 
nem  voltam,  24  forintért  el  adtam  szegény  fejemet, 
Splényi  szivébe  ezer  Furiákat  kívántam,  mert  azt 
gondolám,  hogy  lehetetlen  itt  nem  vesznem,  és  tsak 
kedvesem  után  sóhajtottam  képzelt  utolsó  órámban 
(más  az,  ha  Hazámért  kellett  volna  elfogadnom  a' 
minden  felől  reám  ordító  halált !) ;  de  második  nap 
fel  se  vettem  a'  dolgot,  tapasztalván,  hogy  nem  min- 
den golyóbis  talál.  —  Harmadik  nap  elég  vakmerő 
voltam  a'  sorsot  vélem  küzdésre  kínálni  —  és  elég 
hidegvérű  néhány  álomtalan  ki  vontt  fáradságos 
napok  után  a'  minden  részről  sürün  omló  halál  kő- 
zött estve  felé  édesen  szunnyadozni.  —  Ekkor  éjjel 
üsztán  látván  a'  várkormány,  hogy  már  egy  ép  hely 
sincs  a'  várban,  hogy  már  ág}'uink  jobbára  mind 
sebesek,  hogy  már  mintegy  40  ember  el  esett,  és 
meg  sebeztetett,  hogy  a'  frantzia  bombák  mind  a' 
puskapornak  meg  g^^ujtására  tzéloznak  (eg^^szer  sze- 
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mem  láttára  kevésbe  múlt,  hogy  az  egész  fellegvár 
Maylandnak  legalább  felével  edgyütt  a'  levegőbe 
nem  ugrott) :  az  ellenséggel  capitulált.  —  Szerdán 
reggel  már  lobogtak  a'  fejér  zászlók  a'  vár'  tornyain, 
és  8  óra  tájban  hadi  betsülettel  dob  és  síp  szóval  az 
ellenség  között  ki  mentünk  a'  várból,  és  kin  le  tevén 
a'  fegyvert,  fogva  adánk  magunkat.  Dugva  vala  min- 
den a'  temérdek  néző  néppel,  mellynek  nagy  része 
örülni,  nagy  része  szomorkodni  láttatott  azon,  a'  mi 
történt.  A'  Frantziák  önnön  vallások  szerént  többet 
vesztettek  ezer  embernél.  —  Maylandban  evénk  ebé- 
det; dél  után  osztán  ide  hozának  bennünket  Lodiba; 
nékünk,  tiszteknek,  szekereket  adtak.  —  Ennél  gya- 
lázatosabb Capitulatiót  soha  sem  hallottam.  —  De 
így  megyén  minden  most  az  austriai  háznál  — 
A'  mit  most  meg  nem  irhatok,  el  fogom  valaha  be- 
szélleni.  Isten  veletek  Kedvesim  !  és  lelke 

a  vándorló  Sándornak. 


FRANTZIA  FOGSÁGOM. 
Lódi. 

Júliusnak  3-ikán. 

Nints  ugyan  reménységem,  hogy  fogságomból 
kezedbe  jussanak  leveleim,  mert  a'  környülállások 
gátolják  azoknak  szabad  járásokat;  mindazonáltal 
el  nem  fogom  mulatni  néked  mindég  irni;  nem 
annyira  azért,  hogy  a'  barátságnak  szent  oltárához 
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áldozatokat  vigyek  —  sorsom  kedvetlenül  veté  ma- 
gát a'  két  barát  közé  !  —  mind  azért,  hogy  szomorú 
állapotomban  enyhülést  szerezzek  magamnak.  Eny- 
hülök pedig  valahányszor  néked  írván,  véled  mula- 
tozom, véled  beszéllek  és  lelkemet  a'  tiéddel  egye- 
sülni érzem,  te  eg^^etlen  Barátom,  kedves  Imrém !  — 
Már  negyed  napja,  hogy  itten  várjuk  sorsunknak 
elrendelését.  Bonaparte  frantzia  fö  hadvezértől  függ, 
vagy  Frantziaországba  menni  cxperiálni ;  vagy  haza 
eresztetni  parolánkra.  —  Tölle  függ  a'  barátságnak 
karjai  közé  repülhetnem  innen  egyenesen !  Tsudál- 
kozva,  iszonyodva  és  egyszer'smind  boszszankodva 
hallom  most  mind  azokat,  a'  mik  a'  Lombardiában 
a'  Frantziáknak  beütések  ólta  történtének.  A'  mi 
hadi  vezéreinknek  gondatlanságokat,  ostobaságo- 
kat !  —  Tsak  úgy  van  az.  midőn  mi  nállunk  a'  Ge- 
neráloknak, vagy  születni  kelletik,  vagy  a'  valóságos 
nagy  lelkű  és  tehetségű  katonának  tsak  akkor  adatik 
által  a  hadi  kormány,  minek  utánna  már  a'  vénség 
nyomja  lelkeket,  és  katonai  tűzök  már  ki  aludt ;  mi- 
dőn mi  nállunk  a'  Bétstöl  el  ann^ára  távol  levő  ha- 
dat Bétsből  kormányozzák.  —  Nem  úgy  vag}'on  a' 
Frantziáknál,  a'  kik  most  az  egész  \ilágnak  bámulá- 
sát és  figyelmét  magokra  vonják.  Az  ő  egész  hadok 
nyilt  szemű,  tüzes,  friss,  nyers,  vidám  fiatalságból 
álló,  és  a'  fővezér  nállok  a'  melléje  rendelt  néhány 
biztosokkal  edgyütt  határozatlan  hatalommal  bir.  — 
A'  Frantziáknak  (az  Isten  ostorának)  győzedelmes- 
kedő garázdaságokat !  Elvesztek  ők  előttem  minden 
betsületeket  —  tsalatkoztam  Ítéletemben,  mert  szebb- 
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nek,  nagyobbnak,  és  igazabbnak  képzelem  magam- 
nak a'  lelket,  melly  őket  éleszti,  mint  a'  millyennek 
találom  azt,  minekutánna  közelebbről  megesmer- 
keclénk.  —  Szépek  és  tsábítók  az  ö  Írásaik,  de  ne 
hidjetek  nékiek,  tüzes  ifjak ;  mert  téteménycdk  meg 
nem  egyeznek,  söt  ellenkeznek  ezekkel.  Nem  szabad- 
ság és  igaz  egyenlőség  az,  a'  mit  ők  hoznak,  hanem 
nyomorúság,  inség  és  szomorú  egyenlőség  a'  sanyarú 
Ínségben.  Feldúlnak,  elpusztítanak  és  kirabolnak  ők 
mindent,  a'  mit  találnak.  Példa  ebben  a'  szeren- 
csétlen Lombardia  a'  hol  a'  szegénynek,  gazdagnak, 
parasztnak,  polgárnak  és  nemesnek  egyenlőképpen  el 
vevék  mindenét.  —  De  vitsorítják  is  fogókat  reá- 
jok  a'  parasztok  és  tsak  azt  várják,  hogy  a'  szerentse 
tsak  egy  kevéssé  vonja  magát  vissza  tőllök.  —  Oda 
a'  gyönyörű,  a'  tejjel  mézzel  folyó  gazdag  Paradi- 
tsom  — :  Lombardia  talán  örökre !  —  Kárát,  mellyet 
a'  frantzia  háború  okozott  nékie,  sokáig  fogja  sín- 
leni ;  mert  legalább  egy  század  kívántatik  arra,  hog;v' 
a'  legnagyobb  iparkodás,  és  fáradság  által  ismét 
helyre  álljon.  —  Ha  én  tsászár  volnék,  és  felségem- 
ből a'  szerentsétlen  Lombardiára  alá  tekintenék  — 
vért  sírnék !  mint  a'  midőn  az  Idvezítő  a'  veszni  in- 
dult Jeruzsálemet  egy  dombról  szemlélte  és  köny- 
nyezve  monda :  Jaj  néked  Jeruzsálem !  —  De  ám  a' 
Lombardia  ezt  meg  nem  érdemié.  —  Méltó  haragra 
fortyanok  én  itten  a'  bétsi  gaz  Minisztérium  ellen, 
minden  érzőm  háborog ;  esmérem  én  ezeket  a'  tsu- 
kákat ;  Bétsben  az  udvarnál  töltött  negyed  fél  esz- 
tendőben elég  módom  vala  őket  vizsgálni  és  —  őket 
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meg  ismerni.  Hertzeg  Stahrenberg  ez  a'  gonosz- 
Ságokban  szerentsésen  megvénhedett,  ez  a'  tehetős 
ellensége  a'  Magyar  nemzetnek,  pártfogója  Splényi- 
nek,  és  oka  az  én  szerentsétlenségemnek  is,  milly 
nagy,  nagy  veszedelme  légyen  az  egész  Monarchiá- 
nak,  az  Ausztriai  háznak,   a'  mi  több,  az  emberi 

nemzetnek  —  az  idö  meg  fogja  mutatni. 

Éppen  most  jelentetik  nékem,  hogy  már  meg 
érkezett  Bonaparte  rendelése,  és  Frantzia  országba 
megyünk.  —  Megyünk  tehát : 

Incerti,  quo  fata  ferant,  nbi  sistere  detur. 

Megyek  tehát,  nem  téged  ölelni,  szeretett  Imrém, 
sem  téged  látni,  szép  Rozi ;  —  hanem  a'  bizonyos 
Ínségbe,  mert  ugyan  lapos  az  erszényem.  —  Eh ! 
legyen,  a  mint  lészen;  vagyon  bennem  egy  olly 
lélek,  melly  a'  Sorsnak  viszontagságaival  szembe 
mer  állani,  tsak  egesség,  te  mennyei  ajándék,  ne 
hagyj  el  engemet!  —  'S  ki  tudja? 

—  Forsan,  et  hsec  olim  meminisBe  jnvabit. 

Sant  Angelo. 

Jul.  fi-ikán. 

Komoly  melánkoliába  merülve,  az  egész  úton 
többet  gondolkodván,  mint  sem  beszéllvén,  ide  jöt- 
tfem  Vizkeletynek,  bajtársomnak  néma  társaságában 
ebbe  a'  tsinos  kis  mezzö  városba.  Edgyütt  fogunk 
mi  maradni  mindenütt,  és  tsak  akkor  válunk  el  egy- 
mástól, midőn  majd  idővel  talán  öt  is,  engemet  is  ked- 
vesebb tárgyak  vonszanak  magokhoz.  —  A'  merre 
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jövénk,  mindenütt  mosolygó  és  szánakodó  tekintet- 
tel köszöntének  bennünket  a'  parasztok.  —  Egy 
öreg  paraszt  sajnosán  panaszkodott  nékem  a'  tsá- 
szárnak  gondatlansága,  és  a'  sardiniai  királynak 
hitetlensége  ellen.  —  Fen  áll  immár  minden  helye- 
ken a'  Frantzia  szabadságnak  fája. 

Pavia. 

Jul.  7-ikéu. 

Ez  a'  szép,  nagy  város,  minek  előtte  a'  rettene- 
tes Mars  ide  érkezett,  Apollónak  és  a'  Musáknak 
vala  szentelve.  Számos  volt  itt  a'  lombardi  ifjúság 
az  oskolákban,  —  most  puszta,  nyomorult.  Midőn 
a'  Frantziák  be  ütének  a'  Lombardiába,  itt  meg- 
támadák  őket  a'  parasztok,  és  nagy  vérontás  történt 
közöttök,  úgy  hogy  7  száz  paraszt,  és  4  száz  fran- 
tzia esett  el ;  meg  adá  ezen  történetnek  árát  a'  sze- 
gény város,  mert  24  órákig  adatott  árul  a'  leg  ke- 
gyetlenebb rablásnak.  —  Keseregnek  a'  minden  va- 
gyonjoktol  meg  fosztatott  szerentsétlen  lakosok. 
Szomorúan  tapasztalak,  melly  édes  és  barátságos  a' 
nyugodalom  a'  két  fejű  sasnak  hatalmas  szárnyai 
alatt,  —  hogy  bétsi  német  versezönek  szavaival  szóll- 
jak.  —  Az  itten  emelt  szabadság  fáját  a'  város  pia- 
tzán  ma  sokáig  elmélkedve  szemléltem ;  teli  vagyon 
szép,   és    a'  lelket  elragadó   fehrásokkal,  úgy  mint : 

O  viver  liheri,  o  morir,  és  a'  többi. Nyugalom 

nélkül  hajtanak  bennünket  a'  Frantziák  talán  egész 
a'  rendelt  helyig.  Nem  lévén  könyv  nállam  magá- 
nos óráimnak  töltésére,  itten   (talán  hasamnak  egy 
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napi  veszedelmére)  meg  szerzem  magamnak  Petrár- 
kát,  a'  szerelemnek  érzékeny  éneklőjét,  —  ezt  a' 
kellemes  Andalgót, 

Voghera. 

Jul.  8-ikán. 

Minek  előtte  még  ide  jöjjek,  egy  kettős  beszéll- 
getést  akarok  véled  közleni.  —  Páviában  én  több 
tisztekkel  edgyütt  in  Convento  dcl  Papa  valék  szállva, 
melly  egy  roppant  régi  épület,  és  a'  hol  vélünk  eleg;s'en 
Frantziák  is  kvártélyoztak.  Estve  felé  haza  vetemed- 
vén a'  városból,  a'  hol  tévelygettem,  ki  mentem  a' 
hosszú,  oszlopokkal  támogatott  folyosóra,  melh're 
szobám  nyillott,  dohányozni ;  és  a'  mellyen  végig 
sétálván,  egy  ablakhoz  jutottam,  a'  honnan  eg^^ 
pázsintos  piatzra  szép  a'  kilátás.  Ertzböl  öntve,  életi 
termetében  áll  itten  Pál  Pápa,  a'  miként  ő,  mint 
atyja  az  Anya  szent  egyháznak,  és  az  Istennek  a' 
földön  Helytartója,  az  emberekre  áldását  adja.  és 
mondja.  Gyönyörködve  néztem  az  öntő  mesterség- 
nek ezen  szép  mivét,  a'  midőn  egy  Frantzia  tiszt, 
fiatal  mint  én,  hasonlóképpen  dohányozva  mellém 
dőUeszkedik :  Boti  soír  caviarad!  úgy  mond,  és 
velem  beszédbe  ered,  mert  tudjad,  hogy  már  töröm 
én  is  a'  frantzia  nyelvet.  Holmi  kérdések  után  éJi  ö 
hozzá :  tsudálom,  hogy  ti  olly  szemesek  és  okosak 
lévén,  mindent,  a'  mi  lehetséges  hasznotokra  fordí- 
tani, ezen  értz-embernek  békét  hagyatok ;  —  egy  jó 
darab  ágyú  tellett  volna  ki  belőle.  Ü  (illetődve) : 
Igaz,  de  mi   a'  szép  mesterségeknek  remekjeit  ki- 
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mélni  szoktuk ;  és  azután,  a'  természetnek,  ezen 
közönséges,  jó  nagy  anyának,  a'  kit  Közönséges  Tár- 
saságunknak fundálásában  hiven  követni  akarunk, 
igaz  szemrehányását  nem  akaránk  magunkra  vál- 
lalni. Én :  hogy-hogy  ?  0 ;  Ez  az  ember,  ez  az  úgy 
nevezett  szolgáknak  szolgája,  és  azonban  olly  régtől 
fogva  uralkodó  tyránja  az  egész  keresztény  világnak, 
eleji  úgy  mint  ö,  és  utói  hasonlóképpen  mint  ö, 
kivált  ezen  tsábító  helyzet  és  szavak  által,  életében 
már  annyi  roszszat  okozott  az  embereknek,  hogy 
megbocsáthatatlan  vétek  volna  a'  természet  és  az 
egész  emberi  nem  ellen,  halála  után  is  ötét  ember 
gyilkoló  eszközzé  tsinálni.  —  Szikráztak  ekkor  hara- 
gos szemei,  és  nyelve  káromkodott.  —  En :  Ez  a' 
kép  itten :  millyen  igaznak  láttatik  az  egekbe  kül- 
dött sóhajtása,  mintha  a'  legigazabb  atyai  szivböl 
jönne  az ;  minő  boldogítónak  tetszik  áldása  —  ez  a' 
kép  itten  valóban  tsábító,  's  még  is  minő  csalás, 
minő  szemfényvesztés  ?  —  mennjd  roszszat,  mennyi 
kárt,  minő  önn  haszonkeresést,  szóval  mennyi  bűnt 
fedez  ?  Hlyen  a'  Frantzia  szabadság.  0 :  (itt  rám  me- 
reszté  szemeit).  En  :  így  fedezi  ez  is  szép  szavaival, 
színeivel  palástjával  temérdelf  veszedelmeit  az  em- 
bereknek —  tsak  szemfényvesztés  ez  is  —  más  bol- 
dogságot álmodni,  más  azt  valóban  el  érhetni.  — 
0 :  Pajtás,  te  menykö  német  vagy,  és  megszorítván 
kezemet,  megrázott.  En  :  Követlek,  én  Magyar  va- 
gyok. 0 :  ekkor  nyakamra  ugrott,  öszve  tsókolt  — 
és  el  válánk. 

Páviánál  a'  Tycino,  vagy  Tesino  vizén,  mellyen 

Kisfaludy  Sámior  minden  raunkAi.  VII.  20 


806  VEGYES  PRÓZAI  MUNKÁK. 

egy  roppant  kö  hid  épült,  keresztül  jővén,  ki  érénk 
nem  tsak  a'  Lombardiából,  hanem  az  egész  Mo- 
narchiából. Itt  jövénk  a'  határnál  által  a'  Pón  (Padus) 
is,  melly  egyik  Európának  legnagyobb  folyói  közzül, 
és  melly  a'  szerelmes  Petrarcának  énekeiben  annyi- 
szor előfordul.  Itten  olly  széles  ez,  mint  Pest  és 
Buda  kőzött  a'  Duna,  és  egy  hajókon  álló  hoszszú 
hid  vezeti  az  embert  által  —  be  Piemontba.  Délután, 
a'  legnagyobb  melegben  tikkadva  és  lankadva  jöt- 
tem ide  Vogheraba.  —  Egy  szomorú  szürke-barát- 
klastromba  vagyok  szállítva,  Vizkelety vei  edgyütt.  — 
Kedves  Imrém !  miként  megváltozik  minden.  Né- 
hánj^  hónapok  előtt,  midőn  a'  két  huszár  hadnagy 
kedvtelve  sétálgatott  a'  Grabenen  Bétsben :  se  ől^  se 
mások  nem  hitték  volna,  hogy  most  itten  egy  sze- 
gény klastromban  legnagyobb  boldogságoknak  tart- 
ják a'  szalma-párnát,  mellyen  az  úttól  el  tikkadt  tag- 
jokat  holnapig  kinyugosztathatják.  A'  mi  pedig  leg 
inkább  boszszant,  az,  hogy  hol  egyik,  hol  a'  másik 
barát  jőn  hozzám — condoleálni :  Ahi  Signore,  mi 
rincresce  tanto  di  vederla  in  questo  stato ! 

Tortóna. 

Jiü.  9-ikén. 

A'  vár,  melly  nem  igen  nagy,  hanem  erős,  eg}' 
hegyen,  a'  vái'os  pedig  a'  hegynek  tövében  fekszik  ; 
ez  kitsiny  és  ronda.  Tortóna,  valamint  valamennyi 
piemonti  várai  a'  sardiniai  királynak,  a'  Frantziák- 
nak  kezében  vagyon,  és  marad  egész  a'  közönséges 
békességig.   Hlyen   gyalázatos   békesség  talán  még 
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soha  sem  köttetett,  mint  a'  millyenre  ez  a'  szegény 
vén  király  kénszerittetett  a'  Frantziák  által ;  népe 
nem  akarja  még  egészen  hinni,  mert  még  nem  téte- 
tett közönségessé  és  szégyenli  tsak  előhozni  is  ezt  a' 
gyalázatot;  hanem  el  nem  mulatja  kigyót  békát 
kiáltani  az  ausztriai  Ház  ellen,  a'  kinek  tulajdonítja 
romlását.  —  Szállásomnak  ablakai  egyenesen  a'  vár- 
nak bástjáira  nyilnak ;  —  szörnyűséggel  újjúl-meg 
emlékezetemben  a'  Maylandi  scéna.  — 

—  Animus  meminisse  liorret,  luctuque  lefngit. 

Alexandria. 

Jul.  10-ikén. 

Ide  érkezésünkig  sok  falún  jövénk  keresztül,  és 
ma  Vasárnap  lévén  módom  vala  a'  piemonti  köz 
népet  látni,  és  tapasztalni,  hogy  a'  Lombardiának 
mind  népe,  mind  földje  szebb,  és  jobb  ennél.  Nin- 
tsenek  itt  olly  jó,  barátságos  emberek,  olly  szép  ter- 
metű, ábrázatú  leányok,  olly  szép  rétek,  jó  földek, 
híves  sikátorok,  felséges  utak,  mint  a'  szép  és  gazdag 
Lombardiában.  —  Turin  után  ez  a'  főbb  városai  kö- 
zül való  Piemontnak.  Szép  és  nagy  fellegvára  a' 
Frantziáknak  kezében  vagyon.  —  Az  egész  délutánt 
a'  kávéházban  töltöttem.  Számosan  valának  itt  Fran- 
tziák, piemonti  tisztek,  és  más  tsászári  foglyok. 
A'  Frantziákat  ismeri  egész  Európa.  A'  piemonti 
tisztek  szép,  nyalka,  katzér,  de  elpuhult  és  aszszo- 
nyodott  ifjúság.  Ezeket  minden  alkalmatosságokban 
gúnyolja  's  pedig  élesen  a'  Frantzia  elmésség,  vala- 

20* 
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mint  a'  tsászáriaknak  érdemei  eránt  minden  kitel- 
hető betsülettel  viseltetik  minden  alkalmatossá- 
gokban. 

Feliciano. 

Jul.  ll-ikén. 

Éjfél  után  indulánk  el  Alexandriából  a'  fertály 
holdnak  bádjadt  világánál,  távol  lévő  kedvesimnek 
boldogító  néma  társaságában  tsendesen  utaztam,  és 
a'  napnak  hátunk  megett  felköltével  már  ide  érke- 
zénk  ezen  kis  mezzö  városba.  Eóna  eddig  Piemont, 
hanem  itten  immár  szelíden  dombosodul  kezd.  — 
Szállásomnak  ablakából,  itt  a'  hol  ide  könyökölve 
dohányzom,  szép  ki  látás  terjed  vizsgáló  szemeim 
elejbe.  Ez  a'  hegy,  ez  a'  völgy  hasonlóvá  teszi  a' 
helyet  (eg}^  olvashatatlan  szó)  kies  vidékéhez.  A  gon- 
dolatoknak sebes  szárnyain  viszen  engem  oda  most 
eleven  képzelő  erőm :  látom  az  oda  való  Grátiákat 
felkelni  az  Aurórával : 

qui  spiritus  illi, 

Qni  vultus  vocisve  sonus,  vei  gressus  eunti !  .  .  . 

'S  nézzd  tsak  miként  boldogít  engem  képzelő 
erőm :  ez  a'  másik  domb,  völgy,  erdő,  kápolna  a' 
dombon,  —  nem  ollyan-e  ez,  mint  Bessenyő  szeren - 
tsés  tája  ?  —  Keserű  boldogság !  —  Látom  Imrémet 
mélj  gondolatokban  felőlem:  «Isten  tudja  él-e,  vagy 
hal-e  szegény?*)  Élek  kedves  barátom,  de  szomo- 
rúan, mint  midőn  Orestes  az  erdőben  l)olyongott 
és  híjába  sóhajtozott  Pyladese  és  Hermionéje  után. 
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Elek,  és  egyedül  tsak  a'  te  barátságodnak  bizonyos- 
sága boldogít. 

Te  cliiamo    é  i  bosclii  rendono 
Mesti  la  nuda  voce. 

Asti. 

Jul.  12-ikéii. 

Piemontnak  szebb  és  nagyobb  városai  közül 
való  ez  is.  Itt  fekszik  Garnisonban  Eoyal  Alemand 
nevű  regementje  a'  sardiniai  királynak,  melly  tsupa 
Sveitzerekböl  áll.  —  A'  tisztek  mind  fiatal,  szép, 
qualificált  iíjak,  és  különös  hajlandósággal  vonszó- 
dának  hozzánk.  —  Ezerek  tapasztalak  immár  és 
tapasztalom  most  én  is,  hogy  a'  magyart  minden 
idegen  nemzet  szereti  és  betsüli ;  egyedül  a'  német, 
nevezetesen  Ausztria  az  a'  háládatlan  fajzat,  melly 
ellene  agyarkodik,  öt  tépi,  szaggatja,  és  marja,  min- 
den alkalmatosságokban.  0  Pannónia,  te  jó  szivű 
Pelikán  !  a'  ki  kebelednek  vérével  és  kintseivel  táp- 
lálod ezt  a'  hálátlan  nemzetet,  —  hát  nem  születik 
egy  Messiás  számodra?  —  egy  Lajos,  egy  Mátyás!  — 
Szerentsétlen  Sándor,  szeretett  Nádor  Ispánja  a' 
Magyaroknak !  vérzik  itt  éretted  hazámért  égö  szi- 
vem —  sürüen  hullanak  a'  bánatnak  könnyei  éret- 
ted !  *  A'  piemonti  tisztek,  a'  kik  a*  mi  Gene- 

rálainknak  kormánya  alatt  hartzoltak  a'  Frantziák 
ellen,  tudják  és  elbeszélték  nékünk   ennyi  vesztesé- 

*  Éppen  egy  évvel  előbb,  1795.  jiüius  11.  történt  az 
ébredő  nemzet  kedvenczének,  Sándor  főherczegnek  szeren- 
csétlen halála  Laxenburgban.     (Kisfaludy  A.  Béta  jegyzete.) 
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günknek  okát,  úgy,  hogy  egészen  ki  van  mentve  a' 
sardiniai  király.  —  A'  német  Generálok  mind  áru- 
lók voltak.  —  Méltó  sajnálni  a'  tsászárt,  a'  kit  így 
hurtzol  orránál  fogva  gaz  aristocrata  Miniszté- 
riuma. —  Tsak  egyszer  megszabaduljak  —  nem 
szolgálok  én  többé. 

Rura  mihi,  et  ligui  piacent  in  vallibiis  amnes, 
Flumina  amem,  süvasque  inglorius.  —   Vity. 

Canale. 

Jul.  18-ikán. 

Hoszszú,  unalmas,  komor  vala  mái  utam  a'  rek- 
kenő melegségben.  —  Lelkem,  testem  semmivé  téve 
a'  sütő  meleg  által ;  minden  kötelékim  széjjel  bom- 
lanak ;  belső  erőm  és  vidámságom  az  engedő  póru- 
sukon párolog  ki ;  hijába  könyörögtem  a'  Zephyr- 
nek,  hogy  szánjon  meg.  —  Szállásunk  pedig  még 
alkalmatlanabb,  mert  ez  egy  szegény,  ronda  városka. 
Ebben  az  országban  az  idő  nem  repül  sebesen,  mint 
hazámban  néha ;  hanem  mász  ;  az  unalom  el  vágá 
szárnyait.  A'  reggel  hasonló  az  estvéhez  :  az  estve  a' 
reggelhez.  —  'S  képzeld  magadnak  szomorú  állapo- 
tomat ;  ha  le  fekszem  a'  hadi  fogolynak  számára 
készített  szalma  párnára,  bizonyos  vagyok  benne, 
hogy  a'  holnapi  nap  szintén  ollyan,  ha  nem  roszszabb, 
mint  a'  mái.  —  Sorsodat  az  enyimmel  mérvén,  tanulj 
barátom  élni  azzal,  a'  mi  birtokodban  vagyon. 

Heureux  donc  qui  dans  vos  climats, 
Maitre  de  liii,  sans  embarras. 


í 
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S  amuse  des  erreurs  piibliques. 

Donne  á  l'amour  quelques  soupirs 
A'  ramitié  tous  ses  loisirs. 
De  son  tóit  rarement  s'écarte, 
Et  qui,  prudemment  paresseux, 
Ne  se  fait  jamais  ses  adieux 
Que  pour  voyager  sur  la  Carte. 

Maradj  otthon,  barátom!  —  eleget   experiálok  en 
helyetted  is. 

Brd. 

Jul.  14-ikén. 

A'  harasztos  donibok  között  egy  patak  mellett 
ezer  felé  tsavarogván  későn  érkezénk  ide.  Ez  alkal- 
mas kis  városka.  —  Mái  utam  is  vidámabb  vala  a' 
tegnapinál.  Sceauvaud  kapitányt,  a'  kiről  már  emlé- 
keztem leveleimben,  és  a'  kivel  mi,  két  baj  társok 
leginkább  öszve  hangzunk,  itt  már  nyitott  karokkal 
várak  turini  barátjai,  mind  gavallérok  és  derék  em- 
berek. Turin  ide  nints  messze,  Sceuvaud  kapitány 
pedig  három  esztendeig  feküvék  ott.  Ezeknek  isme- 
retségek által  nem  tsak  egy  tűrhető  napot,  hanem 
azt  a'  szerentsét  is  nyertem,  hogy  egy  turini  ban- 
quier  által,  a'  kinek  atyám'  számára  levelet  is  kül- 
dék,  Frantziaországban  pénzt  fogok  kapni.  Kell  is, 
mert  már  ugyan  kortyog  erszényemnek  a'  bélé  ;  és 
ebben  az  országban,  melly  annyi  ideig  theátroma 
volt  a'  frantzia  háborúnak,  nagy  drágaság  vagyon. — 
A'  turini  fellegvárt  is  ki  tsikorták  már  a'  Frantziák 
a'  sardiniai   királynak  kezéből.  —  Turin  fővárosa 
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Piemontnak,  és  lakóhelye  a'  királynak.  —  Elgondol- 
hatod, millyen  rabságban  nyög  ez  az  ausztriai  háznak 
segítségére  támaszkodott  király.  Ezt  pedig  azért  cse- 
lekvék  az  okos  Frantziák,  hogy,  a'  piemonti  paraszt- 
ságtól félvén,  melly  a'  hegyek  között  öldösi  őket,  ha 
valami  történend,  magát  a'  királyt  nyakon  kaphas- 
sák. —  A'  király  ellen  öszve  esküdtek,  a'  kik  a'  töm- 
lötzben  már-már  halálokat  várak  —  ezek  is  szaba- 
don bocsáttattak  a'  frantzia  békességnek  egyik  tzik- 
kelye  szerént  és  most  gúnyolva  hánnyák  a'  fittyet  a' 
királynak  orra  alá ;  —  ez  már  tsak  ugyan  nyomo- 
rult királyság !  — 

Fosscnw. 

Jiü.  l5-éii. 

Brától  fogva  egész  eddig  szép.  nyilt  térségben 
utaztam,  de  a'  mely  még  is  innen  egynehány  mér- 
földre környül  van  kerítve  a'  piemonti  és  genuai 
havasokkai.  —  Iszonyú  hegyek  ezek  —  hajdan  falai 
a' roppant  római  birodalomnak.  Felségesen  feküsznek 
az  utazónak  szemei  előtt,  a'  kinek,  ha  ezeken  túl 
van  vándorlása,  lehetetlen  előre  nem  borzadni.  — 
Nékem,  a'  kit  ezeken  túl  hurtzol  sorsom,  lehetetlen 
vala  nem  sóhajtanom,  's  pedig  ezernyi  ezerszer, 
hogy  ismét  illy  irgalmatlan  hegyek  vetik  magokat 
közibém,  és  kedveseim  közé !  —  Ezek  között  egyik 
éjszak  felé,  mintegy  a'  társaira  hágván,  vakmerőn 
emeli  setét  kék,  hóval  elegy,  púpját  az  ég  felé; 
mintha  ennek  tetejéről  az  égbe  tsak  egy  ugrással 
oda  lehetne  jutni.  Itt  ennek   szii-tos  tetején  ered  a' 
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Pó,  azt  mondják,  de  ám  tsak  mondják,  mert  a' 
halandók  közül  még  senki  se  láthatta,  lehetetlen 
lévén  feljutni,  ennek  eredetét.  Ezen  hegynek  iszonyú 
magasságát  onnan  is  képzelhetni,  hogy  a'  Pó,  a'  hol 
legelőször  mutatja  magát  az  oldalán,  már  mélj  és 
széles.  —  Három  ezen  utazó  fiatal  Angoly,  meg 
akarván  truttzolni  a'  lehetetlenséget,  felmenének  a' 
nagy  Pót  tsetsemö  voltában  látni ;  midőn  annyira 
jutának,  hogy  a'  több  hegyeknek  tetején  végig  lát- 
hattak, egyik  közülök,  előre  látván  a'  lehetetlensé- 
get, félbeszakasztá  útját  és  azt  bizonyitá,  hogy  a' 
Pó  már  széles  és  mélj  ott  is.  Ketteje  elég  vakmerő 
volt  még  fellyebb  is  menni  —  felmenének,  de  soha 
se  j övének  többé  vissza.  Ádáz  lelkek  !  be  szeretlek 
benneteket.  Bitsőség  néktek,  's  pedig  nagyobb,  mint 
jobbára  valamennyi  mái  vitéznek !  —  Fossanó  vidéke 
kies ;  —  a'  kellemes  estve  engem  is  kitsala  sétálni, 
noha  tikkadtt  valék.  —  Ezt  a'  tsinos  városotskát  tsi- 
nos  nép  is  lakja ;  és  a'  sétáló  helyen  számosan  jele- 
nének meg.  De  én  egyedül  kivántam  lenni ;  lelkem 
magánosságra  sóvárgott.  Ki  mentem  tehát  a'  város 
kapuján.  —  Lassú  lépésekkel  egypár  tsinos  dombra 
jutottam,  's 

Nézzed  !  a'  roppant  Nap  szelid  fenségébe 
Éppen  most  száll  alá  a'  tenger  öblébe, 
A'  láthatáron  túl,  a'  vad  rengetegen, 
Sugári  reszketnek  még  a'  kék  bértzeken. 
Bibor  színbe  borúi  a'  Menny  boltozatja, 
'S  a'  fél  holdnak  vidiil  sáppadt  ábrázatja. 
A'  természet,  minden  állat  tsendesedik  — 
O  felséges  scéna !  —  lelkem  emelkedik  . . . 
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Innen  mcglátogatám  hazámnak  némelly  kedve- 
sebb vidékeit ;  's  azután  a'  tsillagos  ég  alatt  lesütött 
fővel  ballagtam  szállásomra. 

GuneOf 

Jiü.  16-án. 

Piemontnak  ez  legnagyobb  erőssége ;  most  teli 
van  Frantziákkal.  A'  város  kitsiny,  de  szép.  Alkal- 
matlan szállásom  lévén  az  egész  nap  a'  kávé  házban 
laktam  és  a'  Frantziákkal  mulatoztam.  —  Komor 
vagyok,  mint  a'  mái  nap 

Limone. 

Jul.  17-ikén. 

Cuneotól  egy  órányira  már  bele  érkezénk  a'  hava- 
sokba. Puszta  itt  minden  felé  a'  hegy  és  miveletlen  ; 
tsak  imitt  amott  látszik  az  oldalokon  egy-eg\^  hód 
rozsot  termő  föld.  Ez  a'  mezző  városka,  mellynek 
lakosaiban,  kivált  a'  leányoknak  virágzó  ábrázatj ok- 
ban, az  egésséges  hegyi  levegőnek  mivét  láthatni, 
utolsó  hely  a'  sardiniai  királynak  birodalmában,  az 
új  frantzia  békesség  szerint ;  holnap  már  Nizza  vár- 
megyében (Contado  di  Nizza)  leszünk,  mellyet  a' 
Frantziák  most  el  tsiptek  a'  fellyebb  emhtett  király- 
tól, és  őt  egészen  el  mellözék  a'  közép  tengertől, 
melly  a'  havasokon  túl  vagyon,  és  melly  a  kereske- 
dést birodalmaiban  virágzóvá  tévé. 
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Tenda. 

Jul.  J8-ikán. 

Hajnal  még  nem  is  kezde  repedezni,  midőn  a' 
tellö  holdnak  tsendes  világánál  már  útnak  indulánk, 
tudván  melly  kemény  lesz  a'  mái  nap,  és  a'  nap  már 
jól  magasan  volt,  midőn  fel  érénk  a'  tendai  havasra 
( Colle  dl  Tenda),  mellynek  meredek  oldalán  ezer 
felé  tekeredve  mesterségesen  kanyarodik  fel  a'  sze- 
kér-út  Frantzia  ország  felé.  Ez  az  út,  melly  az 
iszonyú  havasok  között  bámulandó  mesterséggel 
vagyon  kivágva,  melly  milliomokba  telhetett,  melly 
oUy  remek,  hogy  szinte  a'  lehetetlenség  van  benne 
megtruttzolva,  Victor  Amadénak,  a'  mostan  ural- 
kodó sardiniai  királynak  mivé,  a'  ki  a'  régi  öszvér 
utakat  tsudálatos  szekér-uttá  változtatta.  Szinte  hat 
óra  tellett  bele,  a'  mig  mászkálván,  nyugodván,  's 
ismét  mászkálván,  tikkadt  tetemünket  nagy  nehe- 
zen —  lelkendezve  fel  vontzoltuk  a'  szörnyű  magas- 
ságra. A'  fellegek  alattunk  lebegtek,  's  mint  vala- 
melly  sürü  köd,  úgy  akadoztak  a'  sziklás  oldalokon, 
's  még  is  fel  érvén,  meg  más  hegyek  tornyozának 
felettünk.  Innen  vissza  tekintvén  borzad  az  ember' 
lelke,  's  örül  egyszer'smind,  hogy  ezen  feneketlen 
örvénynek  látszó  méljségböl  felverekedett,  hol  a' 
járó  emberek  és  öszvérek  tsak  aliglan  mozgó  parányi 
állatotskáknak  láttatnak,  —  örül,  mert  azt  gondolja, 
hogy  lehetetlenséget  győzött.  —  Itt,  ennek  a'  hegy- 
nek tetején  táborozott  tavaly  Coli  ausztriai  generál 
az  egyesült  ausztriai  és  piemonti  néppel  a'  Frantziák 
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ellen ;  a'  sántzok,  árkok  és  ágyú  állások  még  mind 
épek.  Ollyan  hely  ez,  a'  hol  négy  ezer  ember  negy- 
ven ezernek  sokáig  ellen  állhat,  és  még  is,  szégyen, 
gyalázat :  a'  Frantziák  itt  is  győzedelmeskedtek.  — 
Hallom,  hallom  !  az  igazság  trombitája  azt  harsogja, 
és  ezer  Echó  bizonyítja :  hogy  a'  Frantziák  vagy 
mind  Hérosok,  a'  kik  ezen  hegyeken  nagyobb  dol- 
gokat vivének  véghez,  mint  hajdan  Hannibál,  vagy 
az  ausztriai  generálok  mind  gazemberek ;  a'  kik 
vagy  valamennyen  félénk  nyulak,  vagy  valamennyen 
Judások,  kik  Mestereket  el  árulják  —  pénzért. 

Quid  non  mortalia  pectora  cogis, 
Aiiri  saera  fames  ? 

Elég  az,  hogy  én  most  szemfüles  tanuja  vag^^ok 
annak,  a'  mit  később  századok  a'  frantzia-hadban  ma- 
gasztalni, tsudálni,  az  ausztriaiban  pedig  gyalázni 
fognak. 

Valamint  a' játékos  a'  nyert  aranynak,  úgy  örül- 
tem én  a'  hoszszú  és  nehéz  fáradsággal  megnyert 
hegynek.  —  A'  bértznek  leg  felső  pontján  lévén  — 
haj  !  minő  scéna  nyilt  előttem !  Imre !  —  lelkem 
megdöbbent  —  tetemem  oda  gyökerezett.  Melly 
nagy,  melly  felséges,  melly  vad,  melly  vakmerő 
tekintet  vala  ez  !  —  és  új,  melly  nékem  eddig  még 
idegen  vala.  Örömest  a'  barátságnak  szárnyain  hoz- 
zád repültem  volna  —  ide  a'  szirtes  bértzre  hoztalak 
volna :  Imrém,  velem  mindenben  résztvevő  bará- 
tom, segíts  érezni,  segíts  nézni !  —  Nézd  eze- 
ket a'  szörnyű   havasokat,   mint  emelik  ősz  fejei- 


NAPLÓ  ÉS  FRANCZIA  FOGSÁGOM.  317 

ket   a'   levegőnek    magasságában   —   a'    fellegeket 
hasogatják : 

Hinc  atque  hinc  vastae  rupes  geminique  minan- 
tur.  —  In  coelum  scopuli :  —  amott  egy  nagy  szirt- 
test az  égnek  sarkát  láttatik  vállán  tartani  a'  leve- 
gőben. Kokonok  ezek  azon  havasokkal,  mellyeknek 
bértzeire  hajdan  Hannibál  fel  hágott  hadával,  és  az 
akkori  világ  aszszonya  Kóma  rettegett :  —  itt  vagyok 
én  most, 

Vers  ce  rocher  fendn  par  Anníbal. 

Fameux  passage  aux  Romains  si  fatál. 

Qui  voit  le  ciel  s'arrondir  sur  sa  tété ; 

Et  sous  ses  pieds  se  former  la  tempéte. 

Borzadva  támad  a'  bajnoki  lélekben  az  a'  vak- 
merő gondolat,  mellyet  az  óriások  végre  akarának 
hajtani,  Jupitert  az  ő  égi  lakában  ostromolni  akar- 
ván. —  Nézz'd  itt  alattam  ezt  a'  mélj  örvényt,  melly 
setét  torkát  tátani  láttatik,  —  az  út  innen  egy  ékte- 
len fejér  kígyónak  módjára  tekeredik  le  felé  a'  me- 
redek oldalon ;  —  az  örvénynek  fenekén  egy  viz 
tsavarog  —  ezüst  hullámokat  hány  köves  öblében 
és  zuhogva  (de  a'  mi  csak  alig  hallik  fel)  arra  höm- 
pölyög, a'  merre  az  út  két  göröngyös,  már  már  dőlő 
szirt-fal  között  keresztül  töri  magát :  mintha  ez 
az  Acheron  és  az  ijesztő  kapun  túl  Plútó  kormos 
tartományja  volna ;  —  az  alatt  járók  hövelknyi 
embereknek  tetszenek;  —  a'  napnak  világa  tsak 
akkor  jut  ide,  midőn  az  utjának  felét  már  liátra 
hagyá;  máskor  borzasztó  árnyék  fedi  ezt  a'  vad 
helyet.  Vannak  az  oldalokban  ollyan  szegletek  is,  a' 
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hová  a'  napnak  éltető  sugarai  soha  sem  hatnak,  és 
a'  hol  a'  hó  soha  sem  fogy  el,  noha  a'  hévség  ezen 
déli  tartományokban  sokkal  nagyobb  mint  hazám- 
ban. —  Az  oldalokon  magasra  domborodó  fejér,  itt 
fekete,  amott  vereslő  márvány  ormok  ;  a'  kősziklák- 
ból felnyúlt  hamvas  oszlopok  —  a'  hegyekből  gomo- 
lyodó  mohos  hegyek  —  az  égő  képzelődés  által 
imitt  amott  tenyészett  formái  különféle  állatoknak 
(itt  egy  darab  kő-orom  olly  valóságos  ülő  medvét 
kápráz  a'  szemnek,  hogy  valóban  tsak  a'  mozgása 
hibázik)  —  az  oldalokban  tátogó  barlangok  —  a' 
kőszirtoknak  gyomrából  nőtt,  ki  fel,  ki  alá  felé,  s  az 
időnek  terhe  alatt  meggörbedett,  százados  vén,  vas- 
tag tölgy  és  gesztenye  fák  :  olly  komor,  olly  vad,  's 
megint  olly  nagy,  olly  felséges  tárgyak  az  érzékeny 
vándornak,  hogy  annak  lelke  borzad,  bámul.  —  — 
Tsendesen  bámultam  a'  természetnek  ezen  rendet- 
len, vad  és  vakmerő  munkáját ;  a'  midőn  láss'd  a' 
magas  oldalon  egy  nag}^  kő-orom  történet  által  meg 
válván  kő  testétől,  rettenetes  robajjal  zúzván,  tördel- 
vén akadályait,  's  gyakori  ütközései  által  mind  sebe- 
sebben lódlttatván,  ropogva  's  ordítva  hengeredett 
le  a'  mélj  örvénynek  fenekére,  a'  vízbe ;  —  a'  habok 
magasra  fettsentek,  a'  föld  megrendüle,  és  a'  bar- 
langokban lakó  Echók  háromszor  riadának  meg 
utána.  —  Puszta  és  magános  itt  minden ;  az  úton 
kivül  sehol  itt  nints  nyoma  az  embernek,  nintsenek 
itt  éneklő  madarak :  tsak  a'  vértsek  visítnak  a'  leve- 
gőben, és  a'  baglyok  vihognak  a'  barlangoknak  éjje- 
lében ;    —    nem    lengedeznek    itt  a'  Zephirek.    Az 
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imitt  amott  boltosodé  füge  fák,  vad  rózsa  bokrok,  és 
apró  virágok  meg  húzzák  magokat  a'  helynek  mord 
tekintete  elöl.  Kitkák  itten  a'  komorkodó,  haragos 
természetnek  ezen  szelidebb  nyomai,  mint  az  igaz 
szerelem,  és  igaz  barátság  a'  világon : 

Adparent  rari  nantes  in  gurgite  vasto.  —  Sokáig 
nyugodtam  a'  bértzen  egy  kidüllödö  fejér  márvány- 
nak árnyékában ;  éles  szél  sepri  itten  íityerészve  a' 
hegyek  tetejét.  Még  eddig  tsak  a'  közelebb  való  tár- 
gyakat falak  szemeim,  a'  midőn  azután  tovább  vizs- 
gálódván, az  új  scéna  elejbém  terjede :  a'  negyedik 
elementom  vala  az,  mellyet  véghetetlenségében  még 
eddig  soha  sem  láttam  —  a'  hegyeken,  tetőkön,  bértze- 
ken  túl  határ  nélkül  kitérj  edett  tenger  (a'  Közép - 
tenger),  mellynek  kék  sikja,  tiszta  idö  lévén,  az 
egeknek  kék  boltozatjában  elvesztvén  magát,  a'  vég- 
hetetlenséget  állitá  elejbém,  —  szemeim  szinte 
kimeredének  a'  telhetetlen  nézésben.  Még  itt  pihen- 
tem néhány  kif áradott  bajtársaimmal,  midőn  három 
genuai  öszvér  hajtó  fel  érkezvén,  velünk  beszédbe 
ered,  és  int  bennünket,  hogy  innen  takarodnánk  el, 
mert  ez  veszedelmes  hely  az  úgy  nevezett  Tormento 
miatt.  Ez  forgó-szél,  melly  a'  tengerről  ezen  iszonyú 
örvénybe  rohanván,  benne  megakad,  és  mind  addig 
benne  dühödik,  míg  az  utánna  jövő  szelekkel  egye- 
sülvén, üvöltve,  morogva,  's  mindent  dúlva  fel  so- 
dorja magát  a'  tetőre,  a'  hol  azután  szabadba  jut- 
ván iszonyú  erőszakkal,  szörnyű  robajjal,  és  a'  vil- 
lámnak sebességével  keresztül  sújtja  magát  a'  bér- 
tzen, letsapván  mindent,  a'  mit  talál,  és  a'  kőszikla- 
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kat  is  megszaggatván  dühös  hatalmával.  A'  túlsó 
örvénynek  fenekében  már,  a'  mint  mondják,  sok 
száz  utasnak  és  öszvérnek  csontjai  hevernek,  a'  kiket 
itt  találván  az  elementomoknak  ezen  szörnyetegje, 
a' poklokra  taszított.  A'  legterhesebb  szekereket  szám- 
talan befogott  marháival  edgyütt  úgy  viszi,  mint  a' 
szalma  szált.  Télen  szokott  leginkább  dühösködni. 
Beszéllik,  hogy  tavaly  Coli  generál  itt  táborozván, 
egy  sok  társzekeret,  szinte  két  száz  katonát,  sött 
néhány  ágyút  is  megemésztett. 

Szinte  három  óra  telle  ismét  bele,  a'  míg  az  ör- 
vénynek fenekére  értem,  noha  ezen  a'  felséges  úton 
elég  sebesen  ereszkedtem  alá.  Alatt  lévén,  megálla- 
podtam és  rémülve  néztem  a'  kimondhatatlan  ma- 
gasságot, mellyen  tsak  nem  rég  valék.  Mintha  hal- 
hatatlan dolgot  követtem  volna  el.  Colle  di  Tenda  ! 
gondolám  magamban,  soha  se  felejtlek  el.  A  dörgő 
víznek  partján  nagy  lépésekkel  jöttem  egész  Tendaig, 
minekutánna  ismét  két  óráig  haladtam  volna  a' 
völgyben,  a'  kőszikláknak  szoros  falai  között.  —  Ez 
az  első  hely  a  Frantzia  K.  Társaság  birodalmában. 
A  város  régi  és  komor,  az  egymás  hátán  épült  fekete 
házak  egy  nagy  Amphitheátromot  formálnak  a'  szir- 
tos  havasnak  oldalán.  Hogy  lankadt  vagyok,  el  gon- 
dolhatod, midőn  hajnal  előtt  indulván  el  egész  nap- 
alkonyodásig  mindég  mozogtam.  Alig  ehettem  vala- 
mit fáradságomban.  A  napnak,  a'  kit  a'  heg^^ek  már 
néhány  órák  előtt  el  lopának  szemeim  elől,  már  le 
kellé  nyugodni ;  mert  már  már  itt  a'  fekete  éj. 

Tetemeim  törődött  ugyan,   de  lelkem  teli  van 
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nagy  képekkel  —  nem  alhatom.  Éjjel  vagyon,  és  a* 
hold  tsak  most  jutott  a'  havasokon  által  ide,  és 
szelíd  világa  által  a'  vad  vidék  is  valamennyire  de- 
rülni láttatik.  Előbb  komor  setétség  fedé  az  örvényt  — 
tsak  a'  házokban  láttatott  ide,  's  tova  a'  métsnek  pis- 
logó, bádjadt  világa,  és  a'  mélységben  repkedő  Szent 
János  bogarak  tsillogának  imitt  amott.  Hasonló  vala 
ez  a'  hely  egy  nagy  sirhoz,  mellynek  borzasztó  üre- 
gében a'  nagy  természet  láttatott  haldoklani.  Halálos 
csendesség  uralkodik  a'  bértzeken  és  az  oldalokon 
tsak  az  alattam  hömpölygő  víznek  hiú  dörgése  rázza 
a'  fülnek  dobját,  —  mint  birkóznak,  mint  viaskod- 
nak a'  zuhogó  hullámok  a'  heg^^ekről  leomlott,  és  a' 
fenéken  meg  állapodott  kő- ormokkal,  —  szikrákat 
szórnak  a'  hold  gyenge  világánál. 

O  nature  !  qu'ici  je  ressens  ton  empn-e? 

J'aime  de  ce  désert  la  sauvage  apreté. 

De  ses  travaux  hardis  j'aüne  la  majesté, 

Oni  —  ton  liorreiix  me  piait:  je  frissonne  et  j'adniive. 

0  mért  nem  birok  én  Schiller  mindenható  tollá- 
val, hogy  én  néked  mind  voltaképpen,  úgy  kifejezve 
a'  mint  érzem,  ide  írhatnám,  a'  mi  most  lelkemben 
vagyon?  —  Ez  a'  lélek  most  hegyeken,  rengetege- 
ken, bértzeken,  százados  tölgyeknek  tetején  jár  — 
kész  hol  ölelni,  hol  dúlni  az  egész  teremtést  —  elég 
vakmerő  a'  sorsot  megzabolázni  —  fellengzésében  a' 
halhatatlanság  után  kapdoz  —  's  azután  fáradt  lévén 
a'  barátságnak  kebelében  kíván  nyugodni  —  és  a' 
gyönyörűségnek  ölében  rengettetvén  a'  szerelemtől, 

Kisfaludy  Sándor  niiudeu  mnnkái.  VII.  ^1 
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várja  jutalmát híjába,  nem  lehet  —  nints  mód 

benne.  Ah  kedves  barátom !  te  utánnad  terjednek  ki 
karjaim  —  kimondhatatlanul  szeretlek  én  tégedet ; 
bizonyságom  itt  az  egész  természet.  0  te,  és  Szegedy 
Rozi!  mért  nem  vagytok  ti  itt?  —  A'  ti  lelketek 
minden  szépet,  minden  nagyot  tökélletesen  érez  — 
itt  edgyütt  fellengezhetnék.  Isteni  mulatság  volna  az 
nekünk,  a'  szilaj  természetben  itten,  Sándor',  Caesar', 
Brutus',  Hannibál',  Scipio',  Themistocles',  Aristides', 
Cyrus',  Mark  Aurél',  Attila',  Mátyás',  Virgil',  Homér', 
Washington',  Rajnai',  Sapho',  Aspasia',  Danaé', 
Semiramis',  Cleopatra',  Lucretia',  Ninon',  Portia', 
Petrarca',  Ariosto',  Voltaire',  Ortzy',  lelkeikkel  társal- 
kodnunk ! Jó  éjtszakát ! 

Fontana, 

Jul.  19-ikén. 

A'  zuhogó  víznek  partján,  a'  remek  úton,  mindég 
a'  halállal  fenyegető  szírtok  hatalmában  jöttünk 
egész  eddig  a'  kis  faluig.  Néhányszor  úg}^  vágja  ma- 
gát keresztül  ez  az  út  a'  leg  sivatagabb  koszirtókon, 
hogy  szinte  lehetetlenség  hinni,  hogy  ez  a'  gyarló 
embereknek  míve ;  hanem  hogy  ezer  villám  egy- 
szerre tsapván  oda,  hasogatta  meg  azokat,  —  kész 
veszedelem  láttatik  a'  vándort  mindenütt  rettenteni. 
Az  oldalokról  le  szökő  patakok  kellemes  mormolás- 
sal  érdeklik  a'  fület  azonban,  hogy  az  alatt  zuhogó 
víz  sérti  azokat.  Bőven  találtatnak  itt  pisztrángok 
ezekben  a  köves  vizekben,  és  ízletes  táplálást  adnak 
a'  tikkadt  vándornak.  Némel}^  maroknyi  helyen  szép 
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rozsot  is  láték  az  oldalokon.  —  Ma  egész  délután 
mindig  a'  szirtokat  mászkáltam ;  úgy  szeretem  ezt  a' 
szép  vadságot,  ezt  a'  kellemes  szilaj ságot !  és  éppen 
nem  haragszom  sorsomra,  hogy  a'  Frantziák  fog- 
lyává teve ;  mert  a'  melly  mértékben  sanyargatja 
testemet,  ollyban  táplálja  lelkemet  a'  legfelségesebb 
eledelekkel.  Tsak  azt  az  egyet  kérem  sorsomtól,  hogy 
téged  és  Szegedy  Közit  ismét  látni  —  ah  dobogj, 
dobogj  szegény  szivem !  —  édesen  fájsz  ugy-e  ?  — 
's  te  isten  ajándék,  képzelő  erö,  fessed  elevenen  elej- 
bém  a'  szerelem  rózsa-,  és  a'  barátságnak  liliom' 
színeivel  ezt  a'  gyönyörű  scénát  —  ebben  a'  sivatag 
pusztaságban !  — 

Sospello. 

JttI.  20-ikán. 

Kedves  barátom !  nem  irhatok,  mert  a'  három 
nap  szüntelen  hajtott  vad  nem  lehet  fáradtabb  ná- 
lamnál. —  Colle  di  Pranso  ez  az  az  irgalmatlan  fel- 
legeket hasogató  havas,  mellyen  ma  fel  és  alá  von- 
szolódánk  a'  tsiga-úton.  Tsak  alkonyodás  felé  érke- 
zénk  ebbe  a'  kis  mezzö  városba,  melly  valamivel 
nagyobb  völgy  nyilasban  fekszik,  mint  a'  többi  örvé- 
nyek; és  már  megint  előttem  áll  az  éktelen  hegy, 
mellyre  holnap  megint  fel  kell  sodródnom.  —  Szo- 
morú volt  nékem  mái  utamban,  ebben  az  úgy  is 
sivatag  pusztaságban,  még  fellyül  reá  a'  fenekedő 
Mars'  pusztításának  is  új  nyomait  látnom.  A'  he- 
gyeknek oldalán  szana  szét  álló  házak  mind  kormo- 
sak még  a'  Vulkántól,  melly  azokat  meg  emésztette, 

21* 
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és  lakóik,  a'  mint  mondatik,  mind  földön  futókká 
lettek,  és  Ínségekben  most  haramjáskodnak  itt  a' 
havasok  között,  mellyek  barlangjait  lakják,  és  a' 
mellyeknek  gesztenyéivel  élnek.  —  Saorgio  egy 
iszonyú,  meredek  szirthegyen  épült  fellegvár  vala» 
egy  kis  várossal  edg}áitt ;  —  most  már  tsak  omla- 
dékai látszanak  a'  várnak,  mellyet  a'  Frantziák  egé- 
szen le  döntenek,  ne  talán  vissza  térni  kénteleníttet- 
vén,  útjokat  veszedelmessé  tegj^e.  A'  még  épen  ma- 
radott néhány  sor-házak  úgy  láttatnak,  mint  ha 
nem  is  a'  mi  földünkhöz  tartoznának ;  —  a'  levegő- 
ben láttatnak  magokat  rengetni.  Pdtka  tekintet  az 
illyen  a'  világon.  'S  nézzed  a'  természet  még  is  minő 
kegyes :  ez  a'  szörnyű  vad  vidék  teli  van  itt  min- 
denütt a'  leg  szelídebb,  minálunk  tsak  a  kertekben 
található  virágokkal :  a'  rozmarin,  violák  és  ezer 
egyébbféle  vii'ágok  a'  legkellemes'bb  illattal  tsiklan- 
dozzák  a'  szagló  edényt :  a'  hová  hág  az  ember, 
mindenütt  levendulát  tipor.  A'  legszebb  füge-  és  olaj- 
fák teremnek  itten.  Talán  ezeken  a'  hegj^eken  aka- 
dottmeg  inkább  Noé  bárkája  a'  már  apadó  ^dzözön- 
ben,  nem  pedig  örmény  béi*tzeken  ;  a'  kirepített  ga- 
lamb talán  innen  vívé  az  olajágat  a'  bárkába?  —  ki 
tudja?  sem  én,  se  te  ott  nem  voltunk. 

Scarejia. 

Jiü.  ál-ikén. 

Nox  crat  et  terris  ammalia  somuus  habehaf  — 
midőn  a'  teli  holdnak  tsendes  világánál  Sospellot 
oda  hagyánk,   és  az   előttünk   feketén   álló   hegyre 
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tekeredni  kezdénk ;  Colle  di  Brois  ennek  neve.  — 
A'  tsillagok  már  el  tűntek  az  égről,  és  a'  piros  hajnal 
már  meg  jelenté  a'  világnak  a'  napnak  jövetelét, 
midőn  mi  már  jól  magasan  lévén,  egy  oldal  völgy- 
ben a'  legszebb  mezzei  scéna  nyila  előttem :  egy 
ébredő  falu  a'  kies  méljségben.  mellynek  tehenei 
bőgve  akkor  ballagának  a'  mezzöre,  mellyben  egy 
tiszta  patak  tsendesen  folydogál ;  —  a  ketskék  már 
az  oldalokon  lóggtak.  Az  útfélen  letsüggő  fehér  part- 
ról gyönyörködve  néztem  ezt  a'  világ'  zavarja  elől 
méljen  rejtett  boldog  szegletet,  melly  olly  parányi- 
nak látszott  a'  magasságról,  hogy  égő  pipámnak 
füstje  által  egy  kis  felhőt  gondoltam  reá  botsátani. 
A'  tetőre  érkezvén  a'  nap  már  forrón  sütött.  Végtére, 
minckutánna  néhány  óráig  hengeredénk,  le  érénk,  — 
haj  !  de  tsak  gondolánk,  hogy  le  értünk,  —  mert  egy 
helyen,  a'  hol  az  út  vakmerő  erőszakkal  vágja  magát 
keresztül  a'  leg  rettenetes'bb  szirtokon  és  jobbra  tsa- 
varja  magát;  meg- döbbenve  vevém  észre  tsalatkozá- 
sunkat.  Itt  ismét  egy  szörnyű  torok  tátá  fel  iszonyú 
nyeldeklőjét,  minket  befogadni. 

Hogy  ez  így  meg  vála  — 
Szavam  torkomba  fúlt, 
Borzad'tt  hajam'  szála, 
'S  minden  érzőm  bámult. 

De  hogy  ne !  —  nézz'd  tsak  ezeket  —  ezen  a'  szörnyű 
magasságú  szirtos  hegyen  meszszére  feldomborodott 
ormokon  álló  sziklatornyokon  lebegő,  és  a'  menybe 
bele  nyiló  kőszálokat  — 
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ces  monts  sourcilleux 

Qui  pressent  les  enfers  et  qui  fendent  les  cieux 

A'  szirtok  között  ezeket  a'  hibbad ásókat,  ezeket 
a'  setét  üregeket,  mellyek  horkantani  nem  hallatnak 
ugyan,  de  láttatnak  .  .  .  nézz  tsak  alá  ide  a'  föld' 
gyomrába,  ebbe  az  örvénybe,  mellynek  fenekén  egy 
sebesen  hömpölygő  Eufrátes  úgy  dörög  le  felé,  mint 
ha  egy  országos  hordó  hengeredne  le  mennyekből  a' 
pokolba,  —  úgy  tetszik,  hogy  ezen  örvényből  már 
nem  le,  hanem  fel  megyén  az  út  Plútó  fekete  tarto- 
mányába. Fellyülről,  alulról  veszedelem  és  ezer 
halál  fenyeget.  A'  természet  itt  maga  magát  t}Tan- 
nizálni  láttatik.  —  'S  tudjad  meg,  hogy  ez  a'  mit 
ide  Írtam,  még  tsak  gyenge  árnyék  a'  valósághoz 
képpest.  ■ —  Itt  ebben  a'  kitsiny  faluban,  most  azon 
töröm  fejemet,  merre  veg}^em  utamat,  ha  meg  sza- 
badulván fogságomból,  ismét  téged  ölelni  megyek,  — 
ha,  a'  mint  a'  vándornak  tetszik,  a'  tyrann  természet 
itt  addig  maga  magát  meg  emészté.  Éppen  nem  tsu- 
dálom,  hogy  a'  Frantziák  gj^özhetetlen  Hérosok,  és 
majd  egész  Európának  ij edeimi  lettek  :  —  mert  ezen 
mentek  keresztül.  —  Eettegj  Imre  !  ölelésem  elöl,  — 
's  ti  magyar  szépek,  a'  kik  valaha  alám  hódoltok : 
mert  én  is  ezen  mentem  keresztül !  —  De,  óh  ne  : 
mert  addig  a  nyomorúság,  inség,  bú,  bánat  ismét  el- 
hervaszt. 

Jíizza. 

Jiü.  ^2á-ikén. 

Tegnapi  szállásomból  útnak  eredvén,  még  egy 
kis  ideig  a'  szoros  hegyek  közt  tsavargánk,  de  a' 
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mellyek  szöllökkel  lévén  be  ültetve,  még  is  valami- 
vel szelidebb  tekintetet  mutatnak  a'  vándornak.  Ha- 
nem azután  a'  hegyek  távozni  's  a'  völgyek  nyilni 
kezdenek,  és  a'  láthatár  meszszebb  terjedett.  — 
A'  nizzai  fellegvár  egy  magános,  kösziklás  hegyen 
(majd  mint  a'  sümegi  váromladékok),  és  ez  alatt 
Nizza,  a'  város  az  ö  tornyaival,  és  túl  a'  végtelen 
kiterjedő  közép  tenger  már  meszszéröl  mutaták  ma- 
gokat. Ezen  téres  völgyben,  mellynek  közepén  az  út 
egész  Nizzáig  egyenesen  vonul,  és  a'  hegy  oldalokon, 
mellyeknek  teteji  még  sem  szűnnek  meg  vadak  lenni, 
a'  mi  éppen  leginkább  tetszik  az  érzőknek  —  ezen 
téres  völgyben,  mondom,  valóságos  Éden  kertjét 
találtam.  Képzeld  magadnak  ezeken  a'  meneteles 
oldalokon,  a'  hol  ide  's  tova  egy  egy  kő-orom  emeli 
magát,  a'  virító  olajfákat,  fekete  gyümöltsökkel  ter- 
hes füge  fákat,  mellyeket  a'  szőllő  sűrűje  környékez, 
a'  sárga  gyűmöltsöket  fitogató  gömbölyű  Cytrom- 
fákat,  arany  almájokkal  kérkedő  n arán ts -fákat,  és 
imitt  amott  magánosan  álló,  együgyű,  de  szép  nya- 
raló házakat,  zöld  oszlopként  felnyúlt  Cypressusok- 
kal  környül  ültetve :  és  előtted  ez  a'  gyönyörű  vidék  — 
ez  a'  Paraditsom,  mellyből  a'  szabad  Frantz-nemzet- 
nek  Cherubima  ki  kergette  a'  sardiniai  királyt.  — 
Néhány  napig  itt  fogunk  mulatni,  a'  meddig  tudni- 
illik meg  határoztatik  fogságunknak  helye  az  olajos 
Provenceban,  melly  a'  mint  reménylem,  ide  nem 
igen  meszsze  lészen. 


328  VEGYES  PRÓZAI  MUNKÁK. 

Jul.  28-ikán. 

Nizza  szép  város  —  szép  piatzai  vannak.  Az  ide- 
való aszszonyi  viselet  igen  tsinositja  a'  testet,  könnyű 
az  és  természetes,  és  ha  a'  tenger'  partján  mindenütt 
illyen  szép  aszszonyi  vér  terem,  mint  itt,  hát  méltó 
a'  tenger  mellett  lakni.  A'  szép  termetű,  tsinos  és 
énekes  halász  leányok,  valahányan  mind  annyi  Na- 
jadesek,  a'  kikkel  Neptun  minden  nap  szerelmeske- 
dik, különösen  meg  érdemlik  itt  az  idegennek  figyel- 
mét. —  A'  miólta  itt  vagyok,  majd  mindig  a'  város 
bástjáin  lézzengek  (teli  vannak  ezek  ágyúkkal  az 
angoly  hajók  ellen),  mert  g}^önyörüségemet  találom 
benne  a'  tengert  látni :  miként  terjed  ennek  kék 
tiszta  vize  a'  véghetetlenségbe,  a'  hol  azután  az  egek- 
kel láttatik  magát  elegyiteni ;  a'  legnagyobb  tsen- 
dességben  is  zúgTa,  miként  tsapdossák  habjai  a'  par- 
tot; a' gallyak,  ki  terjedett  lobogó  vitorlákkal  miként 
lebegnek  a'  sikon,  frantzia  vigyázó  hajók  ezek  az 
Angolyok  ellen,  a'  kik  sokszor  igen  közel  tsapnak 
ide  Corsicából.  Meg  nézem  ma  a  Kikötő  helyet,  a' 
hol  most  kevés  idegen  hajó  tartózkodik,  mint  hogy 
az  Angolyok  kegyetlenül  ellenségeskednek  az  egész 
tengeren.  Tsak  nem  régiben  is  egy  egész  görög  gal- 
lyát fel  gyilkoltak,  melly  Török- országból  gabonát 
hozott  a'  Frantziáknak.  Eleget  átkozzák  őket  az  itt 
szorult  Macedóniaiak,  a'  kik  miattok  nem  merik  meg 
oldani  vasmatskájokat.  A'  miólta  a'  frantzia  háború 
tart,  nagyon  meg  tsükkent  a'  tengeren  való  kereske- 
dés mindenütt.  Az  egész  háborúban  tsak  Anglia 
nyer,  mert  vizén   eddig  még  mindég  vesztenek  a' 
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Frantziák;  és  így  midőn  Anglia  gazdagodik,  az 
Ausztriai  Ház  koldussá  lesz.  —  0  Mardokeus'  sorsára 
méltó  gaz  német  Ministerek !  —  Vigyázz,  vigyázz ! 
innen  kiáltom  hozzád,  minő  változások  fognak  tör- 
ténni Európában  —  én  roszszat  jövendölök  hazám- 
nak. — 

Jul.  á4-ikón. 

Alig  hagyá-el  Aurora  Thitonnak  sáfrány  palotá- 
ját ;  alig  kezdé  pirultt  ortzája  deríteni  a'  földet ;  hogy 
én  ma  fel  mentem  a'  bástjákra :  minő  jelenés  vala 
ez !  —  Tsendes  idő  volt,  és  a'  kék  Thetis  pirulva 
várta  az  arany  hajú  Phcebust,  a'  ki  tegnap  az  alvi- 
lágra menttekor  véle  olly  szerelmesen  egyesült :  — 
meszsze  meszsze  a'  kékellő  Sardinia  és  Corsica  lát- 
szott úszni  a'  tengerben,  és  azon  innen  három  an- 
goly  gallya  lobogó  vitorláival.  Szomorúan,  könnyező 
szemekkel  néztem  innen  Napkelet  felé,  —  hazám 
felé.  Most,  gondolám  magamban,  az  én  Imrémet 
még  a'  lágy  párnán  talán  a'  könnyű  álmok  mulat- 
ják, midőn  én  itt  országokon,  rengetegeken,  havaso- 
kon és  a'  tenger  nagj-  részén  túl  híjába  terjesztem 
a'  barátság  után  karjaimat  —  itt,  a'  hol  közöttem* 
és  Afrika  között  tsak  a'  tenger  fekszik.  —  Rozinak 
ortzáját  az  álom  úgy  pirítja,  mint  a'  miként  Aurora 
pii'ul !  .  .  .  Innen  azután  a'  fegyver-műhelyt  (Arse- 
nal)  nézni  mentem,  a'  hol  Vulkán  az  ő  legényeivel 
Mars'  számára  dolgozik.  Ma  dél  után  szél  támadott, 
és  én  legottan  megint  a'  bástjákra  futottam,  a'  ten- 
gert nézni :  neki  feketedve  haragosan  hánya  ez  habzó 
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hullámjait  —  vastagon  zúgott,  és  iszonyú  robajjal 
tsapkodta  a'  hegyes,  szirtos  partokat  —  a'  rajta  levő 
hajók  hintálódva  iparkodának  a'  partokra  .  .  . 

Szomorú  ábrázattal,  lesütött  fejekkel  lézzenge- 
nek  itt  a'  maylandi  gavallérok,  a'  kiket  a'  Frantziák 
öszsze  fogdosván  ide  küldenek,  úgy  mint  annak  vád- 
jait, hogy  jobbágyaik  fel  nem  zendülnek  a'  Lombar- 
diában ;  magok  se  tudják  minő  sors  várja  őket.  — 
Nagy  hálával  tartoznak  ők  a'  hatalmas  kétfejű  Sas- 
nak, nem  de  nem?  —  Méltán  panaszolhatnám  én  itt 
nyomorúságomat,  a'  sok  koplalást  (mert  erszényem 
már  tsak  alig  ád  egy  kis  hangot  akár  miként  zörges- 
sem, a'  Frantziák  pedig  büdös  húsnál,  és  penészes 
kenyérnél  egyebet  nem  adnak),  de  nem  tselekszem, 
mert  —  egésséges^  vagyok,  és  igy  szerentsés  a'  sze- 
rentsétlenségben. 

Antíbes. 

Jnl.  á5-ikéii. 

Ma  reggel,  mihelyt  meghatároztatott  fogságunk- 
nak helye,  legottan  el  kellé  takarodnunk  Nizzából. 
En  Vizkelety  és  Sceauvaud  kapitány  (a'  kik  mindenütt 
edgyütt  maradunk)  és  még  néhányan  Draguignánba 
megyünk,  a'  Provintziába  (Provmce).  Ott,  a'  hol  a' 
Vár  vize  a'  tengerbe  foly,  Nizzától  nem  messze, 
már  be  érénk  a'  szép,  olajos  Provintziába.  Ez  az 
a'  tartomány,  mellynek  olajjá  oUy  hires  egész  Euró- 
pában. ■ —  Antibes,  szép  kikötő  hely  és  alkalmas 
erősség.  A'  város  magában  nem  nag},  vagj^on  neki 
különös  fellegvára  is.  A'  tenger  partja,  mellyen  mái 
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egész  utunkat  tevénk,  Nizzától  fogva  egész  eddig 
sűrűen  meg  van  spékelve  ágyúkkal  az  Angolyok 
ellen.  —  A'  paviai  lombárd  Gavallérok,  szegények 
itt  nyomorognak,  —  's  tsüggedve  hordozzák  bizony- 
talan fejeket,  mint  Nizzában  a'  maylandiak.  — 
Óhajtva  várom  immár,  hogy  sistere  detur,  mert  meg- 
untam a'  sok  vándorlást,  mellynek  nagyobb  része  az 
apostolok'  paripáján  történt. 

Cannes. 

Jiü.  26-ikún. 

Ma  szeles  idö  lévén  a  tenger  háborgott,  zúgott, 
és  én  egész  eddig  fellengezö  lélekkel  ballagtam  part- 
ján. —  Ide  ellenben  által  egy  kis  sziget  vagyon  a' 
tengerben,  LHle  de  Sainte  Margherite,  tsak  akkora, 
mint  három  négy  falu  határja  mi  nálunk ;  —  be  sze- 
retném fogságomnak  idejét  benne  tölteni,  távol  a' 
világ  lármájától  —  és  a'  tenger  zajjának  közepette- 
Ki  nem  mondhatom,  melly  nagy  gyönyörűséget 
találok  benne  a'  tenger  mellett  lakni:  emelkedni 
érzem  lelkemet  mindég  ezen  nagy  tárgy  látásában.  — 
A'  mindennapi  tárgy  oknak  nagy  befolyása  van  az 
ember'  karakterére. 

Fréjus. 

Jul.  27-ikén. 

A'  Nap  már  bútsuzni  kezdett  a'  felvilágtól,  midőn 
ide  érkezénk,  olly  hosszú  volt  mái  utunk,  szerfelett 
alkalmatlan  is  volt,  mert  egy  gonosz  hegyet  kellé  mász- 
nunk ;  unalmas  is  volt,  mert  a'  hegyek  a'  tengert  elfedik 
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szemeink  elöl,  de  nevetséges  is  volt,  mert  szinte  fele 
az  Isten  lován  történt.  Tudniillik  en  és  Vizkelety  az 
útból  kidőlvén  a'  nagy  forróság  miatt,  és  két  üres 
szamarat  találván  elö  a'  gazdával  megalkudtunk,  és 
egész  eddig  alánk  fogadtuk  azokat.  Egyikünk  a'  má- 
sikat nevette.  Eszünkbe  jutának  Gárda-szürkéink 
ekkor.  így  utazott  egykor  a'  világ  szerte  hires  Hé- 
rosné  Jeanne  d'Arc,  a'  Pucellc  d'Orleans,  az  ö  dél- 
tzeg  szamarán,  mellyet  Saint  Denistöl  nyert.  — 
Egyszer,  a'  midőn  melodiás  szavát  hallatni  kezdé 
alattam,  midőn  úgy  tzikákolt,  hogy  az  erdő  is  meg- 
riada  bele,  már  megijedtem,  hogy  velem  is  az  törté- 
nik, a'  mi  a'  fellyebb  nevezett  Hérosnéval.  tudni- 
illik, hogy  majd  szerelem  vallomást  kell  hallanom, 
de  még  is  nem  — ^  mert  szerentsémre  nem  kantza 
volt.  —  Itt  mindazon  által  nem  ritka  dolog,  szamá- 
ron utazni,  sőtt  öszvéreken  és  szamarakon  kívül 
egyebet  alig  is  láthatni.  A'  mi  országunkban  nem 
tudják  hasznát  venni  a'  szamaraknak,  pedig  igen 
derék  állat.  —  Ez  a'  hely  a'  régibb  századokban  ne- 
vezetes kikötő  hely  vala,  de  minthogy  a'  tenger 
mintegy  fél  órányh-a  vissza  vonta  magát,  elpusztult. 
A'  városon  kivül  mintegy  fél  óráig  tartó  régi  falak 
látszanak,  azt  mondják :  ez  régenten  tsatorna  volt, 
mellyen  a'  hegyekben  eredő  források  folytának  be. 
Vidéke,  melly  egy  szőlő  hegyekkel  kerített  nagy  tér- 
ség, szép  és  romántos. 
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Le  Muifs. 

Jul.  28-ikán. 

Ma  már  el  távozánk  a'  tengertől.  —  Ez  az  egész 
vidék  szöllövel  van  beültetve.  Badatsony  jut  itt 
estembe  —  a'  tavalyi  szüret  —  tudod  mi  történt 
ottan?  —  Sóhajtások  tolódnak  fel  meljemböl  — 
fáj !  hogy  az  idén  ott  nem  lehetek. 

Draguignan. 

Jul.  9-ikén. 

Végtére  megérkeztem  ide,  a'  hol  a'  további  ren- 
delésekig maradni  fogok.  —  Ollyan  ábrázattal,  ollyan 
hanggal  mondom  én  ezt,  mint  Ovid,  midőn  oda 
érkezett,  a'  hová  a'  római  despota  őt  küldötte,  és  a' 
hol  siralmas  alagyáit  irta  számkivettésében.  —  De  én 

Kendeléseidnek,  o  Sors,  fejet  hajtok, 

Nem  zúgolódom,  bár  li.a  gyakran  soliajtok. 

Teák  azt  engedd,  hogy  még  egyszer  megláthassam 

Hazámat,  's  Imrémet  szivemhez  nyomhassam. 

Draguignan  szép  kis  város,  egy  hegyekkel  környül 
kerített  téres  völgyben,  egy  dombon  fekszik.  Kvár- 
télyom jó  és  a'  gazdám  Gitoyen  Valentin,  az  ö  fele- 
ségével egy  betsületes  öreg  pár.  — Be  édes  a'  nyugo- 
dalom a'  hosszú  fáradság  után.  — 

August.  4-ikén. 

Enyhülni  érzem  magamat  nyomorúságomban 
tapasztalván  az  ide  való  lakosoknak  hozzánk  való 
szívességét.    Kedvünket   keresik  és  mindennel  örö- 
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mest  szolgálnak,  a'  mit  az  emberiségtől,  szívtől  és 
egy  szelid  társaságtól  várhatni.  Ha  a'  már  annyi 
ideig  tartó  belső  zűrzavar  úgy  meg  nem  húzta  volna 
őket,  hát  erszényeket  is  megnyitnák  nékünk  ;  de  ig^^ 
tsak  dat  pyra  dat  poma,  qui  non  hahet  alia  dona. 
Ezt  annak  köszönhetjük,  hogy  közülünk,  a'  kik  itt 
vagyunk  tisztek,  eg3ákünk  se  német,  hanem  Ola- 
szok, Belgák,  és  mi  ketten  Magyarok.  Hidd  el,  nem 
hijában  van  a'  Magyar  nemzetnek,  a'  kinek  nemzeti 
béllyege  az  egyenesség,  őszinteség  és  igazság,  a'  né- 
mettel antipathiája ;  mert  minden  más  nemzet  úgy 
érez  eránta,  mint  a'  Magyar,  's  a'  Sors  még  is 
tsak  a*  Mag}^art  büntette  úgy  meg,  hogy  vele  öszve 
kötötte ....  Vannak  frantzia  könyveim  olvasni, 
mellyeket  imitt  amott  költsönöznek :  van  hegedűm 
andalogni^  álmodozni ;  van  jó  kvártélyom,  kényem 
szerént  egyedül  lenni ;  van  egynehány  szép  férjfiu 
és  asszonyi  lélek,  kellemesen  társalkodni ;  van  egés- 
ségem,  's  van  mindenek  felett  hazámban  egy  szere- 
tett barátom,  eg}^  Imrém,  a'  kinek  barátsága  engem 
(bár  ha  a'  Szerelem  nem  üdvözit  is)  a'  kül  földön  is 
boldogít  Ínségemben ;  's  igy  noha  gyomrom  szen- 
ved, még  is  szerentsés  vagyok  a'  nyomorúságban. 
A'  napokban  két  innepét  látám  itt  ülleni  a'  frantzia 
Köz  :  Társaságnak,  melly  valamelly  eredeti,  olly 
ritka  lévén,  neked  le  irom.  Az  első  a'  Korona  és 
Thronus  eltöröltetésének ;  a'  második  Kobespierre' 
megölettetésének  emlékezetére  vala  rendelve ;  Ro- 
bespierrenek,  a'  ki  Frantzia-országnak  egy  darabig 
Dictátorn  lévén,   annak  öldöklő  angyala,  annak  Né- 
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rója,  annak  emésztő  szörnyetegje  volt,  a'  kit  a'  mos- 
tani és  jövendő  emberiség  átkozni  fog.  Valamikor 
tehát  innepe  van  a'  frantzia  Köz  :  Társaságnak,  a' 
város  piatzán,  a'  város  háza  előtt  (Maison  Com- 
mune),  a'  hol  a'  Municipalité,  minden  helynek 
egyetlen  egy  magistratusa,  gyűléseit  tartja,  zöld 
ágokból,  bokrokból  és  virágokból  egy  oltár  készül, 
mellynek  közepén  a'  frantzia  Köz  :  Társaság,  egy 
pántzélos,  sisakos,  pai'sos  bajnoknak  melj-képében 
áll  környül  véve  a'  három  szinü  nemzeti  zászlókkal 
és  a*  hadnak  eszközeivel.  A'  melj-kép  alá  ez  van 
Írva :  Repuhlique  Frangaise  une  et  indivisible ;  a' 
zászlón  pedig :  Liberté,  Egalité.  Az  oltár  előtt  pedig 
egy  asztal,  mellyen  első  nap  egy  aranyos  korona, 
a'  második  nap  pedig  Kobespierre  feje  vala.  — 
Napnyugott  felé  azután  a'  trombita  harsogása  között 
kijönnek  a'  municipalis  tisztek  a'  közönséges  ház- 
ból (ezeknek  különböztető  jelek  egy  széles,  hármas 
szinü  melj -pántlikából  áll),  és  az  oltár  előtt  egy 
deszka  emeletre  hágnak,  a'  hol  a'  nép  őket  környül 
veszi.  Ekkor  rövideden  és  valóban  tsábító  kifejezé- 
sekkel fel  olvastatik  a'  népnek  a'  Köz  :  Társaságnak 
felállítása ;  a'  mire  a'  nép  öröm  lármával  és  tapso- 
lással  felel.  —  Azután  az  első  nap  elolvastatván  a' 
királyság  ledöntésének  rövid  története,  a'  municipa- 
lis tisztek  a'  trombitának  harsogása  alatt  az  asztal- 
hoz ménének,  és  ki  fejszével,  ki  kaszával,  ki  ásóval, 
ki  kapával  a'  koronát  öszve  törék,  vagdalák ;  a'  má- 
sodik nap  hasonlóképpen  fel  olvastatván  a'  Fran- 
tziák  szörnyetegjének  meg  ölettetése,  a'  municipalis 
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tisztek  égö  fáklyával  (melly  Robespierrenek  életét 
jelenté)  az  asztalhoz  ménének,  és  karddal  öszve  vag- 
dalván annak  fejét,  ott  a'  fáklyákat  el  olták.  —  Es 
így  azután  a'  trombita  harsogása,  mozsarak  durro- 
gása és  a'  népnek  öröm  lármája  mind  a'  kétszer 
végét  szakasztá  az  innepnek.  Nagy,  és  ditsőséges  az 
Frantzia  országban,  a'  mi  egész  Európát  bámulásra 
ragadhatja  és  méltán  meg  szégyeníti  azon  országo- 
kat, mellyekben  a'  religiónak  fanatizmusa  a'  haza- 
fiak között  annyi  viszszálkodást  és  veszekedést,  és 
gyakran  háborút  és  vérontást  is  okoz,  hogy  itt  az  új 
Constitutio  szerint  tsak  a'  közönséges  Társaságnak 
innepei,  melly ek  tudniillik  valamelly  nagy  történet- 
nek emlékezetére  rendeltettek,  közönségesek,  — 
különben  kiki  szabadon  és  akadály  nélkül  követheti 
a'  maga  religióját.  Itt  példának  okáért  a'  pápisták 
szintén  úgy  üllik  a'  vasárnapot,  és  az  anyaszentegy- 
háznak innepeit,  mint  eddig  és  az  ide  való  templom- 
ban minden  nap  mise  szolgáltatik.  Ha  magában  nem 
is,  de  a'  többi  országokra  és  nemzetekre  nézve, 
melly  ek  ezt  még  be  nem  fogadák,  ez  nagy  tökéletes- 
ség. Szégyenlheti  itt  magát  a'  Spanyol,  pirulhat  a' 
Magyar  is.  Ezen  két  innep  alkalmatosságával  azt 
vevém  észre,  hogy  itt,  az  ezen  revolutiónak  idejében 
nevelkedett  fiatalság  leggarázdább  republikánus,  úgy 
hogy  minket,  hadi  foglyokat,  tudván,  hogy  fejedel- 
münk van,  rab-  és  szolga  teremtéseknek  hiviiak 
kevélységekben  —  fáj  ez  a'  Magyarnak ! 
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Aug.  7-ikén. 
Eózihoz. 

(L.  e  kiadás  II.  köt.  3.  1.) 

* 

Aug.  10-ikén. 

Ma  reggel  egy  frantzia  könyv  akadt  kezeimbe,  melly 
engem  azon  buja  költeményemre  emlékeztetett, 
mellyet  a'  Boldog  szerelem  neve  alatt  Bessenyöben 
néked  adtam.  Te,  tudom  meg  nem  ütközöl  ennek 
sikamlósságában,  mert  egésséges  érzőkkel,  érzékeny 
szívvel  és  felséges  észszel  birsz ;  hanem  engedd  meg, 
hogy  itt  egy  kis  textust  mondjak  azoknak,  a'  kik 
talán  kezekbe  akadván  ez  a'  természetesen,  kereken 
irt  költemény,  balul  Ítélvén,  engem  mezítelen  köly- 
kemmel  edgyütt  kárhoztatni  fognak.  Azok  tehát,  a' 
kik  a'  szerelemnek  teraiészetes  kifejezését  úgy  tekin- 
tik, mint  valamely  botránkoztató,   fertőztető  dolgot, 

olvassák  el.  Ez.  16,  23. —  In  illó  tempore  — 

nem  valának  az  emberek  —  olly  szőr  szál  hasogatok, 
hogy  azt  bátran  fel  ne  fedezték  volna,  a'  mit  mi  el- 
takarunk, hogy  azt  meg  ne  nevezték  volna,  a'  mit  mi 
ki  nem  merünk  mondani ;  hogy  a'  tsunya  dolgokat, 
tsunya  szavakkal  ne  fejezték  volna  ki.  Honnan  jön 
ez  a'  mi  finomságunk?. . .  Onnan,  hogy  menél  job- 
])an  elfajulnak  erkölcseink,  annál  jobban  latra  tétet- 
nek a'  kifejezések.  Azt  gondoljuk,  hogy  a'  nyelvben 
nyerjük  azt  vissza,  a'  mit  az  erköltsökben  el  veszténk. 
A'  szemérem  kiűzetvén  a'  szívből,  az  ajakokon  álla- 
podott meg.  Az  emberek  társaságban  élnek  a'  nélkül, 
hogy  valamikor  azt  mondják  meg  eg3^másnak,  a'  mit 
éreznek   vagy    gondolnak.    A'    természet   meg   van 

Kistiíludv  Sánilnr  miiuleii  iniinkiíi.  VII.  •^^ 
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tagadva  mindenütt,  tsak  a'  tsalárdság  uralkodik. 
Ámen.  —  Mennél  nagyobb  nyomorúságom,  annál 
jobban  haragszom  az  emberekre,  és  téged  annál  job- 
ban szeretlek.  ^ 

Aug.  14-ikén. 

Eeggel  alkalmatosságom  szerént  fel  kelek,  és 
az  olvasásban,  hegedülésben,  gondolkodásban,  's 
így  a'  legszebb  társaságban,  a'  Mú'sáknak  és 
a'  barátságnak  néma  társaságában,  délig  úgy  tel- 
lik  el  idom,  hogy  valóban  nem  tudom  mi  az 
unalom.  —  A'  dél  leg  soványabb  órám,  de  a'  melly 
szerentsémre  tsak  olly  kui-ta,  hogy  tsak  jön,  és 
már  oda  van.  Dél  után  vagy  egyedül  vagyok  ma- 
gános szobámban,  mint  reggel,  vagy  öszve  állván 
egy  néhány  ide  való  fiatal  frantzia  polgárral,  a'  kik 
muzsikát  tudnak,  Quartetteket  játszunk,  vagy  pedig 
a'  frantzia  nyelv  gyakorlásának  kedveért  valamelly 
ismeretes  házba  megyek  fetsegni.  Alkonyodás  felé 
azután,  mert  az  ezen  tartományokban  uralkodó  hév- 
ség miatt  előbb  ki  nem  lehet  menni  a'  szabadba, 
vagy  magán  vagy  Vizkelet^^vel  ki  sétálok  a'  mezőre, 
a'  hol  minden  valamire  való  polgárnak  egy  darab 
szölleje  és  egy  kis  mezzei  épülete  vagyon,  és  a'  hol 
azután  szép  Nymphákra  is  akadunk,  a'  kik  általlyá- 
ban  véve  nem  ellenségeik  a'  két  magyar  legény- 
nek. —  Szelid  vagyok  én  itt,  kedves  Imrém,  mint  a' 
bárány.  'S  igy  múlik  egy  napom  a'  másik  után,  és 
szerentsémre  úgy  el  tudom  foglalni  lelkemet,  hogy 
az  időnek  lassúsága  ellen  éppen  nem  panaszolkod- 
liatom,   sőtt  ha  rajzolatját  kellene  adnom,  hát  szár- 
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nyakkal  kellene  azt  festenem.  Nem  szerentse-é  ez  a' 
szerencsétlenségben?  —  Vagyon  itt,  és  pedig  éppen 
szomszédságomban  egy  bizonyos  Caroline  d'Escla' 
pon  párisi  leány,  a'  ki  hazájának  zűrzavarjában 
ennek  előtte  két  esztendővel  egy  ide  való  attyafiá- 
hoz  vévé  menedék-helyét.  Ez  egy  valóságos  szép 
lélek,  a'  mellett  hogy  külseje  is  kellemes,  okos,  olva- 
sott, tanultt  és  világot  ismerő  személy  ez ;  deákul 
nem  tsak  jól  beszéli,  hanem  különös  indulatos  ba- 
rátnéja  és  tisztelője  a'  római  nagy  lelkeknek,  kik 
közül  Virgil  az  ő  kedveltje.  Itt  minden  nap  egy  két 
órát  töltök.  Szép  és  ditsőséges  az  Frantzia- Országban, 
hogy  itt  az  aszszonyok,  leányok  a'  férjfiakkal  egy 
formán  szeretik  és  űzik  a'  szép  tudományokat  és 
mesterségeket ;  tudnak  érezni,  gondolkodni  és  Ítélni; 
's  ezt  pedig  nem  tsak  egy  kettő,  hanem  valamennyen, 
a'  kik  nem  kenteiének  kezek  munkája  után  élni; 
mert  itten  a'  jó  nevelésnek  főbb  tzikkelye  a'  lélek- 
nek, szívnek,  elmének  formálása.  Azért  termett  Fran- 
tzia országban,  egy  Ninon  Lenclos,  egy  Dacier, 
egy  Deshouliers,  egy  Scudery,  egy  Montfort,  egy 
Vallier,  egy  Maintenon,  a'  kik  az  egész  aszszonyi 
nemet  bámulásokra  ragadák  —  bár  követésekre  is 
édesgethették  volna !  —  Mi  nállunk  ha  egy  leány 
egy  pár  Eománt  olvasott,  és  az  embernek  tudtára 
tudja  adni,  hogy  akkor  érezni  és  gondolkodni  tudott, 
kenteiének  vagyunk  öt  a'  nagy  fogyatkozás  miatt 
szép  léleknek  mondani,  mert  ijiter  vaccas  hos  est 
ahhas.  —  Szegedy  Eózi,  a'  kinek  barátságát  meg 
akarom  magamnak  szerezni,  akár  mibe  teljék,  való- 
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ságos  Phenix  hazánkban,  valamint  az  Adamovitsné 
is  Kőszegen.  —  Mondj  még  egyet,  ha  ismersz,  és  én 
örülni  fogok.  —  Innen  jön  az  mi  nállunk,  hog^^  az 
ollyan  leányokat,  mint  Szegedy  Kózi  (bátran  olvas- 
hatod neki  ezt  a'  tzikkelyt,  vagy  ha  sorsomról  vala- 
mit tudni  méltóztatik,  az  egész  gyüjteményjét  a'  kül- 
földön Írott  leveleimnek),  példának  okáért,  nem  taná- 
tsos  vagy  éppen  veszedelmes  feleségül  venni ;  mert 
el  bizván  magokat  a'  lélek'  illy  drága  és  mi  nállunk 
olly  ritka  kintsének  bírásában,  büszkeségek  és  vá- 
gyakodások,  ezen  közönséges,  eredeti  gyengeségei 
az  aszszonyi  nemnek,  őket  annyira  viszik,  hogy  nem 
tsak  szelid,  kellemes,  szerelmes  és  így  boldogító 
feleségek  —  nem  tsak  tsendes  példás  aszszonyok  — 
nem  tsak  jámbor  jó,  gyenge,  igaz,  anyák  nem  lesz- 
nek; hanem  még  férjeken  is  (a'  kik  még  is  tsak 
gondviselői,  ha  urai  nem  is  a'  famíliának)  ki  akar- 
nak kapni.  Sőtt  még  ez  sem  elég :  despotizálni,  és 
tyrannizálni  akarják  őket;  kivált  ha  ezen  boldogta- 
lan férjnek  lelke  nem  birja  ezen  kintsét  olly  mér- 
tékben. Nem  úgy  van  ez  itt  Frantzia  országban ;  ez 
a'  drága  kints  itt  közönséges  lévén,  nem  tsábítja 
őket  arra,  hogy  viszsza  éljenek  vele ;  hanem  ditsősé- 
ges  vetélkedést  támasztván  közöttök,  azt  munkálja, 
hogy  ők  kellemeik  által  a'  Szerelmet,  Hyment  és  az 
egész  emberi  társaságot  boldogítják.  Szegedy  Rozival 
levén  néhány  alkalmatosságokban,  hidd  el  keresztül 
néztem  szivén,  lelken,  és  egész  Caracterén.  Szép  és 
jó  az,  hanem  nagyon  alá  van  vetve  neme  közönsé- 
ges gyengeségeinek.  Szükségesebb  lett  volna  ő  nekie 
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Frantzia  orazágba  utazni  arra,  hogy  egy  időben  bol- 
dogító feleség  legyen,  mint  nékem  szükséges  vala  ide 
hajtatnom  arra,  hogy  valaha  boldogító  férj  legyek. — 
Azért  kedves  Imrém !  azt  tanácslom  néked  —  's 
pedig  hitelt  adj  barátodnak,  a'  kinek  több  alkalma- 
tossága lévén,  erre  nézve  talán  többet  tapasztalt, 
mint  te,  —  ha  házasodol,  ne  keress  ollyant,  a'  kiben 
a'  léleknek  ezen  drága  kintse  már  virágzik ;  hanem 
ollyant,  a'  kiben  ennek  tsak  magvát  veszed  észre,  — 
a'  te  kertészséged  által  tsirázzék  ez  a'  drága  mag, — 
nöjjön,  bimbózzék  és  fakadjon  —  és  tsak  akkor  virá- 
gozzék tökélletes  felségében,  minekutánna  már  szám- 
talan édes  kötelékkel  hozzád  vagyon  kötve.  így  fog 
gyönyörködtetni  a'  munkád,  —  igy  fogsz  boldogu- 
lást, idvességet  lelni  mivedben.  —  Sóhajtások  tolód- 
nak fel  itt  szivemnek  méljéböl !  —  mikor  üt  az  én 
boldog  órám?  —  üt-e,  vagy  talán  soha  sem!  .  .  . 


A'  kis  Dorílis. 
(L.  e  kiadás  II.  köt.  4. 


Aug.  l(3-ikán. 


Aug.  18-ikán. 

A'  szegény  Vizkelety,  a'  sorsra  nézve  osztályos 
társam,  már  régen  szomorkodott  és  egészen  a'  lan- 
kadásnak  adá  magát,  's  most  nyomorult  állapotunk- 
ban Bétsnek  kábító  mulatságai  nélkül  szűkölködvén, 
nem  lévén  pedig  az  az  ember,  a'  ki  lelkét,  szivét  és 
testét  el  tudja  foglalni  számkivettetésének  és  fogsá- 
gának unalmas  bús  helyében,  megbetegedett,  és  már 


342  VEGYES  PRÓZAI  MUNKÁK. 

majd  egy  hete,  hogy  a'  forró  nyavalya  ágynak  dön- 
tötte szegényt.  —  Nem  barátom  ugyan  (mert  bará- 
tom tsak  egy  van,  én  pedig  nem  akarom  megfertőz- 
tetni e'  boldogító  nevezetet),  de  pajtásom,  hazámfia 
és  sorstársom  is  azon  kívül,  hogy  embertársom,  's 
pedig  ez  is  a'  jobbak  közül  való  ;  azért  el  hiheted, 
ha  mondom,  hogy  nem  tsak  bánnám,  ha  szegény  itt 
találná  sirját,  hanem  vigasztalhatatlan  volnék,  és 
mindenek  felett  szerentsétlennek  tartanám  magamat 
tölle  megfosztatnom.  —  Mikor  a'  szegény  betegnek 
ágya  mellett  ülök  és  látom,  hogy  némelly  ismerősei 
tsak  a'  szokás  kedveért  jönnek  ötét  látogatni,  sok- 
szor elkeseredem  és  méljen  érzem  a'  külömbséget  a' 
hazában  lenni  azok  között,  a'  kiket  létem  érdekel,  — 
és  idegen  földön  lenni . . .  Kedves  Imrém  !  mikor 
látjuk  egymást?  —  Mikor  látom  Zalának  némelly 
olly  kedves  vidékeit,  hogy  azokon  kívül,  nem  is  fog- 
hatom meg,  miként  lehetnék  szerentsés.  —  Bizo- 
nyosan az  az  oka,  hogy  úgy  kötve  vagyok  Zalához  — 
hogy  ennek  kies  vidékeiben  kezdenek  kifejleni  szi- 
vemben a'  Szerelem  és  barátság  érzeményjeinek 
első  zsengéi. 


Aug,  19-ikén, 
Irishez. 

(L.  e  kiadás  II.  köt.  Ö,  1.) 


Aug.  ál-ikén. 

Szegény  beteg  pajtásom  jobban  van,  és  én  is 
valamennyire  derülni  kezdek.   A'   frantzia  orvosok 
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nem  úgy  gyógyítanak,  mint  a'  mieink,  mind  Fran- 
tzia-országba  kellene  azoknak  jönni  az  orvos  tudo- 
mánynak megtanulására.  —  Itt  találnák  ök  meg 
a'  Galenusokat,  és  Hypocrateseket,  sött  magát  az 
Aesculapot  is.  A'  hartzban  meg  sebesedett  katonáink 
magok  is  inkább  kivannak  az  ellenség  értelmes  orvo- 
sainak a'  kezébe  jutni,  mint  sem  a'  mieinkébe.  —  Sok 
szép,  jó  és  nagy  terem  ebben  a'  Frantzia  országban ! 

* 

Aug.  24-ikén, 


(L.  e  kiadás  II.  köt.  6.  1.) 
* 

Aug.  i2o-ikén. 
Nani  (magában). 

(L.  e  kiadás  II.  köt.  6.  1.) 

* 

Aug.  26-ikán. 

Fogságomnak  rövid  idejében  La  Fontaine,  Chau- 
lieu,  Madame  Deslioulieres  és  Voltaire  némelly  mun- 
káit el  olvasám,  és  azon  kívül,  hogy  lelkem  ez  által 
formálódott,  kellemesen  is  mulatám  magamat  kel- 
letlen állapotomban.  Hanem  két  Eomán  —  (látlak 
mosolyogni  —  miattam  bátran),  de  jó  két  Eomán. 
Les  sacrifices  de  Vamour  és  Caroline  de  Lichtfeld, 
németből  frantziába  fordítva,  mellyet  az  eredetiben 
ez  előtt  még  soha  sem  olvastam,  szivemet  leginkább 
érdeklé.  Tudod,  hogy  a'  szerelem  és  barátság  leg 
elevenebb  két  indulatom ;  ne  tsudáld  tehát,  ha  mon- 
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dom,  hogy,  kivált  az  utolsót  olvasván,  mellyben  a' 
barátság  és  szerelem  olly  szépen,  olly  igazán  és  ter- 
mészetesen van  festve,  meg  indultam,  gyönyörköd- 
tem —  és  szivem  sóhajtozott  és  kivánt  és  ömlede- 
zett.  —  Mint  kivántam  azt  a'  boldog  órát,  mellyben 
én  is  párosodván  —  én  is  boldogulhassak.  — 
nLiens  sacrés,  relations  intimes,  qui  douhlent  Vexia- 
tence  sans  les  quelles  Vhomme  isolé  ne  tient  á  rien 
dans  le  monde,  traine  une  vie  inutile,  meurt  sans  étre 
regretté,>.  Oui, voiis  férés  mon  honheur!»  Ezt  monda 
az  én  emberem,  mintha  szivemből  olvasta  volna!... 
Külömben  a'  szerelmes  Petrarca,  ez  a'  kellemesen 
andalgó,  ez  a'  szépen  siró  szerentsétlen,  ez  a'  bol- 
dog szerető,  ez  a'  bájoló  éneklő  az  én  kedveltem, 
éjjel  nappal  edgyütt  vagyunk. 


Aug.  :27-ikÓLi. 

A'  szépekhez. 
(L.  e  kiadás  II.  köt.  7.  1.) 


Aug.  :^í)-ikén. 

Ma  délután,  hogy  ki  menék  a'  város  környékeibe 
sétálni,  hogy  szivem  szerént  andaloghassak  és  ma- 
gamat kedves  hazámba  varázsolhassam,  különös 
néző  játék  állítá  magát  elejbém.  Innepe  lévén  ma 
ismét  a'  frantzia  Köz  :  Társaságnak,  a'  városi  gyer- 
mekek játszottak,  és  játékjokat  újnak,  és  egN'szer's- 
mind  igen  réginek  találtam.  Hét  egész  tiz  esztendős 
korbéli  gyermekek  két  felé  osztván  magokat  bizo- 
nyos meszszeségre,  és  igy  két  ellenséges  hadat  for- 
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málván,  egymásrü,  tüzesen  parittyáztak,  és  a'  melly 
rész  tovább  ki  tuclá  állani  a'  kö-esöt,  az  vala  a' 
gyözö,  és  a'  másik  fogva  adá  magát.  Sok  közülök 
vérig  vala  sebesitve,  és  még  is  mulatságát  találá 
benne.  —  Mit  mondasz  éhez  ?  . . .  Egy  más  helyen 
egy  más  csoport  meg  így  mulatá  magát :  Egy  kokast, 
mellyet  ök  edgyütt  vevének,  le  kötének  egy  kis  tzö- 
vekhez,  és  azt  hatvan  lépésnyiről  dobálták  kövei ;  a' 
ki  a'  kokast  azután  agyon  dobta,  azé  lett  a'  préda 
és  haza  vitte.  Mit  mondasz  ebez  ?  nem  de  nem  igér 
valamit  az  efféle  gyakorlás  a'  jövendőre?  —  A'  kik 
most  gyermek  korokban  így  ki  állák  a'  kő- esőt,  em- 
ber korokban  bátran  fognak  szembe  szállani  az 
ágyúkkal  is.  így  mulaták  magokat  hajdan  a'  mi  ele- 
jink,  a'  Hunnok,  Európának  Ijedelme,  az  Istennek 
ostora,  a'  Scythák  is :  ki  tévén  a'  madarat  vagy 
akármi  eledelt,  gyermekeiknek,  addig  oda  nem  adák 
azt  nekiek,  míg  nyílókkal  azt  meg  nem  találták,  a' 
honnan  a'  ki  nyer?  kérdésből  mondatik  szármo- 
zódni  a'  kenyér  nevezet : . . .  így  követik  most  a' 
Frantziák  mindenben  a'  Görögöket  és  Eómaiakat. 
Parisban  minden  nemzeti  innepen  ollyan  játékok 
adatnak,  mint  a'  millyenek  az  Olympicus  játékok 
valának  hajdan.  Jutalom  van  kitéve  a'  futásban, 
lovaglásban  és  lövésben  és  bajvivásban  győzőnek, 
mellyet  ez  az  egész  nép  előtt  egy  Circusban,  a'  vá- 
lasztott Bírák  kezeiből  vészen.  Azután  egy  gj^őzede- 
lem  szekérre  ültettetvén  valamennyeu,  győzedelmes 
pompával,  trombita,  és  muzsika  szóval  vitettetnek 
be,  és  hordoztatnak  végig  Parisnak  utszáin.    Ország 
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szerte  gyülekeznek  öszve  az  ifjak  ezen  innepekre,  és 
a'  győzedelmeseknek  egész  hazáj okban  közönségessé 
tétetnek  neveik.  Akár  mi  legyek,  ha  én  jobban  nem 
szeretnék  egj^szer  a'  párisi  déltzeg  lovak  által  vontt 
győzedelmi  szekérben  ülni,  mint  sem  Bétsben  az 
udvari  szürkék  által  pompásan  a'  Szent  Istvánhoz 
vonattatni.  A'  magyar  ifjúságot  a'  Rákos  mezzején 
így  öszve  gyűlve  látni  —  a'  ki  tett  jutalmakat  a' 
testi  gyakorlások  által  érdemelni  —  egy  magyar 
királynak  jelenlétében  —  szép,  de  haszontalan 
álom !  • 


Aug.  31-ikén, 

Estve  felé  ki  sétáltam  a'  hegyre,  melly  a'  város 
felé  emeli  magát,  a'  szerelmes  Petrarca  a'  kezemben, 
a'  halavány  olajfáknak  békés  árnyékában  kedvem 
szerént  andalogtam  itten.  A'  nap  éppen  az  ellenben 
által  levő  hegynek  túlsó  oldalán  ereszkedett  az  al- 
világra, sugarai  tsillogva  szökdétseltek  az  olajfáknak 
levelei  között.  —  Az  alattam  fekvő  szöllö  táblák,  a' 
szüretnek  közelgetése  elevenen  emlékeztetnek  tavaly 
Badatsonyban  töltött  napjaimra;  és  megujjultak 
bennem  mindazok  az  érzemények,  mellyeket  Sze- 
gedy  Rozi  gerjeszte  bennem  kivált  Szigligetben.  — 
Ha  a'  sors  szerentséssé  akarna  tenni,  tsak  azt  kel- 
lene nékie  ki  munkálni,  hogy  most  parolánkra  haza 
eresztessünk  és  én  legottan  a'  tengerre  ülvén,  Niz- 
zán, Genuán,  Piacenzán,  Velentzén,  Trieszten  és 
Horváth  országon  keresztül,  egyenesen  Zala  vái'me- 
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gyébe  venném  utamat  —  mint  dobog  szivem !  — 
De  ah !  nem  tsak  hogy  ez  meg  nem  történik,  hanem 
már  hire  futamodott,  hogy  innen  még  beliebb  kül- 
denek bennünket  Frantzia  országba.  Itt  még  egy 
ideig  tsak  el  nyomorogtam  volna,  de  olly  meszsze 
útra  menni  minden  pénz  nélkül,  tsak  penészes  ke- 
nyér, bab,  és  büdös  juhhús  mellett :  ez  végső  inség 
lészen.  Eddig  vidám  voltam,  mert  a'  remény  mindig 
biztatott,  hogy  a'  tél  előtt  még  vagy  haza  ereszte- 
tünk, vagy  kiváltatunk ;  de  most  szomorú  és  keserű 
jövendő  terjed  elejbém.  Dörögj, dörögj  Sors  ellenem! 
én  meg  nem  kitsinyedem  —  mindenütt  férjfiat  fogsz 
bennem  találni,  ha  egyébbként  nem  hát  hegedülés 
által  tartom  meg  életemet  az  éhségtől,  tsak  hogy 
még  egyszer  láthassam  kedvesimet  hazámban  —  ha 
tsak  életem  fonala  itt  el  nem  vágatik.  —  Most  esz- 
tendeje Bétsben  már  szabadsági-a  készültem.  Nézz'd 
egy  esztendő  alatt  millyen  változások  történtének ! 

II  n'est  dans  ce  vaste  Univers 
Bien  d'assuré,  rien  de  solide.  — 

Mad.  Deshoulieres. 

Barátságunkon  kívül,  úgy-e  édes  Imrém?  — 
Ez  a'  meddig  élünk,  és  ha  holttunk  után  érzünk, 
akkor  is,  egész  a'  véghetetlenségig  fog  tartani.  Ez  a' 
gondolat  nekem  erőt  ád  a'  nyomorúságomban. 

* 

Septembernek  2-ikáii, 
Rozihoz. 

(L.  e  kiadás  II.  köt.  7.  1.) 
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8ept.  3-ikáu. 

Éppen  most  végezem  J.  J.  Rousseau'  azon  mun- 
kájának olvasását,  melly  szivem  Ítélete  szerint  töb- 
bet ér,  mint  valamennyi  egj^ébb  munkái,  mellyek 
miatt  ö  a'  szabaduló  Frantz-nemzetnek  Pantheonját 
megérdemli.  Neve  ennek  Jiilie,  ou  la  nouvtile  Hé- 
lo'ise.  Lettres  de  deux  Amants,  habitans  d'une  petile 
Vílle  aux  pieds  des  Alpes.  Hat  részben. 

Non  la  conobbe  il  mondó,  mentre  l'ebbe, 
Conobbil'  io  cli'  á  pianger  qui  rimasi ! 

Petrarca. 

Ez  előtt  egy  néhány  esztendővel  néhány  érzé- 
keny Román,  méljen  érdeklé  szivemet  (melly  tudod, 
hogy  méljen  tud  érezni),  de  most  a'  sok  tapasztalás 
és  olvasás  után,  eszemnek  érettebb  és  erősebb  korá- 
ban akár  mi  könyv  se  munkál  többet  lelkemre,  mint 
a'  mennyi  annak  valóságos  érdeme  és  ereje;  — 
mindazonáltal  ugyan  most  nem  szégyenlem  meg 
vallani,  hogy  ez  az  uj  Heloiz  úgy  meg  tuda  illetni, 
hogy  szemeim  keserűvel  elegy  édes  könnyekben 
lábognak  és  annyira  nyoma  szivemet,  hogy  kéntelen 
vagyok  ennek  érzemény] eit  a'  barátságnak  kebelébe 
önteni.  —  Két  íiatal  léleknek  sympathiája,  két  szív- 
nek ragadozó  indulatja,  égő  szerelme,  búja,  bánatja, 
keserű  kínjai,  szomorú  elszakadása :  a'  szerelemnek 
ereje,  hatalma,  állandósága;  két  aszszonyi  léleknek 
ritka  es  példátlan  barátsága,  egy  szelíd  anyának 
vak  szeretete,  két  szép  és  nagy  lelkű  férjfinak  bámu- 
landó, ah  imádandó  barátsága,   a'  mezzei  magános 
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életnek  boldogsága,  ártatlansága,  két  fiatal  anyának 
érzékeny  böltsesége  :  mind  ezek  és  egj^ébb  imádandó 
virtusok,  botsánandó  gyarlóságok,  gj^önyörü  tébo- 
lyodások, ah  Imre,  miként  jelennek  meg  itten  ! 
Olvassad  ezt  Imre,  és  jó  szivedet  istenien  fogod  ezzel 
táplálni,  és  fogod  mondani  vélem  edgyütt : 

Toi,  divin  Koiisseaii,  toi  qui  mon  coeur  encense, 
Qui  pourrait  resister  á  ta  málé  eloqiience, 
Qui  ne  devint  meilleur  en  écoutant  ta  voix  ? 
Pour  tout  Étre  pensant,  ses  ecrits  sönt  des  loix. 

De  ne  tsak  olvasd,  hanem  vedd  meg :  mert  ezt 
a'  könyvet  minden  esztendőben  egyszer  által  kell 
olvasnod.  —  Hogy  pedig  egy  benne  előforduló  sze- 
mélynek karakterét  jobban  meg  értsed,  olvasd  el 
előbb  Laureíta  Fisana,  die  Geschichte  einer  italie- 
nischen  Buhlerin,  mellyé t  szerentsémre  én  már 
Bétsben  olvastam.  —  Azt  izenem  Szegedy  Rozinak, 
hogy  olvassa  ő  is  ezt  a'  kedves  könyvemet.  Meg 
fogod  látni,  hogy  ő,  bár  ha  neheztel  is  reám,  tsak 
ezen  tanátsomért  is  meg  fog  velem  békülni.  —  Ha 
Szegedy  Rozinak  Júlia  tetszeni  fog,  úgy  hogy  el- 
ragadtatva beszéli  felőle,  akkor  ö  (kivévén  büszkesé- 
gét) felséges  egy  leány,  ha  pedig  nem  fog  tetszeni, 
hát  nem  sokat  tartok  felőle.  Lát'd  millyen  könyv  ez, 
ha  egy  Szegedy  Rozinak  tsalhatatlan  próba  köve 
lehet !  —  Draguignan  felejthetetlen  lesz  életemnek 
históriájában  tsak  azért,  hogy  az  új  Heloizt  itt  olvas- 
tam leg  először.  Szobámnak  négy  falai,  az  olajfák, 
mellveknek  árnvékában  ezt  olvastam :  mit  nem  tud- 
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nának  beszélleni,  szivemnek  sokféle  állapotjáról?  — 
Hány  ezer  sóhajtás  tolódott  fel  szoruló  meljemböl ! 
Isten  !  nekem  egy  illyen  Júliát,  és  én  legottan  meg 
halok  a'  világnak,  és  már  idvezülök,  —  mert  ennél 
tovább  nem  mehet  a'  boldogság. 

Le  Paradis  est  fait  pour  un  Coenr  tendre, 
Et  les  damnes  sönt  cenx  qui  n'aiment  rien.  — 

Voltaire. 


Sept.  4-ikén. 

Ma  —  éppen  ma  egy  esztendeje,  hogy  szabadsá- 
got nyervén,  Bétsböl  Magyar  országba  indultam.  Ez 
volt  a'  kezdete  a'  sok  viszontagságoknak,  mellyek 
azóta  egymást  űzve  sürtten  értek  engemet.  —  Ele- 
venen ujjúinak  bennem  azon  érzemények,  mellyek 
szivemet  el  foglalák,  midőn  az  udvari,  pompás,  bu- 
jálkodó roppant  Béts  hóstádjainak  utszáin  szeretett 
hazámnak  homloka  felé  siettem.  Yizkelety  (kit  talán 
el  felejtett  volna  üldözni  a'  sors,  ha  akkor  tsupa 
történetből,  úti  társam  nem  lett  volna),  a'  ki  a'  sze- 
relem öléből  egyenesen  kotsiba  veté  magát,  szomo- 
rúan ült  mellettem.  En  némán  andalogtam,  Medi- 
náról gondolkodtam,  a'  kinek  karjaiból  tsak  akkor 
nem  rég  fejtőztem  ki.  Méljen  érzem  most  is  mind 
azt,  a'  mi  akkor  faggatá  szivemet.  —  Soha,  soha  se 
felejtem  el  ezt  a'  szeretett  aszszonyt,  a'  kinek  karjai 
között  a'  leg  gyönyörűbb  szerelemnek  ölében  egy 
ideig  boldognak  vélem  magamat.  —  Szinte  eszten- 
deig tartott  a'  szoros  kötés,  melly  közöttünk  tsudá- 
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latosan  támadott,  melljTÖl  kettőnkön  kívül  senki 
sem  tuda,  még  te  sem,  kedves  Imrém,  semmit  is ;  de 
a'  miről  sokan  gyanakodtak.  Egyedül  a  nagytapasz- 
talású,  a*  világot  jól  ismerő  S.  Lázárnak  *  szemei 
hatottak  valamennyire  a'  titokba.  0  volt  az,  a'  ki 
látván  az  el  kábított,  szerelmében  részeg  és  már 
lankadozó  ifjat,  miként  öli  ifjúságát,  szerentséjét, 
erejét,  velejét,  miként  temeti  talentumát,  mellyel 
valaha  hazájának  szolgált  volna,  egy  tántzolónéba  — 
engem  sokat  pirongatott ;  egyszer  azután  meg  rázott, 
és  én  fel  serkentem  a'  szép,  de  veszedelmes  álom- 
ból, —  pirultam  magam  felett,  meg  ijedtem  és  meg- 
józanodtam. Es  elég  erős  voltam  legottan  eltávozni 
Bétsböl,  nehogy  ismét  vissza  essem.  Egyedül  ez  az 
aszszony  vala  oka,  hogy  annyi  ideig  késtem  szabad- 
sággal menni ;  egyedül  ö  az  oka,  hogy  most  itt 
vagyok,  mert  ha  őtet  nem  ismerem  vala,  régen  a' 
magyar  Cancell áriánál  volnék,  Balogh  Péternek,  a' 
ki  akkor  Keferendárius  volt,  és  S.  Lázárnak  fárad- 
hatlan  iparkodása  által.  —  Úgy  vagyon,  kedves 
barátom !  —  akár  mit  írtam  neked  akkor,  bár  ha 
ellenkezőt  is,  Medináról,  akár  mit  beszéllettem,  — 
tsak  ezt  hidjed.  Látom  mint  hajtogatod  fejedet  — 
hallom:  wAlatsony  lelkű,  hazug,  titkolódó  Sándor! 
hát  így  kellé  nékem  fedezned  gyalázatodat?  Nekem, 
a'  ki  barátságnak  szava,  tanátsa  és  előterjesztése 
által  a'  tévelygőt  talán  a'  virtusnak  útjára  vissza 

■'•  Somsicli  Lázár.  —  Többet  mond  Önéletrajzában. 

(Küfalwly  A.   Béla  jegyzete.) 
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tudtam  volna  vezetni?))  ügy  vagyon  édes,  általam 
ekkor  az  egyszer  meg  tsalt  barátom :  éppen  ez  az,  a' 
mi  hátrálta  titkomnak,  és  a'  Virtus'  Ítélete  szerént 
vétkes,  de  botsánandó  gyengeségeimnek  meggyóná- 
sát.  Te  engem  ismersz,  ismered  karakteremet:  az 
elö  Ítéleteknek  ellensége,  de  a'  valóságos  Virtusnak 
betsülöje,  tisztelője,  és  követője  vagyok  (mert  én 
nem  tartom  a'  Virtust  Chim érának,  mint  a'  mái 
ifjúságnak  nagyobb  része),  hanem  tüzes  tempera- 
mentumom és  forró  indulatim,  némelly  intselkedö 
alkalmatosságokban  gyengeségeki*e  ragadtak.  Ismer- 
lek én  is  téged :  te  a'  Virtusnak  követője  vagy,  pél- 
dája az  ifjúságnak,  de  hogy  ritkán,  vagy  az  én  tud- 
tomra, soha  se  tántorodtál  meg,  azt  tsak  az  enyém- 
nél hidegebb  vérednek  tulajdonítsd.  Ha  néked  is 
úg^'  kellene  küszködnöd  indulataiddal,  mint  nekem, 
hidd  el,  nehezebb  volna  azokat  zaboláznod ;  —  de 
mit  is  mentegetem  én  magamat  azért,  hogy  el  tán- 
torodtam ?  eléggé  meg  vagyok  én  azért  már  magam 
])üntetve.  Te  azért  engem  meg  nem  vetsz,  mert  va- 
lóban nem  is  volna  elegendő  ok  egy  ifjat  azért  kár- 
hoztatni, hogy  a'  szerelemnek  indulatja,  melly  az 
egész  emberi  nemnek  ostora,  őtet  a'  gyalázatnak 
örvényébe  ragadta,  kivált  ha,  mint  én,  önnön  ereje 
által  józanodott  meg  ismét.  Tsak  azért  kell  magamat 
mentegetnem,  hogy  te  előtted  titkolódtam  ;  tudtam 
én  azt,  jó  Imrém,  hogy  te  engem,  a'  mint  köteles- 
sége is  lett  volna  a'  barátságnak,  és  várhattam  is  jó 
szívedtől  es  feddhetetlen  erköltsödtol,  pirongatni 
fognál,  és  hogy  barátságodat  epedig  méltán  is)  egy  el 
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fajlott,  meg  romlott  ifjútól  meg  vonnád,  ha  tsak 
józan  és  igaz  tanátsodnak,  a'  Virtus  szavának  nem 
engednék;  azért  fedeztem  el  néked  mindég  ezt  a' 
gyönyörű,  de  nekem  még  is  mindég  szégyenemre 
váló  szövetséget.  Féltem,  hogy  az  igaz  barátság, 
mellynek  boldogsága  örökös,  felháborítja  a'  szere- 
lemnek, kivált  az  illyen,  a'  Virtus  által  úgy  is  tiltott 
szerelemnek  tsak  mulólag  tartó  boldogságát ;  —  's 
féltem  viszontag,  hogy  ugyan  ezen  szerelemnek  tsak 
ideig  óráig  tartani  szokott  örömei  tsorbát  tesznek  a' 
barátságnak  örökös  boldogságában.  —  Hlyen  so- 
phista  valék  akkor.  Ha  a'  barátságnak  meg  akadá- 
lyoztam is  a'  ditsöséget  engem  megtéríteni,  a'  Vir- 
tusnak magának  tartottam  fel  azt.  A'  barátságé,  a' 
tied  lett  volna  a'  diadalom,  ha  általad  józanodtam 
volna  meg ;  valamint  most  magáé  a'  Virtusé,  hogy 
önnön  erőm  által  ragadtam  ki  magamat  kedves 
Syrenemnek  karjaiból.  —  Mindazonáltal  az  egész 
titoknak  fel  fedezése  tsak  halasztva  vala,  mert  fel 
tettem  magamban,  hogy  mihelyt  nyugodalmas  életbe 
jöhetek,  leg  ottan  le  irom  egész  történetemet,  Me- 
dina életével  edgyütt,  melly  nekem  meg  van,  és  a' 
melly  tele  van  ritka  esetekkel.  A'  szivek  gyönyör- 
ködni fognak  benne.  A'  változtatott  nevek  alatt 
egyedül  tsak  te  fogod  tapogatni  az  igazságot,  és  én, 
és  ö  . . .  Wieland'  Agathonjában  szinte  félig  meg 
van  az  egész  történetünk.  Annyira  hasonlít  Agathon 
tsábulása  az  enyimhez,  és  annyira  Danse'  élete 
Medina  Románjához.  —  Tsak  arra  kérlek,  soha  se 
kérdezősködj  tőlem  e'  felől,  mert  számból  soha  sem 

KÍKfalndv  HAiidor  mJndon  munkái.  VII.  •«•-» 
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fogsz  semmit  is  hallani.  Valahányszor  eszembe  juta 
eddig  Medina,  mindég  nyomta  szivemet  a'  titok, 
hogy  véled  eddig  nem  közlöttem.  Most  ezt  a'  követ 
is  le  hengeiitettem  immár  róla.  —  Mondom  néked, 
barátom,  és  adj  hitelt  szavaimnak,  mert  a'  tapasz- 
talásból beszéllek :  imádjuk  a'  Vii'tust,  mellynek 
eredete  a'  dolognak  természetében  vagyon,  és  a' 
melly  a'  nagy  természetnek  a'  mindenek'  közönsé- 
ges Anyjának  bizonyság-petsétjét  hordozza,  mert  e' 
nélkül  nintsen  igaz  öröm,  nints  igaz  és  állandó  bol- 
dogság az  emberek  között.  —  Valamint  ne  gondol- 
junk semmit  is  azon  virtusokkal,  mellyeknek  tsak 
az  emberi  elö  Ítélet  adá  ezt  a'  nevezetet.  Ezeket  a' 
bölts  fel  se  veszi,  —  mert  nem  szükségesek  a'  bol- 
dogsághoz. 


Sept.  7-ikén. 

A'  gyónó  Grófné. 

(L.  e  kiad.  II.  köt.  S.  ].) 


Sept.  9-ikén. 

A'  remény,  ez  a'  kitsapni  való  szajha,  rútul  meg 
tsala  megint :  azt  gondolám,  hogy  a'  szüretre  bizo- 
nyosan látni  foglak  benneteket,  Kedvesim :  már-már 
öleltelek  benneteket  képzelödésemben,  's  ime,  most 
nem  hogy  közelíthetek  hozzátok,  hanem  már  itt  a' 
kegyetlen  rendelés,  hogy  innen  Frantzia  ország' 
túlsó  szélére  kell  mennünk,  a'  hol  közelebb  leszünk 
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Spanyol  országhoz,  mint  sem  Frantzia  ország  köze- 
péhez. 'S  pedig  már  holnap  !  's  pedig  szinte  két  száz 
mérföldet  üres  erszénnyel !  — 

Heii !  nimc  misero  milii  dernum 

Exilium  infelix ! . ..  Isten  hozzád !  lelkem'  fele, 
kedves  Imrém !  Isten  tudja,  mikor  látjuk  egymást . . . 

Lorgues. 

Sept.  11-ikén. 

Bizonytalanság  a'  szegény  halandónak  sorsa. 
Már  már  a'  Spanyol  szélek  felé  képzelem  magamat ; 
már  örülni  kezdettem,  hogy  ezen  utamban  meg 
látom  Valclnsát,  ezt  a'  halhatatlan  Petrarca  szerel- 
méről minden  halandó  előtt,  a'  ki  érző  szívvel  bir,  el 
annyira  jeles  helyet,  a'  hol  ő  leginkább  lakott,  a'  hol 
búsongó  dalainak  nagyobb  részét  éneklé,  a'  hol  egy 
vad  hegynek  szikla-ormán  épült  várának  mohos 
omladékai  még  most  is  fenn  állanak;  a'  honnan 
még  láthatni  a'  szép  Laura'  hajdani  várát  is,  a'  hol 
ő  akkor  lakott,  midőn  érette  ége  Petrarka,  és  a'  ki- 
nek nemzetsége  még  most  is  él  az  Avignoni  kerü- 
letben ;  és  még  most  is,  már  szinte  öt  századtól 
fogva  ugyan  ezen  várban  lakik.  Az  ellenben  által 
levő  hegyen  ez  úgy  vagyon  építve,  hogy  Petrarka  a' 
magáéból  egyenesen  oda  láthatott.  0  ugyan  későb- 
ben építtette  a'  magáét,  's  ide  egyedül  tsak  Laurájá- 
nak kedveért ;  de  minthogy  maradéka  nem  volt  — 
meg  romlott.  - —  Ez  az  a'  hely  (jól  ismerem  ezt  már 
Madame  Deshoulieres  munkáiból,  és  Karolina  ba- 
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rátnémnak  beszédjeiből,  a'  ki  ott  volt,  es  nekem  azt 
elevenen  le  festette),  a'  hová  áradva  jönnek  az  érzé- 
keny szívek  mint  eg}-  bútsúra  a'  világnak  minden 
szegleteiből,  de  kiváltképpen  Angliából,  hogy  azt  lát- 
hassák, neveket  a'  kőbe  faraghassák,  a'  hol  még 
olvashatni  Petrarka'  dalainak  önnön  kezei  által 
vésett  néhány  rendjeit  is,  és  Petrarka'  várának 
köveiből  egyet  magokkal  hazájokba  vihessenek. 
A  két  hegy  között : 

Entre  des  liauts  rocliers  dönt  l'aspect  est  terrible 
Des  prés  toujours  fleuiis,  des  aibres  tonjonrs  veits. 

Une  Source  orgueilleuse  et  piire 

Dont  l'ean  sur  cent  rocliers  divers, 

D'une  mousse  verte  Couverts, 

S'epanche,  boiiillone,  murmure. 

Minden  kőben,  minden  fában,  szóval  minden  itt 
lévő  tárgyban  eleven  még  a'  szerelmes  Andalgónak 
emlékezete : 

Üni,  cetté  vive  Source,  en  ronlant  sur  ces  bords, 
Semble  nous  raconter  les  tounnens,  les  transports. 
Que  Petrarque  sentait  pour  la  divine  Laure,  — 
Leurs  noms  sur  ces  rochers  penvent  eucor  se  lire. 

L'un  avec  l'autre  est  confondu, 

Et  l'íinie  á  peine  peut  suffire 
Aux  tendies  niouvements  (pie  leur  niélaiige  iuspire. 

Ez  az  a'  liely,  a'  hová  idézek  minden  gőgös  szí- 
vet a'  vihígon,  liogy  meglágynljon  és  szerelemre 
olvadjon,  mert : 
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Par  les  soins  de  ramour  leurs  soiipirs  conservés, 
Enflamment  l'air  qu'on  y  respire 
Et  les  coeurs  qui  se  sönt  sauvés 
De  son  impitoyable  empire, 
A  ces  déserts  sönt  reservés. 

Már  örültem,  mondom,  hogy  ezen  szép,  ezen 
jeles  helyet  meg  látom  ;  de  nézzed,  miként  játszik 
az  emberrel  a'  Sors.  —  Az  hadi  Ministernek  Paris- 
ból már  ide  érkezett  rendelése,  hogy  a'  betsületnek 
parolájára  haza  botsáttassunk.  —  Ebből  szármozott 
örömemet  néked  könnyebb  képzelned,  mint  sem 
nekem  le  Írhatnom.  Hoppot  kiáltottam,  és  tsak  azon 
boszszonkodtam,  hogy  egyszerre  Besenyőbe  Imrém' 
nyakába  nem  ugorhatok.  —  Már  tehát  nem  His- 
pánia, hanem  Pannónia  felé  indulunk  innen.  Ez  az 
egész  tsinos  kis  városka  kereng  velem  örömömben. 
Adieu  o  Vaucluse  !  jobb  szeretem  én  Imrémet  látni, 
mint  Petrárka  várát. 

Draguignan. 

Sept.  16-ikán. 

Mind  eddig  még  itt  kellé  késnünk,  némelly  szám- 
vetéseink és  parolánknak  adása  miatt.  —  Ez  tehát 
a'  legutolsó  nap,  mellyet  itt  töltök  ezen  helyen,  melly 
felejthetetlen  marad  életemnek  históriájában,  melly- 
ben  a  frantzia,  's  úgy  szólván  az  egész  emberi  nem- 
zetnek závárjai  között  hadi  fogoly  valék.  Érzékenyen 
bútsuztam  el  mind  azon  jó  emberektől,  a'  kik  nyo- 
morúságomat nem  tsak  tűrhetővé,  sőtt  néha  kelle- 
messé   tevék,    a'    betsületes  jó    öreg  ember-pártól, 
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kinek  házában  annyi  emberséget  tapasztaltam,  de 
kiváltképpen  Karolina  barátnémtól,  a'  kinek  tse- 
tsemö  frantzia  nyelvemet  köszönhetem,  és  a'  kinek 
kellemes  társaságában  annyi  jó  óráim  folytak  el. 
Elgondolhatod,  melly  nehezen  eshetek  nekie  elme- 
netelem, 's  pedig  olly  elmenetelem,  hogy  soha  se 
fogunk  ezen  életben  többé  öszve  akadni,  ha  mondom, 
hogy  tőle  elválásom  előtt  ő  félre  hiván  engemet,  's 
négy  szem  között  kezeimet  szorongatván,  sürtt 
könyzápor  között  nekem  őszintén  megvallá,  hogy 
belém  szerelmes ;  —  hogy  szivének  ezen  vallástéte- 
lét az  utolsó  szempillantásig  tsak  azért  halászta,  ne 
hogy  tüzes  temperamentumom  által  meg  tántorod- 
jék ;  —  's  hogy  ezen  vallását  innen  eltávozásomkor 
nem  tévé,  tsak  azt  adá  okúi,  hogy  úgy  is  tudta 
viszszatérésemet  Draguignánba,  értésére  esvén  egy 
párisi  levél  által,  hogy  valamenn}^  tsászári  hadi 
foglyok  haza  botsáttatnak.  —  Sejtettem  én  azt  ma- 
gam is,  mások  is,  kivált  az  ember  ismerő  kapitány 
Sceovaud,  már  régen,  hogy  ez  a'  leány  különös  indu- 
latot táplál  kebelében  erántam,  de  én  tisztelettel 
viseltetvén  szép  lelke,  's  ritka  aszszonyi  virtusai 
eránt,  soha  se  mertem  túl  lépni  a'  barátságnak 
határain.  Sőtt  ugyan  ő  hitetik  okának  lenni,  hogy  bel- 
lebb  akarának  bennünket  küldeni  Frantzia  országba, 
minthog}'  egy  az  ide  való  municipalis  tisztek  közül 
utánna  járt,  és  tőlem  féltette  őtet,  *s  mindaddig 
mesterkedett,  kabalázott,  míg  bennünket  innen  ki 
nem  tolhatott.  —  Karolina  kért,  hogy  emlékezzem 
meg  róla,  és  a'  frantzia  nyelv'   gyakorlása   végett 
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levelezzek  véle,  hogy  ekként  kedves  Magyarjáról 
tudjon  valamit ;  én  meg  igérém  nekie,  's  embere  is 
leszek  szavamnak,  mihelyt  békesség  lesz,  hogy  a' 
levelek  szabadon  járhatnak  külső  országokba.  Örök 
emlékezetül  Mad :  Deshoulieres'  költeményes  mun- 
káit ajándékozá  nekem  zsebformában. 


Éjfélkor. 

Komolyan  füstölvén  pipámból  az  olajnak  bád- 
jadtt  világánál  itt  ülök  most  magánosan  azon  szo- 
bámban, mellynek  négy  falai  között  töltém  hadi 
fogságomnak  nagyobb  részét,  és  a'  hol  holnap  haj- 
nalkor már  nem  leszek :  —  itt  a'  hol  annyit  gondol- 
koztam mindenről,  a'  hol  annyit  éreztem  —  ezek  a' 
négy  falak  jól  ismerik  Imre  nevét,  jól  ismerik  Rozi' 
nevét.  —  Mennyit  nem  andalogtam  én  itt  ezen  a' 
pamlagon?  hegedűmnek  ömledezö  hangjaira  ezen 
siket  falak  is  néha  indulni  láttattak.  Néha  napestig 
olvasgatván,  képzelő  erőmnek  hatalma  által  ezen 
kis  térben  öszve  repdestem  az  egész  teremtést  — 
felforgattam  a'  mostani  Frantz-nemzetnek  tétemé- 
nyeit  —  a'  régi  és  mostani  időket.  A'  mit  az  ember 
meg  szokik,  kedvessé  lészen  az  ember  szivének ;  ne 
tsudáld  tehát,  hogy  noha  hazámba  megyén  innen  az 
utam,  még  is  érzékenyen  válok  meg  innen.  — 
Adieu  Karolina  !  —  Adieu  Draguignan  !  Adieu  szo  - 
hámnak  falai!  néma  tanúi  gyakor  álmodozásaim- 
nak! —  Hazámba  megyek. 
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Fréjus. 

Sept.  18-ikán. 

Tegnap  és  ma  egész  eddig  öszvéreken  lovagiánk. 
Délkor  egy  tengeri  rákkal  (ne  tsndáld,  hogy  tsak 
egygyel,  mert  egy  tengeri  rák  akkora,  mint  egy 
bornyu-tzomb),  úgy  megtöltém  a'  hasamat,  hogy  a' 
római  hierarchia  mindjárt  préposttá  tehetne.  Dél- 
után ki  sétáltam  ezen  városnak  régiségeit  meg  vizs- 
gálni. A'  római  időktől  fogva  még  most  is  fenn  álla- 
nak itten  egy  Amphitheátrumnak  mohos  omladékai, 
de  már  úgy  meg  emésztve  az  idő  által,  hogy  tsak  a' 
falak  és  az  állatoknak  a'  lyukaik  bizon^dtják  hajdani 
voltát.  —  Bezzeg  vidámabb  vagyok  most,  mint  a' 
midőn  ezen  keresztül  utaztam ;  mert  most  hazám 
felé  vezet  a'  sors. 


Saint  Baffeau. 

Sept.  19-ikén. 

Itt  vagyunk  a'  tenger'  partján.  Ki  nem  mondha- 
tom, melly  nagy  örömét  leli  benne  lelkem,  hogy 
ismét  e'  nagy  tárgynak  szemlélésével  foglalatoskod- 
hatik.  Petrárkával  a'  kezemben  ki  mentem  a'  parton 
fel  's  alá  sétálni,  's  azután  egy  Szirtnak  árnyékában 
a'  homokra  hoszszan  nyúlván  ömledezve  olvasgat- 
tam, gondolkodtam,  dohányoztam,  valameddig  a' 
szürkület  haza  nem  kényszeritett  szállásomra.  Hlyen 
helyeken  volna  az  embernek  szüksége  egy  igaz  ba- 
rátra, be  szlvszakadva  óhajtottam  hozzám  Imré- 
met !    —   Innen   holnap  már  nem  földön  utazunk 
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többé,  hanem  a'  tengeren  egész  Nizzáig,  már  meg 
alkudtunk  egy  halász  hajóra,  ha  tsak  az  ellenkező 
szelek  meg  nem  fogják  gátolni  szándékunkat ;  mert 
ezen  elementomon  az  ember  nem  lehet  ura  magának. 
Aeolus  itt  a'  fejedelem. 

JYizza. 

Sopt,  !20-ikán. 

A'  hajnal  még  nem  is  kezde  hasadni,  midőn  fel 
vérének  bennünket  az  hajósok.  Tsendes  volt  az  idő, 
tsak  a'  Zephyrek  lengedeztek,  éppen  arra,  a'  merre 
utunk  volt;  tsendes  vala  a'  tenger  is,  és  az  elkészített 
élességgel  be  szállánk  a'  hajóba. 

deserimus  sédem  ! 

Vela  damus  vastumque  cava  trabe  currimus  íjequor.   1  <Vr/. 

Gondolkodva  néztem  viszsza  a'  töllünk  mind 
inkább  távolodó  földre,  a'  hol  egy  szív  érettem  is  ver, 
és  végképpen  elbútsuztam  az  olajos  Provencetól. 
Végképpen-e?  —  tudom-e  tehát  bizonyosan,  hogy  a' 
sors  még  egyszer  ide  nem  tsap  ?  —  Midőn  hazám 
felöl  a  nap  az  olaszországi  havasok  felé  emelé  ma- 
gát, már  meszsze  valánk.  Cap.  Dramont,  egy  a'  ten- 
gerbe nyúló  hegy'  tsutsánál  úszván  el,  a'  vigyázó 
toronyból  meg  kérde  bennünket  a'  frantzia  vigyázat, 
kik  legyünk,  és  látván  a'  frantzia  zászlót  hajónkon 
lebegni,  fel  nem  tartóztatott  bennünket.  —  Itten 
temérdek  genuai  kalmár  hajókkal  találkozánk,  a' 
mellyeket  Marseille  felé  hajtanak  a'  lobogó  vitorlák.  — 
Már  jól  fenn  vala  a'  nap,  midőn  Grasse  nevezetű  vá- 
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roskának  ellene  általlyában  jutánk.  Említést  azért 
érdemel  ez  a'  városotska,  mert  itten  készül  a'  legne- 
vezetesebb rózsa  olaj  egész  Európában,  innen  vitetik 
a'  török  tsászárnak  magának  és  az  Serailjának  szá- 
mára a'  sok  rózsa  olaj,  és  az  ebből  tsinált  kenöts. 
Ennek  a'  határában  a'  levegő  rózsa  illat,  és  a'  föl- 
dön, a'  hová  hág  az  ember,  rózsát  tipor.  —  lééikor 
a'  Szent  Margit'  Szigetéhez  értünk  fLHsle  de  Saintc 
Margherite).  Erről  a'  kis  szigetről  már  egyszer  emlé- 
keztem fogságom  leírásában,  hanem  most  többet 
mondok  felőle.  Ennek  az  egyik  tsutsán  egy  kis  felleg- 
vár vagyon,  melly  a'  tengeri  ellenség  ellen  épült ;  a' 
másik  szegeletén  pedig,  melly  a'  tenger  közepe  felé 
nyúlik,  egy  régi  vár  áll  komoly  magánosságban,  melly 
inkább  egy  fogházhoz  hasonlít,  mint  egy  mulató- 
helyhez, 's  tsakugyan  fogház  is  vala  hajdan.  Eunek 
szomom  falai  között  tartatott  fogva  egykor  Lliomme 
aií  rnasqiie  defer.  Ez  14-ik  Lajos  frantzia  királynak 
öregebbik,  de  törvénytelen  ágyból  született  testvérje 
vala,  a'  kitől  ö,  niinekutánna  már  Frantzia-ország 
thronusán  ült,  tartván,  hogy  majdan  a'  koronát  nékie 
kétségessé  teszi,  és  uralkodásában  háboríttatni  fog  — 
vas  lárvát  záratott  fejére,  hogy  senkitől  se  esmértes- 
sek  meg,  és  itten  fogva  tartá  a'  nélkül,  hogy  valaki 
hozzá  juthatott  volna.  Sok  esztendőkig  sinlődött  itten 
a'  szerentsétlen  hertzeg  a'  fellyebb  mondott  név  alatt, 
míg  azután  megtébolyodván  nyomorúságának  súlya 
alatt,  Marsiliába  által  nem  vitetett,  és  ott  ki  nem 
mula  a'  világból.  —  Illy  kegyetlenséget  tuda  el  kö- 
vetni   ez    a'    külömben    nagy    lelkű    hires    frantzia 
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király !  —  Itt  halásztatnak  a'  tengerben  a'  klárisok. 
Ez  ollyan  fa,  melly  a'  tengerben  nö  a'  fenékből  fel 
nyúló  szirtokon,  és  a'  meddig  a'  vizben  van  lágy,  és 
hajlékony :  ha  pedig  meg  szárad,  meg  keményedik 
mint  a'  kő.  Ezek  azok  a'  vörös  gyöngyök,  melly  eket 
a'  paraszt  asszonyok  a'  nyakokon  viselnek.  —  Ez  a' 
Szent  Margit  szigete  nem  egy  darabból  áll,  hanem 
több  szanaszét  álló  apróbb  szigetetskékböl ;  minek 
okáért  a'  temérdek  éles,  hegyes  felálló  szirtok  miatt 
itt  igen  veszedelmes  a'  hajókázás,  kiváltképpen,  mi- 
dőn a'  tenger  háborog,  és  a'  hánykódó  hullámok  a' 
hajót  tétova  tsapdossák.  Midőn  tavaszkor  a'  fürjek  a' 
tengeren  által  hozzánk  vándorlanak,  el  szokták  lepni 
ezeket  a'  szakadozva  fekvő  szigeteket,  és  fáradttak 
lévén  a'  hoszszú  repüléstől,  hálók  által  ezrenként 
fogattatnak  el.  —  Éppen  a'  tenger  öblébe  ereszke- 
dett a'  nap,  midőn  be  érkezénk  a'  nizzai  kikötő  helybe 
a'  hol  azután  ki  állván  a'  Contumátzot,  meg  szállot- 
tunk. —  Kellemetes  a'  tengeren  való  utazás  tsendes 
időben ;  nem  győztem  eleget  enni  a'  hajóban,  a'  ten- 
geri levegő  annyira  száraztja  az  embert.  Egyikönkön 
sem  történt  meg  az  közülünk,  a'  mi  közönségesen 
minden  iij  tengeri  utasokon  meg  szokott  történni; 
tudniilhk  az  okádás.  Ennek  az  lehet  oka,  hogy  a' 
tenger  tsendes  volt. 


Sept.  ál -ikon. 

A'  kikötő  helynek  partján  vagyon  lakásom,  és  a' 
kilátásom  gyönyörködtető :  balról  egy  nagy  kősziklás 
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hegy  áll  előttem,  mellynek  tetején  egy  kis  fellegvár, 
ágyúkkal  sűrűen  megprémezve,  és  e'  felett  a'  fennyen 
lobogó  három  színű  frantzia  zászlók  büszkén  fenye- 
getik az  angoly  gályákat ;  alattam  a'  számtalan  vas- 
matskán  álló  gályák,  hajók,  ladikok,  tsónakok,  's  az 
itten  szünet  nélkül  zajogva  fel,  's  alá  kóválygó  min- 
den nemzetbéli  férjfiu  és  aszszony  nép;  jobbra  a' 
végtelenül  kiterjedő  tenger  —  mind  ez  olly  festői, 
olly  mulatságos  tekintet,  hogy  nem  unom  órákig  az 
ablakra  könyökölve,  dohányozva  andalogni.  Már  meg 
alkudtunk  egy  genuai  hajós  kapitánnyal  és  holnap* 
ha  kedvezni  fognak  a'  szelek,  megindulunk  Genua 
felé.  Veszedelmes  is  volna  most  az  havasokon  utazni, 
a'  hol  azon  boldogtalan  havasi  lakosok,  kiknek  va- 
gyonjokat  el  rabolták,  és  gunyhójokat  fel  gyújtották 
a'  frantziák,  most  már  földön  futók,  tsoportokba  ver- 
vén magokat,  haramjáskodnak ;  mondatik,  hogy  már 
mint  egy  8  ezerre  megyén  számok,  's  hogy  néhány 
ki  vándorlott  frantziák  a'  fejeik  ezen  gyilkosoknak. 
Minapában  egy  frantzia  Generál,  a'  ki  egy  60  drago- 
nyosból  álló  őrizet  alatt  erre  utazott,  és  kintseket 
hozott  a'  ki  rablott  Lombardiából,  el  fogatott  általok 
katonáival  edgyütt,  ki  raljoltatott  es  meg  ölettetett.  — 
Beszéllik,  hogy  a'  mi  foglyainkat,  a'  kik  erre  mennek, 
nem  tsak  nem  bántj;lk,  hanem  még  élességgel  is 
ellátják  őket  és  passust  adnak  nekik,  hogy  mindenütt 
szabadon  járhassanak  tzimborájok  között.  Nekünk 
mindazonáltal  jobb  Genua  fele  mennünk,  ujjat  látni 
és  tapasztalni. 
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Sept.  23-ikán. 

Tegnap  reggel  már  meg  indultunk  volt,  de  alig 
hajókáztunk  vagy  egy  órányira,  hogy  iszonyú  szél- 
vész támadott,  a'  tenger  háborogni  kezdett,  szörnyű 
hullámok  emelkedtek,  és  kenteiének  valánk  le  szedni 
a'  vitorlákat,  és  ismét  vissza  térni.  Nagy  nehezen  ezer 
veszedelmek  között  juthatánk  ismét  be  a'  kikötő 
helybe.  De  jól  adta  az  Isten,  hogy  igy  történt,  mert  ta- 
lán az  ollyan  rablóknak  kezekbe  estünk  volna,  a'  kik 
azután  szép  móddal  Afrikába  vittek  és  ott  el  adtak 
volna  bennünket.  Ezt  azért  mondom,  mert  bizonyos, 
hogy  tegnap  fel  's  alá  turkáltak  a'  tengeren  —  ma 
reggel  annyira  erre  tsapta  őket  az  ellenkező  szél, 
hogy  szemeinkkel  láthattuk  őket  a'  nizzai  bástyákról. 
A'  tengeren  való  utazás  számtalan  veszedelmekkel 
vagyon  öszve  kötve,  —  de  én  szeretek  mindezeken 
is  keresztül  menni.  Ha  valaha  gyermekeim  lesznek, 
lesz  mit  beszéllenem  nekiek  önnön  drága  tapaszta- 
lásaimból. 


Sept.  24-ikén. 

Ma  is  ellenkezők  a'  szelek.  —  Tegnap  estve  felé 
egy  34  ágyús  spanyol  fregát  érkezett  ide,  és  a'  villa- 
francai kikötő  helybe  ment.  Mondatik,  hogy  a'  Spa- 
nyol Udvar  hadat  izent  légyen  az  ángolyoknak,  és  a' 
frantzia  Köz  :  Társaságot  segiteni  akarja  a'  tengeren. 
Ha  meg  gondolja  az  ember  a'  Spanyoloknak  tetteiket, 
nem  a'  leg  szebb  személyt  játszák  Európának  Theátro- 
mán.  A'  spanyol  hajós  tisztekkel  ma  edgyütt  ebédel- 
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tem,  és  akár  melly  részről  vizsgáltam  őket,  semmit 
se  találtam,  a'  mi  tetszhetett  volna.  Nem  embereim 
nékem  a'  Spanyolok  —  más  egy  Angoly,  más  egy 
Frantzia.  Nem  kell  egyébb  ahoz,  hogy  a'  Spanyol  ne 
tessék,  tsak  az  inquisitio  jusson  az  embernek  eszébe, 
méltán  is  van  e'  miatt  a'  Spanyol  fekete  színnel  be 
Írva  az  emberiségnek  könyvébe. 

* 

Sept.  27-ikén. 

Híjába  vigyáztam  az  előttem  álló  árbotzfáknak 
lebjeket  (la  flame,  ez  egy  kis  zászló,  mely  az  árbotz- 
nak  leg  főbb  tetején  lobog  és  a'  szélnek  honnan  jöve- 
telét és  merre  fuvását  jelenti),  a'  szelek  még  mind 
tsak  ellenünk  vannak  leginkább,  érzi  ezt  sovány  er- 
szényem az  itten  uralkodó  nagy  drágaság  miatt.  — 
Ma  a'  Theátromban  is  voltam,  a'  hol  Flóriánnak 
Harlequin  le  hon  Pere  vígjátéka,  és  egy  opera  les 
pommiers,  et  le  moulin  adatott.  —  A'  frantzia  néző 
játékok  jól  esnek  ki,  de  az  operák  még  roszszabbul 
mint  a'  német  énekes-játékok,  mert  e'  nyelv  magá- 
ban már  nem  a'  muzsikához  való.  Megvallá  ezt  maga 
a'  muzsikának  mivoltját  olly  jól  ismerő  Eousseau  is, 
a' midőn  így  szólt  az  új  Heloizben :  nLaisse  donc 
poiir  jarnais  cet  enniiyeux  et  lamentable  chant  fran- 
rais  qui  ressemhle  aux  cris  de  la  colique  mieiix 
qu'aux  transports  des  passions.>>  Maga  a'  Muzsika 
sem  hasonlítható  az  olasz  és  német  hái'móniához.  — 
Az  Intermezzók  nem  Symphoniákban,  hanem  a'  re- 
publikánus énekeknek  füleket  sértő  dudolásában 
állanak.  Tapasztalója  voltam  ismét  a'  frantzin   sza- 
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badságnak  a'  theátromban :  Kiki  azt  tselekszi,  a'  mit 
akar,  lármáz,  kopog,  beszéli,  fityel,  danol.  Az  Operá- 
nak végén  egy  szózat  így  kiálta  fel :  A'  Costume  el 
vagyon  hibázva  az  egész  darabban,  mert  az  éneklő- 
nek ruházatja  inkább  egy  pipes  hertzegnét  állít  elö, 
mint  sem  egy  tsinos  együgyű  paraszt  leányt :  ha  ezen 
hiba  a'  jövő  előadásban  meg  nem  fog  jobbíttatni, 
tehát  fityelésre  invitáltatik  az  egész  közönség.  Az 
észre  vétel  nem  vala  rósz.  Az  ilyen  letzkék  adásában 
való  szabadságnak  helye  lehetne  valamennyi  theátro- 
mokon  .  .  . 

Most  a'  midőn  itt  neked  irok,  éjfél  vagyon. 
Iszonyú  szélvész  ordít,  a'  tenger  háborog  —  meny- 
dörög, villámlik  —  's  a'  menykő  sűrűen  hull  —  a' 
hegyek  rettenetessen  riadoznak ;  és  én  az  ablakon 
könyökölve  nézem,  hallgatom  a'  természet  ezen  scé- 
nájának  rettentő  nagyságát  .  .  .  Lelkem  fellengez.  — 
0  mért  nem  lehetek  a'  szerelem'  vagy  a'  barátságnak 
ölében  szemlélője  az  illy  roppant  scénáknak !  —  Sze- 
relem és  barátság !  melly  meszsze  vagyok  én  most 
tőlletek,  ti  istenségei  életemnek,  kiktől  várom  min- 
den gyönyörűségeit  a'  teremtésnek,  és  minden  idves- 
ségét  valóságomnak.  Valameddig  ti  nem  boldogíttok 
engem,  tsak  egy  elvesztett  pontnak  tartom  magamat 
ebben  a'  nagy  éktelen  mindenben.  —  Óránként  szám- 
lálom az  időt,  melly  itten  késtet  bennünket,  és  a' 
mellynek  a'  mái  fergetegek  után  változását  re- 
ménylem. 

l)i  mai  is  et  terrse  tempestatumque  poteutes. 

Férte  viam  vento  facilem,  et  spirate  secniuli  !      I  V/v/, 
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Savona. 

Sept.  29-ikén. 

Barátom  !  miként  fessem  ide  néked  azt  a'  rette- 
netes scénát,  mellyet  az  elementomok,  mintegy  egy- 
másra haragudván,  egymással  szörnyen  viaskodván, 
tegnap  egymással  játszanak,  a'  hol  mi  is  ott  valánk, 
's  pedig  úgy,  hogy  életem  tsak  egy  álomhoz  hasonló, 
mellyböl  még  tsak  most  szedem  öszve  magamat. 
Hallgassad  :  Tegnap  Nizzában  még  nem  hasadott  a' 
hajnal,  még  az  ágyban  valánk  valamennyen,  midőn 
fel  lármáztatott  bennünket  a*  hajós  kapitány,  hogy 
készüljünk,  hajóra  üljünk,  és  induljunk,  mert  az  idö 
meg  változott,  és  a'  szél  Genua  felé  fú  's  a'  mikor 
világosodni  kezde,  már  készen,  a'  hajóban  valánk. 

Tentamusque  viam,  et  veloruni  paudiinns  alas.      J  //■//. 

Örömmel  indulánk  meg. 

Pi'oveliiinur  portn :  teirseque  orbesque  recedunt. 

Villa  franca  mellett,  mellynek  egy  nagy  és  ne- 
vezetes kikötő  helye  vagyon,  halkkal  elhajókázván, 
Monaco  erányába  jutánk  a'  tsendes  lebegő  tenger- 
nek hátán,  midőn  a'  nap  a'  genuai  havasok  felé 
emelé  magát.  Itt  erősebb  szél  támadott,  és  hajónk 
beljebb  botsátkozván  a'  tengerbe  repülve  hagyánk  el 
Mentone  és  VentimigUa  parti  városokat.  Bezzeg 
megesett  itt  az,  a'  mi  a'  minap  el  maradott.  Eleve- 
nedni kezdvén  tudniillik  a'  tenger,  fejünk  is  széde- 
legni, és  gyomrunk  keveregni  kezdett  a'  sebesen 
lóbálódó  hajóban,  úgy  hogy  egyikünk  az  egyik,  a' 
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másikunk  a'  másik  szegletében  a'  hajónak,  vala- 
mennyen  okádtunk.  Úgy  történt  az  utánunk  jövő 
hajóban  levő  utasokkal  is  (mert  két  hajóval  indulánk 
el  Nizzából)  és  a'  tengert  meg  szokott  hajósok  neveté- 
nek bennünket.  —  Elmaradának  a'  parton  Bordig- 
hera  és  Sant-Remo  városotskák  is,  midőn  a'  nap  a' 
menyboltozatnak  középpontján  ragyogott,  's  mi  hogy 
Genuának  egyenes  útját  vegyük,  mind  egyre  beljebb 
ereszkedénk  a'  tengerbe.  —  Oneglia'  erányában,  de 
tölle  messze  evezvén  az  iszonyú  elementomnak  bélé- 
ben az  ég  borulni  's  a'  szél  erősödni  és  a'  tenger  hab- 
zani, zúgni,  a'  nagyobb  hullámokban  hömpölyögni, 
's  már  már  háborogni  kezdett.  A'  hegyeket,  mellyek- 
nek  bértzeiken  terhes  fellegek  tornyozának,  borzasztó 
homály  kezdé  rejteni  szemeink  elöl ;  felettünk  is  már 
fellegzett  —  's  igy  a'  midőn 

Contiuiio  venti  volvunt  maré,  magnaque  surgunt  Aeqiiora. 

Vhy. 

Alascio'  erányában  vergődtünk,  melly  tsak  aliglan 
fejérlett  hozzánk  a'  messzeségben.  Itt  veszedelmet 
sejtvén  mi,  meg  kérdezénk  a'  hajós  kapitányt,  mit 
gondolna  :  0  fejét  hajtogatá  és  vállat  vonított,  mond- 
ván, hogy  ezek  valóban  egy  közellévö  szélvésznek  és 
háborúnak  előképei :  nekünk  mindazonáltal  nints 
egyebet  tehetnünk,  mint  utunkat  folytatnunk,  egész 
az  előttünk  hoszszan  a'  tengerbe  nyúló  elöhegyig, 
mellyhez  már  közelebb  vagyunk,  mint  sem  a'  tenger' 
mélj  keblének  partján  fekvő  Alhenifci  és  Pietra  vá- 
rosostkákhoz.  Az  előhegyen  (Promontorinm),  azután 

Kislaliuly  Sándor  minden  munkái.   VII.  24 
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keresztül  jutván,  majd  meg  fogja  az  idö,  és  a'  ten- 
ger' állapotja  mutatni,  ha  Savonáig  mehetünk- e  (a' 
hová  szándékozott),  vagy  ki  kell  kötnünk.  A'  szeren- 
tsétlenség  mindazonáltal  tsak  akkor  fog  bizonyos  és 
elkerülhetetlen  lenni,  ha  olly  szél  támadna,  melly 
Afrika  felé  tsapná  a'  hajót.  Elgondolhatod,  minő 
szivvel,  és  ábrázattal  fogadtuk  ezt  a'  szomorú  vigasz- 
talást. —  Már  morogni  kezdettek  a'  fellegek,  villám- 
lott 's  a'  tenger  zúgott ;  —  az  iszonyú  hullámok 
hegyekké  emelkedtek  a'  mind  inkább  erősödő  szélvész 
hatalma  által,  úgy  hogy  a  hajó  velünk  szörnyű  lejtőt 
járt.  A'  nap  még  le  nem  szállhatott  a'  fél  világról,  's 
mégis  már  éjbe  kezde  borulni  az  egész  természet  — 

et  inhorruit  unda  tenebris. 

Tszonyító,  rettentő  tekintet  vala  ez  a'  tenger,  ez 
a'  szörnyű  elementom  dúlván,  fúlván  haragjában, 
neki  feketedett,  tsak  a'  dühöngő,  egymással  birkózó 
hullámok,  a'  midőn  egymásra  zúdultak,  's  ijesztő 
robajjal  ősz  ve  tsaptak,  botsátanak  magasra  's  széjjel 
lotstsanó  fejér  habokat,  mellyek  a'  homályban  szikrák- 
ként ragyogának.  Elhalaványodánk  valamemiyen,  — 
's  így  hagyánk  hátrsiAlbengát  ésjutánkPietra  erányába. 
Végtére  —  de  mind  az,  a'  mit  irok,  alig  lehet  tsak 
árnyéka  is  az  iszonyú  valóságnak,  —  végtére,  midőn 
az  albengai  elő-hegyhez  annyira  vergödénk,  hogy 
szemeinkkel  láthatánk,  miként  nyújtja  ez  a'  szirtos 
orrát  a'  tengerbe,  's  a'  dölyöngve  partra  tolyongó 
hullámok  robajjal  tsapdosva,  reá  magasan  felsod- 
ródva, vagy  meg  ütközvén  a'  szirtokba,  tsillámló  ha- 
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bókban  fellövellve,  ezt  miként  ostromolják :  egyszerre 
mintba  a'  Teremtő  a'  háborúnak  lázzasztó  kürtjét 
fútta  volna  az  egész  természetbe : 

Az  Egek'  sarkai 

Megdördültek  —  felettünk, 
'S  a'  hegyek'  torkai 

Megrendültek  —  mellettünk! 

A'  komor  fellegeket  sűrű  villámok  hasogatják,  és 
döbörögve,  ordítva  tsapnak  körülöttünk  a'  tengerbe 

Intonuere  poli,  et  crebris  micat  ignibus  sether  ! 

a'  szelek  öszve  tódulván,  üvöltve,  erőszakkal  rohan- 
tak a'  tengerre,  's  ezt  mintegy  fenekéből  kezdték  fel- 
forgatni. Ekkor  legottan  le  eresztettek  a'  vitorlák,  és 
az  evezők  kapattak  — 

Vela  cadunt,  remis  insurgimus ;  haud  mora,  nautse 
Adnixi  torquent  spumas,  et  csei-ula  verrnnt ! 

Folyam  hegyek  emelkedtek  's  mély  örvények  nyiltak 
a'  végtelen  tengeren,  úgy  hogy  a'  midőn  egy  iszonyú 
hullám  a'  két  ingadozó  hajó  közé  vetette  magát, 
egyik  a'  másikát  nem  láthatta ;  most  ez  a'  hullám- 
hegy láttatott  eltemetni  bennünket,  most  ez  az  ör- 
vény láttatott  elnyelni  bennünket ;  fel  alá  úgy  sujtó- 
dott  hajónk,  hogy  meg  kellé  fogódznunk  benne,  hogy 
ki  ne  vettessünk  belőle.  —  Tsikorogtak,  retsegtek 
árbotzaink.  —  Mindenfelől  halál  és  veszedelem  látta- 
tott reánk  omlani, 

prsesentemque  viris  intentant  omnia  mortem 

24* 
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minden  reánk  zúduló  hullámban  halál  láttatott  reánk 
jönni,  's  valahányszor  az  örvénybe  lejtettünk,  halálba 
láttatánk  menni,  —  sokszor  az  erőszakkal  reánk  ro- 
hanó folyam  úgy  félre  dönté  a'  hajót,  hogy  azt  szinte 
fel  fordítá,  és  már  már  a'  tenger  fenekén  gondolánk 
magunkat ;  illyenkor  sok  apró  holmi  bele  fordula  a' 
vizbe  szörnyen  hintált  hajónkból  (igy  veszett  a'  ten- 
gerbe a'  többi  között,  a'  mit  leginkább  bánok,  iró 
táblátskám  is  sok  holmi  Írásaimmal !)  néha  a'  hirte- 
len reánk  tsapó  hullám  félig  elönte  bennünket  vízzel, 
hogy  dolgunk  vala  kilapátolni  a'  vizet  a'  hajóból; 
néha  midőn  két  nagy  hullám  közbe  szorítá  a'  hajót, 
már  félig  el  süliedtünk.  A'  hajós  kapitány  nem  mu- 
latá  el  bennünket  biztatni,  de  halavány  ábrázatja, 
reszkető  ajkai,  és  gyakor  oh  Dio  !  Maria  !  fohászko- 
dásai meghazudtolák  őtet.  'S  az  alatt,  hogy  a'  ten- 
ger így  dul  fúl  magában, 

Tempestas  sine  mora  furit,  touitruque  tremiscuut 
Ardua  terrarum,  et  campi .... 

és  a'  villám  szünet  nélkül  tsattogott  fejünk  felett, 
így  ezer  veszedelmek  között,  ezer  halál  között,  mint- 
egy hoszszan  haldokolva  —  a'  hajós  legényeink  ugy 
dolgozván,  hogy  körmeik  alól  vér  szivárgott  az  eve- 
zőkre, el  hagyánk  ezt  az  élő  hegyet,  mellynek  szirt- 
jaitól  annyit  féltünk,  és  közelíteni  kezdénk  a'  part- 
hoz, a'  hol  Noli  (szép  kis  város)  épült,  es  arra  tsava- 
rodánk  kikötni.  A'  város'  lakosai  észre  vévén  a' 
hajótörést  szenvedni  láttató  utasokat,  nagy  tsopor- 
tonként  futának   a'  dühös  tengernek  partjára  nézni 
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bennünket,  's  már  néhány  ladik  készen  is  állott 
segitségünkre  jönni.  —  Itt  a'  sors  mint  egy  meg- 
szánni láttatott  bennünket,  mert  a'  szél  oldallani 
kezdvén,  a'  babokkal  edgyütt  egy  fél  óra  múlván  ha- 
jónkat is  tsak  hamar  a'  partra  sújtotta.  Megmene- 
kedve annyi  halálnak  a'  torkából,  halványan,  által 
ázva  bőrünkig,  's  örülve  a'  kiállott  veszedelmeknek, 
végtére  tehát  szerentsésen  partra  jutánk.  Az  emberek 
örvendeztek  és  karjokon  emeltek  ki  bennünket  a' 
hajóból,  és  értvén  töUünk,  hogy  tsászári  hadi  fog- 
lyok vagyunk  még  annyi  szívességet  mutatának  erán- 
tunk,  kivált  a'  sok  bennünket  nézni  jött  papok.  Meg- 
Hzállánk  és  kinyugodánk  magunkat.  Kellett  is,  hidd 
el  a'  nyugalom  lelkünknek  úgy  mint  testünknek  ezen 
iszonyú,  szörnyű,  rettenetes  tántz  után.  Ide  idézem 
én  a'  tengerre  a'  legnagyobb  Hérost,  lelke'  próbájára, 
a'  hol  a'  halál  lassan  és  órákig  öldökli  az  embert,  — 
ide  idézem  én  azt  az  embert,  a'  ki  Istent  nem  hisz, 
és  itt  meg  fog  térni.  Sok  holmink  bele  veszett  a'  ten- 
gerbe. 

A'  kiállott  sok  veszedelmek  után  be  édes  volna  a' 
nyugalom  !  —  A'  szélvészszel  edgyütt  a'  tengert  is 
tsillapodva  találám  ma  reggel,  tovább  f  oly  tatánk 
utunkat.  Hajnal  vala,  hogy  megindulánk.  De  minek- 
előtte el  hagyjam  Nolit,  megérdemli,  hogy  említést 
tegyek  az  ide  való  Püspöknek  egy  különös  épületéről. 
Ez  a'  városon  kívül  a'  tenger'  partján,  egy  sivatag 
kősziklából  van  kivágva,  oly  tsudálatosan,  hogy  az 
utas  kéntelen  nézésére  és  vizsgálására  ragadtatni. 
A'  borzasztó,  vad  szirtok  az  építő  mesterségnek  leg 
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ritkább  tzikornyáival  lévén  elegyítve  ezen  házban, 
mellynek  fekvése  is  egyszer'smind  kies,  vad,  éa  fel- 
séges —  különös  tárgy.  —  Utunkban  még  egy  más 
nézöjáték  adá  magát  elö.  A'  láthatárnak  és  a'  ten- 
gernek végén  Sardinia  felé  öszve  tsoportozott,  kü- 
lömbféle  éktelen  termeteket  formáló  fekete,  ijesztő, 
tegnapi  fellegek,  és  az  ezeknek  tetején  emelkedő  nap, 
úgy  hogy  a'  fellegeknek  párkányjai  mind  neki  tüze- 
sedének —  mintha  a'  napban  az  Olympust,  a'  fel- 
legekben pedig  a'  poklot  látta  volna  az  ember,  — 
vagy  mintha  a'  mennyei  sugárokkal  környül  vett 
Mihály  arkangyal  az  ördögöket  tiprotta  volna.  Nolitól 
nem  meszsze  egy  szirtos  gömbölyű  hegy  magánosan 
emeli  magát  a'  tengerből,  mellynek  bértzén  egy  regi 
várnak  omladékai  láttatnak.  Mindezek  minő  tárgyak 
lennének  egy  históriai  képirónak  a'  rajzolásra !  — 
Sa7it  Stefano  a'  parton  maradván  mellettünk  ismét 
szél  kezde  támadni,  's  pedig  éppen  ellenünk,  úgy 
hogy  dél  tájban  a'  tenger  is  újra  elevenedni  kezdett ; 
nem  vala  tehát  egyebet  mit  tennünk,  hanem  ismét 
kikötni,  és  beeveztünk  a'  savonai  kikötő  helybe. 
A'  mint  a'  hajós  kapitány  tapasztalásai  szerént  biztat 
bennünket,  tehát  ismét  itt  szorulunk  egy  két  napig, 
azért  holnap,  vagy  holnap  után  többet  innen.  — 
Most  pedig  jó  éjtszakát!  tagjaim  nehezednek,  sze- 
meim betevődnek,  és  a'  toll  ki  fordul  kezemből. 


ÖNÉLETRAJZ. 


KISFALUDY  SÁNDOR'  ÉLETÉBŐL. 


A'  mi    a'    Magyar   Poézisnek    Toldy   Feiencz    által    kiadott    kézi 

könyvében  Król  írva  van,  az  mind  megállhat  a'  következő  módu- 

sitásokkal,  közbevetésekkel,  és  liozzáadásokkal. 


Vonások  gyermekkorábóL 

A'  mit  a'  gyermek  még  éretlen  észszel,  majd 
nem  állati  ösztönből  tesz,  vagy  ha  nem  tehet,  tenni 
vágy,  gyakran  erős  vonásokkal  béllyegzi  a'  jövendő 
embert :  azért  a'  Biographok,  ha  lehet,  soha  se 
múlassák-el,  a'  közönséget  érdeklő  Férjíiaknak 
gyermekkoraikat  is  figyelemre  és  vizsgálatra  mél- 
tatni. 

Ky,  mihelyt  járni  és  beszélleni  tudott,  a'  mada- 
raknak a'  repülő  tehetséget  irigyelvén,  szüntelen 
azonn  tőré  eszét,  miként  tanúihatna  meg,  0  is  re- 
pülni. Mintegy  hat  esztendős  korában  egykor  két 
kan  pulykának  szárnyait  kitépvén,  azokat  két,  fa- 
séndellyel  kifeszített,  kikötözött  nagy  szárnnyá  al- 
kotá,  és  egy  Vasárnapon,  mikor  a'  nyomtatók,  csép- 
lök távol  valának,  a'  menetelesen  rakott  szalma 
kazalra   felmenvén,    onnan  mint  egy  három  ölnyi 
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magasságról  lerepülést  próbált.  Szerencséjére,  hogy 
a'  próbának  bizonytalan  kimeneteléről  mégis  gyana- 
kodván, előbb  szalma  ágyot  vetett  magának,  mellyre 
lepuffanván  kezét  lábát  nem  törte.  A'  pulykáknak 
megfosztásáért  a'  majorné  őt  bevádolván,  Annyától 
keményen  megbüntettetett.  — 

Az  első  normális  oskolától  fogva  Philosophiáig 
Győrött  végezvén  tanulását,  mindenkor  első  Emi- 
nens volt.  A'  második  normális  oskolában  egygyik 
Professora,  Sz.  Ferencz'  Szerzetéből,  egygyik  hónapi 
exámen  után  Otet  nyolczadik  eminensnek  hirdet- 
vén, noha  az  egész  oskola  legjobban  felelőnek  Otet 
állította,  annyira  fel  volt  ingerelve,  hogy  lázadást 
indított,  és  az  egész  oskolával  a'  Professort  hamis 
Classificálónak  kiáltotta-ki.  Ebből  nagy  lárma  lett. 
A'  Director,  ki  előtt  a'  panasz  megfordult,  a'  gyer- 
meket Attyánál  bevádolta.  Attya  kemény  ember, 
akkor  N.  Győr  Vármegyének  Főbírája  volt.  A' Direc- 
tor az  oskolában  kihirdetvén  a'  Isesse  majestatis  vét- 
ket, a'  gyermeket  az  oskolából  haza  küldötte  Attyá- 
hoz,  büntetését  elfogadni.  Az  igazságtalanságnak 
mély  érzése,  és  kemény  Attyától  rettegése  majd 
hogy  el  nem  veszték  a'  gyermeket :  az  oskolából  ki- 
jővén, egy  ideig  a'  Győri  piaczon  állott,  és  azonn 
töprenkedett,  ha  ne  ugorjon-e  inkább  a'  bástyáról 
a'  Dunába,  mint  sem  igazságtalanul  büntetést  szen- 
vedgyen,  és  reá  háborodott  Professorától  soha  jó 
Classificatiót  ne  reméllhessen.  Már  a'  bástya  felé 
indult,  mikor  egj^szerre  neki  keményedett,  és  Attyá- 
lioz  vette  úttyát,  azt  gondolván,  hogy  akkor  is  lessz 
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ideje,  akármit  tenni,  ha  büntetni  akarják.  A'  Dunába 
ugrás  helyett  akkor  már  elszökésröl  gondolkodott 
Öreg  Annyához  Sümeghre.  Bámult,  midőn  Attya 
először  szeliden,  azután  lépcsőnként  keményebben, 
de  csak  szóval  dorgálá  cselekedetéért,  mondván, 
hogy  az  Elöljáróknak  engedni  kell,  ha  igazságtala- 
nok is,  és  minden  büntetése  csak  az  lőn,  hogy  az 
oskolába  nyomban  viszsza  mennyen,  és  a'  Profes- 
sort  kövesse-meg.  Előre  öszvebeszéllett  dolog  volt  : 
mert  Director  és  Professor  ott  várták  Ötét  az  osko- 
lában, és  a'  nehezen  és  akadozva  ejtett  megkövetés 
után  örömest  megbocsátottak  néki.  Az  oskola'  végé- 
vel tanuló  társainak  nagyobb  része  mint  egy  trium- 
phusban  kiséré  szállásáig ;  a'  mit  Attya  minden 
keménységnek  szinlése  mellett  nagy  megilletődéssel 
nézett.  Utóbb  Attya  beszéllé,  hogy  a'  Professor  maga 
is  megvallotta  a'  Directornak  a'  gyermek  érdemét  az 
első  Eminentiára,  's  csak  azért  tévé  hátrább,  hogy 
igen  nagyon  el  ne  bízza  magát.  Igazság- sértés ;  de 
nem  éppen  helytelen  okoskodás,  ezen  világban,  hol 
az  érdem  csak  ritkán  veszi  illendő  jutalmát,  a'  gyer- 
meket már  korán  elkészíteni,  és  rászoktatni  az  em- 
berek' gyarlóságinak,  fonákságinak  békés    tűrésére. 


Pozsonyban  a'  Philosophiai  oskolákat  járván,  és 
idejét,  figyelmét,  kedvét  elvonván  egy  részről  Schil- 
lernek munkáji,  és  az  akkor  szebben  feltüntt  Magyar 
Poézis,  Ky  már  csak  annyira  tett  eleget  oskolai  köte- 
lességeinek, hogy  neve  már  csak  az  első  classisnak 


380  VEGTE8  PRÓZAI  MUNKÁK. 

közepén  találtatott,  a'  mit  előbbi  első  eminentiájá- 
hoz  szokott  Attya  gj^akorta  dorgálgatott.  Pozsony- 
ban, ezen  akkor  általlyában  német  és  tót  városban, 
csak  az  ottani  Várban  tanuló  és  lakó  nevendók  Pap- 
ság lévén  magyar,  érzésére  és  nyelvére  nézve,  több- 
nyire annak  társaságában,  a'  várban  tölte  oskolai 
szünnapjait.  Onnan  szeretett  dél  felé  nézni,  's  gon- 
dolatival azon  tájakban  merengni,  mellyekben  Ma- 
gyarok la.knak.  Lángoló  Fantáziája  Otet  általlyában 
korán  ábrándozóvá  tévé. 

Történt  akkor  Pozsonyban,  hogy  a'  krajczáros 
deszka  Theátrom,  ezen  erkölcsöt  rontó  akkori  inté- 
zet mellett,  a'  József  Császár  által  felállított  Politia- 
hajdúk  közül  egygyik,  egy  nemes  tanuló  Ifjat,  ki 
többekkel  egyg^^ütt  a'  deszkahasadékon  benézett, 
pálczájával,  garázda  német  szidalmak  között,  erös- 
sen  hátba  ütött.  A'  Deák  Knak  tanuló  társa,  és 
Győr  Vármegyei  földije  volt.  Ezen  történet  az  ott 
tanuló  egész  Magyar  Nemes  Ifjúságot  annyira  fel- 
zendítté,  hogy  más  napon,  délelőtti  tíz  órakor,  az 
oskolának  végével,  mintegy  négy  százan,  mind  bot- 
tal felfegyverkezve,  egyenesen  a'  Város'  házához 
tódultak  az  ott  öszvegyült  Magistrátustól  elégtételt, 
és  a'  vétkes  hajdúnak  megbüntetését  kívánni.  Ky 
ezen  esetet  csak  az  oskolában  tudta  meg;  és  sajnál- 
ván földijének  meggyaláztatását,  könnyen  hajlott  a' 
velek-tartásra.  Az  akkori  német  Magistrátus  be- 
záratván a'  \  árosliáz'  kapuját,  az  ablakról  csak 
nevette  a'  zajgó  Ifjúságot.  Ez  a'  sértő  gúnyra  fel- 
lobbanván, az  ott  hamarjában  felvájtt,  felszaggatott 
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kövekkel,  és,  nem  tudatott,  honnan,  ott  termett 
néhány  fejszevei  a'  Városházat  ostromolni  kezdé. 
Az  egész  Város  talpon  volt,  és  a'  mennyire  titkon 
tehette,  a'  Deákok'  részén  állott.  A'  lármára  oda 
sietett  a'  Prodirector:  eleinte  fenyegetve  paran- 
csolta, végre  sírva  könyörgött  az  Ifjúságnak,  állyon- 
el  vétkes  szándékától,  0  majd  elégtételt  szerez. 
A'  zajgó  Ifjúság  minden  oskolából  kettőt  választott 
melléje,  kik  felmennének  a'  Magistratussal  végezni. 
Egygyik  választott  Ky  volt.  Ezen  választmány  bé- 
eresztetvén  a'  Városházba,  minekutánna  ott  sokáig 
haszontalan  vitatta  volna  az  elégtételt,  újra  sűrűen 
repülni  kezdenek  a'  kövek  az  ablakokra,  úgy,  hogy 
a'  piaczra  néző  Tanácspalotában  lévő  választottak  is 
veszedelemben  voltak.  Végre  nagyobb  következések- 
től féltében,  minthogy  Katonaság  helyben  kevés 
vala,  a'  magistrátus  ráállott  az  elégtétel  adásra.  Ezt 
a'  választott  követek  az  ablakokból  hirdették  le  az 
Ifjúságnak,  és  legottan  csendesség  lőn.  A'  vétkes 
hajdú  a'  piaczon  deresre  tétetett ;  de  a'  nemes  Ifjú- 
ság szónokinak  kérésére  néhány  csapás  után  meg- 
elégedvén a'  büntetéssel,  a'  többitől  nagylelküleg 
feloldozta,  és  eloszlott. 


1790-nek  tavaszszán  egykor,  midőn  reggel  osko- 
lába menne,  egy  nagy,  nemzeti  magyar  ruhába 
öltözött,  's  hangosan  magyarul  szólló  Uri  sereget 
láta  kardcsörtetve  maga  előtt  menni.  Ez  azon  év- 
tizedben, mikor  a'  magyar  nyelv  alig  volt  hallható, 
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a'  magyar  öltözet  alig  látható,  szembe  ötlö  tüne- 
mény vala.  Kyt  ez  annyira  magához  vonszá,  hogy 
az  oskola  helyett  a'  magyar  seregnek  lön  kísérője, 
melly  a'  Pálfy  Nemzetségnek  Cúriájába  ment,  a* 
Vármegyének  sok  esztendeig  tiltva  voltt  gyűlését 
tartani.  Midőn  a'  palotának  ajtaján,  a'  fél  német 
öltözetű  Ifjú  be  akarna  menni,  hátúi  megragadá  ötét 
egy  kisded,  kardos  magyar,  's  kabáttyát  hátán  ketté 
hasítván,  tótos  magyarsággal  így  kiálta :  « Viszsza 
gyermek!  ez  is  egy  jövendő  proditor  patriae».  Ky 
tüzesen  azt  feleié  néki :  aEn  igaz  magyar  vagyok, 
's  azért,  ha  magyar  ruhám  nincs  is,  johhan  ide  való 
vagyok,  mint  az  Ur».  Ezzel  magát  kirántván,  be- 
suramlott  a'  palota'  ajtaján,  és  az  ott  váró  sokaság 
közé  keveredett.  Az  Otetmegszóllíttó  egy  tót  Prókátor 
volt  Nagyszombat'  vidékéről,  egyéberánt  azon  gyű- 
lésben legvakmerőbb  szónok,  ki  a'  múltt  évtizednek 
történeteit,  és  a'  Constitutiót  törlő  Kormányt  az 
ablakban  állva  kárhoztatta.  Azon  gj^ülésből  tétettek 
az  első  felírások  a'  Constitutiónak  tökélletes  helyre 
állíttásáért,  a'  koronának  nyomban  Budára  külde- 
téséért 's.  a',  t.  A'  felbuzdúltt  Ifjú  néhányad  magá- 
val most  már  inkább  hazafi  volt,  mint  tanuló,  és  a' 
Vármegyének  sürüen  tartott  gyűléseit  járta  inkább, 
mint  sem  az  oskolát. 

Mikor  ezután  nem  sokára  a'  magyar  korona 
Bécsből  hazájába  hozatott,  egy  nagy  Uri  sereg  lovag, 
és  annál  még  nagyobb  gyalog  a'  határig  annak 
elejbe  ment,  azt  fogadni.  Ky  is  közötte  volt,  és  a' 
koronát  Köpcsényig  kísérte.   Ott  a'  szomszéd  Vár- 
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megyékből  néhány  atyafi  követre  esmérvén,  ezek 
Ötét  magok  közé  vevék  és  a'  vacsoránál  magok  közé 
ültették.  Sokan  a'  buzgóbbak  közül  az  egész  éjtsza- 
kát  azon  palotában  tölték,  mellyben  a  korona  volt, 
és  azt  mintegy  őrizték.  Más  nap  reggel  az  ott  öszve- 
sereglett  egész  Közönség  a  koronát  látni  akarván, 
az  akkori  Korona-Or  a'  ládának  megnyitására,  és  a' 
koronának  megmutatására  kényszeríttetett. 

1791-ben  Pozsonyban  első  esztendöbéli  törvény- 
tanuló  lévén,  minekutánna  II.  Leopold  Királynak 
megkoronáztatása  után  az  OrszággjKüós  ott  folytat- 
tatott,  az  oskola  helyett  Ky  többnyire  az  Ország- 
gyűlési ülésekbe  járt,  az  ott  azon  időben  gyakorta 
előforduló  hazafiúi  jelenések,  nyilatkozások,  beszé- 
dek, viták  inkább  érdekelvén  Otet,  mint  a'  száraz 
tudományoknak  még  szárazabb  előadása.  Pozsony- 
l)an  három  oskolai  évet  töltvén,  az  országgyűlési 
üléseken  kivül  a'  Muzsika  és  Játékszín  volt  leg  szen- 
vedelmesebb  időtöltése  és  mulatsága.  Gyakorlott 
hangszerei,  a'  hegedű,  és  a'  magyar  tárogatónak 
kimívelttebb  mássá,  a'  Hautbois  volt.  Ezt  azonban 
nem  sokára  elhagyta,  és  csak  a'  hegedű  mellett  ma- 
radott, mellyet  mind  addig  gyakorlott,  míg  a'  hábo- 
rúban a'  kard  azt  fel  nem  váltotta. 

Vonások  serdűlttebb  korából. 

Legfőbb  vágygya  volt  most  a'  Magyar  Nemes 
Királyi  Testőri  karba  juthatni ;  azonban  az  akkor 
nyakra  főre  egészen  kipótoltt  sereghez  nem  juthatott 
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mivel  Attya  Otet  még  gyengének  tartván,  a'  lépése- 
ket ezért  megtenni  szántszándékkal  elmulasztotta. 

Tapasztalván  Attya.  már  1786  ólta  Özvegy, 
egyéberánt  nyolcz  élö  gyermeknek  Attya  és  neve- 
lője, első  gyermekének  indúlattyait  nem  az  ngy 
nevezett  kenyér-  hivatal-  rang-  és  haszonszerzö  tu- 
dományok felé  hajlani,  hanem  szenvedelmeit  egé- 
szen a'  haza-szeretet,  Literatúra,  és  Muzsika  által 
elfoglaltatni,  hogy  ezeknek  gyakorlására  magára 
hagyatva  ne  legyen,  kém^szerítve  akará  természetét 
a'  törvénytudomány'  megkedvellésére  hajtani,  's  ezen 
okból  Otet  1792-ben  otthonn  fogta,  hogy  egy  sza- 
kasz időt  nála,  mintegy  patvaríában  töltvén,  a' 
törvénytudományt  tanúUya  és  g^^akorollya,  szóval, 
hogy  őtet  Prókátornak  készitse.  Husztvt  és  Ver- 
bőczyt  adván  elejbe,  keményen  követelte  rajta  ezek- 
nek megtanulását.  Az  Ifjn  nappal  Verbőczyt  tartván 
előtte,  éjjel  magyar  könweket  olvasott,  és  azon  tél- 
ben két  szomorú  játékot  írt,  többnyire  éjjel :  Ulisz- 
szest  és  Fenelopét,  és  Szeneka'  halálát ;  a'  mit  könnyen 
tehetett,  minthogy  egy  udvarban  ugyan,  de  egy 
egészen  külön  házban  lakott  egyedül.  Neheztelvén 
a'  szabad  lelkű  Ifjú  ezen  kényszehtett  életet,  azon 
telet  követő  tavaszban  bátran  kijelenté  Attyáuak, 
hogy  a'  Prókátorsághoz  semmi  kedve,  hajlandósága, 
hanem  katona  kíván  lenni,  annyival  is  inkább, 
minthogy  a'  sok  ülést  egésségének  ártani  érzi.  Attya 
(h'ömest  engedett  ezen  kívánságnak,  és  Ky  még 
azon  esztendőben,  mint  Kádét,  a'  most  József,  akkor 
Leopold  Huszár  Ezeredbe  lépett.    Ezt  azért  válasz- 
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totta,  mivel  ez  Erdélyben  tartá  szállását,  mellyet 
látni  mindenkor  vágyott.  Ezen  vágyat  a'  Magyar 
Nemzet'  történetei  támaszták  benne,  mellyeknek  az 
Ifjúra  olly  erős  hatásuk  volt. 

Elment  tehát  a'  szárnyára  keltt  Ifjú,  egyedül, 
magyar  nyugottról  magyar  keletre,  Erdélybe  —  hol 
az  Ezered-kormánytól,  és  Tiszti  Kartól,  testi  lelki 
tulajdoni  szép  reményekkel  biztatván,  szívesen  fogad- 
tatott, annyival  is  inkább,  minthogy  hazúl  annyi 
pótlék  rendeltetett  néki,  a'  mennyit  az  Alhadnagyi 
fizetés  tészen. 

A'  Hazájától  akkor  legelőször  megváló  magyar 
nemes  Ifjú'  hazafiúi  érzésének  egy  Scénája,  mellyet 
0  Baráttyának,  's  néhai  tanuló  társának,  a'  most  már 
elhaltt  Bkublics  Imrének,  több  esztendőkig  Zala 
Vármegye'  Főjegyzőjének,  's  több  ízben  Ország- 
gyűlési követének  akkor  nyomban  megirt,  érdeke- 
sebb, mint  sem  hogy  ezt  itt  előadni  elmulaszthat- 
nánk :  mert  ez  mintegy  kulcsa  jövendő  magyar  írói 
pállyájának.  Imígy  szóll  Ky  azon  levelében  :  «A'  jó- 
szívű 's  igaz  magyarlelkü  Nagyváradiaktól,  kiknek 
barátságos,  es  rokon  magyar  érzelmű  társaságokban 
néhány  nyugalomnapot  tölték,  tegnap  előtt  délben 
váltam-meg;  és  estve  napnyugott  felé  értem-fel  a' 
magas  hegytetőre,  hol  Magyarország  és  Erdély  ha- 
tárzik  egymással.  Ott  megállottam :  mert  előttem  és 
utánnam  egy  meglepő,  pompás,  de  szívemet  elzúzó 
Scéna  nyilik  vala :  Nyugott  felé  Hazámnak,  mellytől 
válnom  kellé,  sok  mértföldnyire,  majdnem  Világos- 
várig terjedő  szép  róna  földgye,   a'  szép  napestnek 
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tiszta  fénnyében ;  —  Kelet  felé  Erdély,  az  ö  setét 
erdőkkel  bodrtzott  hegyeivel,  völgyeivel,  mint  egy 
kavargó,  nagy  setét  kék  hullámokat  hányó  tenger, 
fekve  alattam,  —  itt  ott  a'  hegyoldalokban  rakott 
falúkból  fejér,  's  a'  búcsúzó  napfényben  ragj^ogó 
csúcsos  tornyok  csak  g}'éren  tarkítván  a'  setét  's  a' 
hazáját  hagyó  szívnek  borzadalmas,  erdő  hullámo- 
kat. Szívem  is  hullámozni  kezdett  erőszakos  érzel- 
meiben, és  szorongásomban  a'  határon  lefeküttem, 
szívem  's  fejem  még  túl  a'  határon.  Sürün  omlottak 
megindúllt  könnyeim  Hazám'  szélső  földdarabjára. 
Míg  végi*e  fuvarosom  ekinván  a'  várakozást,  fel- 
kiáltott:  ((Úrfi!  mennyünk,  mert  elkésünk.  Setét 
lessz.  Az  oláhok  hamisak.*)  —  Nyires  nevezetű  falu- 
ban kellé  meghálnom ;  's  gondold-el,  mint  kellett 
elszomorodnom :  Erdélynek,  hol  Mag^^arokat  véltem 
lelni,  mindgyárt  első  helységében  egy  lelket  sem 
találtam,  ki  magyarul  értett  volna.  Mind  oláhok 
lakják.  Búmban  nem  is  tudtam  alunni.  Altallyában, 
végig  utazván  most  Magyar  Országot,  és  öszve- 
hasonlíttásom  után  több  Tótot,  Svábot,  Oláhot, 
Németet  találván,  mint  tiszta  Magyart,  —  's  ugyan 
ezt  találván  Erdélyben  is,  eljajdultam  :  Vége,  gon- 
dolám, a'  Magyar  Nemzetnek,  melly  már  csak  úgy 
áll  fenn,  mint  egy  hajdan  erős,  felséges  Várnak, 
most  az  idővész  által  naponként  fog\i;on-fog}^va 
dőledező,  hulló,  's  végre  egészen  eltünc)  romla- 
déka !  —  'S  ezen  szívemet  szaggató  órámban,  itt 
Kolosvárott,  hol  még  rokon  magyar  szíveket  leltem, 
eltökéllettem  magamban  :  hogy  én,  szegény  magyar 
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nemes  Ifjú,  de  azon  régi  igaz  Magyarok'  ivadéka, 
kik  a'  Magyarnak  itt  Hazát  szereztek,  és  egy  nagy, 
dicső  nemzetet  állapitottak,  homályomba  rejtezve, 
akár  mint  katona,  akár  mint  egyszerű  polgár,  szi- 
vem' véréből,  hazafiú  érzelmimből,  mint  a'  selyem- 
bogár gyomrából,  egy  fonalat  fonok,  mellynél  fogva 
veszni  indúltt  magyar  nemzetiségünket,  magyar 
nyelv,  érzés,  és  írás  által,  ha  csak  kevés  idővel  is 
tovább  életben  tartsam.  Magyarul  fogok  irni,  és  csak 
a'  szívekhez  szóllani;  —  mit?  miként?  —  magam 
sem  tudom  még.  Hogy  talán  czélomat  elérem,  azért 
gondolom,  mivel  az  én  szívemre  is  nagy  hatással 
munkáltak  eddig  írtt  jobb  magyar  Elmemiveink. » 

Erdélyben  töltött  nyolcz  hónap  után  1793-ban 
Januárius  5-kén  Hadnagynak  neveztetett,  egyszerre 
mind  az  Ezerednél,  mind  a'  magyar  Nemes  Testőr 
Seregnél  N.  Zala  Vármegye'  részéről.  Ky  magának 
jobb  kimíveltethetése  végett  az  utóisót  választotta. 

A'  Testőr  Seregnél  negyedfél  esztendőt  töltvén, 
erkölcsi  míveltetését  nyomban  a'  franczia  és  olasz 
nyelv'  serény  tanulása  által  kezdé.  A'  külföldi  Lite- 
ratúrában  csekély  jártosságát  ott  annyira  térj  észté, 
a'  mennyire  ideje  és  fogékonysága  csak  engedte. 
A'  napnak  délelőtti  részét,  a'  szolgálaton  kivűl, 
többnyire  szobájában  tölte,  és  tanulásra  vagy  olva- 
sásra fordíttá,  gyakran  elzárván  magát  élet  *s  öröm 
lehellő  társainak  zajos  társasága  elől.  A'  Pedántság 
azonban,  mellyet  maga  is  gyűlölt,  soha  nem  birt 
legkissebb  árnyékozatot  is  vonni  külsejére  és  visele-. 
téré.   Egykor  egy  délelőtti   órájában,  midőn  éppen 
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azon  nap  délben  Udvari  Szolgálatba  kell  vala  men- 
nie, addig  pongyolán  Torquato  Tasszónsk  magyarra 
fordittásával  foglalatoskodott,  a'  mit  a'  nyelvtanulás 
végett  tenni  szokott,  midőn  az  akkor  Bécsben  lévő 
két  rendkívüli  Angol  követ,  Lord  Spencer  és  Gran- 
ville,  Eszterházy  Miklós  Herczeg,  akkori  Ezeredes,  és 
a'  testőr  seregnél  Főhadnagy  által  szobájába  vezet- 
tettek. A'  két  Angol  ezen  Intézetnek  külsejével,  bel- 
sejével  kívánt   megesmerkedni.    Igen    meg   voltak 
lépetve,  midőn  a'  Testőr  Hadnagyot  Tasszónak  ma- 
gyarra fordíttásában,  pipájából  füstölve,  pongyolán 
lelték.   Tetszett  nékik  ezen  tapasztalás,  és  Kyt  meg- 
dicsérték, csudálván,   hogy  egy  magyar  Ifjú  a'  nagy 
Világ'   zajjában  is  míveli  azt,  a'  mi  az  Angoloknál 
nem  újság.    Áltaílyában  igen  kedvellé,  a'  szebb  mű- 
vészetekkel méllyebben  megesmerkedni :  a'  Eajzolás, 
Festés,  Muzsika,  és  Színművészet  eránt   táplálván, 
mint  a'  Poézis'  rokonival,  legerőssebb  szenvedelmét. 
Örökké  kár  !   és  ezt  maga  is  mindig  bánta,  hogy  a' 
Muzsika'  elveit,   a'   Generál  Basszust  meg  nem  ta- 
nulta, mert  nagy  hajlandóságot  és  tehetséget  érzett 
magában  a'  hangköltésre,  mellyben.  Avatottak'  állít- 
tása  szerint,    igen   eredeti  Ideáji  voltak :  mint  p.  o. 
az,  hogy  0    históriai  rajzolatokat,    Catastrophákat, 
költői  Fantáziákat,  Kegéket  's.  a',  t.  szeretett  volna 
Muzsika   által   kifejezve    előadni.   Az   ott  élő  jeles 
írókkal  és  Művészekkel  esmeretségben  volt,  és  töb- 
bekkel  közűlök    társalkodott.    Esmérte    Alxingert, 
Ketzert,  Mayert  (Dya-Na-Sore'  szerzőjét.)  Ezen  utól- 
sónak    eredeti   Geníussát   igen    kedvellte.    Esmérte 
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Salierit,  Weiglt,  Beethovent.  Esmérte  Brockmannt, 
Langet,  Viganót  és  Nőjét.  Ezen  utolsónak  szenvedel- 
mes  kedvellöie  és  pártossá  volt,  mind  kellemes  sze- 
méllyére,  mind  művészi  ügyességére  nézve :  mert 
ennek  mimikája  bámulásra  méltó,  söt  elragadó  volt. 
Valósággá  lön  általa  Kynak,  a'  mit  éppen  akkor 
Dánáéröl  Wieland'  Agathonnyában  olvasott.  — 
Nővérre,  a'  szebb  's  nagyobb  nemű  Ballétnek 
Teremtője  meghalván,  a'  Ballét  lassanként  csak  lel- 
ketlen gymnastikává,  és  gToteszk  ugrálásokká  allya- 
sodott.  Vigano  volt  az  első,  ki  a'  Ballétnek  mimi- 
kája által  ismét  lelket,  érzelmet,  kellemet,  érdeket, 
és  hatóságot  adván,  a'  színjátéknak  ezen  nemét  újra 
teremte.  — 

Leginkább  szeretett  ő  társalkodni  Somsich  Lázár 
kir :  Tanácsossal,  geniális  ősz  Attyafijával.  ki  akkor 
Bécsben  lakott ;  Görög  Demeterrel,  akkor  Eszterházy 
Pál  ifjú  Berezegnek  Nevelőjével ;  Kerekessel,  a'  ma- 
gyar Hii-mondónak  írójával;  Sándor  Istvánnal;  Ta- 
kács Józseffel,  Festetics  László  Gróf  Nevelőjével ; 
Batsányi  Jánossal  is,  ki  akkor,  de  csak  rövid  ideig 
Bécsben  tartózkodott.  Helyén  fog  itt  állani  a'  követ- 
kezendő geniális  anekdota  :  Egy  délután,  nyáron,  Ky 
nyiltt  ajtónál,  szobája'  közepén  állva,  Vigano'  képe 
alatt,  melly  a'  falon  függött,  azon  Lengyelt  játszotta 
hegedűjén,  mellyel  a'  jeles  Tánczosné,  az  úgy  neve- 
zett rózsaszínű  Fas  de  Deuxben,  Bécsben  legelőször 
fellépe.  A'  muzsikába  elmerűltt  nem  vévé  mindgyárt 
észre  az  ajtajában  álló  és  Ötét  figyelemmel  hallgató 
vendéget.    Somsich   Lázár   volt   ez.    Ötét    kedvellö 
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Eokona,  egyg}dk  a'  legnagyobb  Géniusok,  Tudósok, 
éö  római  nyelven  szólló  Poéták  közül,  kiket  Hunnia 
valaha  szült.  Ezen  Jelenetre  ö  nyomban,  villám- 
sebességgel a'  következendő  Epigrammát  mondotta, 
's  ott  le  is  írta : 

((Cernis  ut  entheo  rapitur  mirabilis  Oestro ! 
Cor  misero  et  mentem  sic  rapit  illa  tibi.» 

A'  sors  azon  időben  nagy  veszedelemtől  men- 
tette-meg  Kyt :  Martinovics  Apát,  kinek  utóbb  mint 
Felségsértőnek  feje  vétetett,  Bécsben  akkor  nagy 
házat  tartott,  és  kényelmes  vendégségeket,  mulatsá- 
gokat adott,  mellyekbe  a'  tehetős,  vagy  elmés  Ifja- 
kat édesgetni,  szemlátomást  erőlködött.  Sokáig  in- 
cselkedett Ky  után,  hogy  Otet  is  társaságába  von- 
hassa, és  talán  veszélyes  titkaiba  avassa,  mellyeket 
akkor  csak  tudni  is,  életveszedelem  volt.  Ez  azonban 
a'  feslett  életű  Papot  gyűlölvén,  mindig  vonogatta 
magát.  Végre,  sokszori  kérésnek  engedvén,  egy  est- 
véli mulatságra,  mellynek  foglalattya  Muzsika  és 
Ének  volt,  csakugyan  oda  Ígérkezett.  De  Martinovics 
azon  estvét  előző  déli  órákban  befogattatott,  sok 
magyar  Ifjúnak,  kiket  szenvedelmeiknél  fogva  magá- 
hoz csábíttani  vágyott,  szerencséjére. 

Eszterházy  Antal  Berezegnek  halála  után  a" 
magyar  Testőr-Karnak  kormánnyá  a'  második  Kapi- 
tányra maradott,  egy  olly  emberre,  ki  talán  az  egész 
magyar  Nemzetből  arra  legkevésbé  vala  alkalmas : 
mert  0  nem  volt  egyéb,  mint  egy  a'  katonai  köteles- 
séget és  érdemet  csupán  a'   keménységben,  kevély- 
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ségben.  fenyittésben  hetyzö  zordon  katona  Elöljáró, 
kinek,  az  Ifjúságot  minden  csekélységért,  p.  o.  lová- 
nak egy  nagyobb  ugrásáért,  büntetni,  vala  legfőbb 
gyön3^örtisége ;  midőn  ellenben  a'  titkos  hírbordók- 
nak és  árulkodóknak  legczégéresebb  vétkeiket  is  el- 
nézte. Az  ö  eszközlése  által  az  egész  Tiszti  Kar, 
embert  alacsonylttó,  tiszti  Karaktert  sértő,  valóságos 
fenyítékbázi  szabásokra  szoríttatott :  A'  Tisztek  kény- 
telenek voltak  ottbonn  enni  egy  beállított  Frai tér- 
nél, ki  rossz  étket  italt  adott,  hónaponként  levonat- 
ván ezért  a'  Zsoldnak  egy  harmada.  Engedelem 
nélkül,  déliitánni  négy  óráig,  senkinek  a'  házból  ki- 
menni szabad  nem  volt.  A'  házokhoz  ebédre  hivata- 
losnak be  kellé  magát  jelenteni,  mi  által  a'  jobb 
házakban,  társaságokban  mívelödhetés  mintegy  el 
vala  zárva.  A'  délelőtti  órákat  oskolában  kellett  töl- 
teni, ollyanoknak  hallgatásával,  miket  minden  egy- 
gyik  már  oskolájában  megtanult,  egy  olly  főbb 
Tisztnek  fclvigyázása  alatt,  ki  valamennyinél  neve- 
letlenebb, tudatlanabb,  durvább  volt ;  ki  első  osko- 
láiból közkatonává  lévén,  utóbb  csak  azért  tétetett 
Tisztté,  mivel  jó  házból  született.  Illy  sérelmes  ren- 
delések által  leforrázva  lévén  az  egész  Tiszti  kar, 
sokan,  kik  függetlenek  voltak,  kiléptek ;  azok  pedig, 
kik  sorsaik  által  oda  kötve  valának,  szemléletet, 
vizsgálatot  kívántak,  hogy  panaszszaikat  előadhat- 
ván, az  Intézetben  változást  eszközöllyenek.  Ky  volt 
egygyik  a'  leghevesebb,  legbátrabb  panaszlók  közül. 
A'  vizsgálatnak  következése,  szokás  szerint  a'  lön  : 
hogy  mind  a'  zsarló  Elöljáró,  (de  ez  titkon)  mind  az 
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egész  Tiszti  Kar,  (ez  mindazáltal  nyiltan,  és  nag}- 
lármával)  megfenyíttettek,  négy  legöregebb,  és  nég\- 
legfiatalabb  Tiszt  nyolcz  napra  Zárba  tétetvén.  Ky 
ekkor  fenyittés  nélkül  maradott.  Azonban  nem 
sokára,  egy  Föudvarmesteri  parancsolat  mellett,  Ky 
is  hatod  magával,  ellenkezés  és  lázasztás  miatt,  (így 
neveztettek  a'  vádak)  a'  Testőri  Karból  a'  két  Garni- 
son  Eegementhez  tétetett  által.  A'  méltatlan  bánás- 
sal elégtelenségüket  kijelenteni,  és  az  Igazat  ki- 
mondani bátorkodók  makacsoknak,  lázasztóknak 
kiáltattak-ki ;  holott  éppen  Ky  volt  egyg^ik  azon 
Tisztek  közül,  kit  nem  csak  megfen\átteni,  de  csak 
szóval  legkissebbért  is  feddeni,  keresve  sem  találtak 
az  Elöljárók  soha  semmi  okot.  —  A'  Garnison  Rege- 
menthez általtétetés  minden  esetre  büntetés  volt, 
melly  mindegygyikre  nézve  mindazáltal  csak  addig 
tartott  volna,  a'  meddig  a'  Testőr  Karnál  kitöltendő 
öt  esztendő  kikerülvén,  ismét  rangjokkal  egygyütt 
más  Ezeredekbe  soroztattak  volna.  Legnehezebben 
esett  az,  hogy  minden  egygyiknek  szabadságában 
álla  ugyan,  szolgálattyáról  lemondani ;  de  ezen 
lépéstől  mindeniket  a'  becsületféltés  tartóztatta,  ne 
hogy  a'  Világ  által,  a'  Testőr  karból  elüzötteknek 
gyanittathassanak.  Elment  tehát  a'  hat  Hadnagy'  a' 
két  Garnison  Kegementhez  Olaszországba.  Egygyik 
Oremónában,  másik  a'  Milánói  fellegvárban  feküvék. 
Szokatlan  tekintet  volt,  a'  csínos,  életlehellö,  nagy 
Világban  jártos,  a  fenttebb  társalkodás'  hangjával 
beszéllő,  cselekvő  fiatal  Tiszteket  az  életöket  meg- 
untt,  komor,  minden   további  előmeneteltől   elzártt 
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éltes  Tisztek  között  szolgálni  látni.  «Az  önkénynek 
embert  gyalázó,  lelketlen  gépellyé  alázó  nevetséges, 
egyszer  's  mind  szomorú  játékává  tett  sorsom  !  — 
Ha  független  volnék,  haza  mennék ;  de  igy  —  tűr- 
nöm kell.  Meddig  fogom  győzhetni? — »  A'  többi 
között  igy  szólla  Ky  akkor  Baráttyához  irtt  leve- 
lében. 

Néhány  nap  múlva  a'  több  izben  megvertt  Ausz- 
triai Had  egészen  viszsza  tolatván,  Milánóban  ter- 
mett Bonaparte,  és  fellegvára  körülvétetett,  —  hét 
hét  múlva  ostromoltatott,  —  és  a'  három  napi 
ostrom  után  magát  megadó  várörizet,  vele  Ky  is, 
mint  hadi  fogoly  Franczia  Országba  költözött,  melly- 
nek  déli  részében,  a'  nem  termékeny,  de  regényes 
Procence-híin  néhány  hónapot  töltvén,  becsület  sza- 
vára, még  kivál tatása  előtt,  viszszabocsáttatott.  St : 
Raffeau-tól  fogva,  Fréjus  (néhai  Forum  Julium) 
mellett,  Genuáig  a'  Földközi  tengeren  utazott,  hol 
egy  rettenetes  fergeteg,  és  szélvész  az  Otet  társaival 
egygyütt  vivő  gallyát  majd  nem  elveszte.  Erről 
Himfyjében  van  is  emlékezet. 

Franczia  Országból  viszszajövetele  után,  mint 
még  ki  nem  váltott  hadi  fogoly,  Klagenfurtban  ál- 
líttatott meg,  hol  először  az  ottani  Fő  Katona- 
Ispotálynak  Inspectiója,  azután,  a'  Francziák  oda  is 
elő  nyomulván,  sok  száz,  katona- öltözettel  tömött, 
hordóknak  az  ellenségtől  megmentése,  és  bátor- 
ságba szállíttása  bizattatván  reá,  szolgálattyának 
olly  jelesen  megfelelt,  hogy  a'  Főhadi  Tanács  által 
dicsérő  parancsolat  mellett  Wallis  Olivér  gyalog  sor- 
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ezeredébe  tétetett  által,  melly  akkor  a'  már  beállott, 
de  csak  rövid  Békességben  a'  Német  Birodalomban, 
a'  Würtenbergi  Herczegségben  kvártélyozott ;  hová 
1797-ben  megérkezvén,  oda  vitt  rangja  szerint  az 
utánna  következő  esztendőben  Főhadnagj^gyá  lön. 
Ott  mintegy  kiszakasztva  Nemzetéből,  az  egész  Eze- 
rednél  egyedül  maga  lévén  Magyar,  lehetetlen  volt 
helyzetével  barátkoznia,  a'  gyalogságnál  szolgálat 
egyéberánt  sem  lévén  kedvére. 

Az  1799-diki  háborúban  a'  Kajnai  Hadtestnek, 
az  Osterachi,  Stockachi,  Winterthúri,  és  Zürchi 
nagy  és  véres,  de  szerencsés  ütközetekben,  harczoló 
Tagja  volt.  — 

1800-ban  búcsút  vön  a'  Katonaságtól,  és  haza 
jővén,  megházasodott,  Feleségül  vévén  Mező  Sze- 
gedi Szegedy  Rozália  Kis  Aszszonyt,  néhai  Szegedy 
Ignátz,  Királyi  Tanácsosnak,  és  Zala  Vármeg\'e' 
egykori,  nevezetes  Vicze  Ispánnyának  Leányát.  — 
Eleinte  Vass  Vármegyében  Kámban  lakott.  Fele- 
sége' jószágán,  míg  1805-ben  az  akkorig  mások 
által  haszonbérben  birtt  anyai  jószágát  általvehet- 
vén, Sümeglu-e  vette  lakását,  azon  házban,  mellyben 
született,  és  a'  hol,  mint  osztályrészében,  most  is 
lakik. 

1809-ben  a'  magyar  Nemes  Insnrrectiónak  fel- 
állíttásával  Zala  A^ármegye  Öt  az  0  lovasságához  Fö- 
strázsamesternek  választotta.  Himfyjének  és  Kegéji- 
nek  kinyomtatása  után  akkor  már  a'  Hazában 
esmérve  lévén,  József  Királyi  Főherczeg,  MagAar 
Ország'  Nádora,  és  a'  felkelő  magyar  nemes  sereg- 
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nek  törvényes  Fővezére  Ötét  maga  mellé  vette 
Bzárnysegédnek.  —  A'  magyar  Literátorok  ezen 
időig  nem  csak  különös  tekintetre,  tiszteletre  nem 
méltattak,  hanem  némelly  buta  Nagyoktól  meg  is 
vettettek,  mintha  kevesebb  észszel  és  tudománnyal 
birni,  mint  egy  Literátor,  's  nevezetesen  csak  ma- 
gyarul iró  Literátor,  csak  nagy  birtokosokhoz  illő 
fény  és  érdem  volna.  A'  Nádor,  kinek  a'  magyar 
Nemzet  Cultúrájára  nézve  olly  sokat  köszönhet,  első 
volt,  ki  érdem  szerint  becsülni  tudván  és  tanítván 
a'  magyar  Literátorokat,  a'  Eegis  ad  exemplum 
rohanó  magyar  Nagyokban  is  ügy  elmet  gerjesztett 
érán  tok.  —  Napóleon  Császárnak  a'  magyar  Nem- 
zethez bocsátott  ProclamátiójáraKynak  kellett  volna 
válaszolni;  már  meg  vala  néki  parancsolva;  de  a' 
környülmények  ellenkezőt  tanácsolván,  a'  szándék 
is  megváltozott,  annyival  inkább,  minthogy  azon 
Proclamátiók  a'  hív  törvényhatóságok  által  több- 
nyire elsikkasztattak.  Az  Lisurrectiót  követő  békes- 
ségben 0  Felsége  jövendő  haszonvétel  végett,  az 
Insurrectiónak,  melly  1740  ólta  ellenséggel  nem 
harczolt,  oklevelekkel  bizoiiyított  történeteit  kívánta 
a'  Nádortól ;  ennek  megírása  Kyra  bízattatott.  Ezen 
német  nyelven  írtt,  's  majd  nem  egy  esztendő'  folyt- 
táig  készültt  munkájának  következései,  az  arany 
érnek  sok  ülés  által  okozott  bajai  és  fájdalmai  levé- 
nek. A'  szabadon  (freymütlig)  íratni  parancsoltt 
munka  azonban  még  csak  emhtetésre  sem  mél- 
tatott. — 

1828-ban  egygyík  tagja  volt  azon,  a'  Nádor  Fő- 
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herczeg  által  kinevezett  tudományos  Választmány- 
nak, melly  a'  magyar  tudós  Társaságnak  Alap- 
rajzát, rendszabásait  Teleky  József  Grófnak  elölülése 
alatt  kidolgozta. 

1830-ban  Ky  a'  Magyar  Tudós  Társaság'  vidéki, 
rendes  Tagjának  választatott  a'  nyelvtudomány'  osz- 
tállyában. 

Ugyan  azon  esztendőben,  már  mint  Tagja  azon 
Társaságnak,  minden  a'  hazai  nj^elvmivelésre,  és 
magyar  nemzetiség'  terjesztésre  ható  intézetet  elö- 
mozdittani,  eszközleni  kötelességének  tartván,  szün- 
telen buzgó  hazaüságától  elragadtatva,  Balaton 
Füreden,  hazafiúi  adakozásokból,  egy  csinos,  hat  öl 
szélességű  és  tizenhat  öl  hoszszúságú  Játékszint 
epitett,  melly  N.  Zala  Vármegyének  végzése  szerint 
egyedül  a'  magyar  Szinmüvészségnek  van  szentelve. 
Ezen  épület  annyival  czélirányosabb,  minthogy  két 
szárnyában  egy  huszonnégy  személyből  álló  Társa- 
ságnak is  elegendő  nyári  szállása  vagyon.  A'  színé- 
szeknek könnyebb  élelmökre  konyha  is  épültt  a' 
színházban. 


Kynak  elete'  folyamát  igen  megakasztotta,  sőt 
iránnyából  elcsavarta  a'  Testőri  Karból,  rosszakarója' 
vádlásai  miatt  okozott  általtétele  a'  Garnison  liege- 
menthez.  A'  hazafiságnak  és  nemzetiségnek  mély 
érzése  lévén  kifejlett  valójának  legerőssebb  vonása, 
Bécsben,  maga  kimíveltetésében  kitöltendő  öt  esz- 
tendeje  után   polgári   hivatalra  vágyott,   meglévén 
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arról  győzetve,  hogy  ott  jobban  és  bizonyosabban 
szolgálhat  Hazájának  és  Nemzetének,  mint  sem  a' 
katonaságnál,  hol,  ha  vérét  ontya  is,  ha  meghal  is, 
a'  kevertt  Monarchiának  csak  egy  tagja,  minden 
hazai  érdem  's  dicsösség  nélkül  vész-el  benne.  Most, 
ha  csak  a'  Világ  által  elűzöttnek  nem  akart  tartatni, 
tovább  kellett  ennek  bébizonyittására  szolgálnia.  — 
Még  egy  nagy  ok  lökte -ki  ütet  a'  Zavaros  Világba  : 
az,  hogy  azon  telet  elözö  őszben  szabadsággal  ott- 
honn  lévén,  's  Badacsonyon  szüretkor  Szegedy  Ko- 
zália  Kisasszonnj^al  megesmerkedvén,  ennek  mind 
akkori  testi  kellemei,  mind  a'  többi  felett  ragyogó 
erkölcsi  's  elmebéli  szép  's  ritka  tulajdoni,  a'  nagy 
Világ'  zajjában  lelke'  rokonát  fel  nem  lelvén.  Ötét 
annyira  meghaták,  hogy  bizonyosnak  hitte,  csak 
0-véle  boldogulhatni  földi  pállyájában ;  annyival 
inkább,  minthogy  viszont  hajlandóságot  és  érdekle- 
tet is  véle  sejteni  a'  rokon  érzelmeket  's  különösen 
haza-szeretetet  tápláló  szivben  ;  —  azonban  Szegedy 
Rozália,  midőn  Ky  a'  Garnison  Kegementhez  által- 
tétele  után,  Olaszországba  indulása  előtt,  Zalában 
ismét  megfordulna,  a'  magát  egyéberánt  is  sértetve 
érző  Ifjú  eránt  némü  hidegséget  mutatott  viseleté- 
ben, úgy,  hogy  ez  a'  néhány  hónap  előtti  szívességet 
az  előtte  legbecsesebb  leányszivben  egészen  kihaltt- 
nak,  vagy  talán  helyzete  által  kitiltottnak  gyaníttá. 
Ezen  változásnak  okát  0  a'  Testőri  Kartól,  meg- 
érdemlettnek  véltt  elmozdíttatásában  kereste.  Most 
fájt  néki  leginkább  az  Öt  találtt  bal  történet ;  most 
dúlt  fúlt  Ö  az  embereknek  eddig  nem   tapasztaltt 
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rosszlelkűségök  miatt ;  és  eltökéllé  magában :  el- 
veszni a'  Világ'  zavarjában,  a  véres  harczokban. 
Szivének  ezen  helyzete,  valójának  ezen  felingenílt- 
sége,  hozzá  járulván  rég  tápláltt  hazafiúi  vágygya  és 
feltétele,  magyar  nyelv  's  írás  által  terjeszteni  a' 
v^eszni  indúltt  magyar  nemzetiséget,  tevék  Otet  indu- 
latos és  termékeny  költővé,  a'  mi  Himfy'  szerelmei- 
ben sok  helyen  kitetszik.  —  Két  esztendeig  Ky 
annyira  elszakadott  Hazájától,  Nemzetétől,  Kokoni- 
tól,  Barátitól,  mint  a'  ki  más  világra  költözött. 
Egyedül  Himfyben  élt  egész  magyar  valója.  Dalait 
többnyire  magános  sétálás  és  lovaglás  közben  köl- 
tötte. A'  merre  járt.  minden  Váromladékot  meg- 
látogatott, kivált  az  ezekkel  bővelkedő  német  Biro- 
dalomban. Akkor  fogantattak  képzetében  jövendő 
Eegéji,  mellyeknek  első  zavaros  Ideáját  azonban 
csakugyan  a'  születése'  helyét  környező  Sümegh, 
Tádika,  Rezi,  Csobáncz,  Szigliget,  Somló  váromlá- 
dékok  támaszták  elméjében,  még  csak  alig  serdülő 
korában.  Végre  Takács  József  Baráttyához  intézvén 
hoszszu  elszakadása  után  első  szózattyát,  hírt  vett 
azokról,  kik  Otet  érdeklék,  hírt  vettek  felőle  azok, 
kiket  0  érdeklett,  és  ezek  között  az  is,  kit  0  nem 
felejthetett,  és  1799-nek  elején  erőszakkal  fakadott 
kebeléből  egy  Szózat  a'  nem-felejthetetthez.  Ezt 
sürü  viszont  levelezés  követte,  melket  azután  a' 
Katonaságtól  búcsúvétel,  's  végre  házasság  fejeze-bé. 
Házasságának  boldogságát  hamar  megzavarta 
szeretett  Nőjének  eleinte  ritkábban,  azután  sűrűbben, 
végre  majd  nem  folyvást  tartó  betegeskedése.  — 
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Hazájába  viszszatérése  után  mezei  gazdaság  lön 
foglalatossága,  és  közben  a*  magyar  Literatúra. 
'8  minthogy  erre  Otet  egyedül  a'  hazafiságnak  és 
nemzetiségnek  lángoló,  kifogyhatatlan  érzése,  ezt 
ébreszteni  's  terjeszteni  vágyása  birta,  0  olly  literá- 
tori  pállyát  véve  czélba,  mellyen  járva  nem  annyira 
a'  formákhoz  ragaszkodó  Tudósokat  és  Kritikát 
törekedett  kielégitteni,  mint  inkább  a'  magyar  Ifjú- 
ságnak, 's  főképpen  a'  No  nemnek  kebelében  's 
agyában  magyar  hazai  és  nemzeti  érzést  és  gondol- 
kozást szivre  és  elmére  hatva,  's  mellette  képekkel 
festve,  és  regélve  gerjeszteni,  —  a'  no  nemet  tart- 
ván a'  Nemzet'  jelen  vagy  jövendő,  nevelő,  és  képző 
Annyának.  Ezen  okból  választá  0  miveiben  a'  leg- 
egyszerűbb, legtermészetesebb,  's  ugyan  azért  leg- 
könnyebb versnemet.  'S  ha  egy  magyar  hölgyben  a' 
Haza'  és  Nemzet'  szeretetét  mivei  által  gyúladni,  és 
annya'  példája  után  azt  gyermekeiben  is  gyökeret 
verni  tapasztalta,  abból  szármozó  örömét  mindennél 
édesebbnek  érezte.  'S  hogy  czéllyát,  különösen  haza- 
fiságot és  nemzetiséget  lehellö  Regéji  által,  el  is  érte, 
az  köz  hazai  vélemény.  Elmemíveit  termesztő  ma- 
gánnyai  többnyire  Sümeghi  szép,  és  Badacsonyi 
tündéres  kilátású  Szőlleji.  Éppen  azért,  mivel  hazafi- 
ságának érzése  az  ő  uralkodó  indúlattya,  mint  Tagija 
a'  Karoknak  és  Rendeknek,  minden  tartalék  nélkül 
l)átran  és  erősen  szokott  nyilatkozni,  az  Igazság, 
törvény  és  Constitutió  mellett  a'  Vármegye'  gyűlé- 
seiben. A'  Természet  megtagadta  tőle  a'  rögtön  szó- 
noki tehetséget :  ennek  oka  természeti  hevessége,  és 
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agyát  elboríttó  Fantáziája  lehet,  melly  a'  szónoki 
rendes  folyamatot,  rögtön  megítélését  a'  soknak  vagy 
kevésnek,  és  mellék  kiömlések  nélkül,  egyedül  a' 
tárgyat  követő  emlékezetet  megtartani  nem  képes. 
De  írásba  tett  beszédei  még  soha  sem  hibázták-el 
hatásukat.  A'  Lengyel  nemzet'  ügj^ében  szószóllása 
N.  Zala  Vármegye'  gyűlését  arra  buzdította,  hog^^  ez 
a'  dicső,  de  szerencsétlen  Nemzetnek  védelmére  nem 
csak  felírás  által  kérte-meg  0  Felségét  Constitutió- 
jának  viszszaszerzésére,  ha  bár  a'  magj'ar  Hadak' 
erejével  is,  hanem  követtyeinek  is  utasításul  adta. 
hogy  mind  magok,  mind  más  eg\^értelmü  Törvény- 
hatóságok' erőlködése  által  az  Országg;\'ülésben  azt 
végrehajtani  igyekezzenek. 

A'  sok  és  sürü  szerencsétlenség,  mellyel  Otet  a' 
Sors  jégverés,  árvíz,  tűzveszély,  marhavész,  és  más 
esetek  által  látogatta,  kedvét  a'  gazdálkodáshoz, 
mint  szabad  emberhez  leginkább  illő  foglalatosság- 
hoz szintúgy  nem  tudá  megcsökkenteni,  mint  ked- 
vét a'  hazafiságot  és  nemzetiséget  lehellő  magj'ar 
Literatúrához.  Azonban  a'  sok  csapás,  melly  Otet 
folyvást  éri,  és  ezek  által  okozott  gondgyai  és  aggo- 
dalmai elméjének  több  szüleménnyeit  már  előre 
elölték,  és  némelly  kezdett  dolgozásait  is  félbe  sza- 
kasztották. 

* 

Egyéberánt  Ky  testalkatására  nézve  a'  közép  ter- 
metnél valamivel  magasabb ;  széles  vállú -mellyü, 
erős,    izmos,    véres    férjfiú,    nag}%     széles,    boltos 
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homlokú.  Haját  már  24-dik  esztendőn  korában  el- 
veszte, Milányban,  midőn  a'  Francziák  által  hét 
hétig  bekerítve  lévén,  a'  nagy  melegben  megfogyat- 
kozott rossz  víz  a'  Várőrizetben  ragadályos  has- 
menést okozván,  sokat  megölt,  és  Kyt  is  megragadta. 
Ennek  következése  haja'  vesztesége  lön,  a'  mi  néki 
sok  alkalmatlanságot  szokott  okozni,  és  a'  feszes 
társaságoktól  viszsza  tartóztattya.  Az  erős,  véres 
Férjíiúnak  erős  testmozgásra  lévén  szüksége,  a'  dél- 
előttet  többnyire  otthonn,  a'  délutánt  a'  szabadban 
szokta  tölteni.  Éjfél  előtt  ritkán  megy  ágyba,  csen- 
dességben szeretvén  dolgozni  vagy  olvasni.  Ellen- 
ben későn  is  szeret  kelni.  Téli  mulatsága  a'  vadá- 
szat kópékkal :  a'  legnagyobb  hózivatarokban  szeret 
leginkább,  reggeltől  estig,  mintegy  küzdve  a'  ferge- 
teggel  vadászni  az  egyél  )eránt  is  fáradságos  heg^^es, 
völgyes,  szirtes,  erdős  vidékben ;  délben  tábori  tüz 
mellett  pihenvén,  és  falatozván.  Ellenben  tavasztól 
fogva  őszig  ritkán  vesz  puskát  kezébe.  A'  tánczot, 
játékot  soha  sem  kedvellé.  — 

Erkölcsi  és  lelki  tulajdonira  nézve  Ky  érzékeny, 
szíves,  minden  megkedveltt  tárgyért  buzgó,  indula- 
tos, szemérmes,  egyenes  lelkű ;  's  ugyan  azért  gyű- 
lölője a'  ravasznak,  és  erkölcstelennek.  Embersége 
sokszor  kárára  volt  életében.  Szoros  barátságban 
igen  kevés  emberrel  él ;  de  barátiért  minden  áldo- 
zatra kész.  Meggyőződése  után  véleménnyeiben 
állandó ;  színleni  semmit  nem  képes  ;  válogatás  nél- 
kül könnyen  nyilatkozó ;  érzelmeit  és  gondolatit 
rejteni  nem  tudó ;   az  igazságot  élesen  kimondó.  ~ 

Kisfaludy  Sándor  minden  munkái.   VII.  -^O 
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Ky  Sándornak  és  Károlynak  természetök,  írói  és 
költői  tekintetben  csodálatos  ellentétben  állának 
egymással :  Károly  a'  köz  életben,  társaságban  ked- 
vetlen, komor  volt;  írásaiban  ellenben  többnyire 
olly  vidám,  söt  a'  kiszökésig  víg,  hogy,  a'  ki  nem 
esmérte  személyesen,  azt  tehete-fel  felöle,  hogy 
talán  szünet  nélkül  nevet,  tréfál,  és  tánczol.  Sándor 
a'  köz  életben  vidám,  jó  kedvű ;  költéseiben  pedig 
minden  a'  Tragédiának  bús  fátyolával  van  be- 
borítva. 

Ky  Sándornak  egy  rajzoltt  képe  találtatik,  magá- 
nál, mellyet  akkor  midőn  rajzoltatott,  egész  Buda, 
Pest  igen  hasonlíttónak  talála.  Neiigast,  Berlini 
Képírónak  munkája,  ki  egy  ideig  Pesten  tai'tózkodott. 
A'  rajzolás  1810-diki  Februáriusban  történt,  insur- 
rectionális  formaruhában,  mellyet  akkor  viselt.  Ky 
akkor  37  esztendős  volt.  Felesége  gyermektelen 
halt-el,  és  így  Ky  Sándornak  magva  nincsen.  — 


Élete'  leírását  két  levéltöredékkel  fejezzük-be, 
mellyek  mind  magát,  mind  Nőjét  híven  karakterizál- 
lyák.  Ky  a'  Zala  Egerszegi  köz  gyűlésben  volt,  mi- 
dőn az  újonnan  hozott,  a'  magyar  nyelvet  kormány- 
nyelvvé tévő  törvény  kihirdettetett.  Akkor  Felesége 
a'  többek  között  ezt  írja  férjének :  «A'idékünk  felett 
tegnap  előtt  egy  borzasztó  fergeteg  ment  keresztül 
jégzáporral.  A'  Sümeghi  és  Kendeki  mezőnek  egy 
részét  jól  megverte ;   a'  szőllőt  gyengébl)en  csapta 
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meg.  Minket  mind  a'  két  helyen  talált  ismét.  Ne 
búsúlly !  mert  hagyott  is  még.  Ne  boszszonkodgy  : 
mert  már  megszokhattuk.  Tarts  inkább  velem,  gon- 
dolván :  Isten  adta,  Isten  elvette,  légyen  áldott)).  — 
Ky  akkor  nyomban  ezt  válaszolá :  « Jegedet  most  fel 
sem  veszem.  Kenyerünk,  borunk  lessz  talán  míg 
élünk  :  mert  önérzésem  mondgya,  hogy  megérdem- 
lem veled  egygyütt,  és  megszolgálom,  ha  bár  nem 
fizetett,  és  nem  Tisztviselő  is,  a'  kenyeret,  bort, 
mellyet  a'  magyar  föld  terem.  —  En  Tenéked  jobb 
hírt  mondok :  A'  jég,  melly  Hazánkat  és  Nemzetün- 
ket sok  száz  esztendő  ólta  folyvást  verte,  megszűnt. 
A'  magyar  hazafiságnak  és  nemzetiségnek  magva, 
mellyet  én,  a'  magam  módgya  szerint,  és  mások  is, 
de  nem  sokan,  ismét  a'  magok  módgj^ok  szerint,  a' 
magyar  keblekbe  vetettünk,  harmincz  esztendő' 
folyttá  alatt  kelvén,  bokrosodván,  nővén,  most  meg- 
érett, és  az  arany  gyümölcsnek  aratása,  noha  sok 
akadályokkal  küszködve,  megtörtént.  Hallyad  's 
örülly:  a'  magyar  nyelv  törvény  által  kormány- 
nyelvvé  lett.  Ennek  következése  egy  fertály  század 
múlva  tizenkét  milliom  magyar  lessz.  Mink  azt 
nem  érjük.  Ezen  szép  's  nagy  termésből,  önérzésből 
mondhatom  legalább  egy  kéve  az  én  munkám. 
Ezen  kévére  örömtelve  ülök-le,  és  hogy  én  is  a' 
Bibliából  szóllyak,  mint  Te,  azt  mondom :  most 
már  örömest  meghalok :  mert  láttyák  szemeim  a' 
jövendő  nagy  és  erős  magyar  Nemzetet.  —  Ferencz 
király  megérdemli,  hogy  a'  Kárpáthoknak  legmaga- 
sabb   tetején    egy    emlékoszlop    emeltessék    néki. 
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mellybe  én  egyszerűen,  és  futtában,  mint  szoktam, 
most,  örömöm'  első  hevében,  ezt  vésem : 

Élni  fogsz  Te,  Ferencz  Király 

Szívében  a'  Hazának  : 
Mert  a'  Magyart  nyelve  által 

Viszsz'adtad  önmagának. 
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Születtem  Sümeghenl  772-ben,  8eptember^7-kón, 
mérték  jelben,  minek  azonban  temi:)eramentomom 
soha  meg  nem  felelt.  Nevelkedtem  Sümegben,  Zala  — 
és  Tétben  Győr  megyében.  Az  elemi  oskolákat  a' Lo- 
gikáig Győrben  tanultam  ;  a'  Philosopbiát  Pozsony- 
ban, ott  a'  törvény  tudományokat  is ;  de  ezeknek 
másod  éve  1791 -re  esvén,  többet  jártam  az  akkori 
Országgyűlési  ülésekbe,  mik  többnyire  vegyesek  vol- 
tak, mint  a'  néhai  Fleischhacker  törvényt  tanitó 
Praelectiójiba.  Már  akkor  magam  bővebb  kimívelte- 
tése  végett  Bécsbe  a'  magyar  testőr  Sereghez  kíván- 
koztam, az  akkor  megállapított  rendszerhez  képest, 
melly  szerint  a'  katonai  ezredekből  többnyire  csak 
azon  már  némileg  gyakorlottabb  nemes  Ifjak  vétet- 
tek fel  a'  nemes  testőr  Seregbe,  én  1792-dik  évi 
Májusban,  mint  B.  Splényi  Mihály  tulajdonos  Gene- 
rális által  örömest  befogadott  kadét  az  akkor  Sán- 
dor Leopold  Főherczeg  és  Nádor  —  most  József 
Főherczeg  és  Nádor'  Huszár  ezeredébe  Mártius  hó- 
nap' elején  Erdélybe  mentem,  és  ott  mintegy  hét 
hónapot  töltvén  1793-diki  Januarius  5-kén  a'  M.  N. 
Testőr  Sereghez  hadnagynak  neveztettem  ki  Zala 
Megye'  részéről,  hova  azonban  mint  birtokost  Győr 
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és  Veszprém  Megyék  is  ajánlottak.  Utamat  Erdélybe 
mentemben  Kolozsvárnak  vévén,  és  Bécsbe  Szeben 
felé  utazván  Erdélynek  nagy  részét  megjái-tam,  és 
némelly  —  Magyarországban  akkor  még  esmeretlen 
szavakkal  én  éltem  utóbb  legelőször  Írásaimban. 
B.  Splényi  Mihály  a'  legdurvább  's  nemtelenebb 
érzésű  ember,  mint  Elöljáró,  a'  legkeményebb  's  iri- 
gyebb keblű,  zsarló,  's  kínzó,  hátúiról  farba  lőtt 
rokkantt  katona  volt  akkor  a'  testőr  seregnek  másod, 
és  tulajdonképpen  kormányzó  kapitánnyá.  A'  hábo- 
rúban nyúlszívű,  nyúlként  futó  katonák  itthonn,  's 
békében  a'  legkeményebb  vitézek  szoktak  lenni,  a' 
táborordinatiónak  biztos  paizsa  és  védelme  alatt. 
Hlyen  volt  Splényi  Mihály ;  fösvény  ugyan,  de  pénzt 
mégis  semmi  úton  nem  csikaró,  mint  egy  másik 
utódgya.  Durva,  szívetlen,  igazságtalan,  szívet  lelket 
sértő  bánás  módgj^át  a'  testőr  Sereg  ki  nem  állhat- 
ván, egy  szívvel  lélekkel  a'  Fő  Udvarmesterhez,  és 
ez  által  ö  Felségéhez  folyamodott  kormánnyának 
megvizsgálása,  's  vagy  megfeddetése,  Yngy,  ha  lehet, 
elmellőztetése  végett.  Egy  nagy  hadi  biztosság  ren- 
deltetett a'  vizsgálatra,  mellynek  nem  reméllett,  's 
ugyanazért  bámulattal  meglepő  következménnyé  a' 
lön :  hogy  nyolcz  testőr  hadnagy  nyolcz  napra  bör- 
tönbe tétetett,  es  hatan,  kik  leginkább  kiereszkedtek 
az  ellene  felhordott  vádakban,  Weíjcn  Wíderspcn- 
stigheit,  und  AufimgíiuKj,  a'  testőr  Seregből  a'  két 
Garnison  Regementhez  osztattak,  minthogy  példás 
viseletök'  tekintetéből  becstelenítő  büntetéssel  min- 
den kaján  agyarkodás   mellett  sem   fen^itethettek. 
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Ezen  hatnak  egygyike  én  valék.  Noha  viseletem 
mindenkor  ollyan  volt,  hogy  Splényi  minden  agyar- 
kodása  mellett  sem  talált  okot  soha  arra,  hogy 
csak  meg  is  intsen,  holott  a'  seregből  senki  sem 
tudta  elkerülni  a'  nála  .  .  .  kisebb  büntetést.  Ezen 
rám  nézve  kellemetlen  történet  után,  haza  jönni 
szégyenlettem,  mert  azt  hihette  volna  a'  Világ,  hogy 
a'  Testőr  Seregből  valamelly  vétkes  tettemért  mozdí- 
tattam  vala  el ;  és,  ámbár  kitőzött  czélom,  polgári 
szolgálatba  lépés  volt,  kénytelen,  kelletlen,  1796-dik 
évi  Mártius  6-kán  egy  ezer  főből  álló  hadi  szállit- 
vánnyal,  Stirián,  Karinthián,  Tyrolon,  az  akkori 
Velenczei  birodalom  északi  Csúcsán  keresztül,  Lom- 
bardiába —  Majlandba  mentem  az  1-ső  Garnizon 
gyalog  ezeredhez,  olly  móddal  be  sorozva,  Alhad- 
nagyi  rangommal,  hogy  a'  testőrségnél  tölteni  kellett, 
és  még  hátra  levő  időt  a'  rendszeres  öt  évből,  (mi 
még  egy  évet  és  kilencz  hónapot  teve)  ha  még  tovább 
is  szolgálni  szándékom,  büntetésből  ott  szolgállyam 
ki ;  magam  viseletétől  függvén  utóbb  onnan  vala- 
melly sor  ezeredhez,  rangommal  egygyütt  által- 
rendeltetésem. 

Ezen  ezerednek  közlegénysége  félrokkantt  vén 
katonákból,  és  Altisztekből,  Tisztsége  vagy  vén  rok- 
kantt,  és  tűrhetetlen  természetök  miatt  kimustráltt, 
vagy  gyakor  kiszökésök  miatt,  Cassatiót  ugyan  nem 
érdemlett,  de  még  is  büntetésre  ítéltt,  és  jobbúlással 
nem  biztató  személyekből  állott,  keverék  volt  min- 
den nemzetből.  De  magyar  csak  én  voltam,  és  vélem 
szinte  oda  itéltt  társaim. 
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1796  Május    8-dikán  Maylandba  érkezvén,   ott 
már  azon  Zűrzavart  okozó  hírt  találtnk,  hogy  Bona- 
parte, a'  tengermelléki  magas  hegyeken,  mellyeken 
keresztül  csak  egy  út  vezet  's  az  Austriai  sereg  által 
évekig  foglalva  állott,  Hannibált  követve  által  tört 
hadával,  és  az  Austriai  hadvezért  Beaulieut  csorda- 
ként üzi  maga  előtt.  Ferdinánd  Föherczeg  már  előbb 
el  illant  onnan  egész  Családgyával.  A'  Maylandi  Czi- 
tadella   nem   volt   nagy,    de  erős,  és  álgyúkkal  jól 
ellátva,  Pattantyús  azonban  csak  18  volt  egy  kapi- 
tánnyal benn.  Ezen  félrokkantt  Ezrednek  erősítésére, 
utóbb  a'  Francziák  elől  folyvást  visszavonuló  Ausztriai 
hadseregből    egy   Véghelyi   Horváthokból   alakúltt, 
hat  századra  osztott  szabad  sereg  szállott  be,  melly- 
ben  Pásztory  Ményhard,  utóbb  Therezia  Vitéz  rend- 
nek kis  keresztese,  és   1809-ben   a'  Felkelő  Magyar 
Nemes  Seregnek,  nevezetesen  SomogA'meg^-ei  lovas- 
ságnak' diszjeles  Ezeredese,  akkor  Főhadnag}'  kép- 
pen  szolgált.   A'  Franczia  seregek  naponként  köze- 
lebb jövének.    Megérkezések  előtt   való    napon   én 
rendeltettem  a'  királyi  vár  őrizetének  szolgálattyáni, 
egy   Altiszttel,    és    12    emberrel,    azon   nevetséges, 
nagy   szájú   parancsolattal,   hogy   a'    helyet  utolsó 
csepp  vérig  védelmezzem.   Míg  én  a*    Várkapúnál 
őrködtem,   elszánva  parancsolatom    következtében, 
vagy  a'  vái*tt  ellenség  által  öszvekonczoltatásra,  vag^^ 
legalább  megfogatásra,  az  alatt  a'  városbeli  olaszok 
a'  királyi  várnak  szobájit,  és  pinczéjit  rabolták ;  míg 
végre  parancsolatom  érkezett    a'  várba  vonulási*a, 
és    a'    városnak    sorsára    hagyatására.   Engem    a' 
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fegyveres  városi  Polgárság  váltott  fel.  A'  várba  men- 
temben a'  nép  már  szerte  franczia  kokárdát  viselt 
kalapján. 

'S  így  Május  13-kán,  midőn  a'  Franczia  elöcsapat 
Pavia  felöl  a' város  szélső  házaihoz  érkezett,  én  12  em- 
beremmel a'  várba  takarodtam,  és  a'  várkapu  hátam 
mögött  be  záratván,  a'  vár,  hét  hétre,  két  ezer  egy- 
nehány embernek  börtönévé  vált.  A'  várkapu  hét 
hét  alatt  csak  kétszer  nyilt  meg :  egyszer  bizonyos 
egygyezkedés  végett,  hogy  a'  történhető  ostrom  alatt 
is  a'  város  felöl,  a'  város'  kiméllése  végett,  sem  egy- 
gyik,  sem  másik  részről  támadás  ne  történnyék; 
másodszor  akkor,  midőn  a'  vár  őrségbe  ütött  fejér 
vérhas  mind  a'  rokkantt,  mind  a'  fiatal  katonaságot 
sttrüen  halálba  ontván,  a'  Franczia  hadvezér  (Despy- 
nois)  orvos  szereknek  beeresztése  végett  szóllitatott 
meg ;  mi  azonban  azon  embertelen  válasszal  tagadta- 
tott-meg :  hogy  csak  tőlünk  függ  a'  várnak  feladása 
által  börtönünkből  megszabadulnunk.  Azon  halálo- 
san öldöklő  nyavalya,  a'  várkutakba  döglött  macs- 
kák hányása  által  megromlott  víznek,  és  az  éhség 
által  megromlott  beteg  marhák  húsával  élésnek  tu- 
lajdoníttatott. Közvélemény  a'  volt,  hogy  a'  kutakat  a 
várba  szorúltt  apró  olasz  kalmárok  vesztegették- 
meg:  mert  az  olasz  köznép  nyilván  kijelenté  vonzal- 
mát a'  népeket  szabaddá  és  egyenlőkké  tevő  Fran- 
cziák  iránt.  —  Hat  héti  .szoros  bekerítetése,  és 
bezáratása  után,  a'  vár,  melly  taktikai  tekintetből, 
a'  nagy  's  népes  Maylandnak  tő  szomszédságában 
állása  miatt  inkább  csak  egy  városnak  fenyíték  alatt 
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tartására,  mint  az  ellentábornak  feltartóz  tathatására 
vala  alkalmas,  —  Júllius  26-kán  rögtön  álg}^úk  és 
néhány  bombákkal  lövöldöztetni,  és  dúlatni  kezdett, 
mi  három  nap  és  éjjel  szünet  nélkül  tartott.  A'  három 
napi  álgyú  ostrom  nem  gyilkolt-meg  annyi  katonát, 
mennyit  az  előbb  említett  nyavalya.  Három  napi 
lövöldöztetése  után  a'  szinte  mindenéből  kifogyott 
várőrség  magát  megadá  azon  kikötéssel,  hogy  ma- 
gát hadi  fogolynak  állíttya  ug}^an  ki,  de  díszjeleitöl, 
fegyvereitől  a'  Tisztség 's  hatóitól  senki  meg  ne  fosztas- 
sék,  's  csak  mi  a'  kormányé,  az  adattassék  által  az 
ellenségnek.  A'  feltétel  elfogadtatott.  Más  napon  a' 
várörség  a'  várt  elhagyván.  Lódiba  szállítatott, 
honnan  néhány  nap  múlva  a'  Franczia  hadkormány- 
nak  rendelése  által  Franczia  Ország'  belsejébe  úta- 
sítatott.  En  tehát  ezen  nagy  fogoly  csapattal,  Pie- 
monton  hoszszat,  Tendán  's  a'  többi  tengermelléki 
magas  hegyeken  keresztül  Nizzába  mentem  a'  Föld- 
közi tenger'  partyára.  —  Onnan  a'  Vár  vizén  keresz- 
tül már  Franczia  Országba,  a'  regényes  Pro- 
venceba,  —  Antíbes  mellett,  Cannesha;  's  onnan 
egy  jó  magas,  erdős,  hosszú  hegyen  keresztül,  melly- 
nek  faji  többnyire  vad  olajfákvoltak  Fréjusifj.  Antihes 
egy  kis  város,  egy  kis  fellegvárral,  a'  tenger'  partyán, 
hol  1814-ben  Napóleon  Elbából  elillanása  után 
ismét  Franczia  földre  szállván,  a'  fellegvái-  őrsége 
néki  kaput  tárt.  Fréjus  szinte  egy  kis  város,  a'  Ró- 
maiaknak hajdan  Forum  Julium  nevezetű  nag}^  ki- 
kötő helye  a'  tenger  partyán,  egy  néhai  Coliseum- 
nak  romlékival,  hová  az   előbb  emiitett  olaj   erdős 
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hegynek  forrásai,  egy  óriási,  majd  nem  egy  órányi 
hosszú  csatornán  folytak  a'  városba,  a'  néhai  Csa- 
tornának faragott  kövekből  épültt  széles  oszlopai,  a' 
hegytől  kezdve  mindég  alacsonyodva  most  is  álla- 
nak. Minthogy  azonban  a'  Eómai  idők  ólta  a'  ten- 
ger egy  kis  fél  órányira  e'  várostól  vissza  apadott, 
tehát  Fréjus  meg  szűnt  kikötő  hely  lenni,  és  a' 
vidéknek  tengerre  szállása  most  egy  kis,  rossz,  ho- 
mokon épültt  halász  házakból  álló  falu  St  Rafeaii, 
hol  1799-ben  Napóleon  Aegyptosból  haza  illantában 
kiszállott.  Parisba  repült,  a'  Franczia  Nemzeti  Con- 
ventet  széllyel  oszlatá,  és  a'  Simplonon  által  törve, 
Marengónál  Melás  Tábornagyot  szinte  egész  hadá- 
val semmivé  tette  és  elfogta.  Es  Fréjusböl  most 
már  a'  tengertől  távozva  Le  Muys  szép  vidékén  ke- 
resztül, Július  29-kén  Dra(juignanba  egy  kis  város- 
kába, melly  fogságunk  helyének  rendeltetett,  melly- 
nek  határából  kilépni  tiltva  volt.  Már  Nizzában  el 
választattak  a'  Tisztek  a'  köz  emberektől,  kik  Gré- 
noble-ba  kisértettek.  A'  Tisztek  apró  városkákba 
széllyel  osztatván,  Draguignánban  hatan  valánk. 
Kies  fekvésű  városka.  Egész  határa  szőllőkből  állott, 
mellyekben  olaj,  mandolaj  és  Füge  fák  rend  nélkül 
tenyésztek.  Minden  szőllő  fél  öl  magasságú  kőfallal 
bekerítve  és  különözve  a'  szomszédtól.  Imitt  amott 
csinos  épületecskék,  nyári  lakok  a'  szőllőkben.  Az 
alacsony  falak  Skorpió  fészkek,  mellyektől  azonban 
ott  semmi  félelem:  mert  a'  csipés'  helyén  elzúzott 
skorpió  önnön  mérgét  rögtön  vissza  szívja.  A' város- 
kának a'  Revolutio  által  ki  zsarlott  's  raboltt  lakosi 
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szívesen,  barátságosan  fogadának  bennünket,  de 
szegények  lévén,  ha  egy  Belga  Kapitánynak  kezes- 
sége mellett  Turinból  20  Louis  d'ort  nem  kapok, 
mit  csak  annak  köszönhettem,  hogy  magyar  valék, 
éhei  kellett  volna  vesznem  :  mert  a'  Franczia  kor- 
mánytól, melly  akkor  az  500  százas  Nemzeti  Con- 
ventböl  állott,  a'  hadi  foglyok  fejenként  egy  napra  két 
kalán  babot,  egy  kalán  olajt,  és  1 V2  font  mondhatni, 
korpa  kenyeret  kaptak,  a'  zsoldot  assignátákban 
fizették,  mellyek  már  nem  keltek,  úgy  hogy  500 
frankos  assignatáért  egy  kenyeret  sem  vásárolhat- 
tam. Sovány  és  mégis  drága  élelmemet,  és  bizonyta- 
lan jövendőmön  aggódásomat  leszámlálván,  itt, 
szellemileg  véve,  igen  kellemes  napjaim  voltak :  a' 
jószívű,  mind  két  nembeli  Francziák  szinte  vetél- 
kedve törekedtek  kedvünket  keresni,  és  kivánságin- 
kat,  mennyire  tölök  kikerült,  tellyesíteni ;  nevezete- 
sen egy,  szállásomnak  által  ellenében  lakó  lelkes, 
igen  tanúltt,  mély  érzelmű,  poézissel  foglalatos 
leány,  D'Esclapon  Karolina,  ki  jól  beszóllett  deákul, 
és  Virgilnek  szebb  helyeit  hév  érzéssel  szavalgatá. 
0  Parisban  született,  's  nevelkedett,  de  KobespieiTe 
dühöngése  közben  Dragiiignánba  menekült  annyá- 
nak  testvéréhez,  kinek  utóbb  nője  lőn.  0  tartott 
engem  Franczia  kön-^Tekkel ;  's  valamint  Bécsben 
olasz  nyelv  tanítóm  Vigano  asszony,  azon  néhai  leg- 
jelesebb (eg^^ébiránt  Cadixi  Spanyol  születésű)  tán- 
czosné,  úgy  D'Esclapon  Karolina  Franczia  nyelv- 
tanítóm, és  a'  költésre  ösztönöm  volt.  Petrarka' 
Laurájának  képe  szobájában  függött;  egy  régi  olaj- 
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festés  még  a'  16-dik  századból.  Laura'  képét  igen 
hasonlóknak  találám  Szegedy  Eóza,  utóbb  felesé- 
gem'arczvonásihoz.  Itt  kezdem  Himfyt  írni.  D'Escla- 
pon  Karolina  Báttya  titkos  ellenségem  lévén  félté- 
kenységből, Páiisban  lévő  baráti  által  ki  eszközlötte, 
hogy  Draguignanból  elszállíttassunk,  noha  mi  Ma- 
dám Isnar  által,  ki  egy  Convent  tagnak  nője  volt,  's 
ki  két  szép  leányával  itt  lakott,  csinos  szöllő  épüle- 
tében, már  előbb  folyamodánk  Parisba  becsület- 
szavunkra haza  bocsátatásunkért.  Mind  a'  kettőnek 
foganatos  lőn  ellenkező  munkálata  :  September  első 
napjaiban  parancsolatunk  érkezett  Avignonba  és 
onnan  a'  Spanyol  szélekre  szállí tatásunk  iránt,  és 
9-kén  Draguignant  el  is  kellé  hagynunk.  Ijorgues 
nevezetű  kis  városkába  érkezénk,  hol  új  parancsola- 
tot találánk  a'  megállapodásra  további  rendelésig 
N(éhány)  nap  múlva  csakugA^an  megérkezett  a'  jó 
Isnár  által  (ki  utóbb  guilotin  alá  jutott)  kieszközlött 
engedelem,  becsület  szavunk  mellett,  tulajdon  költ- 
ségünkkel, haza  mehetésünkre.  Sept.  16-kán  tehát 
ismét  vissza  menénk  Draguignánba.  Onnan  1 9-kén 
Fréjusbe,  20-kán  a'  szomszéd  St.  Raffeaunál  hajóra 
ülénk,  és  tengeren  menénk  Nizzáig.  Itt  az  akkor 
kezdődött  tengeri  szélvészek,  erős  Afrikai  szelek 
miatt  néhány  napi  késésünk  után  két  nB,gy  kereskedő 
gályával,  mert  Nizzába  több  hadi  fogoly  tiszt  társaink- 
kal, szinte  vissza  bocsátottakkal  találkozánk  öszve, 
Genua  felé  indulánk,  Sept :  28-dikának  olly  csendes 
hajnalán,  hogy  a'  tenger  sima,  's  csendes  tükrén 
minket  csak  34  evező  mozgathatott  lassan  és  nehe- 


4-16  VEGYES  PRÓZAI  MUNKÁK. 

zen  előbbre.  Délután  mintegy  bárom  órakor  a'  ten- 
gerparti magas  kopár  hegyek  felett  nagy  setét  felle- 
gek tornyosultak,  és  az  északi  szélnek  rögtön  támad- 
tával,  zúgva,  dörögve,  és  villogva  de  csak  kevés 
essövel  zúdultak  a'  tengerre,  mire  a'  végtelen  elem 
felzajdúlva,  és  mintegy  fenékből  felforrva  olh"  bul- 
lám hegyeket  hányt,  meltyekből  életben  ki  mene- 
külni majd  nem  lehetetlenségnek  tartánk,  mig  végre 
élet  halál  között  Noli  nevezetű,  tenger  melléki  kis 
Püspöki  városban  ki  kötheténk,  ázva  fázva,  's  öszve- 
törve  a'  lankasztó  dolog,  úgy  mint  Viz  lapátolása,  's 
a'  hajóban  ide  's  tova  hajtatás  miatt.  Ezen  tengeri 
vésznek  réműletessége,  olly  nagy,  's  a'  veszély  olly 
rettenetes  volt,  hogy  Noliból  minden  halász  hajók 
mentésünkre  siettek,  és  az  egész  városka'  népe  a' 
parton  állva,  's  különösen  a'  papság,  örvendezve 
fogadának  bennünket.  Valamint  azonban  a'  népnek 
partra  menekvésünk  felett  jelentett,  látszólag  szives 
öröme  édes  érzést  gerjeszte  keblünkben,  úgy  a' 
hajóhoz  legközelebb  tolakodott  nevendék  papság' 
némelly  tagjainak  a'  nyilvánított  öröm  megfizetése 
végett  ajándékért  nyújtott  markaik  keserűséggel  és 
bosszúsággal  tölték  lelkünket.  Ez  azon  tengeri  vész, 
melly  Himfynek  1-ső  kötetében,  a'  valósághoz  képest 
csak  igen  gyenge  színekkel  van  lefestve.  —  Noliból 
Savonába,  's  innen  harmad  napra  Genuába  vitor- 
láztunk. Midőn  a'  tengermelléki  magas  hegysornak 
oldalán,  amphitheatrális  fekvésű,  nagy  és  pompás 
Genuának,  nagyszerű  kikötőjében,  Genuai  lobogónk' 
le])egéso  közben,  ki  szállánk  déltájban,  szép  muzsi- 
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kának  hangzati  között  éppen  akkor  váltá-fel  egy- 
mást ott  a'  kikötőnek  naponként  egy  egy  századból 
álló  gránátos  Őrsége  vörös  egyenruhában,  az  akkor 
már  haldokló  Genuai  Eespublicának  zászlója  alatt. 
A'  Gránátosok  mind  szembetünöleg  szép,  igen  ma- 
gas, erős  termetű,  és  az  olaszoktól  egészen  külön- 
böző arczvonású  ábrázatok  voltak,  —  's  örömünkre, 
bámultunkra  mind  mag}^arok,  kik  a'  tengeri  mel- 
léki hegyekben,  az  őket  megkerülő  Franczia  had 
által  elfogattattak,  Genuába  vitettek,  és  az  őket  már 
ott  váró  Spanyol  hajókra  rendeltettek.  Ok  azonban 
megtudván  azt,  egy  olasz  Főtiszttől,  hogy  ők  fejen- 
ként egy  egy  Skudiért,  (vagy  hír  szerint,  egy  egy 
aranyért)  a'  Francziákkal  akkor  szövetséges  Spanyol 
kormánynak  eladattak,  és  Genuából  egyenest  Ame- 
rikába vitetnek,  ha  csak  a'  földközi  tengeren  őr- 
ködve Czirkáló  Angolok  által  el  nem  foglaltadnak ; 
tehát  mind  elszöktek,  és  hogy  éhhel  ne  vesszenek ; 
Genuai  szolgálatba  állottak.  Az  Ausztriai  hadnak 
sok  illy  foglya  jutott  Amerikába,  kiknek  egy  része 
ott  megtelepült,  egy  része  meghalt,  és  egy  része  az 
Angol  hajókon  sok  évek  múlva  vissza  téi-t.  Ezek 
közül  néhánnyal  beszéllettem  magam  is.  Egyillyen, 
utób  haza  kerültt  Vas  vármegyei  Nemes  sajnosán 
panaszlá  nékem,  hogy  az  Amerikai  sok  gyümölcsnek 
bőségében  leginkább  sínlette  az  attya  kertyében  ter- 
mett jó  szilvát,  mit  Amerikában  sehol  sem  talált.  — 
Szükségesnek  tartom  itt  egy,  némileg  irói  pályám- 
hoz tartozó  kis  körülményt  említenem  :  Draguignan- 
ban,  mindgyárt  oda  érkezésem,  és  D'Esclapon  Karo- 
linával mogesmerkedésem  után,  0,  ki  Petrarkával  és 
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Laurával  szívében  és  elméjében  annyit  foglalkodott, 
és  Vauclusében,  hosszú  szerelmöknek  helyén  több 
ideig  mulatott,  és  azt  nekem  tüzes  Phantaziájánál 
fogva  szóval  olly  költőileg  és  élénk  színekkel  leraj- 
zolta, engem  arra  bírt,  hogy  a'  két  nagy  hirti  szerel- 
mesnek érzelmeit  egy  költeményben,  Tasso'  strófái' 
nemében  megírni  próbállyam;  és  e'  munkában 
észrevétlen  csakhamar  egy  pár  száz  versre  verődtem. 
A'  tengeren,  a'  félig  fedett,  félig  nyiltt  gályának 
szűk  padozattyára  szorítva,  elunván  tiszttársaimnak 
hol  való  hol  valótlan  vitéz  tetteiket,  és  kalandgj^ai- 
kat  hallgatni,  szokásom  volt  a'  gálya  után  vontt 
dereglyében,  annak  orrában  hason  fekve,  és  közben 
dohányozva,  a'  tenger'  tiszta  vizében  az  ezernyi 
alakú,  színű  halakat,  és  egyéb  tárgyokat  vizsgálni, 
szóval  a'  tenger  víz  alatti  élő  és  életlen  világot  szem- 
lélgetni. Midőn  oda  jutánk,  hol  Genuánál  nyugotról 
egy  jó  nagy  folyó  zavaros  sárga  vizét  a'  ten- 
gerbe ontá,  és  a'  tengernek  vizét  nagy  kiterjedésre 
zavarossá  tévé,  miszerint  semmit  sem  láthattam, 
elő  vévén  zsebemből  fellyebb  említett  költeménye- 
met és  olvasgatni  kezdem.  Alig  merültem  ennek 
olvasásába,  im  !  a'  dereglye  orrához  mintegy-  három 
arasznyi  távolságra  a'  zavaros  vízből,  nagy  locscsa- 
nást  okozva,  szájtátva  veti  fel  magát  előttem  eg^- 
tengeri  szörny,  mire  én  megrettenve,  midőn  elnye- 
léstől, YSigy  legalább  lekapástól  féltett  fejemet  vissza 
rántottam,  számból  pipámat,  és  kezemből  költemé- 
nyemet a'  tengerbe  ejtem.  Borzadásomból  a'  liajón 
rögtön  hnrsantt  nagv  hahota  vert-fel.    'S  midőn  fel- 
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emelem  fejemet,  már  két  nagy  Delfin  játszott,  hány- 
kolódva egymással  körülöttem.  A'  félig  fejből,  félig 
(olvashatlan)  álló,  és  a'  vízből  első  felvetésekor 
levegő  (után  ?)  szájtátva  kapkodó  Delfin  engem  itt 
ré . . .  utóbb  négy  illyen  Delfin  késérte  hajónkat  kis 
ideig,  míg  utóbb  egymást  kergetve,  's  egymással 
szinte  kutyákként  játszva  hátra  maradának,  ott  hol 
a'  tengervíz  ismét  tiszta  kezde  lenni.  Azt  monda  a' 
hajós  kapitány,  hogy  a'  hajót,  mellyen  muzsika 
zeng,  messze  szokták  késérni  Amphionnak  ezen  Pari- 
páji.  —  Petrarka  és  Laura  költeményem  tehát  itt 
már  kezdetében  örökre  megszűnt,  's  némelly  eszem- 
ben maradott  versei  a'  szinte  már  több  dalra  nőtt 
Himfyvel  olvadtak  öszve. 

Genuának  megtekintvén  számos  nevezetességeit, 
ezek  közül  a'  bámulatos  Po?ite  Carignano,  egy  ma- 
gas hegyről,  másik  magas  hegyre  által  vitt,  a'  rop- 
pant városnak  egy  völgyi  utszája  felett,  a'  völgy  's 
úttya'  közepéből  fel  meredő  kőszálon  öszve  hajló,  's 
ott  alapuló,  két  nagy  ívből  álló  erős,  a'  légben 
függni  látszó  híd,  az  építő  mesterségnek  tündéres 
míve,  mellyen  gyalogok  ballagnak,  lovagok  nyargal- 
nak, és  kocsik  döbörögnek  keresztül,  — ■  és  a'  város' 
leg  jelesebb  útszáján,  a'  leg  nagyobb  's  kevélyebb 
Házok  között  kitűnő  puszta  tér,  a'  köztársaság  ellen 
hajdan  pártot  ütött,  és  Genua  Harczegévé  emelkedni 
vágyott  Fiesko  egykor  pompás,  de  .  .  .  földig 
rontott  lakházának  örök  időkre  pusztán  hagyatni 
határoztatott  helye,  hol  egyszerű  kőtáblába  vésve 
egyszerű    deák    emlékirat   hirdeti  a'  történetet:  a' 
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Szabadságnak  a'  Despotizmuson  akkori  győzelmét, 
és  a'  szándéklott  kényuraságnak  megsemmisítését, 
vonák  magokra  legnagyobb  figyelmemet.  'S  most  is 
ezen  két  kérdés  támad  lelkemben :  Vallyon  azon 
Carignano  szűz  Herczegnö,  ki  hajdan  ezen  bámula- 
tos hidat,  's  délről  előtte  a'  nagy  két  tornyú  templo- 
mot Mária  tiszteletére,  és  roppantt  Apácza  monos- 
tort éplteteté,  századunkban  élve  is  ezt  cselekedné-e, 
vagy  a'  korszellem  szerint  inkább  hiúságra,  önzésre, 
és  a'  nőnemnek  napirenden  lévő  egyéb  gyarló- 
ságaira vesztegetné  vagyonát?  —  's  vallyon  Genuá- 
nak  ellenkezőre  váltt  Sorsában,  a'  népszabadság 
által  levertt  kényuraságnak  bűn'  tanyáján,  nem 
emelt  e  most  már  a'  lábra  kapott  kényuraság 
magának,  fénnyel  vakító,  arany  igával  kecseg- 
tető, 's  mellette  vaspálczával  rettegtető  kormány 
palotát?  — 

Néhány  napi  itt  mulatásunk  után,  fogadott  ösz- 
véreken, a'  Genuát  északról  fedező  magas  hegyen 
keresztül  Nóvibíi,  onnan  Alexandrián,  Cremonán, 
Brescián,  Veronán,  Boverédón  keresztül  Trientbe 
menénk,  hol  a'  Mantuát  környező  Franczia  hadnak 
elő  Csapatát  lelénk,  's  hol  az  éjnek  homállyában, 
hogy  semmi  tudósítást  felölök  ne  vihessünk,  a' 
szélső  őrségnek,  akkor  Erdődy  Huszároknak  által 
adatván,  Neumarh  Tyroli  városkában,  Davidovich 
Altá])ornagy  előtt  megjelenésűnk  után,  mint  kivál- 
tatásunkig  ellenség  előtt  nem  szolgálható  foglyok 
Klagenfurtba   útasítatánk.  Itt  az  ausztriai  hadsereg' 
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Fö  Ispotállyá  bízattatván  felügyeletemre,  az  egész 
telet  1797-diki  Mártiusig  itt  töltém. 

Mantua  minden  élelméből  még  lovaiból  is  ki 
fogyyán  magát  megadta.  Bonaparte  sebes  léptekkel 
nyomult  elö  Klagenfurt  felé.  Ekkor,  a'  nélkül,  hogy 
folyamodást  tettem  volna,  szorgalmas  pontos  szolgá- 
latom' következtében,  a'  klagenfurti  had  kormány- 
hoz a'  Föhadi  Tanácstól,  részemre  azon  kedvező, 
de  részemről  nem  kivántt  rendelés  érkezett,  hogy 
a'  franczia  fogságból  más  Franczia  Tisztek  kicserél- 
tetvén a'  hadkormány  által  különösen  megdicsértt 
K — hadnagy  az  1-sö  Garnison  Ezeredtől  (és  így  a' 
büntetésemre  rendeltt  idő  lefolyásánál  9  hónappal 
előbb)  az  Olivier  Wallis  nevet  viselő  Morvái  gyalog 
sor  ezeredhez  tétetett  qua  talis  tellyes  rangjával 
által,  minél  fogva  ő  a'  Kajnai  hadsereghez,  hol 
ezen  Ezered  áll,  útasítassék. 

Az  Ausztriai  olasz  hadnak  fiók  ruha  rakhelye, 
Klagenfurt.  Fő  rakhelye  Judenburg  volt  Stiriaban. 
Ennek  az  ellenség  sebes  előnyomulása  miatt  vissza 
kellé  szállitatni.  Esmertt  szorgalmas  szolgálatomba 
helyzett  bizodalmánál  fogva  a'  klagenfurti  kormány 
nékem  parancsolta,  mellém  adván  egy  Altisztet,  és 
néhány  közkatonát,  és  a'  kerületi  Polgári  kormány 
az  illető  helységekben  a'  fuvar  kiállítás  iránt  meg- 
tévén rendelését,  hogy  ezen  Aerariális  jószágot,  mire 
olly  nagy  szükség  volt,  éjjel,  nappal  takarodva, 
vissza  szállítsam,  mit  ezer  baják,  's  akadályok  kö- 
zött, (mert  a'  Francziák  elől  futván,  ki  futhatot 
lovak,   szekerek  inkább  hódoltak  a'  kész  pénz  íize- 
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tésnek,  mint  nyugtatványimnak)  néha  katonai  kény- 
tetések  által  is  szerencsésen  véghez  is  vittem. 
Több  száz  ruhákkal  tömött  hordóknak  Juden- 
burgig  ügyes  visszaszállításáért  könnyű  dicséret  volt 
jutalmam. 


BE8ZÉD  A'  M.  AKADÉMIÁNAK 
MEGNYITÁSAKOU. 


Fels :  C.  K.  Föherczeg !  —  Vagy  Mélt.  Gróf.  — 


Ttes  Deputatio 


Nem  az  Országokat  egymástól  választó  's  külöm- 
böztetö  határ  oszlopok,  vagy  egyéb  határ  jelek,  — 
nem  az  Országokat  körül  folyó  tengerek,  —  nem  a' 
földet  hasíttó,  's  osztályokra  szaggató  folyók  tesznek 
egy  nemzetet  ezzé  vagy  azzá ;  hanem  a'  nyelv  tesz 
minden  nemzetet  ez,  vagy  amaz  nemzetté.  Ez  meg- 
czáfolhatatlan,  megdönthetetlen  Igazság :  bizonyíttyák 
a*  multt  Időnek  lefolytt  Századi,  bizonyíttyák  a' 
Nemzeteknek  történetkönyvei,  bizonyíttya  a'  jelen- 
kornak mindennapi  tapasztalása.  Mert  —  (ne  meny- 
nyünk  meszsze:  a'  Magyar  földnek  határai  között 
legközelebb,  legerössebb,  legszomorúabb  bizonyságaira 
akadunk  ezen  állíttásnak :)  —  Mert,  hogy  a'  magyar 
levegő,  kenyér  és  bor  magyarrá  nem  teszi  az  embert, 
láttyuk  a'  Hazánkba  vándorlott  sok  külföldiekben, 
kik  jobb  élet'  és  szerencse'  reménnyévei  ide  jöttek,  itt 
jobb  hazát  találtak,  mint  a'  mellyet  elhagytak,  de  ha 
itt  tanyát  vertek  is,  és  a'  Magyar  Nemzetet  számra 
nézve  szaporíttyák  is,  azok  maradtak,  a'  kik  voltak, 
tudniillik  bevándorlott,  ritkán  magyarosodó,  hanem 
többnyire  a'  Magyar  Nemzetet  és  földet  korcsosíttó, 
idegen  nyelvű  külföldiek ;  —  hogy  a'  Magyar  földből 
több  négyszeg  mérttföldeknek  birtoka  is  az  embert 
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még  magyarrá  nem  teszi,  láttyuk,  's  boszszonkodva  ta- 
pasztallyuk  némelly  Nagygyaiukhan,  kik  a'  Haza'  és 
Nemzet'  javára  még  soha  semmit  nem  tettek,  jószá- 
gaiknak jövedelmét  minden  közhaszon  nélkül  a 
Hazának  határain  kívül  tékozollyák,  a'  nélkül,  hogy 
akár  udvari  szolgálat,  akár  egyéb  hivatal  kötné  őket 
ott  le,  hol  Hazájokról  csak  akkor  emlékeznek,  midőn 
a'  pompás  napokon  magokat  a'  tükörben  Magyar 
öltözetben  láttyák,  vagy  számtart ój ok  pénz  hoz. 
De  ha  a'  Vármegyék  őket  valamelly  köz  Jóra 
teendő  költséghez  való  járulására  megkérik,  kol- 
dusnak szidalmazzák  mind  a'  Hazát,  melly  őket 
táplállya,  mind  a'  Nemzetet,  melly  őket  magáénak 
meri  tartani,  —  hogy  a'  Magyar  városokban  lakott 
ház  és  tűzhely  az  embert  Magyarrá  nem  teszi,  láttyuk 
királyi  városainkban,  kik  szeretik  ugyan  a'  szabad 
Magyar  levegőt,  kenyeret,  és  bort,  de  sem  az  Istent 
Mag3'arúl  nem  imádgyák,  ki  őket  Magyar  élelemmel 
tápláltatni  engedi,  sem  a'  Magyar  Nemzetet  nem  be- 
csülik, ki  őket  hazájában  itt  idegen  természetben  meg- 
szenvedi, sőt  nemes  türelméért  a'  Vérszemet  kapó  Vak- 
merő hálátlan  zsellérek  által  magát  gj^akorta,  —  elfa- 
júlttságból-e  ?  gyávaságból- e,  nemtudom  — meg  ki- 
gúnyoltatni  's  megmocskoltatni  is  engedi. 

Ellenben,  hogy  a'  nyelv  minden  idegen  földet  is 
nemzetivé  tehet,  élő  bizonyságaik  ennek  az  Angolyok, 
Francziák,  Spanyolok,  Portugállok,  kik  az  újonnan 
feltaláltt  Amerikát  részenként,  nemzetivé  tevék. 

Csak  a'  magyar  nyelv,  ez  a'  szépségére,  erejére, 
régiségére  nézve  minden  más  miveltt  nyelvvel  meg- 
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mérkezhetö,  néraelly  sajátságaiban  minclen  más 
nyelvet  j élességgel  fellyül  haladó  nyelv,  volt  eddig 
olly  szerencsétlen,  hogy  a'  Magyar  Nemzetnek  nem- 
zetiségét nem  eszközölhette  annyira,  a'  mennyire  a' 
nemzeti  mivelttség,  tudományosság,  müvészség,  és 
dicsösség  ezt  kivánnya  vala.  Ennek  okait  általlyában 
a'  Magyar  Nemzetnek  történeteiben,  harczaiban, 
viszontagságaiban,  különösen  pedig  a'  Nemzetnek 
gondatlanságában,  Tehetösseinek  nemzeti  érzéketlen- 
ségében, hidegségében,  némelly  Tagjainak  elfajulásá- 
ban, söt  hazájokat  Nemzeteket  kárhozatos  megtaga- 
dásában talállyuk  fel :  Ezen  elmulasztásnak  vétkét  a' 
Nemzet  az  ö  kormánnyának  nem  tulajdonithattya, 
mert  a'  Nemzet  az  ö  Királlyával  egygyütt  szerzi  tör- 
vényeit; 's  hol  van  törvénykönyvünkben  nyoma 
annak,  hogy  a'  Magyar  király  a'  Magyar  nyelvnek 
mivelését,  terjesztését  ellenzetté  volna?  —  's  midőn 
a'  Nemzet  ezen  igazságos  kivánságát  kinyilatkoztatta 
volt  az  újjabb  időkben,  a'  kormány  nem  kedvezöleg 
egygyezett-e  meg  ebben  ? 

Tíz  századot  fellyül  élt  már  a'  magyar  nyelv, 
melly  Éjszaki  napkeletről  Árpádnak  's  népének  aja- 
kain ide  költözött,  új  hazájában,  's  minden  időben 
jeleit  adá  azon  ritka  szép  tulajdonságának,  hogy  egy 
mértékben  alkalmatos  az  Istenhez  buzgón  sóhajtozva 
imádkozni,  az  ellenségre  menydörögve  halált  szórni, 
a'  barátságot  erős,  hathatós  bizodalommal  táplálni, 
a'  szerelemben  édesen  ömledező  hangzattal  enye- 
legni 's  a'  nagy,  gazdag  Természetnek  minden  bámu- 
landó Csudáját,  kellemeit,  és  gyönyörűségeit  eleven 
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színekkel  festeni.  Ezen  időnek  zavaros  's  többnyire 
harczokkal  zajló  folytában  két  izben  jutott  a'  Magyar 
Nemzet  az  erőnek,  hatalomnak  és  dicsösségnek  olly 
magas  és  ragyogó  pontyára,  hogy  nyelve  majd  majd 
parancsoló  nyelvvé  leve  Európában.  Hol  van  a' 
Magyar,  ki,  ha  egyéb  eránt  nem  csak  rövid  életének 
fénytelen  jelenkorában,  hanem  a'  múltt  időben  is  tud 
élni,  szivemelkedve  ne  emlékeznék  I-ső  Lajos  és 
I-sö  Mátyásnak  tündöklő  arany  idejéről,  melly  maga 
határainn  túl  jobbra  és  balra  is  messze  uralkodva  más 
nemzeteknek  's  az  akkori  Fejedelmeknek  történetein 
nem  csak  behatva,  munkálva,  hanem  mintha  a'  Sors 
kerekének  forgását  az  kormányozná,  intézve  ment 
keresztül.  De  a'  Mostoha  Sors  irigylette  a'  Magyar 
Nemzetnek  ezen  nagyságát  's  dicsősségét,  mert  két 
lelkes,  elfelejthetetlen  nagy  Királlyá  után  nyomban 
ollyanokat  emelt  a'  magyar  trónusra,  kiknek  vagy 
bitang  vagy  gyáva  kormánnyok  alatt  a'  nemzeti  dicsős- 
ség homályba  borúit,  a'  nagyság  süllyedett,  's  végre 
a'  Magyar  önlététől  —  magyar  lététől  is  megfoszta- 
tott. A'  magyar  hazafi  gondolkodó,  eszméllő  's  emlé- 
kező tehetségének  ezen  szerencsétlen  töi-ténetnél 
csak  múlólag  tartózkodni  is,  fájdalom. 

Ezen  szerencsétlen  Nemzeti  Catastrojíha  után  az 
eltiportt  Magyar  Haza  és  Nemzet,  annyi  részre  szag- 
gattatott, a'  hány  szomszéd  hatalom,  a'  hány  szom- 
széd nyelv,  a'  hány  akkor  lábra  kapott  Vallás  ezen 
tejjel  mézzel  folyó  Országnak,  's  magában  meghason- 
lott naponként  jobban  gyengülő,  's  elfajuló  Nemzet- 
nek birtokára  vágyott.  —   Az  eddig  kegyetlenkedő 
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Sorsot,  melly  Magyar  Országot,  mint  eddig  magán 
állott  Nemzeti  Hatalmat  veszni  engedé,  itt  ismét 
egész  hazafiúi  meggyőződésből  áldanunk  kell,  hogy 
ennek  trónussára  akkor  inkább  az  előbbi  magyar 
Királyokkal  rokon  Ausztriát  emelte,  mint  sem  akár 
mellyik  más  Hatalmat  Európál)an. 

De  a'  magyar  nyelv  ezen  időtől  fogva  Hazá- 
jában a'  némettel  és  törökkel  's  utóbb  azon  ok- 
ból, hogy  az  itten  fészket  vertt  Pogányság  ellen 
majd  nem  minden  keresztény  Fejedelemnek  segéd 
hadai  itten  gyűltek  öszve,  szinte  minden  Európai 
nyelvvel  zavarodván,  enyészni  kezdett,  —  és  rész- 
szerint  azért,  mivel  megszűnvén  ez  Udvari  nyelv 
lenni,  az  Ország  Nagygyainál  is  megszűnt  minden 
inger  ennek  mivelésére,  sőt  beszéllésére  is,  annyival 
is  inkább,  minthogy  ezek  más  nyelvű  házokkal.  Nem- 
zetségekkel sógorosodván,  magok  is  más  nyelvekhez 
szoktak  lassanként,  a'  gyermekek  pedig  még  inkább, 
és  könnyebben,  részszerint  azért,  mivel  ekkor  egész 
Európában  a'  Deák  nyelv  voJt  legnagyobb  miveltsége 
miatt  a'  kormány  nyelv,  —  a'  szegény,  többnyire  min- 
den nagy  Udvarokból  számkivetett  magyar  nyelv  csak 
falusi,  és  mezei  nyelv  maradt.  —  Utóbb  a'  Magyar 
Nagyoknak  Udvaraikból  korról  korra,  nemzetségről 
nemzetségre  a'  magyar  nyelv  annyira  ki  veszett,  hogy 
alig  volt  nagyobb  birtokos  földes  úr,  ki  magyar 
kenyeréért,  mellyet  evett,  magyar  boráért,  mellyet 
ivott,  az  Istennek  magyar  köszönetet  és  hálát  tudott 
volna  mondani.  Egy  Nemzet  sincsen  Európában, 
mellynek  Nagygyait  olly  nagy  vemzeti  gondatlanság, 
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olly  nagy  nemzeti  vétek,  hazafeledés,  hazatagadás 
terhelné,  mint  a'  Magyar  Nagyokat !  —  Mert  ki  nem 
tudgya  a'  ki  már  félszázadot  élt  ?  és  a'  ki  tudgya,  kiben 
nem  sir  a'  lélek,  ha  visszaemlékszik  2-dik  József 
Császárnak  idejére,  midőn  a'  Magyar  Nagyok  söt  kis- 
sebbek  által  is  a'  Magyar  nyelvvel  minden  Magyar 
Nemzetiség,  nem  csak  félretétetett,  hanem  megvette- 
tett, megtagadtatott,  söt  néha  Csúffá  lön. —  A'  Fejedel- 
meket az  Ország  nagygyai  veszik  körül  mindenütt. 
Csodálhattyuk-e  tehát,  ha  Józsefnek  kormányra  ter- 
mett nagy  lelkében,  egységet,  hasonlóságot,  köny- 
nyebbséget  akarván  ö  szerezni,  külömbözö  természetű 
és  nyelvű  több  Tartománnyaiban,  azon  nagy  kormány 
gondolat  támadhatott,  hogy  egész  Birodalmában  egy 
nyelvet,  a'  holtt  deák  nyelv  helyett  a'  már  egészen 
kimiveltt  német  nyelvet  tegye  kormány  nyelvvé, 
minekutánna  legnagyobb  Tartománnyának  Nagygyai- 
ban,  Magyar  Nagygyaiban  már  alig  esmérhetett 
Magyart?  —  és  ezekről  Ítélvén,  következőleg  Ítélhe- 
tett az  egész  Magyar  Nemességről. 

Fájt  a'  Magyar  Nemzetnek,  mellynek  élete 
még  erössebb,  mint  sem  hogy  addig  ne  tart- 
son, míg  más  Nemzeteke  tarthat,  Nemzetiségé- 
nek ezen  nyomattatása.  Azonban  szerencséjére 
szolgált,  annyira,  hogy  köszönettel  is  tartozik 
érette :  mert  valamint  a'  Természetben  minden 
nyomattatás  viszsza  nyomást  okoz,  a'  fojtogatott 
élet,  élet'  megtartásért  küzd,  úgy  a'  Magyar  Nem- 
zetben is  feHngereltetett,  felserkentt  a'  Nemzetiséget, 
nyelvét,    mint    Nemzeti  életet  fenntartani  törekedő 
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lélek,  és  szent  czéllyát,  igazságos  kívánságát  az  Ural- 
kodásban következő  boldog  emlékezetű  Leopoldnál 
el  is  érte.  A'  magyar  nyelvnek  mivelése,  terjesztése  az 
1 791  ■  ik  országgyűlésen  törvény  által  rendeltetett  meg^ 
és  azólta  többnyire  minden  országgyűlésen  emlékezet 
van  rólla,  úgy  mint  a'  Nemzetiségnek  Palládiumá- 
ról. —  Ez  vala  Sorsa  a'  Magyar  nyelvnek,  melly 
Árpád'  Fiúi  ága'  Királyságának  időszakában  Udvari 
nyelv  volt.  Hogy  azon  időben  a'  Nemzetnek  törvénnyel 
is  ezen  nyelven  hozattattak  —  ha  lehetett  is  ok  arra, 
hogy  ezt  tudatni  nem  akarták,  vagy  utóbb  éppen 
tagadták  is,  a'  Deák  nyelvnek  Hőssei,  Örök  tanúja 
marad  annak,  a'  Kálmán  Király  által  hozott  törvé- 
nyek Deák  fordíttójának,  az  akkori  Esztergomi  Érsek- 
hez intézett,  's  mái  napiglan  is  törvény  könyvünkben 
álló  Elő  beszédgye,  mellyet,  hogy  örök  tanúja  legyen 
a'  szentségtelenségnek,  mellyel  a'  magyar  Nemzetnek 
nyelve  már  ekkor  nyomattatott,  nyelvünknek  önhasz- 
nukat  kereső  ellenségei  elsikkasztani  elfelejtek. 
A'  Magyar  nyelvnek  ezen  itt  előadott  történeteiből 
mellyik  Magyar  hazafi  nem  láttya  által,  hogy  az 
előttünk  múltt  három  századnak  Magyar  Irójit  a' 
Nemzet  méltán  úgy  tekintheti,  és  áldhattya,  mint  az 
élete  fojtogatott  veszni  indúltt  Magyar  nyelvnek,  's  ez 
által  Magyar  Nemzetiségnek  Védőjit,  oltalmazójit  és 
megtartójit.  Örök  dicsősség  nékik !  Áldás  hamvaikra 
a'márElhunyttaknak  !  Hazafiúi  tisztelet  azoknak,  kik 
még  élnek  közülök !  —  A'  folyó  századnak  Iróji  már 
csak  mivelőji  a'  nyelvnek,  mellynek  amazok  megtar- 
tóji  voltak. 
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Úgy  látszik,  hogy  az  idö,  melly  a'  Magyar  Nemzet 
felett  gyakor  veszélyekkel,  's  több  ízben  azt  a'  föld 
színéről  majd-majd  eltörlö  fergetegként  ment  keresz- 
tül, a'  mostan  élö  kornak  és  Nemzetségnek  tartotta 
fenn  mind  a'  boldogságot,  mind  a'  dicsösséget,  hogy 
a'  Magyar  Nemzet,  hamvaiból  egy  Fenixként  feléled- 
vén, magát  nyelve  és  Nemzetisége  által  mintegy  újra 
teremtse.  Úgy  látszik,  hogy  az  Isteni  Gondviselés,  ki 
Eleinket  vétkeikért  gyakran  ostorozta,  de  más  részről 
a'  Magyar  Nemzetet  ezer  meg  ezer  veszéllyel  között 
is,  valóban  néha  mint  egy  Csuda  által  megtartotta, 
még  most  akarja  megjutalmazni,  és  nemzeti  dicsös- 
séggel  koronázni  a'  Magyart,  ki  négy  század  ólta 
védelme  és  oltalma  lévén  az  egész  Kereszténységnek, 
ezernyi  ezer  Magyar  holtt  tetemmel,  és  gyakran  pata- 
kokká dagadó  magyar  vérrel  jelelt  batárt  az  elhatal- 
mazó Pogányság'  tovább  hatásának ;  minthogy  most 
adá  néki,  és  tartya  trónusán  olly  sokáig  Ferenczet, 
atyai  jó  Királlyát,  ki  ezer  veszély  között,  ön  magának 
egész  feláldozásával,  felséges  állásából  soha  ki  nem 
tántorodva,  a'  megzavarodott  Európának  harczait 
végtére  szerencsésen  és  dicsőséggel  kiviván,  most 
diadalmainak  l)orostyánnyain  megnyugodva,  a'  szent 
békének  olajágát  kezében  tartva,  hoszszas  Uralkodá- 
sának minden  tapasztalatait,  Királyi  szivének  minden 
kegyelmeit,  Hatalmának  minden  tehetségeit  arra 
fordíttya,  hogy  kormánya  alatt  lévő  népeinek  boldog- 
ságát megszerezze,  's  még  a'  jövő  időkre  is  megálla- 
píttsa  —  minthogy  most  adá  néki,  és  tartya  olly 
sokáig  királlyi  testvére  iii ellett  a'  magyar  Főlvormány' 
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székben  Józsefet,  lelkes  Nádorát,  a'  Magyar  Nemzet- 
nek felséges  Baráttyát,  kinek  elméje  a'  bölcsességnek 
tárháza,  szíve  minden  emberi  és  polgári  erkölcsnek 
kútfeje,  kinek  minden  cselekedete,  's  lépése  a'  Magyar 
Nemzet'  szerencséjének,  boldogságának  's  dicsösségé- 
nek  mívelése  és  eszközlése.  Minthogy  végre  most  adá 
a*  magát  felejteni  kezdett,  's  magához  csak  lassan  és 
nehezen  térő  Magyar  Nemzetnek  Titeket  nagy  's  dicső 
Hazafiak !  Nagy  Magyaroknak  nagy  fijai  és  onokáji ! 
Ti,  mellyen  érezvén  szivetekben,  's  általlátván  a' 
Haza  's  Nemzet'  javát  forgató  elmétekkel  a'  nagy 
Igazságot,  hogy  Magyar  nyelv  nélkül  nincs,  nem  is 
lehet  Magyar  Nemzet,  Elsők  valátok,  kik  ezen  nem- 
zeti szükségnek  felsegéllésére,  ezen  nagy  nemzeti 
nyavalyának  megorvoslására,  hathatós  segéd  kezet 
nyújtatok,  's  több  hasonló  érzelmű  hazafiakat  is  dicső 
példátokkal  hasonlót  cselekedni  indíttatok.  Ti  a'  Sors- 
tól nyertt  áldásokat,  mellyeket  számtalanok  nyo- 
morúltt  kicsiny,  hiú  emberlétekre,  mennél  nagyobb 
lármával,  annál  kisebb  érdemmel,  minden  dicsősség 
és  haszon  nélkül  tékozolnak,  —  a'  haza  és  Nemzet' 
javára  áldozván,  ön  magatokra  viszsza  szállandó  áldá- 
sokká változta tty átok.  —  Elsőség  a'  Jóban,  olly  nagy 
és  bizonyos  érdem,  a'  millyen  bizonyos  az,  hogy  kez- 
det nélkül  semmi  sem  kaphat  létet.  Titeket  a'  Nem- 
zet méltán  úgy  tekinthet,  mint  a'  Nemzetiségnek 
fenntartójit,  's  azért  midőn  más  Tehetőseknek 
emléke  csak  a'  magok  nemzetségeiknek  egy  két 
koriban,  és  a'  levéltárakban  fog  senvedve  pislogni. 
Ti  valamíg  a'  Magyar  nyelv  a'  földön  el  nem  némul, 

Kisfaludy  Sándor  minden  munkái    VII.  -^'^ 
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minden  Magyar  hazafinak  szivében  minden  időben 
élni  fogtok.  Ugy  látszik,  hogy  még  épen  jóikor  szület- 
tetek a'  végre,  hogy  a'  hazajokról  megfelejtkezett 
előbbi  és  mostani  Nemzet  tagadóknak  vétkét  hazafiúi 
áldozatotok  által  megváltsátok,  és  a'  Nemzet'  átkától 
megmentsétek.  Széchényi  Ferencz,  Festetics  György, 
és  Teleky  József  oltárokat  emeltek  a'  Magyar  Nemze- 
tiségnek nagy  Intézeteik  által,  és  magoknak  ezzel 
örök  emléket  a'  Magyar  Nemzet'  szivében.  Ti  vagy- 
tok az  Áldozók,  kiknek  áldozat  lángja,  ha  egyszer 
szerencsésen  meggyúlhat,  a'  Természetet  éltető  nap- 
ként fog  örökké  lángolni  a'  Hazában.  — 

Mélt.  Gróf!  Ttes  Deputatió !  A'  Nádor'  Ö  Cs: 
Kir:  Főherczegségének,  bennünk  helyzett  kegyes 
bizodalma  's  parancsolattya  által  kinevezve  lévén 
a'  végre,  hogy  a'  Magyar  Akadémiának  elrende- 
lése és  megállapittása  általunk  köz  munkálkodással 
kidolgoztassék,  ha  körűi  tekintek,  mind  Literátori 
érdemmel  koszorúzott,  ollyan  férfiakat  szemlélek,  kik 
elmebéli  tehetségeik,  's  tudománnyaik'  fénnyévei  tün- 
dökölvén, a'  felvétetendö  munkának  megfelelésére  a' 
legjobb  reményekkel  biztathatnak,  —  's  talán  magam 
vagyok  ezen  tiszteletre  méltó  Társaságnak  azon 
csekély  Tagja,  kit  nem  annyira  csekélyebb  hasznú  és 
becsű  elmejátéki,  mint  jó  hazafiúi  szándéka  tehetett 
ezen  megkülömböztetésre  érdemessé;  de  igaz  haza- 
fiságtól égő  szivem,  's  lelkem  ki  fogja  talán  pótolhatni 
tudományomnak  hiánnyát:  Ennél  fogva  engedgyemeg 
a'  Teks  Deputatió,  egy  hazafiúi,  baráti  érzésemnek 
kívánságom uak,  's  tanácsomnak  hangot  adhatnom, 


BESZÉD  a'  M.  akadémiának  MEGNYITÁSAKOR.  435 

melly  ha  felesleges  is,  igen  bocsánandó  aggodalom, 
ne  hogy  a'  nagy  kincsnek,  melly  előttünk  lebeg, 
elnyerhetését  csak  egy  hajszálnyi  akadály  is  hátrál- 
tathassa. Szomorú  tapasztalásból  tudhattyuk  azt, 
hogy  kevés,  és  kicsiny  ok  gyakorta  már  Sok  és  nagy 
Jót  elfojtott  még  kezdetben.  Ki  mondom  tehát  bátran  : 
Külömbözö  Sorsot,  Rangot,  Rendet  és  Vallást  látok 
itt,  ezen  öszve  állított  társaságban,  mellynek  csak 
egy  a'  tárgya,  's  mellynek  csak  egy  azon  czélra  kell 
törekedni.  Volt  az  ideje,  hogy  az  illyen  személyes 
külömbözések,  a'  meghasonlásnak,  viszszálkodásnak, 
egyenetlenségnek,  gyülölségnek,  üldözésnek,  mind 
annyi  méreg  forrásai  lóvén  a'  Nemzet  ügyében  semmi 
Jó,  semmi  hasznos,  semmi  szép  's  nagy  lábra  nem 
kaphatott.  Ezek  azon  átkok,  mellyek  az  emberiséget 
általlyában,  és  a'  Nemzeteket  alkotmányaikkal  szerző- 
déseikkel egygyütt  zavarni,  rongálni,  és  veszteni  szok- 
ták. Adgya  a'  Magyaroknak  Istene,  hogy  ezen  veszé- 
lyes tűznek  legutolsó  szikráját  is  eloltotta  légyen  a' 
közönséges  felvilágosodás,  és  a'  közönséges  hazasze- 
retet, minden  tekintetre  nézve,  minden  helyen  a' 
Magyar  Nemzetben !  —  Adgya  a'  Magyaroknak 
Istene,  ki  Árpád  Apánkat  szerencsésen  ide  vezérlé, 
hogy  az  ö  nyelvének  terjesztése  's  mívelése  által,  már 
már  hanyatló,  's  fogyó  Nemzetiségünknek  új  életet, 
erőt,  és  állandóságot  szerezhessünk !  —  Adgya,  hogy, 
midőn  ezen  legnagyobb  kincsünknek  tellyes  birására 
törekedünk,  egy  lélek  élesztvén  bennünket,  egy  szív 
dobogván  kebelünkben,  mindenről  megfelejtkezzünk, 
a'  mi  konkolyt  hinthetne  arany  vetésünkbe.  Csak  azt 
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gondolhassuk,  hogy  mind  hasonló  érzelmű  's  gon- 
dolkodású Magyarok  és  hazafiak  vagyunk,  azon  édes 
Anyának  fijai,  kinek  nyelve  által  örök  életet  's  dicső- 
séget vágyunk  szerzeni.  Adgya  Isten,  hogy  egy  se 
legyen  közöttünk  ollyan,  ki  önhaszon  keresést,  hírre 
névre  vágyást,  dicsösség  szomjat,  vagy  vetélkedő 
ingertrejtvén  titkon  kebelében,  önmagát  j óbban  tudgy a 
szeretni,  mint  azon  szükséges  nagy  Jót,  mellyet  sze- 
rezni 's  megállapittani  most  itt  öszvegyülénk.  Ezt 
noha  állíttani  nem  is  merném ;  de  kimondani  még  is 
el  sem  mulaszthatom :  mert  emberek  vagyunk. 
Emberi  gyarlóságunkat  megesmérni,  és  attól  tartani 
se  nem  hiba,  se  nem  szégyen,  mert  annak  magvai 
embertermészetünkben  szenderegnek :  hanem  azt  meg- 
győzni a'  szivnek^  jósága  és  léleknek  ereje  által,  em- 
beri erkölcs  és  érdem.  Lehetetlen,  hogy  a*  kormány  is 
Pártfogója  ne  legyen  azon  nyelvnek,  mellynek  lelket 
adó  hangja  emelte  Nagy  Apáinknak  azon  Bajnoki  Ere- 
jét, azon  Jobbágyi,  minden  időben  eltántorithatatlan 
Hivségét,  melly  boldogiiltt  Mária  Theréziának  a' 
trónust  megtartván,  minden  utóbbi  harczokban  is 
ellenséget  rémíttö  és  Beszéllőjinek  tiszteletet  szerző 
nyelv  vala,  —  most  különösen,  midőn  igen  képes 
lehetség  az,  hogy  az  Északi  Sláv  nyelvnek  roppantt 
Birodalma,  temérdek  ereje,  egy  Világ  őzönként 
előbbre  nyomulván,  a'  nagy  veszély  csak  egy  nyelvű 
Nemzetnek  lelkesedő  ereje  által  fog  inkább,  mint  sem 
vele  egyenetlenül  mérkezhető  Had  hatalom  által  meg- 
gátoltathatni. Az  a'  nyelv  a'  Nemzetnek,  a'  mi  a' 
lélekzet  az  élőnek.  Nyelv  nélkül  szintén  úgy  vége  a' 


BESZÉD  a'  m.  akadémiának  megntitásakoe.         437 

Nemzetnek,  mint  lélekzet  nélkül  vége  az  életnek. 
Ezt  ha  más  nem  bizonyíttaná  is,  elég  a'  régi  és  mos- 
tani Világnak  azon  tapasztalása,  hogy  minden  Időben 
azon  Nemzetek  voltak  a'  leghatalmasabbak,  kiknek 
nyelvek  a'  legnagyobb  Cultúrában  virágzott,  mint  az 
Elö  Világban  a'  Görögök,  és  Rómaiak,  a'  mostaniban 
a'  Francziák,  Angolyok  és  Németek.  Mint  lehet  egy  a' 
tökélletességig  kimiveltt  nyelv  halhatatlanná,  's  mint 
szerezhet  ez  az  azt  beszéllö  Nemzetnek  örök  éle- 
tet, még  akkor  is,  ha  ezen  Nemzet  a'  földről  már 
eltűnt,  bizonysága  a'  Deák  nyelv,  melly  midőn  a' 
Rómaiak  már  kivesztek  is,  mégis  még  az  egész  Vilá- 
gon uralkodott ;  és  mind  addig  élni  fog.  mig  miveltt 
emberek  lesznek  a'  Világon.  Ha  az  Orosz  Birodalom- 
nak temérdek  erejéhez  még  nyelvének  Culturája  is 
hozzájárul,  mint  már  óriási  lépésekkel  is  megy  abban 
elö,  —  a'  jövendő  olly  szembetűnő,  hogy  azt  leraj- 
zolni szükségtelen. 

Végső  érzésem  és  szavam  is  ez :  Ellyetek  's 
legyetek  boldogok  lelkes  Hazafiak,  nyelvünknek  's 
ez  által  Nemzetiségünknek  Viszsza  szerzői.  Nemze- 
tünknek Jóltévőji  !  Adgya  Isten  !  hogy  mind  a'  ti  haza- 
fiúi áldozástok,  mind  a'  mi  hazafiúi  mivünk  ollyan 
gyümölcsöket  teremhessen,  mellynek  még  a'  késő 
Magyar  Idő  is  örvendhessen.  Ha  pedig,  a'  mit  nem  is 
gondolhatunk,  áldozatotoknak  lángját  egy  mostoha 
Sorsnak  szele  elfojtani  mégis  képes  lehetne,  sok  más 
olly  mód,  sok  más  olly  út  áll  előttetek  nyitva,  ugyan 
ezen  szent  czélra  vezethető,  melly  olly  szabad,  mint 
a'  sasnak  a'  naphoz  felrepülés  a'  Levegőben. 


ÉSZREVÉTELEK 
A'  M.  AKADÉMIÁRA  NÉZVE. 


1-0.  A'  M.  Akadémia  küldgyön  kebeléből  rend- 
kívül való  tagjai  közül  kettőt  az  Ország'gyülésére,  kik- 
nek a'  Statusok  között  mindgyárt  a'  Vármegyék' 
követtyei  után  legyen  ülések.  Ezek  ügyeilyenek  a' 
Nyelv'  és  tudományok'  állapottyára,  elömozdittására. 
A'  Magyarra  fordíttandó  actákba  legyen  biráló  befo- 
lyások. Diurnumok  legyen ;  —  ehhez  fundus  rendel- 
tessék, mellyhez  minden  Vármegye  Proportio  szerint 
Concurrállyon  addig,  míg  magának  nagyobb  fundusa 
leend. 

2-0.  Hogy  a'  fundussa  szaporodgyék :  l-o.  Szól- 
líttassanak  meg  a'  Vármegyékben  a'  Privatusok  a' 
Concurrentiára  valamint  a'  Ludoviceumra,  és  Mú- 
zeumra. 2-0.  Nyomtattattasson  olly  könyveket,  mely- 
lyeknek  akár  közhasznára,  akár  mulattató  érdemére 
nézve  kelendőségét  sejtheti  a'  maga  költségén, 
mellynek  jövedelméről  a'  kinevezett  helybeli  Tag  szá- 
madozni  tartozik.  — 

3-0.  A'  Magyar  Teatromnak,  úgy  mint  a'  nem- 
zeti nyelv'  egygyik  legnagyobb  Vehiculumának  felál- 
littására ,  megállapíttására,  ennek  czélerányos  mód- 
gyaira  különös  gondgya,  figyelme  és  kötelessége 
legyen.  Az  ö  tagjaiból  választassék  a'  nemzeti  Teát- 
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romnak  fö  Directora  is,  kinek  a*  Nemzeti  Teatrom' 
jövedelméből  illendő  fizetése  is  legyen,  ezen  tiszteért. 
A'  Világszerte  híres  remek  színjátékoknak  jó  magyarra 
fordítását  eszközöllye,  és  önnön  költségein  akár 
praenumeratiora,  akár  másként  nyomtattassa  ki. 

4-0.  Hogy  a'  minden  nyelvben  megkívántató 
értelmesség,  egység,  végre  nyelvünkben  is  megszerez- 
tessék, a'  M.  Akadémiának  legyen  kötelessége  a'  mes- 
ter szavakat  magyarra  fordíttani,  és  az  Országban 
nyomtatás  által  kihirdetni.  A'  fordíttás,  mikor  a' 
tagok  meg  nem  egygyeznek,  Votum  által  történnyék. 
Mindazonáltal  szabad  legyen  minden  tagnak,  ha 
meg  nem  egygyez  meggyőződésből,  ellenkező  votu- 
mát  is  okaival  egyg^nitt  kihirdetni.  Ezen  fordíttások 
nyomtatásban  küldettesenek  meg  minden  jurisdic- 
tióknak,  hol  magyarul  folynak  a'  dolgok  haszonvétel 
és  némi  nemű  rendszabás  végett. 

5-0.  Az  Akadémiának  Tagjai  többnyire  mind 
írók.  Mindeneknek  tehetsége  arra  fordittassék,  a'  mire 
legalkalmatosabb.  A'  tudományosság  még  nem  Nem- 
zetiség, hazafiság. 

6-0.  Az  Akadémiának  kötelessége  legyen,  egy 
Magyar,  Deák,  Német,  Franczia  Lexicont  készítteni, 
és  kiadni. 

7-0.  Az  Akadémiának  rendkívül  való  ülései 
Májusban  vagy  Septemberben  tartassanak,  mind 
azért,  mivel  ezen  hónapokban  az  ídö  jobb,  és  az  uta- 
zás könnyebb,  mind  azért,  mivel  ezen  hónapokban 
a'  mezei  gazda  nem  olly  szükséges  otthon,  mint  az 
aratásban,  széna  takarásban,  szüretekben,  és  télen, 
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8-0.  Nem  egy  könnyen  esmérünk  olly  munkát, 
melly  mind  a'  Históriára,  mind  a'  Tudományokra, 
mind  a'  szép  mesterségekre  nézve  annyi  esmérettel 
bővelkedne,  és  így  a'  Nemzeti  Cultúrát  úgy  terjesz- 
tené, mint  a'  Német  Conversations  Lexicon,  mellyet 
úgy  lehet  tekinteni,  mint  egy  szinte  mindent  magá- 
ban foglaló  kis  Bibliothécat ;  azért  ez  fordittassék 
magyarra,  és  bővíttessék  még  meg  a'  Magyar  Nem- 
zetet magát  különösen  illető  Esméretekkel,  Magyar 
Jeleseknek  Biographiájával,  Magyar  Geographiá- 
val  stb. 

9-0.  Recensiókkal  a'  M.  Akadémia  ne  veszödgyék, 
ne  hogy  az  egész  Társaság  némelly  durva  Antirecen- 
siók  által  megsértetvén,  Csúfnak,  és  rágalmaknak 
tárgyává  lehessen. 


VÉLEMÉNY 

ÉDES  GERGELY'  ÚTMUTATÁSÁRÓL 

A'  MAGYAR  POÉZISRA. 


1.  Ezen  írónak  újjításait  a'  magyar  Orthogra- 
phiában  nem  hagyhatom  helyben  a'  Következőkre 
nézve :  Hátt,  ergo,  hát  helyett.  Gsigázjátok,  Csigáz- 
zátok helyett.  Véllnéd,  vélnéd  helyett.  Igazánn, 
igazán  helyett.  Lédj ,  este,  légy  helyett.  lönTi,  lön 
helyett ;  általlyában  az  n  betűnek  kettöztetését  min- 
den adverbiumban,  nem  egyébb  ez  mint  entia  sine 
necessitate  multiplicare. 

2.  Nem  hagyhatom  helyben  némelly  új  szavait, 
mint :  Fogács,  Syllaba,  szótag  helyett.  Mert  azért, 
hogy  y^n  forgács,  takács  's  a'  t :  még  nem  jó  a'  fo- 
gács ;  minekutánna  a'  szótag  a'  Syllabát  bizonyosan 
nagyobb  értelmességgel,  és  határozottsággal  jelenti- 
ki. —  Illyen  a'  Szahda  szabály  helyett.  —  A'  Hang- 
mértékben a*  láb  helyett  hágcsót,  vagy  lépcsőt  mint 
mást  jelentöket,  úgy  a'  Dactylusnak  magyarul  Ug- 
romosra,  Antibacchiusnak  Bukfenczesre  fordíttását, 
's  a'  többit  nem  hagyhatom  helyben.  —  Keverék 
helyett  a'  Mismást,  's  fellyül  reá  versben,  alávaló 
Írásnak  találom.  —  A'  mondvány  nem  legszerencsé- 
sebb Koholvány.  —  Azon  vers  sem  legszebb  poétái 
Gondolat  (nem  fordíttás :  önmagáé  a'  szerzőé). 

A'  magyar  (nyelv)  olly  lágyann  hat  ez  a'  Szere- 
tet' Kehelére,  mint  a*  hig  kenet  a'  daganatra,  — 


4-Í8  VEGYES  PRÓZAI  MUNKÁK. 

3.  A'  meg  szónak  elö  vagy  utol  tételét  a'  mag;s'ar 
nyelvnek  természete  nem  mindenkor  szenvedi-meg 
úgy,  hogy  az  mind  egy  volna :  Édesnek  ezen  verse. 

Senkit  kevély  szívvel  nem  kell  utálni-meg 
roszszúl  van  magyarul  mondva.  Az  igaz  magj^ar  ajak 
ezt  így  mondgya:  nem  kell  megutálni. 

Az  illy  újjításoknál  azon  mese  jut  eszembe,  melly- 
ben  a'  majom,  nemének  szeretetéből  Kölykét  agyon 
fojtya. 

4.  Boldoghh.  Ez  oUy  szó,  melyet  nem  csak  a' 
könnyű  kimondást  szerető  mag^^ar,  hanem  még  a' 
sok  mássalhangzót  egymásra  halmozó  tót  nyelv  sem 
örömest  fogadna- el.  A'  magyarnak  nyelve  éppen  ki- 
íiczamodik  bele.  A'  Poétái  szabadság  ennyire  nem 
terjedhet. 

5.  Édes  Gergelynek  szó  tagolásai,  fejtegetései^ 
származtatásai,  mint  példának  okáért :  Aszszonif  a' 
férjfinak  az  honya ;  Legény:  mert  feljö;  —  Leány 
mert  annyival  van  leebb  a'  Legénynél,  a'  mennyivel 
Annya  leebb  van  férjénél ;  —  ember,  önnek  bére ;  — 
Oleg,  mintha  ölig  volna,  és  a'  többi,  azon  elmés 
furcsa  lelemények  közé  valók,  mellyektől  az  elmo- 
solyodást  lehetetlen  megtagadni ;  —  melly  szerint 
a  holló  bizonyosan  azért  neveztetett  hollónak,  mi- 
vel a'  lóhúst  szereti ;  mintha  mindig  kérdezné  :  hol 
a'  ló  ?  melly  elesik,  hogy  húsából  ehessek. 

A'  mi  Édes  Gergelynek  ezen  munkáját  illeti, 
általlyában,  ez  felöle  véleményem. 

1 .  Az  írónak  tudománnyá  bő  és  szép.  A'  Poézis- 
nak Mechanizmusát  igen  jól  érti,  annyira,  hogy  a' 
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mennyire  a'  Természet  néki  a'  Rzárnyokat  repülésre 
megtagadta,  egy  poétái  Blancliard-ként  mesterséggel 
azt  néha  helyre  hozni  is  képes.  —  Prózájában,  a' 
hol  tanit,  vagy  értekezik,  írása  jó,  világos,  és  értel- 
mes ;  de  poétái  mivei  többnyire  nem  egy  ön  medré- 
ben folyó  viznek,  hanem  ugyan  azon  folyó'  meszsze 
terjedő,  lassabban  mozgó,  és  itt  ott  megakadó  árjá- 
nak képe,  —  's  ugyan  azért  ritkán  elragadó,  mivel 
igen  elterjedő.  Verseinek  egygyik  dicséretes  érdeme 
az  is,  hogy  azokban  a'  nyelvnek  természete  a  Met- 
rum' által  ritkán  sértetik. 

2.  Eredeti  meséjiben,  teremtő  tehetsége,'  és  el- 
méjének lángja',  általlyában  Geniálitássa'  tekinte- 
téből, Fáy  András  után  meszsze  hátra  marad.  Úgy 
fordíttásaiban  sem  fogja  elérni  szerencsés  Fordlt- 
tónkat.  Kis  Jánost,  ki  az  általa  fordított  Költők  Ge- 
niussának  mind  felfogásában,  mind  kiadásában  olly 
hatalommal  bír,  hogy  fordíttásaiban  mindenkor  ma- 
gát az  általa  magyarrá  változtatott  írót  vélné  az  em- 
ber eredeti  tulajdonságában  magyarul  szóllani  hal- 
lani. Fedrust  az  ö  egyszerűen  szépet,  sokat  mondó 
meséjiben  el  nem  érte. 

3.  Mondványinak  tartalma  jobb,  mint  neve. 
Kár !  hogy  többnyire  minden  gondolat  igen  hosz- 
szúra,  szélesre  van  bennök  fonva.  A'  Példa-beszéd- 
nek, Közmondásnak  sava,  fűszere  hibázván  bennök, 
a'  Morálnak  versbe  fűzött,  odahánytt  szikráját  talán 
azért  nevezi  Mondványoknak,  mivel  a'  portéka  több, 
de  olcsóbb  is  amazoknál. 

Édes  Gergelynek  szorgalmát  becsülni  méltán  le- 

Kisfaludy  Sándor  minden  munkái.  VII.  ■^•' 
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het.  A'  tagadliatlaiiúl  sokat  tudó,  egyszer  's  mind 
fáradhatatlan,  munkás  író  is.  Útmutatását  a'  Poezisre 
érdemesnek  tartom  arra,  hogy  a*  T.  Társaság  kinyo 
mtattassa,  és  az  írónak  némi  jutalmat  rendellyen. 

1 .  Mivel  itt  előjövő  versei  sok  tudnivalót,  's  illőt 
foglalnak  magokban. 

2.  Mivel  útmutatása  sok  helyen  arra  szolgál, 
hogy  az  általa  mutatott  úton  jól  járunk. 

3.  Mivel  útmutatása  némelly  helyen  arra  szolgál, 
hogy  az  általa  mutatott  úton  nem  jól  járunk  ;  ug}^an 
azért  ott  ne  ("),  hanem  mások  után  járjunk. 


ÉSZREVÉTELEK  A'  HELYES  ÍRÁSRA. 


29* 


A'  helyes  írást  megvizsgáló  Választmánynak  én 
is  egygyik  tagja  lévén,  a'  melly  észre  vételemet  már 
akkor  szóval  kijelentettem,  most  Írásban  ismételem : 
mei*t  meggyőződésem  után  támadott  véleményemből 
sem  az  újjításnak  csiklandéka,  sem  akárkinek  autho- 
ritása..  vagy  példája  engem  kitántoríttani  nem  képes. 
Ellenben,  valamint  én  nem  kivánom,  hogy  engem 
akárki  is  kövessen,  ha  bár  egyedül  maradnék  is  véle- 
ményemmel, úgy  mástól  is  megkívánom,  hogy  véle- 
ményem' szabadságának  zsarlója  ne  legyen.  — 
A'  Helyes  írásnak  minden  állíttását  helyben  hagyom ; 
kivévén  Kettőt: 

1  -0.  En  a'  birtok  formálásokban,  és  igehajtások- 
ban a'  mássalhangzók  után  a'  Jotta  helyett  gy,  ly,  ny, 
ty,  betűkkel  élek ;  — 

2-0.  A'  cs,  ez,  gy,  ly,  ny,  sz,  ty,  zs,  kettős  betűk 
helyett,  új  egygyes  betűknek  feltalálását,  és  megálla- 
pítását szükségesnek  nem  tartom. 

Első  különbözésemre  okaim  ezek : 

1-0.  Azon  Orthographiát  tartom  legtökéletesebb- 
nek, melly  legegyszerűebb,  és  egészen  úgy  ír,  a'  mint 
a'  nyelv  beszéli.  Ezen  Orthographiai  egyszerűség 
okozza  azt,  hogy  minden  azon  nyelveket,  mellyek- 
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nek  írása  a'  beszédhez  és  kiejtéshez  egészen  hasonló, 
mind  a'  gyermekek,  mind  az  Idegenek  leghamarább 
és  legkönnyebben  megtanúlhattyák.  Ezt  minden 
nyelvben  legszükségesebb  és  legszebb  tulajdonságnak 
tartom,  mivel  ez  ád  néki  bizonyosságot,  és  meghatá- 
rozottságot. Az  illy  tulajdonsággal  nem  biró  Franczia 
és  Angol  nyelv,  melly  másként  beszéli,  és  másként 
ír,  ezen  okból  változó  és  bizonytalan,  még  az  egy 
földiek'  és  nemzetbéliek'  ajakán  is ;  és  ezen  okból 
támadnak  a'  nehézségek  és  akadályok  azoknak  meg- 
tanulásában. 

2-0.  A'  Jottisták  a'  Jotta  által  való  szóhajtoga- 
tást, származtatást  idegen  forrásból,  a'  Zsidó,  vagy 
más  napkeleti  nyelvből  meríttik.  Az  Ypsilonisták  az 
ö  hangjokat  magából  a'  magyar  nyelvből,  és  annak 
eredeti  természetéből  vonnyák.  A'  ki  maga  Kúttyá- 
ból  tiszta  vizet  ihatik,  nem  szükséges  meszszebb 
mennie,  és  idegen  Kútból  nem  olly  tisztát  merit- 
tenie. 

3-0.  A'  Jottisták,  minekutánna  jottájokat  mégis 
gy,  ly,  ny,  ty,  hangokkal  ejtik  ki,  minthogy  ajkaikat 
másként  germanizmussal  lehetne  's  kellene  vádolni, 
bizonyosan  másként  beszéllenek,  és  másként  írnak ; 
következőleg  nem  a'  legegyszerűbb  és  legtökelletesebb 
Orthographiát  követik.  Azért  engem  meggyőző  véle- 
ményemet, míg  a'  magyar  ajaknak  hangja  meg  nem 
változik,  megváltoztatni  nem  tudom.  A'  Jótta  azon 
századnak  Orthographiájából  ered,  melly  a'  góth 
betűket  elhagyván,  deák  betűket  vön  fel,  és  a'  cs 
helyett  eh,  g  helyett  gh,  ő  helyett  cö,  's  több  efféle 
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betűket  írt.  És  ha  van  vonszó  Authoritássok  a'  Jottis- 
táknak  RévaybaD,Kazinczyban,  Csokonaiban,  KisfKá- 
rolyban,  és  több  jeles  élö  írókban,  van  hasonló  Autho- 
ritássok  az  Ypsilonistáknak  is,  Szabó  Dávidban, 
Virágban,  Ányosban,  Takács  Józsefben,  Verseghyben 
és  több  jeles  élö  írókban. 

Második  külömbözósemnek  okai  következendők : 
l-ö.  A'  góth  írásmód,  melly  nem  csak  két  betűt, 
hanem  egész  Szótagokat  is  ösz vevőn va  jelentett, 
azért  hagyatott  el,  úgy  látszik,  hogy  az  illy  írás  nehéz 
olvasásúnak,  bizonytalannak,  és  minden  határozott- 
ság nélkül  szűkölködőnek  találtatott,  mellynél  fogva 
czélerányosabbnak,  jobbnak,  és  értelmesebbnek  ítél- 
tetett, minden  betűnek  egész  kiírása,  minden  zavar- 
nak és  értelmi  kétségnek  eltávoztatása  végett.  Nem 
elegendő  ok-e  ez  már  maga  is  arra,  hogy  a'  mit  az 
egész  tudós  világ  az  értelemnek  bizonyos  kifejezésére 
szükségesnek  talált,  a'  magyar  a'  maga  nyelvéből  ki 
ne  irtsa,  hogy  ez  által  nyelvébe  vagy  inkább  írásába 
ismét  nehézséget,  homályt,  kétséget,  bizonytalansá- 
got okozzon  ?  — 

2-0.  Ezen  kettőből  egybe  vontt  betűknek  bizo- 
nyosan vagy  szarvak,  vagy  farkok  által  kellene  ki- 
jelentetni; 's  nem  fognák-e  ezek  mind  a'  magyar 
typusnak,  kellemi  s  Gömbölyűségét,  és  az  írásnak 
szebb  folyamát  megrútíttani  ?  mikor  már  a'  sok  pont, 
és  ékezet  is  sokat  el  vesz  a'  magyar  írásnak  szépsé- 
géből? —  A'  Franczia  nyomtatásban  a'  c  betűnek 
farka  a'  ea  és  több  illy  szavakban  már  sérti  a'  sze- 
met; hát  a'  magyar  nyomtatásban,  nem  sértené-e 
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szemünket,  ha  szinte  minden  sorban  több  illy  vagy 
farkas,  vagy  szarvas  betűk  találtatnának,  mellyek  a' 
sorok'  közeit  az  accentusokkal  és  pontokkal  egygyütt 
rútul  töltenék-ki. 

3.  Az  Európai  legmívelttebb  nyelvek,  a'  Franczia, 
Angol,  söt  a'  német  is,  ezen  öszvevonásokra  jobban 
rá  szorulván,  mint  a'  Magyar,  ezt  már  régen  meg- 
cselekedték volna,  ha  az  előadott  két  ok  őket  nem 
tartóztattya  vala.  Azért  készebbek  ők  egy  hangnak 
kiejtésére  nem  csak  két,  hanem  több  betűket  is  írni, 
csakhogy  a'  mostani  értelmességböl,  és  meghatá- 
rozottságból a'  góth  zavarba,  és  az  elcsipkedett  betűk 
által  okoztatandó  bizonytalanságba  viszsza  ne  süly- 
lyedgyenek.  Kételkedem  is  benne,  hogy  a'  Nemzet 
ezen  minden  szükség  nélkül  való  ujjittást  jó  néven 
fogná  venni :  a'  nyelv  nem  csak  a'  tudós  Társaságnak, 
hanem  az  egész  nemzetnek  tulajdona.  Nem  szüksé- 
ges éppen  tudósnak  lenni,  hogy  az  ember  nemzeti 
nyelvének  kellemeit,  fogyatkozásait,  szükségeit  meg- 
itélhesse.  En  legalább  ezen  ujjittást  javalltatni  csak 
kevés  Magyar  által  hallottam.  És  igen  tartok  attól, 
hogy  a'  T.  Társaság  illy  mellyen  vágó  újjittások  által 
a'  Nemzet'  nagy  reménnyeinek  nem  csak  meg  nem 
felelend,  hanem-talán  egész  bizodalmát  is  el  vesztheti ; 
a'  mit  mégis  figyelemre  méltatni  nem  csak  tanácsos, 
hanem  igen  szükséges  is:  mert  a'  T.  Társaság  a' 
Nemzetet  az  általa  felállított  nyelv  szabályoknak  el- 
fogadására kényszeríthetni  soha  nem  fogja.  Ha  pedig 
szabállyai  elvettetnének,  dicsösségére  nem  szolgáland. 
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Minekután  na  a*  magyar  nyelv  ezer  esztendőnél 
tovább  tartott  visszontagságai,  nyomattatásai,  üldöz- 
tetései, 's  az  elfajúltt  hazafiak  által  megvettetései,  söt 
megtagadtatásai  után  végtére  kormány  és  kenyér 
nyelvvé  lett  önnön  hazájában ;  annak  a'  lehető  tökél- 
lyekig  kimiveltetése,  csinosíttása,  és  meghatározott- 
sága elkerülhetetlenül  szükséges.  Minthogy  azonban 
mintegy  25  esztendő  olta  a'  magyar  nyelv  az  új  sza- 
vak, új  hajtogatások,  formálások,  szókötések,  ragasz- 
tások, beszédmódok,  rövidíttések  által  mintegy  új,  és 
a'  régiebb  magyar  nyelvhez  ragaszkodók'  állittása  sze- 
rint, majdnem  érthetetlen  's  fél  idegen  nyelvvé  vál- 
tozván, ez  a'  Nemzetnek  Tagjainál,  a'  Hazának  min- 
den részeiben  számtalan  keserű  panaszokra,  nemtelen 
gúnyolódásokra,  és  illetlen,  sértő  czivódásokra  adott 
okot  és  alkalmat,  kötelessége  a'  felállott  m.  T.  Tár- 
saságnak először  is  olly  jutalom  kérdésekkel  fellépni, 
a'  mellyekre  adandó,  pro  et  Contra  szólló,  feleletek- 
ből, a'  véleményeknek  okokkal  támogatott  helyessége, 
vagy  helytelensége  felvilágosodgyék.  Mert  a'  közta- 
pasztalás szerint  most  a'  magyar  nyelv  olly  szeren- 
csétlen zavarba  hanyatlott,  hogy  az  olvasó  közönség 
szinte  tartózkodva  vesz  már  magyar  könyveket,  itt 
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egy  valaki  azt  gondolván,  hogy  az  új  nyelven  irtt,  és 
azért  érthetetlen  magyar  könyv  ötét  sem  múlatni, 
sem  taníttani  nem  fogja;  ott  egy  más  valaki  a'  dur- 
vának állított  régi  magyar  nyelvben  semmi  kedv-töl- 
tését nem  reményelvén.  Az  illy  nyelvbéli  értekezése- 
ket a'  M.  T.  Társaságtól  várni  a'  Nemzetnek  tökélle- 
tes  jussa  vagyon.  Csak  hogy  ezek  sem  a'  nyelvet 
despotizáló  ükázokká,  sem  az  egygyik  vagy  másik 
felekezetbéli  írókat  Sértő  gúnyokká  ne  vállyanak : 
mert  valamint  egy  gyes  embereknek,  úgy  több  szemé- 
lyekből álló  Társaságoknak  is  illyen  újjíttásokat  csak 
gondolni,  hinni,  és  javallani  szabad ;  de  Birák  a' 
megállapittásban  csak  az  Idö,  a'  Nemzet,  nemzeti 
Lélek  és  ajak  lehetnek.  A'  magyar  aj  akót  meg  nem 
sértő,  helyes  újjíttások  az  Időnek  rostájában  a'  búza 
szemként  meg  fognak  maradni;  a'  helytelenek  a' 
Konkoly,  és  vadócz  ként  által  fognak  hullani.  Ide 
tartoznának  a'  következendő,  köz  figj^elmet  érdemlő 
kérdések : 

1.  Jól  vagyon-e  magyarul  mondva:  nélküli?  — 
p.  0.  talpnélküli  ?  —  melletti  ?  kivüli  ? 

2.  Jól  vagyon-e  magyarul  mondva:  büh,  buli, 
beni,  báni:  p.  o.  e'  részbeni?  az  abbani?  keblébüh  ? 
okbuli  ?  — 

3.  Lehet-e  hányat  homlok  az  ász  ész  ragasztokok- 
kal élni  :  p.  0.  lelkész,  gyó(]yász,  sebész  í  —  mert  ha 
fürész,  az  a'  ki  a'  fürjeket  öldösi,  hát  mi  neve  marad 
az  Ács  fűrésznek  ?  —  's  ha  a'  vadász  az,  a'  ki  a'  vada- 
kat gyilkollya,  hát  a'  hóhér  is  lehet  lelkész :  mert  az 
gyilkollya  ki  a'  lelkeket  az  embertestekből.  —  És  ha 
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abstractus,  és  általános  tárgyakkal  foglalatoskodások 
az  ász  ész  ragasztokok  által  meghatároztál  hatnak, 
tehát  a'  Grammaticus  nyelvész,  a'  Prókátor  pörész,  a' 
íöldmiy  elő  föl  desz,  a'  könyvkereskedő  könyvész,  's  a'  t. 
fog  lehetni,  a'  mit  nem  minden  Magyar  fogna  hely- 
ben hagyni,  bátor  egy  kis  ujjittó  viszketeggel  birna  is. 

4.  Ha  a'  Substantivumokból  formáltt  Tanácsnok, 
Titoknok,  jól  van  is  magyarul,  azért  jó-e  a'  Verbum- 
ból formáltt  írnok  ? 

5.  Nem  felesleges-e  a'  Dativust  jelentő  ia,  ie  igék- 
kel ott  is  élni,  hol  a'  Dativus  már  nyilván  ki  van 
téve ;  úgy  mint :  látnia  kellett,  minthogy  rákiáltott, 
vagy  látnia  kellett  néki  's  a'  többi. 

6.  Nem  jobb,  és  meghatározottabb  szóllás-e  a' 
múltt  időben  a'  t  betűt  kettőztetni  p.  o.  Mérsékeltt 
hangon  írott  levelednek  soraiban,  mint  sem  csak  egy 
t-velt  élni :  p.  o.  mérsékelt  hangon  írt  levelednek 
soraiban,  a'  mi  egészen  más  értelemre  vezet  ?  — 


KÉRVÉNY  ZALA  VÁRMEGYÉHEZ. 

(a  balatonfüredi  színház  ügyében.) 


Tekintetes  Nemes  Vármegye ! 
A'  nemzeti  nyelv',  a'  nemzeti  Cultura',  általlyá- 
ban  a'  Nemzetiség'  elömozdittásának  's  terjesztésé- 
nek egygyik  leghathatósabb  módgya  és  eszköze  min- 
den okvetetlen  a'  nemzeti  Játékszín,  és  Színművész- 
ség  lévén,  illy  Játékszíneknek  szükségét  és  hiánnyát 
minden  hazaszeretö  Magyar  már  régen  sajnosán  érzi, 
és  ezen  fogyatkozás  miatt  az  Országnak  nagyobb 
Birtokossait  méltó  nehezteléssel  vádollya.  Vannak 
már  alkalmas  színjátszó  Társaságaink  's  különösen 
ezen  müvészségben  jelességre  emelkedett  mind  két 
nembéli  Személlyeink ;  de  nincsenek  Játékszíneink, 
mellyekben  akár  a'  Művészek  Talentomaikat  bőveb- 
ben kimívelni  ösztönt  nyerhetnének,  akár  a'  hazafiúi 
Közönségek  kedves  nemzeti  mulatságaikat  fellelhet- 
nék :  mert  nem  kedves,  nem  gyönyörködtető,  nem 
tanúságos,  nem  erkölcsi  múlatság-e,  lelkes  Osseink- 
nek  dicső  tetteiket  a'  Játékszínen  mintegy  újra  meg- 
jelenni, megtörténni  látni,  és  sziveinket  lelkein- 
ket emelkedni  's  hasonló  dicső  tettekre  gyúladni 
érezni?  —  Hazánknak  Fövárossában,  minden  más 
Vármegyéknek  hozzájárulásaik  mellett  sem  áll- 
hatott  fel    a'  Magyar    Nemzeti  Játékszín,  elnyom- 
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ván  a'  szép  szándékot  és  Intézetet  e^fy  bizonyos,  bol- 
dogtalan, ellenséges  Lélek,  melly  a'  Nemzetiséget 
Hazánkban,  ha  nyilván  nem  fojtogattya-is,  legalább 
javallását  és  segéllését  tagadólag  akadályoztattya, 
hogy  az  fel  ne  emelkedhessek  a'  Magyarnak  javára 
és  dicsösségére !  —  A'  Magyarnak  kárára,  gyalá- 
zattyára,  és  keserít  fájdalmára,  a'  Dunának  azon  két 
partyán,  hol  hajdan  Lajos  és  Mátyás  Királlyaink  ha- 
talmas akarattyaikat,  söt  parancsaikat  Kelet  és  Nyu- 
gott  felé  magyar  hangon  hirdették,  és  a'  Francz  és 
Olasz  Tudósokat  és  Művészeket  magyar  kegyelmeik- 
kel ápolgatták  ott  most  a'  Játékszíneken,  és  egyéb 
múlató  helyeken,  a'  Norimbergai  Hans  Sachsnak 
nyelve  uralkodik,  éppen  úgy,  mintha  az  otthonn 
volna;  —  ott  a'. szülő  földgyeiken  éhhel  hálás  elöl 
ide  szökött  Külföldieket  táplállya,  néha  igen  csekély 
művészi  tehetségeikért,  a'  Magyar  Nagyoknak,  Dú- 
zsoknak  pazér  kegyelme,  a'  magyar  földnek  haszna 
és  jövedelme  ;  annyira,  hogy  a'  magyar  akármi  név- 
vel neveztethető  Müvészség  önnön  Hazájában  szám- 
kivetettnek érezheti  és  sirathattya  magát,  és  a'  ma- 
gyar Művész  a'  megtagadott  ápolásnak  hiánnyában 
majd  nem  éhhel  veszni  kénytelen,  ha  csak  a'  Sors 
más  oldalról  is  nem  gondoskodott  eránta. 

Minden  nevezetesebb,  és  számosabb  Vendégek 
által  látogatott  Ferdőkncl  és  Borvizeknél  Európában 
czélerányos  Játékszínek  múlattattyák  az  egészségnek 
fenntartására,  es  házi  gondoknak  felejtésére  öszve 
sereglö  Vendégeket.  Balaton-Füreden  mind  vizé- 
nek orvos  tehetségére,  mind  Vidékének  ritka,  's  talán 
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egyedül  csak  Helvétziának  déli  részeihez  hasonlít- 
ható szépségeire  nézve,  egygyik  a'  legjelesebb  Ferdök 
közül  Hazánkban,  —  Megyénkben  különösen  azon 
egygyetlen  Hely,  melly  az  Országnak  minden  részei- 
ből, söt  néha  még  a'  Külföldről  is  öszve  sereglö  Ven- 
dégeknek jelenlétével  leginkább  dicsekedhetik,  és  az 
egész  szomszéd  Vidéknek,  különösen  Veszprémnek 
tagadhatatlan  virágzására  és  hasznára  szolgál.  Egy 
czélerányos  Játékszínnek  felállittása  itt  már  régen 
közönséges  Kívánság  volt,  mellynek  végrehajtása 
minden  jobb  Hazafi  által  szívesen  sürgettetett  annyi- 
val inkább,  minthogy  az  ott  megjeleni  szokott,  és 
valóban  jobb  sorsot  érdemlő  színjátszó  Társaságokat 
silány  deszka  épületekben  nyomorogni,  cs  a  Művész- 
ségnek  Kedvellöjit  ott  az  esső'  és  szél'  alkalmatlansá- 
gainak, söt  néha  veszedelemnek  kitétetve  lenni,  ne- 
heztelve tapasztala.  Ezen  hazafiiii  köz  kívánság  a' 
most  folyó  esztendőben  már  annyira  kinyilatkozott, 
hogy  az  Alulírottnak  barátságos  ösztönzésére,  és  né- 
melly  Nemes  Hazafiuknak  elöljáró  dicsösséges  pél- 
dája után,  ezen  Kívánság  erős  szándékká  és  tökélletté 
válván,  a'  Füreden  öszvegyültt,  az  országnak  külömb- 
féle  vidékeiből  származó,  minden  Kendbeli  Urak  kö- 
zül alig  volt  egynehány  hidegebb  érzésű  Magyar,  ki 
a'  Nemzetiségnek  szenteltetendő  ezen  épülethez  tehet- 
ségéhez képest  önkényes  áldozattya  által  segéd  kezét 
nem  nyújtotta  volna.  A'  nemzeti  nyelv  és  mtívész- 
ség  eránt  vonszodó  hajlandóságaiknak  szép  és  dicső 
példáját  adák  némelly  ott  mulató  főbb  rendbéli  Asz- 
szonyságok    is,    kik  ezen   díszesen    gyönyörködtető 

30* 
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Intézetnek  felsegéllésére  nevezetes  adományokkal 
járulának.  —  Az  adakozó  Hazafiak  még  azon  közön- 
séges kívánságot  is  nyilván  kijelentették,  söt  kikötöt- 
ték, hogy  ezen  Intézetnek  elrendelését,  kormánnyát, 
's  tökélletes  végi'ebajtását  az  Alnlirtt  vállallya  ma- 
gára, mind  azért,  mivel  ezen  müvészséget  illető  tár- 
gyokra nézve  talán  némelly  tapasztalásokkal  bír, 
mind  azért,  mivel  ezen  szándék'  végre  hajtásának 
már  régólta  ö  volt  egygyik  legtüzesebb  siirgetöje. 

Ezen  hazafiúi  köz  hiedelemnek  's  bizodalomnak 
készséggel,  söt  a'  legbuzgóbb  szorgalommal  megfe- 
lelni, az  Alúlirtt  most  már  nem  csak  illendőnek,  ha- 
nem szoros  hazafiúi  kötelességének  is  tartya,  mind 
azért,  mivel  ez  által  Hazájának,  's  Nemzetének  nem 
csekély  szolgálatot  tévén,  szivének  legerőssebb  indú- 
lattyát  követi,  mind  azért,  mivel  ez  által  Nemes  Zala 
Vármegyének  az  egész  Nemzet  előtt  hírt,  nevet  's 
dicsősséget  szerezvén,  szülő  földgyéért  magát  érde- 
messé tenni  gondollya;  Melly  okokra  nézve,  temér- 
dek alkalmatlansággal  öszvekötött  utánna  járását, 
szorgalmát,  fáradságát  kimélleni  nem  fogja,  csak  a' 
Tek :  Nemes  Vármegye  is  a'  tőle  kitelhető  hathatos 
segedelmet  meg  ne  vonnya. 

Ehhez  képest  szükségesnek  tartya  az  Alólírtt,  a' 
Tek :  Nemes  Vármegyének  a'  következendőket  aláza- 
tosan megjelenteni  : 

1-ször)  Minekutánna  köz  tapasztalásból  tudgyuk, 
hogy  a'  külömbféle  tárg^okra,  külömbféle  utak  's 
módok  által  szedegetett  pénzekkel  a'  Szedők  nem 
mindenkor  a'  legjobb  lelkiesmérettel  sáf árkodtan ak, 
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söt,  hogy  a'  felszedett  pénzek  néha  tilos,  mocskos 
szerzésre,  's  eltulajdoníttásra  nyújtottak  alkalmatos- 
ságot, tehát  az  Alúlirtt  hazafiúi  tiszta  szándékának, 
és  erős  tökélletének  bebizonyittása  végett,  ide  mel- 
lékelve, a'  fellyebb  említett  Intézetre  adakozó  Haza- 
fiaknak Lajstromát  ki  mennyit  adott  legyen,  a'  Tek  : 
Nemes  Vármegyének,  a'  maga  tulajdon  aláirásával, 
alázatosan  benyújtya,  magát,  vagy  azon  esetre,  ha 
közben  halála  történnék,  törvényes  örökösseit  ezzel 
arra  kötelezvén,  hogy,  ha  szép  szándéka  végre  nem 
hajtathatnék,  kinek  kinek  pénze  viszsza  fizettessék,  és 
minden  egygyik  adakozó  a'  magáét  az  Alúlirotton,  mint 
világos  adósságot,  ezen  kötelezés'  erejével  megvehesse. 
í2-szor)  Az  Alulírottnak  tudtára  ezen  Nemes  Me- 
gyének Karai  és  Rendéi  már  két  izben  adtak  öszve, 
vagy  Írtak  alá  pénzt,  nevezetesen  először  egy  Pesten, 
másodszor  egy  a'  Megye'  kebelében  állíttatandó  Já- 
tékszínnek felépíttésére.  Minthogy  azonban  ezen 
pénzek  eddig  vagy  még  le  nem  tétettek,  vagy  ha 
letétettek  is,  még  nem  fordíttattak  a'  kivántt  czélra, 
az  Alúlirtt  alázatosan  azt  bátorkodik  javallani,  és 
azért  könyörögni,  méltóztassanak  a'  Tekintetes  Karok 
és  Rendek  ezen  pénzekről  olly  kegyes  rendeléseket 
tenni,  hogy  ezek  most  már  oda  fordíttassanak,  hol  a' 
kivántt  czél  legelőbb  elérettetik,  hol  a'  szép  hazafiúi 
szándék  legelőbb  végre  hajtatik,  —  méltóztassa- 
nak azon  pénzeket  a'  Füredi  Játékszínre  fordíttatni 
rendelni.  —  Tekintetes  Nemes  Vármegye!  Nem 
kell-e  méltán  kívánnunk,  hogy  inkább  Füreden,  Me- 
gyénknek kebelében  állyon-fel  segedelmünk  által  egy 
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Játékszín,  miut  sem  Pesten,  hol  csak  ritkán  örvend- 
hetne egy  Zala,  vagy  Balaton -melléki  Hazafi  áldo- 
zattya'  gyümölcsözésének ;  's  a'  hol  minden  távolabb 
hazafiúi  áldozatok  mellett  sem  reménylhettyük  még, 
hogy  a'  magyar  Nemzetiség  a'  Játékszínen  is  otthonn 
lehessen,  valameddig  a'  Királyi  Városoknak  idegen 
lelke  idővel  jobban  meg  nem  honnosíttatik  ?  —  Nem 
kell-e  a'  Füreden  fel  állíttandó  Játékszínnek  építtésé- 
hez  annyival  is  inkább  örömest  hozzá  fognunk,  mi- 
nekutánna  az  itt  alázatosan  bejelentett  pénz  summa, 
(csekély  részét  kivéve)  többnyire  távolabb  vidéki 
Hazafiak  által  adattatván,  minden  más  helyet  kire- 
kesztöleg,  csupán  a'  Füredi  Játékszínre  ajánltatott  ?  — 
'S  nem  kell-e  végre  magunknak  is  örvendenünk^ 
hogy  a'  kedvező  környül  állások  egy  magyar  Játék- 
színnek felállíttását  éppen  azon  helyre  rendelek,  hol 
ezen  Nemes  Megyének  nemzeti  lelke,  hazafisága, 
Cultúrája,  művészi  szeretete  a'  Nemzetnek  több 
vidékbeli  Tagjai  által  leginkább  megesmertethetik, 
elhírhedhetik,  és  így  követésre  méltó  dicső  példákat 
terjesztvén,  a'  szép  hazafiságnak  magvait  foganattal 
hintheti  szerte  az  Országban  ?  — 

3-szor)  A'  felállíttandó  Játékszínhez  mindenek 
előtt  egy  alkalmatos  Hely  lévén  szükséges,  méltóz- 
tassék a'  Tek.  Nemes  Vármegye  a'  Szent  Mártoni  Fő 
Apát  Urat,  mint  a'  Füredi  Savanyu  Víznek  és  körének 
földes  Uraságát,  vagy  hathatós  szavával  felszóUíttani, 
vagy  ezen  érdemben  meghatároztatandó  kegyes  vég- 
zésének hiteles  kiadása  mellett  az  Alulírottat  meg- 
hatalmazni a'  végre,  hogy  Ö  az  említett  földes  Ura- 


KÉRVÉNY  ZALA  VÁRMEGYÉHEZ.  471 

ságtói,  a'  Játékszínnek  egy  czélerányos  helyet  eszkö- 
zölhessen ;  mellyröl  azután  alázatos  jelentését  annak 
idejében  megtenni  köteles  légyen.  Minthogy  azonban 
a'  Fundusok  Füreden  a'  földes  Uraság  által  bizonyos 
feltételek  alatt  szoktak  kiadattatni,  méltóztassék  a' 
Tek :  Nemes  Vármegye  a'  feltételeket  is  Fö  Ügy  védője 
által  úgy  meg  határoztatni,  hogy  ezen  épület  minden 
jövendőben  történhető  esetekben  is  a'  Tek  :  Nemes 
Vármegyének  tulajdona  maradgyon. 

4-szer)  A'  felállittandó  Játékszínnek,  és  a'  benne 
játszó  Társaságoknak  minden  időben  egy  Fő  Kor- 
mányzóra lévén  szüksége  mind  az  épületnek  jó  kar- 
ban, mind  a'  Társaságnak  jó  rendben  tartása  végett, 
méltóztassék  a'  Tek:  Nemes  Vármegye  egy  ehhez 
értő  Főkormányzót  is  egyszer'smind  kegyesen  kine- 
vezni, és  megparancsolni,  hogy  ez  minden  esztendő- 
ben tudósíttó  jelentését  megtenni  köteles  légyen: 
mert  minden  nemzeti  Intézet  csak  úgy  fog  Hazánk- 
ban diszleni,  ha  az  a'  Törvényhatóságoknak  fő  ügyel- 
lete  alatt  állván,  azoktól  's  azok  által  tekintetet,  vé- 
delmet, oltalmat  nyerhet. 

Egyébaránt  ezen  Nemes  Megye  azon  dicső  Törvény- 
hatóság lévén,  melly  jeles  hazafisága  által  magát  eddig 
minden  időben  megkülömböztette,  sőt  dicső  példájá- 
val elől  járván,  az  egész  Haza'  figyelmének  köz  tár- 
gyává lőn,  az  Alúlírtt  vakmerőségnek  tartaná,  a' 
Tekintetes  Karokat  és  Rendeket  hazafiságra  inteni, 
vagy  buzdíttani;  —  ezen  folyamodásával  egyedül 
azt  bátorkodik  alázatosan  jelenteni,  hogy  itt  vagyon 
az  időpont,  mellyben,  —  itt  vagyon  a'  mód,  melly 
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által,  —  's  itt  vagyon  a'  hazafi,  kinek  erős  tökéllete 
által  a'  szép  hazafiúi  Intézet,  egy  Nemzeti  Játékszin 
Balaton  Füreden  felállhat.  Melly  Intézetnek  jövendő 
hasznával  annál  inkább  biztathattyuk  magunkat, 
mennél  bizonyosabb  az,  hogy  Királyunk'  ő  Felségé- 
nek kegyes  engedelméből  a'  már  fél  század  ólta 
kivántt  Magyar  Tudós  Társaság  most,  úgy  mint  ez  a 
kidolgozás  végett  kiküldött  Hazafiak  által  javallta- 
tott,  változás  nélkül  felállván,  minden  Tudomány  és 
Művészség,  úgy  a'  Dramaturgia  is  nagyobb  tökélletre 
fog  emelkedhetni. 

A'  Tekintetes  Nemes  Vármegyének  kegyes  Vég- 
zését erre  nézve  az  Alúlirtt  elvárván,  's  magát  a' 
Tekintetes  Karoknak  és  Kendeknek  kegyességekbe, 
a'  javallott  Játékszint  lelkességekbe  ajánlván,  alázatos 
tisztelettel  marad 

A'  Tekintetes  Nemes  Vármegyének 

Zala  Egerszegen  Augustus  9- kén  1830. 

alázatos  szolgája 
Kisfaludi  Kisfaludy  Sándor. 


PEOLOGUS 

A'  FÜREDI  JÁTÉKSZÍNNEK 

MEGNYITÁSÁNÁL. 


Hazafiság  a'  Nemzetiségnek  áldozta  ezen  Szín- 
mtívészi  Intézetet.  —  Hazafiság  nélkül  a'  Nemzetiség 
egy  több  százados  Tölgy,  melly  szélvészek  által  ostro- 
moltatván, égető  melegek  által  sorvasztatván,  a'  táp- 
láló s'  létét  fenntartó  nedvek'  szűkében  lassanként 
hajtani,  gyümölcsözni,  's  dlszleni  megszűnik,  míg 
végre  vagy  a'  fejszéknek  öldöklő  Csapásaik  vagy  egy 
dúló  fergeteg  által  oda  dűl,  —  's  ha  többb  szom- 
szédnak határhalmán  állott,  —  köz  prédává  lé- 
szen; a'  mulandóságnak,  es  veszendőségnek  szo- 
morú képe. 

Öszve  hangzó  nemzeti  érzés,  egygyet  értő  nemzeti 
gondolkozás,  öszve  ölelkező  szándék  és  akarat,  öszve 
fogó  erős  tökéllet,  —  de  főképpen  egy  ajak,  egy  nyelv 
(mert  a'  nyelv  által  közli,  's  osztya  magát  a'  Szív  és 
Esz  az  emberben  egymással)  —  mind  ez  öszve  véve, 
's  egygyé  olvadva  teszi  a'  nemzetiséget,  azon  voná- 
saiban, hangjaiban,  viseletében,  módgyaiban,  énekei- 
ben, tánczaiban,  szokásaiban,  szertartásaiban  külön 
külön  váltt  emberi  nagy  társaságot,  természetet,  's 
tulajdon,  saját  karaktert,  lelket,  melly  égygyik  vagy 
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másik  Országnak  lakosit  ez  vagy  ama'  nemzetté  bél- 
lyegzi. 

Nem  az  Országokat  egymástól  választó,  's  külöm- 
böztetö  határ  oszlopok,  vagy  egyéb  határ  jelek,  — 
nem  az  Országokat  körül  fogó  tengerek,  —  nem  a' 
földet  hasíttó,  's  osztályokra  szaggató  folyók  tesznek 
egy  Nemzetet  ezzé  vagy  azzá,  —  hanem  a'  nyelv 
tesz  minden  Nemzetet  ez,  vagy  ama'  nemzetté.  Ez 
megczáfolhatafclan  Igazság:  bizonyíttj'ák  a'  múltt 
Időnek  századi,  és  a'  Nemzetek'  történet  könyvei.  Ne 
mennyünk  meszsze :  a'  magyar  Föld'  határai  között 
talállyuk  ezen  Igazságnak  legközelebb,  legerössebb, 
legszomorúbb  bizonyságait:  mert,  hogy  a'  magyar 
levegő,  kenuyér  és  bor  az  embert  magyarrá  még  nem 
teszi,  láttyuk  a'  Hazánkba  vándorlott  sok  Külföldiek- 
ben; kik  jobb  élet'  es  szerencse'  reményevei  ide  jöt- 
tek, itt  jobb  Hazát  találtak,  mint  a'  mellyet  elhagy- 
tak ;  de  ha  itt  tanyát  vertek  is,  és  a'  magyar  nemzetet 
számában  szaporittyák  is,  csak  azok,  maradnak,  a' 
kik  voltak  's  tudniillik  idegen  nj^elvü  érzésű,  's  gon- 
dolkozású Külföldiek,  kik  a'  magyar  nemzettel 
öszve  olvadni  ritkán  tudnak. 

Az  a'  nyelv  a'  Nemzetnek,  a'  mi  a'  lelekzet  az 
élőnek.  Nyelve  nélkül  szintén  úgy  Vege  a'  nemzet- 
nek, mint  lelekzet  nélkül  vége  az  életnek.  Azon 
Nemzetek  voltak  az  Élővilágban  leghatalmasabbak, 
kiknek  nyelvek  legmivelttebbek  valának  —  úgy  van 
a'  jelenkorban  is. 

A'  nyelvvel  egygyütt  jár  a'  müvészség  többnyire 
minden    Nemzeteknél :    egygyütt   virágoznak,   disz- 
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lenek;  —  egygyütt  nyomorognak,  sinlödnek.  — 
A'  nyelvnek  szülője  a'  nemzetiség;  nevelöji  az  Anyák  ; 
Táplálóji  a'  Nemzet,  és  a  nemzeti  nyelven  folytatott 
Kormány  és  törvények.  Hála  a'  Magyarok'  Iste- 
nének! a'  magyar  nyelv  kivívta  valahára  termé- 
szetes, azon  nemzeti  jussát,  hogy  ö  legyen  a'  kor- 
mány, és  kenyérnyelv  önnön  Hazájában,  és  ennek- 
utánna  ne  csak  a'  falúkban  és  pusztákban  hangoz- 
hasson, hová  eddig  szorítva  volt,  hanem  azon  szent 
helyeken  is,  hol  a'  Törvények  a'  Nemzetnek  Válasz- 
tottyai  által  szereztetnek.  —  hol  a'  Kormány  Ta- 
nácsosait üli,  —  és  a'  Törvények  végre  hajtásai 
intéztetnek.  — 

A'  művészség  a'  Természet  szüleménnyé  ;  nevelöji 
a'  Szív  és  Elme ;  —  Táplálóji  a'  nemzeti,  hazafiúi, 
Közönségek,  kiknek  kegyes  ápolása  által  nyerhet  di- 
vatos, ügyességet,  díszlést  általlyában. 

A'  színjáték,  ezen  gyönyörködtetve  mulattató, 
múlatva  taníttó,  —  az  embert  az  ö  természetes  alak- 
jában, és  hüvelyében,  —  felségében  és  alacsonyságá- 
ban,  nagyságában  és  pulyaságában,  fénnyében  és  ho- 
mállyában,  szerencséjében  és  nyomorúságában,  ere- 
jében és  gyarlóságában,  erkölcsében  és  gonoszságá- 
ban, örömében  és  bújában,  polgári,  és  házi  életében 
színre  áliíttó  művészség,  —  melly  a'  Világnak,  Ha- 
zának, nemzetnek  történeteit,  az  egygyes  Hazafiaknak 
jeles  tetteiket  mint  egy  álom  képben  tünteti  elö,  — 
melly  az  emberszívnek  érzéseit  fejtegetvén,  az 
elmének  szikrájit  villogtatván,  —  az  embertermé- 
szetet, az  emberséges.  Igazságos,  Jámborságot,  Tu- 
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dományt,  butaságot,  ravaszságot,  fortélyt,  a'  rom- 
lottságot, veszélyt,  eleven  színekkel  rajzollj^a,  és 
a'  nézőket  a'  jónak.  Igaznak  Szépnek  's  nagynak 
követésére  buzdíttya,  —  a'  Kútnak,  gonosznak,  nem- 
telennek, a'  véteknek  utalására  borzasztya,  —  ezen 
szép,  de  nehéz,  majd  nem  minden  egyéb  müvészsé- 
geket  és  mesterségeket :  a'  Póézist,  Históriát,  Ekes- 
szóllást,  Kajzolást,  Muzsikát,  Tánczot,  viadal  és  gé- 
pely-mesterségeket  magában  foglaló  mtivészség  az 
Elö  világban,  a'  Görögöknél  és  Kómaiakuál  nagy 
divatban  volt,  kedveltetett  és  becsben  tartatott.  — 
A'  Vandalizmus'  lelke  's  utóbb  a'  Töröknek  elhatal- 
mazása  ezen  művészséget  több  századokig  megszün- 
tette, 's  a'  hol  még  gyakoroltatott  is  csak  álarczás 
bolondságokra,  és  farsangi  örjöngésekre  alacsonyít- 
tatott. 

A'  múltt  században  Európának  nagyobb,  *8  lelke- 
sebb Nemzetei,  nyelveiket  kimívelvén,  és  a'  lehető 
tökélletességre  emelvén,  a'  Színmtivészséget  is  a' 
tökélynek  azon  pontyára  vitték,  hová  az  előbbi  szá- 
zadokban még  soha  sem  juthatott.  A'  Főváro- 
sokban többnyire  udvari  Intézetekké  levének.  — 
Fájdalommal  kell  itt  felsóhajtanunk :  ezen  idők- 
ben minden  Európai  nemzetnek  már  volt  nem- 
zeti Játékszíne,  —  csak  a'  Magyarnak  és  Török- 
nek nem ! 

Fél  század  ólta  kezdett  csak  lábra  kapni  a'  ma- 
gyar színmű vészség  ;  de  hajh !  milly  nehézségekkel, 
akadályokkal  keU  vala  küszködnie  I  —  milly  viszsza 
taszíttásokat,   milly  sérelmeket,    's   gúnyoltatásokat 
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kell  vak  szenvednie !  —  mint  kell  vala  nyomorogva, 
nehézségekkel  és  szükségekkel  viaskodva  magát  ten- 
getnie mái  napig !  — 

Mert  Hazánk'  Nagy  Várossaiban  honnan  hajdan 
első  Lajos  és  Mátyás  dicső  Királyink' idejében  a'  Ma- 
gyar Nemzet  erejét,  hatalmát  és  dicsösségét  Kelet  és 
Nyugott  felé  terjesztette,  ott  a'  Magyar  most  alig 
gondolhattya  magát  Osseinek  vérével  szerzett  Honnyá- 
ban,  —  ott  az,  ide  Vándorlott  Külföldieket  táplállya, 
néha  igen  csekély  művészi  tehetségeikért,  a'  magyar 
földnek  haszna  és  jövedelme,  annyira  hogy  a'  magyar 
akármelly  névvel  neveztethető  müvészség  önnön 
Honnyában  Számkivettettnek  érezheté  és  sírathatá 
magát  eddig  —  ott  az  erőt  vett  idegen  lélek  a' 
magyart  Zsellérnek  meré  tekinteni  önnön  Hazá- 
jában, —  annyira,  hogy  a'  Magyar  Művészek,  a' 
tőlök  megtagadott  ápolásnak  hiánnyában,  eddig 
majd  nem  éhhel  veszni  kénytelenittettek  önnön 
Haza  jókban. 

Néktek,  ezen  dicső  magyar  Hazának  nagy- 
lelkű Fijai  és  Leányai !  ezen  Nemzettestnek  tisz- 
teletre méltó  Tagjai !  Nektek  tartatott  fenn  azon 
hazafiúi  öröm  's  dicsősség,  hogy  magyar  szive- 
teknek szent  érzését  a'  nemzeti  mivelödésnek 
ezen  hiánnyá  sértvén,  áldozat  tételekre  vállalkoz- 
tatok. 

Hazafiúi  buzgóságtok  tavaly  illyenkor  azt  mon- 
dotta :  Legyen-meg !  —  és  :  Meg  lett.  Azt,  a'  mit  a' 
hidegebb  érzés  szinte  lehetetlennek  tartott,  azt,  a' 
mire  a'  magyar  nemzetiség  eránt  Idegen,  vállát  voni- 
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totta,  —  végre  vitte  a'  nemzetének  javát  lehellö, 
fáradhatatlan  hazafiúi  buzgóság.  —  Itt,  hol  még 
tavaly  illyenkor,  az  ezen  helyen  állott  fákat,  és  fű- 
szálakat a'  szól  ingatta,  most  a'  nemzetiséget  terjesztő 
színművészi  Intézet,  's  épület  áll ;  —  a'  tavaly  gon- 
doltt  Magyar  Játékszín  szép  Valósággá  lön !  és  az 
önnön  Hazájában  eddig  zsellérkedni  kénytelenített 
magyar  Színművészség  egy  tulajdon  házra  vergőd- 
hetvén, mint  egy  sokideig  számkivetve  nyomorgott 
lélek,  megkönnyebbültt  mellyből  azt  sohajthattya : 
Itt-most  tulajdon  Hazámban  én  is  már  itthonn 
lehetek !  — 

Úgy  látszik  valóban,  mintha  ezen  magyar  Hazá- 
nak némelly  vidékeiből,  a'  Dunának  némelly  mellyé- 
keiböl  kiszorított  nemzeti  lélek  a'  Balatonnak  körét 
szállotta  volna-meg. 

Nagylelkű,  dicső  Hazafiak !  —  A'  nagy  és  mélly 
hála  érzés  néma :  ezt  kifejezni  semmi  nyelvnek  sin- 
csen elegendő  tehetsége,  's  gazdagsága;  Vegyétek 
hála'  bizonyságául,  azon  szent  érzetünket,  melly 
nékünk  kötelességgé  teszi  azt,  hogy  most,  mi- 
nekutánna  a'  magyar  színművészséget  ily  hat- 
hatós pártfogástokba  venni  méltóztattatok,  ket- 
tőztetni fogjuk  igyekezetünket,  erőnket,  tehetsé- 
günket ;  hogy  kegyességteket,  és  pártfogástokat 
megérdemelni  szerencsések  lehessünk.  'S  Fogad- 
gyátok  kegyes  Jótevőink !  hála  érzésünket,  melly 
szivünk  méllyébői  így  sóhaj  t-fel  az  Éghez  !  Ellyenek 
Gzen  hazafiúi  Intézetnek,  Hazánknak  minden  Vidéke 
béli,  minden  nem  és  rendbéli  Elősegéllőji !  — Ellyenek 
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Tekintetes  Zala,  Veszprim,  és  Vass  Vármegyéknek 
lelkes  Karai  és  Rendéi,  kiknek  Haza  és  Nemzet  sze- 
retete a'  színmüvészséget,  és  általijában  a'  nem- 
zeti Culturát,  hathatós  pártfogásába  vévén,  köz 
ügygyé  tette !  —  Ellyen !  a'  kit  gondolok,  —  de 
a'  kit  megneveznem  nem  szabad :  —  mert  meg- 
tiltotta. 


Kisfttlmly  Sándor  raindon  munkái.  VIT.  '^1 
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1  -o.  A'  magyar  nyelv,  annyival  is  inkább,  mint- 
hogy az  már  annyira  csak  ugyan  haladt  a'  Cultúrá- 
ban,  hogy  azon  taníttani  lehessen,  's  még  inkább 
azon  okból,  hogy  annak  a'  törvény  szerint  most  már 
kormány  és  kenyér  nyelvnek  kell  lenni,  legyen  véle- 
kedésem szerint  a'  tanittó  nyelv  az  oskolákl)an,  nem 
pedig  azon  mellékes  nyelv,  mellyen  minden  oskolák- 
ban, csak  egy  Tudomány  taníttassék.  Azért  megfor- 
dítva :  Deák  nyelven  csak  a'  Philosophia,  és  Mathesis 
taníttassanak  addig,  mig  ezen  Tudományokban  a' 
mester  szavak  a'  Tudós  Társaság  által  magyarrá  nem 
fordíttatnak.  Azonban  a'  Deák  nyelv  minden  osko- 
lákban egész  a'  Philosophiáig  rendes  tárgya  legyen  a' 
Taníttásnak.  Ennek  tanulására  azok  ne  kényszeríttes- 
senek, kik  csupán  kézi  mesterségre  akarván  formálni 
magokat,  csak  olvasni,  írni,  és  számot  vetni  tanúinak, 
es  semmi  szükségek  életökben  a'  Deák  nyelvre  nem 
leszen. 

2-0.  Az  oskola  Fundusok  minden  esetre  adattas- 
sanak Arendába  a'  többet  ígérőknek,  kiknél  elegendő 
bátorság  vagyon : 

a)  Mivel  a'  Helytartó  Tanácsnak,  mint  Főkor- 
mány-Tísztségnek    gondgyai    nem  terjeszkedhetnek 
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annyira,  hogy  még  a'  gazdaságra  is  hasznosan  ügyel- 
hessen. 

h)  Tapasztalásból  tudgyuk,  hogy  távólról  p.  o. 
Budáról  a'  meszsze  helyzett  jószágokon  gazdálkodni 
nem  csak  nehéz,  hanem  majd  nem  lehetetlen,  leve- 
lezések által,  midőn  a'  gazdaságban  gyakran  egy 
szempillantat  szokta  a'  kárt  vagy  hasznot  meghatá- 
rozni. Egyéberánt  is  a'  H.  Tanácsnak  ritkán  practicus 
gazdák  Tagjai,  és  nem  is  értenek  a'  gazdasághoz.  Ezt 
tapasztalásból  tudgyuk ;  újjal  mutattathatok  az  oUy 
Tisztviselők,  kik  soha  nem  gazdálkodtak,  birtokjok 
sincsen,  és  még  is  voksolnak  a'  gazdaságra  nézve, 
mellyhez  nem  értenek. 

c)  Tapasztalásból  tudgyuk,  hogy  a'  H.  Tanács 
által  kormányzott  gazdaságokban  csak  a'  gazdaság- 
béli Tisztek  gyarapúltak  mindég.  Sok  illyen  tolvaj 
tisztnek  vétkei  nem  csak  el  nem  nézettettek,  hanem 
néha  lopásaikból  osztogatott  ajándékaik  által  pártfo- 
gást is  nyertek  az  oskola  jószágoknak  nagy  hátra 
maradásával. 

d)  Minthogy  a'  mezei  gazdaságnak  jövedelmei  az 
Idő  és  környülállásokhoz  képest  mindég  bizonytala- 
nok. Az  oskola  fundusnak  pedig 'kész  pénzre,  és  bizo- 
nyosra van  szüksége. 

3-0.  A'  német  nyelv  taníttása  nem  szükséges. 
Legyen  mellékes  tanulás'  tárgya,  de  a  mellyre  a' 
magyar  nevendék  ne  kényszeríttessék.  —  Mért  ter- 
helni a'  nevendék  Ifjúságot  a'  sok  tanulással?  — 
kivált  egy  olly  nyelvnek  tanulására,  mellyet  utóbbi 
helyheztetésböl  és  gyakorlásból  egyéberánt  is  meg- 
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tanulhat  ?  —  Mért  legyen  egész  Világon  egyedül  a' 
Magyar  arra  kárhoztatva,  hogy  szükségképpen  három 
nyelvet,  az  az  magyart,  deákot,  németet  kellyen  néki 
tanulni,  ha  a'  kormány  egyszer  magyarul  megy  ?  — 
A'  német  nyelv,  csak  mint  az  Angol,  Franczia,  és 
Olasz  nyelvek,  rendkívül  tanlttassék  Magyar  Ország- 
ban. Igazságosabb,  hogy  egy  Familia,  az  Uralkodó 
Nemzetség,  tanúllya  meg  azon  nemzetnek  nyelvét, 
mellyet  kormányoz,  söt  szoros  kötelessége  is,  mint 
sem  10  milliom  ember  egynek  kedvéért  németül 
tanúllyon,  ha  már  deák  nyelven  is  beszéllhet,  ha 
szükség  Fejedelmével. 

4-0.  A'  nevelés  Princípiumainak  megállapittása' 
tekintetében  egészen  megegygyezek  Nógrád'  Vár- 
megye' érdemes  Követtyével  abban,  hogy  a'  nevelés- 
nek minden  tárgyok  felett,  legfontosabb  ügye  ne 
magára  a'  Végrehajtó  Hatalomra,  hanem  az  egész 
Törvényhozó  Testre  bizattassék.  Az  ö  indíttó  okaihoz, 
még  a'  következendöket  foglalom : 

a)  Szomorú  tapasztalásból  tudgyuk,  hogy  a'  Vég- 
rehajtó hatalomnak  akármit  is  tellyes,  kirekesztő 
hatalmára,  önkénnyére  bízni,  nem  tanácsos:  mert  a' 
melly  hatalmat  egyszer  tulajdonának  tarthat  törvény 
szerint,  attól  el  nem  áll  soha,  bár  mint  változzék  a' 
Környűlállás. 

A'  Constitutionalis  Nemzeteknek  történetei  bőven 
bizony íttyák,  hogy  csak  óva,  vagy  kötés  alatt,  vagy 
éppen  semmit  sem  kell  a'  minden  erőt  markában  tartó 
Királyi  hatalomra  bízni,  mert  a'  közmondás  szerint, 
ha  kis  ujját  nyujtya  néki  a'  Nemzet,  igen  hajlandó 
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az,  mindgyárt  az  egész  kezet  elfoglalni.  A'  Királyok 
az  esküvés  által  felszenteltt  Törvények  ellen  is  készek 
önkényes  hatalmaikat  terjeszteni ;  hát  hozott  törvény 
mellett  mire  nem  vetemedhetnek  ?  — 

b)  Eleven  emlékezetünkben  lehet  még  József 
Császárnak  uralkodása.  0,  nem  is  lévén  koronázott 
Magyar  Király,  ö,  ki  az  egész  Világtól,  csak  a'  magyar 
Nemzettől  el  nem  hagyatott  Annyának  éppen  ölében 
feküdtt,  midőn  a'  magyar  trónussá'  megtartása  végett 
vérét  ontani  eltökéllette,  's  azért  a'  Magyarnak  két- 
szeres hálákkal  tartozott,  mégis  tíz  esztendei  rövid 
uralkodása  alatt  képes  volt  erőltetett  módgyai  által 
a'  magyar  Mágnássokat  annyira  denationálizálni  és 
elnémetesítteni,  hogy  azokat  még  most  sem  tarthat- 
tyuk  sem  nyelvre;  sem  hazaszeretetre,  sem  termé- 
szetre nézve  mind  magyaroknak ;  —  Egy  más,  oko- 
sabb módokkal  ezen  czélra  törekedő  Király,  ha  a' 
magyar  Ifjúságot  önkénnyé  szerint  neveltethetné,  a' 
törvényes  hatalom  erre  nézve  egészen  kezében  lévén, 
miként  kiforgathatná  a'  magj^ar  Nevendék  Nemzetet 
nemzetiségének  minden  Sarkaiból?  —  's  miként 
tehetne  belőle  egy  alávaló  korcs  Nemzetet,  mellynek 
sem  nyelve,  sem  hazája?  —  Egyéberánt  is  az  Uralko- 
dóknak most  önkényre  hatalmakat  adni  annyit  tesz, 
mint  trónussukat  gyengitteni :  írott  törvény  szerint 
kormányozni,  most  a'  leg  okosabb  fejedelmi  Politika. 
Az  önkényes  tettek,  rendelések  későbben,  korábban 
elégtelenséget,  nyugtalanságot  okoznak. 

5-0.  Kritske  József  Lötsei  Követ  Urnák  a'  testi 
gyakorlásokra  (GyranasticáTa^*   nézve  tett  javallatát, 
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nem  csak  a'  Katonai,  hanem  általijában  minden 
nemzeti  oskolákba  befogadhatónak,  söt  szükségesnek 
Ítélem,  annyival  is  inkább,  minthogy  a'  Magyarnak 
a  bajnokság  általlyában  eredeti,  nemzeti  tulajdon- 
sága. Az  illy  testi  gyakorlások  azon  módok,  mellyek 
az  elpuhúltt,  ellágyúltt  mostani  Ifjúságnak  erejét  fel- 
ébresztenék, kifejtenék.  'S  nem  okvetetlenül  szüksé- 
ges-e ez  a'  Nemes  Ifjúságnak  kivált,  midőn  azt  mind 
születése,  mind  törvénnyé  Bajnoknak  rendeli  Hazá- 
jának, és  Királlyának  védelmére?  — A'  naponként 
elerötlenedö  emberi  Nemzetet,  a'  naponként  jobban 
elgyengülő  Nő  nemnek  szülöttyeit  csak  a'  testi  gya- 
korlások tehetik  erőssebbeké. 

6-0.  Az  Uni versitásnak  különös  Jurisdictiót  (Tör- 
vényhatóságot) adni,  és  így  Statum  in  Statu  formálni, 
csak  annyira  tartom  helyesnek  és  tanácsosnak,  a' 
mennyire  a'  Tanulóknak  kissebb  vétkeiket  nyomban 
megfenyítteni  szükséges.  Erre  nézve  is  azt  lehet  kí- 
vánni, hogy  a'  valamennyire  tetemesebb  vétkeknek 
büntetését  ne  egy  ember,  p.  o.  a'  Rector,  vagy  Direc- 
tor  határozza  meg;  hanem  egy,  legalább  öt  személy- 
ből álló  Bün  törvényszék,  mind  azért,  mivel  egy 
embernek  Ítélete  gyakorta  önkényes,  részrehajló,  vagy 
kemény  vagy  gyenge  lehet,  a'  millyen  tudniillik  a' 
Rector,  vagy  Director  volna,  kik  között  lehetnének  Phan- 
tasta,  Excentricus  etc.  emberek  is ;  mind  azért,  mivel 
egy  több  Személyből  álló  Törvényszéknek  Ítélete  az 
Ifjúságra  nagyobb  benyomást  tesz,  és  bizonyosan 
igazságosabb  is  lessz.  De  ez  üníversításnak  vérhatal- 
mat adni,  és  ez  által  a'  Törvényszékeket  általlyában 
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szaporíttani,  a'  Taníttókat  illy  tiszt  által  is  elfoglalni, 
feleslegesnek  tartom.  Igaz,  hogy  Külső  Országokban, 
kivált  Német  országban  az  üniversitások  tulajdon 
Jurisdictióval  bírnak,  de,  a'  történetek  meg  is  mutat- 
tyák,  a'  sok  zendülések,  ki'  szökések  által  a*  Tanúlók' 
részéről,  milly  erőtelen  az  ily  Jmisdictió  a'  fenyíték- 
nek szorosabb  megtartására.  Crímínalís  esetekben  ott 
vannak  a'  mi  közönséges  Törvényszékeink  a'  vétkese- 
ket megítélni,  kiknek  nagyobb  mind  tekintetek,  mind 
hatalmok,  mint  egy  Universitásbéli  Jurisdictiónak. 
Egyéberánt  is  szükségesnek  tartom,  hogy  a'  Taníttók 
és  Tanúlók  között  folyvást  egy  olly  viszszonyos  haj- 
landóság, szívesség,  barátság,  bizodalom  táplál tassék, 
mint  a'  Szülők  és  gyermekek  között,  —  és  minden 
elháríttassék  'a'  mi  a'  Tanulók  szivében  a'  Taníttók 
eránt  idegenkedést,  tartózkodást,  vagy  éppen  borzadást 
gerjeszthetne.  Jobb,  ha  a'  Tanuló  Taníttóját  ugy 
tekintheti,  mint  Ügyvódöjét,  mint  sem  úgy,  mint 
halálbiráját. 


A  JOBBAGYTELKEKET  BIKO 
NEMES  SZEMÉLYEK  ADÓZÁSÁRÓL. 


T.  N.  Vármegye ! 

Azon  kérdésben :  ha  vallyon  azon  nemes  szemé- 
lyek, kik  johhágy -telkeket  bírnak,  tartozzanak-e  min- 
den közterheket  viselni?  —  én  nyolcz  századnál 
idősb,  vérrel  szerzett  's  megtartott  Constitútiónk- 
nak  lélekharangját  hallom  hangzani !  —  Constitú- 
tiónknak  halálát  hallom  jelentetni !  —  Ezen  kérdés 
csak  a'  Firingerek'  és  Gustermannok'  lelkében  támad- 
hatott, kik  azt  állittyák :  onvs  inhaeret  funclo ; 
holott  Őseink'  akarattya,  rendelése,  és  alkot- 
vánnya  szerint,  a'  szabadság  nem  a'  földhez,  por- 
hoz, sárhoz,  hanem  a'  Személyhez  volt  mindenkor 
kötve. 

A'  szegény  Nemesség,  ha  van  is  közötte  sok 
egygyes  személy,  ki  szegénységének  sorsát  maga  vonta 
magára,  általlyában  nem  maga  vétke  miatt  szegény  ; 
hanem  elszegényedett  azért,  mivel  ennek  lelkesb 
üssei,  hazájokat,  szabadságokat  életöknek,  javaik- 
nak, gyermekeiknek  feláldozásával  védelmezvén, 
midőn  a'  Hazát,  Nemzetet,  és  ennek  Királlyát,  fényre, 


494  VEGYES  PRÓZAI  MUNKÁK. 

hatalomra,  dicsőségre  emelték,  —  maradékaikat 
javaiknak  hazafiúi  vesztegetése  által  örök  nyomorú- 
ságba döntötték.  Ez  pedig  azért  történt :  mivel  az 
időnként  ellágyúltt,  elkorcsositott,  elallyasodott  Nem- 
zet megszüntetni  engedte  azon  törvényt,  hogy  a' 
királyi  Fiscusnak  jószágai,  ne  a'  Nemzetnek,  drágán 
fizetett  hadak  által,  elnyomatására,  ne  egyedül  az 
Udvari  kedves  szolgáknak  példát  vonzó  megajándé- 
kozására; —  hanem  észszel,  fegyverrel  szolgáló 
nemes,  és  nemtelen  Magyaroknak  megjutalmazására 
fordíttassanak :  mert  hogy  nagy  érdemű  magyar 
Polgárok,  akár  nemesek,  akár  nemtelenek,  hív  szol- 
gálattyokért  királyi  adományokkal  jutalmaztattak 
volna  meg,  alig  tudunk  már  valamit  felöle ;  —  's  ha 
megtörtént  is,  csak  üres  nemes-levél,  és  Czímer 
volt  a'  nemtelenek'  jutalma.  De  hogy  a'  Dietrichek, 
Lachenhacherok,  Uhlmanok,  és  több  illyenek,  ma- 
gok tudgyák  miként  szerzett  pénzeiken,  magyar 
Uradalmak  mellett,  magyar  méltóságot  nyerhet- 
tek, —  fájdalmas  tapasztalás !  —  Mintha  pénznél 
egyéb  érdem  már  nem  is  volna  ezen  szegény  Ma- 
gyar Országban  !  —  Holott  illy  polgárok  által  szapo- 
ríttatni,  a'  magyar  nemesség  nem  tarthattya  sem 
nyereségnek,  sem  dicsösségnek.  — 

A'  nagy  birtokú  Nemességben  —  hányan  van- 
nak, kik  javaikat  vagy  kitündöklö  polgári  's  bajnoki 
szolgálat,  vagy  okos  gazdaság  által  szereztek?  — 
Hányan  vannak,  kik  hazafiúi  érdem  által  emelked- 
hettek? —  Ellenben  hányan  vannak,  kik  önnön 
nemzőtök'     és    törvény-alkotvánnvok'     sérelmével, 
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a'  fejedelmi  kénynek  tetszeni  vágyás,  és  szolgálat 
által  gazdagúltak  a'  mind  inkább  nyomorodó  Ha- 
zában ?  — 

'S  hát  most,  midőn,  az  Idökornak  igazságosabb 
lelkéhez  képest,  tulajdon  telkeinket  munkáló  nem- 
telen polgártársaink'  állapottyán  könnyebbitet- 
tünk,  —  mindazonáltal  csak  úgy,  hogy  ez  nem  sokat 
nyer,  és  a'  földes  Úr  alig  veszt  valamit,  —  most, 
midőn  abban  foglalatoskodunk,  hogy  megjavított, 
és  az  időkorhoz  alkalmazott  törvényeink  a'  Hazát 
általlyában,  és  a'  Nemzetet  minden  egygyes  tagjá- 
ban boldogítsák,  egyedül  a'  szegény  Nemesség  tipor- 
tassék-e  el  ?  —  Kinek  leginkább  köszönhettyük  azt, 
hogy,  más  földhez  vertt,  és  önkény  által  eltapodott 
Nemzeteknél  boldogabbak,  még  bírunk  régi  törvé- 
nyeinkkel, mellj^eken  javíttani  lehet;  —  kinek  leg- 
inkább köszönhettyük  azt,  hogy  a'  múltt  időkben 
gyakran  berzenkedő  önkénynek,  és,  fájdalom !  sok- 
szor Hazánk'  Nagygyai  által  ébresztett,  tápláltt, 
tanácslott  önkénynek  csapkodó  ostora  alatt  nem 
nyögünk  még :  mert  egyedül  ez,  az  ő  többségében, 
nagy  számában  érzett  ereje  és  bátorsága  által  menté - 
meg  Hazánknak  törvény- alkotvánnyát,  és  szabadsá- 
gát, —  mellyből  folyhat  a'  réginél  is  még  jobb,  és 
Nemesre,  Nemtelenre  egy  mértékben  terjedő  törvény- 
alkotvány,  és  polgári  szabadság :  —  mert  az  önkény 
által  zsarlott  északi  népeknél,  mindennek  fonákul 
felfordulása  nélkül  illy  boldogságra  —  semmi  ki- 
lá,tás!  — 

A'  szegény  Nemesség,  kinek  számos  tagjai  nem 
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bírnak  már  annyi  földet,  bogy  abból  el  élbetnének,  és 
többnyire  marha  nevelés,  tartás,  fuvarozás  által  ten- 
getik nyomorúltt  létöket,  már  a'  Proportio  és  Com- 
massátió  által  is  egészen  meg  lessz  rontva.  Es  ezen 
törvény,  ha  egy  oldalról  az  Igazságon  van  is  épülve, 
más  oldalról  csakugyan  a'  birtoki  telhetetlenségnek 
nyilvánsága.  Sok  Igazság  áll  az  egygyes  emberre 
nézve,  és  igazságtalansággá  válik  a'  Sokaságnak 
tekintetéből.  Es  az  idö  meg  fogja  mutatni,  hogy 
ezen  törvény  a'  szegény  Nemesnek,  kit  a'  kemény 
Sors,  vagy  Osseinek  buzgó  hazafisága,  és  értékbéli 
áldozati,  dolmányról  nadrágról  kócz  vászonra  szál- 
líttának  —  utolsó  testhüvelyét  és  élelem-falattyát  is 
el  fogja  ragadni.  — 

De  feltévén  ezen,  a'  gazdagokat  még  inkább 
gazdagíttó,  a'  szegényeket  még  inkább  szegémáttö 
törvénynek  kivihetöségét,  mennyivel  igazságtala- 
nabb, és  képtelenebb  volna  azon  törvény,  melly  az 
előbb  említett  törvény  által  jobbágyi  telkekre  kár- 
hoztatott nemes  személyeket,  minden  köz  terhek- 
nek, és  így  —  erre  jól  figyelmezzünk !  —  nemes  és 
nemtelen  polgári  köz  terheknek  viselésére  kény  szer  ít- 
tené !  —  Két  bőrrel  fizetésre  egy  szegény  embert, 
azért,  mivel  Osseinek  erkölcsei  nemességet  érdem- 
lettek !  —  Egy  illy  szegény  Nemesnek  tehát,  mint 
Nemesnek,  valamikor  a'  törvény  parancsolná,  fegy- 
verre kellene  kelni :  mert  a'  nemesi  személyes  sza- 
badság a'  Haza'  védelmének  véres  kötelességén 
épült,  —  és  miért  ?  —  azért,  hogy  egy  Hazát  védel- 
mezzen, mellynek  csak  levegőjét  szivhattya  szaba- 
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clon  :  mert  földgépéből  már  semmit  nem  bir.  —  Egy 
illy  szegény  Nemesnek  Országg3^űlési,  Honorárium- 
beli, és  több  nemes  költségeket  is  kellene  viselni?  — 
és  miért?  —  azért,  mivel  az  ágy, mellyben  született, 
nemes  volt;  de  a'  föld,  mellvet  Urbérben  bir,  nem- 
telen !  —  Egy  illy  szegény  Nemesnek  katonát  kel- 
lene tartani,  azokat,  és  a'  Vármegye'  nemtelen  szol- 
gájit  is  forspontban  hordozni;  —  és  miérl?  — 
azért,  mivel,  ámbár  ö  is  katona,  de  csak  a'  szükség' 
idejében,  minthogy  nemes:  de  mivel,  hogy  élhessen, 
csak  jobbágyi  telket  bir,  tehát  nemtelen  is.  Es  így 
végtére  ezen  egy  szegény  Nemes,  noha  lelkére  tes- 
tére nézve  csak  egy,  de  terheire  nézve  még  is  két 
ember  —  és  íg}'  sorsára  nézve  a'  legnyomorúlttabb 
Polgár,  és  a'  törvényszerzö  hatalomnak  legképtele- 
nebb, egyszer  's  mind  legborzasztóbb  teremtménnyé 
volna !  —  Szép  köszönet  's  jutalom  valóban  a'  ma- 
gas Aristocratia'  részéről  azon  Hazafiak  eránt,  kik 
az  erő-hatalom'  többszer  fenyegető  nyilatkozásának 
bátor  és  elszántt  szívvel  ellent  állván,  midőn  a' 
magas  Aristocratia  térd  's  fejhajtva  bókola,  meg- 
tartotta a'  szent  just  és  szabadságot  arra,  hogy 
még  mái  napig  is  magunk  által  szerzett,  alkal- 
mazott, módosított  törvények  által,  nem  pedig 
aSVc  voio,  sic  juheo  Pátensek  által  kormányoz- 
tassunk !  — 

Azon  két  politikai  nagy  Princípium,  melly  most 
a'  Világot,  és  azt  lakó  mívelttebb  embereket  két 
részre  szakasztya,  és  egymást  legyőzni  viaskodik, 
tudniillik :  a'  magas  Aristokratia,  és  Nép-Democra- 

Kiefalntly  Sándor  inindftn  mmikái.  VII.  o2 
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tia  a'  magyar  Országgyűlésen  most  egymással 
öszveszövetkezettnek  látszik  a'  végre,  hogy  a'  mi 
közöttök  vagyon,  és  egygyiknek  mint  másiknak 
úttyában  állni  gondoltatik,  a'  közép  sorsii  és  apró 
nemességet  elzúzhassa,  —  azt  vélvén  minden  eg^'- 
gyik,  hogy  ez  eltapodtatván,  majd  könnyebben  le- 
gyözendi  a'  másikat,  miként  hamis  barátok  egy- 
mással bánni  szoktak ;  —  de  csalatkoznak  ök  mind 
egymásban,  mind  abban,  a'  kit  elnyomni  töreked- 
nek :  mert  hát  ha  a'  kevesebb  birtokú,  de  nag}'obb 
számú  nemesség  önként  alább  száll,  és  magához 
levonandgya  azokat,  kik  ha  birtokban  nem  is,  de 
jussaikban  hasonlók  és  egyenlők  ?  —  Az  illy  erő- 
szakos lépéseknek  veszedelmeit  lerajzolni,  szük- 
ségtelen. Ezeket^  a'  T.  Karok  és  Kendek  által- 
lyában  és  egygyenként  velem  egygyütt  előre  lát- 
hattyák.  — 

Csak  azon  alázatos  véleményemet  bátorkodom 
a'  T.  Karoknak  és  Kendeknek  előterjeszteni :  Fo- 
gadgyuk  Ö  Felségének  a'  királyi  Propositiókban 
előadott  kívánságát,  és  atyai  bölcs  tanácscsát,  melly 
abban  áll :  hogy  ősi  Constitutiónkhoz  tovább  is 
híven  és  szorosan  ragaszkodván,  azt  alapjából,  sar- 
kaiból semmiféle  törvény  által  kiemeltetni  ne  en- 
gedgyük.  Igazítsunk,  módosítsunk,  változtassunk 
rajta;  de  ú^jy,  hogy  az  alapjából  ki  ne  forgat- 
tassék.  Kövessünk  el  mindent  nemtelen  Polgár- 
társaink' boldogíttására,  jobb  létére,  szabadíttá- 
sára;  de  ugy,  liogy  a'  tiszteletre  méltó  épületet, 
me.llvnt'k     bec^eWil     annak    nvolcz    századokat    túl 
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élhetése  leggyözöbb  bizonyság,  sarkaiból  kifeszeget- 
te tni  ne  egedgyük.  Egyéberánt  magunknak  tulaj- 
donítsuk azután  azon  boldogtalan  sorsot,  ha  vagy 
egygyik,  vagy  másik  győzelemért  viaskodó  erőha- 
talom' önkénnyének  szolga  jármába,  's  vaspálczája 
alá  süllyedünk.  — 


32* 


A  TANCZROL. 

(töredék.) 


egyébb,  hanem  szokatlan  ugrások,  szokatlan  test 
mozgások,  ós  a'  leg  alább  való  ember  rendnek  vigas- 
sága. Itt  a'  jó  iz,  és  a'  Tántzolók  Cadentiájának  a' 
Musikával  meg  egyezése  kevéssé  vétetik  számba. 
Ezen  tántz  főképpen  erőt  kivan. 

A'  második  rendbe  az  elegyes  tántzok  foglaltat- 
nak. Ezeknek  foglalatja  már  nem  olly  feslett,  és  a' 
köznépnek  erkölcseit,  mulattságaH,  szerelraeskedései- 
ket  állítják  elő.  A'  mozdulások,  és  ugrások  nem  olly 
kitsapók,  de  még  is  pajkosak,  és  erősen  szembe  tű- 
nők. De  mindég  vidámok.  A'  Fő  dolog  itt  a'  könnyü- 
ség,  sebes,  és  mesterséges  mozdulások  és  a'  paj- 
kosság. 

A'  harmadik  rendet  azon  Tántzok  teszik,  mellyek 
a'  Mesterségnek  nyelvével  fél  Charactereknek  (demi 
Charactére)  neveztetnek.  Ezeknek  foglalatja  a'  köz 
életből  vett  történetek,  melyekben  olly  szerelmes  kér- 
dések adatnak  elő,  mellyekbe  főbb  rendű  személyek  is 
bé  vannak  keverve.  Ezekhez  már  több  illendőség, 
kellemesebb  módok,  és  finomabb  iz  kívántatik. 

A'  negyedik  rend  komollyabb,  felsógesbb  Charac- 
terű,  és  a'  Tragédiához  illő  tántzokból  áll.  Ezek  pe- 
dig vagy  nagy  Charactert  ábrázoló  egyes  tántzokból 
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állók,  vagy  határozott  foglalatú  Játékokból.  Itt  mind 
öszve  jön  az,  a'  mit  a'  Mesterség  a'  helyzetre,  és  moz- 
dulásra nézve  nagy  érzeményeknek  ki  fejezésére  ké- 
pes elö  állitani.  Ezen  fenttebb  nemű  tántzról,  melly 
határozott  foglalatii  játékból  áll,  a'  Tántz-Játék-tzik- 
kelyben  bővebb  értekezés  találtatik. 

Ezen  Theatromi-Tántzok  négy  Nemének  minde- 
nike két-féle  lehet.  Vagy  tsupán  tsak  Charactereket, 
és  erköltsöket  adnak  azok  elö,  vagy  pedig  egy  hatá- 
rozott Játékot  Verwiklungal,  és  fel  oldással.  Az  első 
esetben  a'  Tántznak  különbféle  Jelenései  nintsenek 
szorossan  öszve  kötve  egymás  között ;  elég  az,  hogy 
a'  Characternek  egysége  általlyában  meg  tartassék. 
A'  Ballet  mester  egyébberánt  a'  maga  Ítélete  szerint 
a'  Scenákat  több, .  vagy  kevesebb  személyekkel  tölt- 
heti meg,  és  tsak  a'  változtatásra  és  külömbféleségre 
kell  tekintenie.  De  a'  másik  nem  a'  játéknak  rende- 
lésére nézve  azon  megfontolást  kivánja  meg,  mellyel 
a'  Dramatikus  költőnek  kelletik  történetét  ki  mivelni, 
és  a'  Tántzolónak  részéről  jó  Pantomimika  játékot 
kivan,  hogy  a'  munka  értelmes  legyen ;  ezért  az  illyen 
tántzok  különössen  pantomimika  tántzoknak  nevez- 
tetnek. 

A'  Felségesbb  nemű  pantomimika  tántzok  tsak 
nem  rég  Nővérre  által  hozzattak  életbe  a'  néző  já- 
tékok közé,  minekutánna  elc)bb  a'  Tántzról  ki  adott 
Leveleiben  *  ezen  tántzok  Theoriáját  mélly  bé  látás- 
sal dolgozá  ki.  A'  Balletmestereknek  mind  ezen  leve- 

"  Lettres  sur  hi  Diiuse  par  Mr.  Nővérre. 
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leket,  mind  a'  külömbféle  értekezéseket,  mellyeket 
ezen  magas  talentomú  Férjfiú  a'  Betsben  adott  panto- 
mimika  Tántzairól  közre  botsátott,  nem  lehet  eléggé 
ajánlani. 

A'  Tdntz  Mesterség.  ( Taritz  Kunzt.) 

Hogy  ezen  Mesterségnek  éppen  olly  méltón,  mint 
akár  mellyik  közönségesen  becsültt  más  Mesterség- 
nek, helye  van  a'  szép  mesterségek  között  az  eléggé 
ki  tetszik  abból,  a'  mit  már  fellyebb  említettünk 
rólla.  A'  ki  a'  dolognak  első  eredetére  akar  tekin- 
teni,   és   meg bámulandó  erö  fekszik  .... 

formájában  *  az  könnyen  meg  fog képes  ki 

fejezni  ez  a'  forma,  váltó tekkel,  és  mozdu- 
lásokkal lévén  öszve onnan  azt  fogja  követ- 
keztetni, hogy  az  aesthetikai  erőre  nézve  a'  Tántz- 
mesterség  minden  egyébb  mesterséget  fellyül  múlhat. 
De  mi  nem  azon  szegény  állapotban  tekintjük  azt, 
mellyben  a'  Néző  szineken  közönségesen  elő  adatni 
szokott,  hanem  azon  méltóságban,  és  felségben, 
mellybe  azt  emelni  lehetne.  Éppen  nem  tagadhatjuk 
azt,  hogy  ez  a'  mesterség  általlyában  kevés  betsüllést 
érdemlő  termetben  mutogatja  magát;  de  éppen  azért 
fontos  dolog,  nagy  talentomi  férjfiakat  arra  ébresz- 
teni, hogy  azt  alatsonyságából  fel  emeljék.  « Szégyen, 
azt  mondja  Nővérre,  hogy  a'  Tántz  mesterség  hasz- 
nára  nem   fordítja    a'   hatalmat,    mellyel   a'   lélek 

*  Szépség,  Helyzet,  gyönyörűség,  Tzikkelyek. 
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lelett  bir  'ö  tsak  a'  szemeknek  mulatásával  meg  elég- 
szik.)) * 

Tulajdon  munka  kívántatnék  annak  tökélletes 
meg  mutatásához,  miként  emeltethetnék  lassanként 
ez  a'  mesterség  azon  érdemre,  és  tökélletességre, 
mellyre  Természet  szerént  alkalmatos.  Egy  nagy  Ta- 
lentomú  Ballet  mester,  mint  Nővérre,  ezek  által  eléggé 
meg  győződhetik  arról,  hogy  a'  Tántz-Mesterség  mos- 
tani mivolta  felett  nagy  tökélletesedésre  alkalmas 
volna,  és  egyszer  's  mind  fel  is  lelhetné  az  igaz  ala- 
pot, mellyre  építenie  kellene,  hogy  azon  méltóságot 
el  érhesse. 

A'  mi  a'  Musikának  az  emberi  nevelésre  befolyá- 
sáról fel  jegyeztetett,**  az  a'  Tántzhoz  is  tartozik;  és 
ennek,  minthogy  Musika  nélkül  nem  lehet,  még  iga- 
zabban kell  munkálni,  mint  a'  Musikának  egyedül. 
Felette  könnyű  volna  ;  a'  Poezisnek,  Musikának  és 
Tántznak  erejét  öszve  egyesíteni  a'  nevelésben,  mert 
ahoz  egyébb  nem  kívántatnék,  hanem  hogy  az  éne- 
kek szerént  essék  meg  a'  Tántz.  Vallyon  tsak  üres 
képzelődés  e,  azt  tartani,  hogy  nem  tsak  lehető,  ha- 
nem éppen  könnyű  a'  nevelésnek  nemesítése  végett 
egy  hasznos  énekekből  álló  gyűjteményt  készíteni,  jó 
rhythmusos  Musikába  tenni,  és  mindenikre  egy  il- 
lendő, és  az  líj  óságnak  hasznos  Tántzot  ki  mivelní, 

'•'  II  est  lionteux,  que  la  diiuse  reuoiice  á  1"  empire, 
qii'elle  peut  avoir  sur  l'Ame,  et  qu'elle  ne  s'  attaclie  q\i'  a 
plaire  aux  yeiix.  Noren'e  Lettres  sur  la  Danse. 

**  Lásd  Szulernek  Vérségi  által  magyarra  fordított 
értekezéseit  a'  Musikáról,  a'  Magyar  Múzeumban. 
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melly  nem  tsak  a'  Rhythmiist,  hanem  az  éneknek 
foglalatját  is  ki-fejezné?  — 

Igaz,  hogy  ezen  használása  a'  Tántznak  nem  tse- 
kély  tisztulást  okozna  a'  mesterségnek  mind  azon 
tsupa  tzikornyás,  és  erőltetett  mesterséges  helyze- 
tektől és  mozdulásoktól.  Mert  a'  mi  közönségessé 
^akar  tétetni,  annak  könnyűnek  is  kell  lenni  a'  tanu- 
lásra. Inkább  kellene  a'  hathatosra  mint  a'  mester- 
ségesre tekinteni,  valamint  szintén  a'  Muzsikában. 
Szóval  Character,  és  ki-fejezés  által  kellene  a'  Tán- 
tzot  fontossá  tenni. 

Ezen  Mesterségnek  azon  közönséges  használására 
nézve,  melly  szerént  hajdan  külömbféle  nemzetek 
jelesb  alkalmatosságoknál  és  Innepeknél  sokféle  ha- 
szonra forditották  a'  tántzot,  nem  merjük  elő  adni 
tanátslásunkat.  A'  mi  ideink  el  nem  szenvedik  azon 
közönséges  Innepeknek  Czeremoniáit,  mellyeknek  a' 
Nemzeti  Characternek  hajdani  egyíígyűsége  mellett 
olly  nagy  erejek  volt.  Mennél  tovább  terjeszti  magát 
a'  Vizsgáló  ész,  annál  fellyebb  emeli  magát  az  ember 
a'  testiségen.  Ha  ez  által  egészben  véve  nyer-e  vagy 
veszt-e,  azt  itt  nem  nyomozhatjuk. 

A'  közönséges  használásra  nézve  tehát  a'  Tántz- 
mesterségnek  a'  Játék-szinen  kivül  most  nints  cgyébb 
helye.  Itt  is  minő  jobbításra  volna  még  szüksége  az 
fellyebb,  alább  meg  van  jegyezve.  A'  dolognak  ter- 
mészete szerént  méltán  kívánhatni  a'  Balletmester- 
töl,  hogy  annak  érdemére,  és  méltóságára  nézve,  a' 
mit  vélünk  láttat,  és  hallat,  a'  Dramaticus  költővel 
felsöségért  vetekedjék. 
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Azt  ugyan  nem  akarnánk,  hogy  a'  régi  Pantomi- 
mika  Tántzok  egész  kiterjedésekben  ismét  vissza  ál- 
líttassanak. Egy  szomorú,  vagy  víg  történet,  úgy  a' 
mint  a'  költő  azt  elő  adja,  nem  illik  a'  Tántzhoz.  Az 
olly  Drámának,  melly  beszéd  nélkül  állitatik  elö,  a' 
véghez-vitelre  nézve  szükséges  képpen  szorossabb  a' 
határa,  mint  a'  poetica  Drámának ;  és  ezt  a'  szoros- 
ságot jól  szembe  tartsa  a'  Ballétmester. 

Hogy  a'  Tántz,  és  a'  Musika  hihetőképpen  a'  két 
leg  régiebb  Mesterségek,  arról  már  emlékeztünk. 
Tudjuk  külömbféle  tudósításokból  azt  is,  hogy  a' 
Görögöknél,  és  már  régibb  Nemzeteknél  a'  tántz 
nem    tsak    a'    közönséges    Társaságoknak     hanem 

minden nak  közönséges  Innepe 

val  használtatott.*  Mennyire  vitték  a'  Régiek, 
kivált  a'  Görögök  ebben  a'  Mesterségben,  azt  meg 
nem  mondhatjuk,  minthogy  Tántzaik  el  vesztek. 
De  hogy  a'  régi  Tántzolóknak  legalább  a'  később 
időkben,  tudni  illik  Augustus  Uralkodása  alatt,  és 
még  korábban  is,  a'  Tántz  valóságosa,  úgymint 
az  erköltsi,  és  indulatos  kifejezés,  nagy  mértékben 
hatalmokban  vala,  azt  sok  ismeretes  történet  írások 
bizonyítják.  Én  tsak  egy  Anecdotát,  hozok  elő. 
Demetrius  a'  Cynikus  meg  veté,  mint  hogy  még  soha 
látá  a'  pantomim ika  tántzot,  és  azt  vélte,  hogy  a'  bá- 
mulást, mellyel  felőle  beszéllettek  inkább  a'  Musika 

'''  Cahiisacníik  ii  régi  és  új  Túutz-mesterségröl  irott 
értekezései  lueg  vaunak  németben  is ;  oda  igazíttatnak 
azok,  a'  kik  erről  bővebb  Esméreteket  akarnak  magoknak 
gyíVjteni. 
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okozta,  mint  sem  a'  Tántz.  Egy  akkori  Tántzóló, 
Néró  Tsászár  alatt  arra  kére,  hogy  tsak  egyszer  nézné 
meg  ötét.  Ez  meg  történt.  A'  Tántzóló  el  halgattatá 
a'  Musikát,  és  tsendes  tántza  által  Marsnak  és  Ve- 
nusnak  ismeretes  szerelmes  Meséjét  állitá  elö.  A'  Phi- 
losophus  gyönyörűségében  szinte  magán  kivül  ragad- 
tatván, igy  kiálta  hozzá:  wnem  tsak  látom,  hallom 
is  azt  a'  mit  játszol ;  mert  ugy  tetszik,  hogy  kezeid- 
del beszéllesz. » 

Feljegyezhetni  általlyában,  hogy  a'  régiek  a'  Tántz- 
mesterségnek  foglalatját  meszszebbre  terjesztették, 
mint  sem  a'  mi  időnkben.  Ki  tetszik  az  Iliasnak  egy 
verséből,*  és  kiváltképpen  Luciannak  egy  jegyzésé- 
ből, mellyet  erre  tett  a'  Tántzmesterségröl  irott  be- 
széllgetésében,  hogy  a'  mi  Fechtkunst  meg  egyező 
testigyakorlások  is  oda  tartoztak ;  és  mind  az  imént 
előhozott  Anecdotából,  mind  sok  egyéb))  tudósítások- 
ból azt  lehet  következtetni,  hogy  általlyában  az,  a' 
mit  mi  most  a'  Színjátszó  néma  játékának  nevezünk, 
a'  Eómaiaknál  a'  Tántzhoz  számláltatott.  Ezen  kivül 
ismeretes  előttünk  az  is,  hogy  a'  Régiek  gyakran  a' 
jelesebb  Mythologiai  Személyeknek  különös  Charac- 
terét,  és  némely  Herosoknak  egyes- tántz  által  adák 
elő:  de  ezen  előadásokról  mái  Tántzolóink  keveset 
tudnak.  Sőttaz  is  találtatik,  hogy  a'  régiek  elvonatott 
tárgyokat  is  tántzok  által  állitanak  elő,  mint  pl.  ok. 
a'  szabadság. 

Sextus  Empirikus  azt  beszélli,  hogy  a'  Tántzóló 

-  II.  II.  veiR.  (517. 
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SostratuB,  a'  ki  Antiochus  Királynak  szolgálattyában 
vala,  magát  vonogatta  legyen  Ura'  parancsolatjára  a' 
szabadságot  tántzolni,  minthogy  az  a'  Tántzolónak 
Anya  városát  Prienét  szolgájává  tette.  Vonogatózá- 
sának  oka  nem  válik  szégyenére  a'  Tántzolónak. 

((Nem  illik  hozzám,  azt  monda  0,  a'  szabadságot 
tántzolni,  mellyet  anya-városom  el  veszt  vala.w*  De 
voltak  olly  tántzok  is,  mellyek  nagyobb  részt  ritka 
ugrásokból,  és  feleítébb  nehéz  test  mozgatásból  állá- 
nak ;  mert  Crato  azt  mondja  Liiciannál,  hogy  gya- 
lázat egy  embert  nézni,  a'  ki  mértékietlenül  ide  's 
tova  tekeri  a'  tagjait.** 

Az  ujjabb  időkben  az  olaszok  ismét  a'  néző  szinre 
hozák  a'  Tántzot,  és  hihető,  hogy  ez  az  operák  al- 
kalmatosságával történt.  A'  múltt  században  legin- 
kább Frantzia  országban  mivelék  a'  Theátromi  Tán- 
tzot. Beauchamp  Directem*  de  l'Academie  de  Danse 
Tizennegyedik  Lajos  alatt  mondatik  ezen  Mesterség- 
nek első  Nagy  Mestere  lenni,  de  külömben  az  iijjak- 
nak  egész  Theátromi  Tántz-mestersége  egész  a'  mos- 
tani időkig  jobb  izlésüekre  nézve  semmi  betseset  se 
foglalt  magában. 

Tsak  néhány  esztendőktől  fogva  kezdettek  nékie 
olly  ábrázatot  adni,  mellyben  betsülettel  mutathatja 
magát  a  többi  szép  Mesterségek  között ;  és  ennek  elő- 
menetelét a'  hires  Nővérre  mind  a'  Tántzról  irott 
Levelei,  mind   pedig   a'  Néző-színre   hozott  Táutz- 

■••  Sext.  Empir.  advors.  I\r:itlioiii.  L.   T  : 
'•"•■  iic   rieov  xaTa/.Xou.sví.). 
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játéki  által  nem  keveset  mozditá  elö.  Egy  finom 
Ízlésű  és  nagy  tapasztalása  Férjfiú  mindenben  a'  mi  a' 
Nézö-szinhez  tartozik,  azt  állítja,  hogy  Hilverding 
tévé  meg  az  első  lépéseket  Bétsben  a'  Tbeátromi 
Tántz.* 


Tántz-Jdtéh.  (BaLlét. ) 

A'  Tántzjáték  (Ballét)  valamelly  illető  történetnek 
követése  a'  Tántz  által  Néműneműképpen  egy  a'  tántz 
által  előállíttatott  allegorica  Játék.  Heléna  elraga- 
(lását  a'  epicus  Költő  beszéllí;  a'  Drámában  minden 
mellette  történtt  beszédekkel  és  Intrigákkal  követte- 
tík.  A'  Ballet  által  ezen  történetnek  lelke,  és  a'  benne 
előjőve)  külömbféle  indulatoknak,  helyzeteknek,  moz- 
gásoknak, ki  mutatása  a'  Músikával  kisérve,  állíta- 
tik  elő.  Szokás  ugyan  mind  a'  figuráltt  Tbeátromi 
Tántzot  Balletnek  nevével  béllyegezni,  de  itt  Nővérre 
megérdemli  a'  meghallgatást,  a'  ki  Mesterségét  egy 


*  On  pent  assurer  hardiment,  qiie  nous  n'avons  connu 
(jusqn'  an  de  Hilverding)  qne  le  simple  Alpliabet  de  la 
Danse.  Des  spectateurs  froids,  et  tranquilles  ont  admiré  nos 
pas,  nos  attitudes,  nos  niouve  mens,  notre  Cadence,  notre 
á-plonib  avec  la  mérne  indifférence  qii'on  admire  des  yeux, 
des  bouclies,  des  nes,  des  mains,  artistement  Crayonués. 
Lássd  Festin  de  Pierre  Ballet- Pantomimé,  Composé  par  Mv. 
Angiolini,  et  représenté  á  Vienne  en  Octobre  1701.  Ez  az 
ide  iktatott  liely  ezen  kis  munkának  elöljáró  beszédjéből 
való,  melljniek  Calzabigi  a'  szerzője,  ámbátor  a'  Ballet- 
mester  Aniíiolini  beszéli  benne. 
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Philosophusnak  szemeivel  világosítá  meg.  Ö  Minden 
Tántzot,  mellynek  határozott  története,  tsómója, 
feloldása  és  értelme  nincsen,  tsupa  mulattságnak 
tart.* 

A'  közönséges  tántz  mulatság  a'  tántzoló  szemé- 
lyeknek, és  nem  is  kell  egyébbnek  lennie.  De  a' 
Tántzjáték  ollyan  Tántz,  mellynek  a'  Nézőket  illetni 
kell.  Szükségesképpen  tehát  külömböznie  kell  a'  kö- 
zönséges Tántztól.  Egy  Néző  Játék,  vagy  leg  alább 
része  annak.  Tehát  általlyában  véve  a'  Néző  Játékok 
Tulajdonságaival  kell  birnia. 

A'  melly  módok  által  a'Képiró  fontos  és  jó  izlésü 
Mi  veket  szerez,  azon,  sött  meszszebbre  terjedő  mód- 
jai vannak  a'  Ballétmesternek  is.  A'  Képiró,  és  Szín- 
játszó a'  MoráHs  Életből  hoznak  Scénákat  szemeink 
elejbe,  a'  mellyek  nagyon  munkálnak  reánk.  Efféle 
Elő-adások  hatalmában  vannak  a'  Ballétmesternek  is. 
Melly  okra  nézve  meg  érdemli  úgy  mint  amazok, 
hogy  a'  Crisis  segítségére  jöjjön. 

Hogy  minden  illető  tétemény,  tsupa  néma  Játék 
által  úgy  adathatik  elő,  hogy  a'  Néző  azon  nagy  részt 
vesz,  azt  a'  történeti   Rajzolatok  bizonyítják.    Ezek 


'''•  Tont  ballet  —  —  qui  ne  me  traeera  pas  avec  net- 
teté,  et  sans  embanas  1'  action,  qnil  représeiite ;  dönt  je 
ne  pourrais  deviner  l'intrigue ;  tont  ballet,  dönt  je  ne 
sentirai  pas  le  plán,  et  qui  ne  m'offriva  pas  nne  exposi- 
tion,  nn  uoend,  nn  denonenient.  ne  seia  plns  qn'nn  sim- 
ple  divertisRenient  de  Danse.    )'.    I .ettres    sur    la    Jkiiist'  par 
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egy  illyen  téteménynek  tsak  egyetlen  egy  idö  pertze- 
netét  adhatják  élőnkbe;  a'  Tántzjáték  ellenben  egy 
sor  illyen  előadásokat  foglal  magában,  a'  hol  minden 
egészen  más  életet  nyer.  A'  Musika,  mellytől  folyvást 
kisértetik,  megerősíti  az  érzést,  nagyobbítja  a'  játék- 
ban való  részvételt,  és  a*  nyelv  helyett  szolgál. 

De  miért  kellene  egy  illető  téteményt  néma  játék 
által  elő  állítani,  ha  a'  Dráma  azt  tökélletesbben  ad- 
hatja elő  ?  és  nem  jobb  é  minden  történetet  inkább 
úgy  követni,  a'  mint  az  meg  esett,  mint  sem  Tántz 
által?  Mi  haszna  van  tehát  a'  Tántz -játéknak?  — 
Ha  ezen  feltételekre  meg  nem  felelhetnénk,  hát  tel- 
lyességgel  ki  kellene  zárni  a'  Tántzjátékokat  a'  szép 
Mesterségek  közül. 

Ezen  kétségeknek  el hatni  elő.   Ugy  mint 

és  érdeklő  történetek,  mellyek hogy 

Drámákhoz  alkalmatosa a'  kitérj  edhetés  hibá- 
zik. Valerius  Maximus  egy  történetet  beszéli  az  öre- 
gebb Scipioról  az  Afrikanusrol,  a  ki  majorjában  úton 
álló  Tolvajok  által  lépetik  vala  meg,  mellyet  senki  se 
olvas  a'  nélkül,  hogy  ne  kívánná  ezen  nagy  Férj- 
fiúnak  Felségét,  és  a'  Tiszteletet,  mellyre  kéntelen 
ragadtatának  eránta  magok  a'  Tolvajok,  tekintetek- 
ben, testmozgásokban  és  helyzetekben  kifejezve  látni.* 

-'•  Valér.  Max.  L.  II.  C,  X.  Hsec  postquam  domestici  Sci- 
pioni  retiilerunt,  fores  reserari,  eosque  intromitti  jussit,  qiii 
pofltes  j  amise  tanquam  aliquam  religiosissiinam  aram, 
sanctumque  templum  venerati  cupide  Scipionis  dextram 
apprehenderunt,  ac  diu  deoscnlati  positis  ante  vestilmlum 
donis,  quse  deorum  immortalium  Numini  conseci-ari  solent, 

Kisfaludy  Sáiulor  minden  munkái.  VII.  -J'* 
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Ezen  Történet  kevés  lett  volna  egy  Drámához,  de  egy 
Ballethez  éppen  elég.  A'  Históriák  pedig  bővelkednek 
efféle  téteményekkel.  Vannak  azon  kivül  oUy  érzemé- 
nyek, és  indulatok,  mellyeknek  kifejezését  nem  éppen 
olly  szükséges  valamelly  nagy  történetben  előadni, 
a'  hol  a'  számtalan  mellékes  dolgok  a'  figyelmetessé- 
get  igen  háborgatják ;  mellyeket  jobban  erezhetni,  ha 
mind  az,  a'  mi  történik,  egyedül  arra  tárgyaz.  Ki  ne 
látna  örömest  egy  vitézt  azon  szempillantatban,  mi- 
dőn 0  egy  gyözedelemböl  melly  által  egy  egész  Nem- 
zetet megszabadított  Polgár-társai  közé  viszsza  tér, 
és  ezektől  örömmel,  hálaadással,  és  tisztelettel  fogad- 
tatik, mellyet  ugy  megérdemlett?  —  Az  efféle  elő 
adásokat  semmi  módon  se  lehet  jobban  követni,  mint 
a  Tántzjáték  által.-  De  igaz,  hogy  éhez  a'  mesterséges 
ugrásoknál,  és  módos  lépéseknél  valami  több  kíván- 
tatik. A'  Tántzolónak  éppen  az  vagyon  hatalmában, 
a'  mi  az  indulatokat  leghathatosbban  szokta  kife- 
jezni. A'  mennyire  tehát  a'  Néző-játékok  fonto- 
sak és  hasznosok  lehetnek,  annyira  lehetnek  a' 
Ballétek  is. 

Különös  Történeteket  előadni  a'  Tántzjátékokban 
igen  nehéz  dolog,  mert  könnyen  az  Ízetlenbe  eshe- 
tik. Ne  annyira  maga  a  Tétemény  legyen  a'  Ballét, 
hanem  már  egy  Allegóriája  a'  téteménynek.  Ha  a' 
Ballétmester,    egy   határozott   Történetet   választott 


laeti,  quod    Scipionem    vidisse    contigisset.    ad    lares    revPr- 

tuut.  ' Hostis  iram  adiniratione    sni    placavit,     l.ntro- 

lium  ífestie)Ues  orulos  ol^stnpefecit. 
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magának,  tehát  ugy  mint  a'  Képiró  0  is  annak  jele- 
sebb szempillantatait  keresse  fel  legelőször  magának. 
A'  mennyi  szakaszból  áll  a'  történet,  annyiból  álljon 
a'  Ballét  is.  Azután  azon  szempillantatoknak  festői 
elö-állitására  legyen  gondja,  mellyek  tulajdonképpen 
főbb  részei  elő  adandó  munkájának.  A'  mi  ezen  szem- 
pillantatoknak körét  illeti,  azt  mértékelhetni,  meg 
egyező  Mozdulásokat  és  Tántzokat  leljen,  mellyek  az 
előjövő  Személlyeknek  Characteréhez  és  Erköltséhez 
szabva  legyenek.  A'  hol,  a'  szinte  szokássá  váltt  sym- 
metriai,  egyforma  helyzeteket,  és  mozdulásokat  szor- 
galommal távozza,  valamint  szintén  a  Képiró.  Mert  az 
semmit  se  munkál  a'  nézőre,  ha  valamennyi  Személy- 
nek ollyan  egyforma  helyzete,  és  mozdulása,  mintha 
egy  tántzoló  személyt  az  ember  többitö  Üveg  által 
tizszer  látna. 

A'  múltt  században  némelly  Udvaroknál  adattak 
ugyan  olly  néző-játékok,  mellyeket  Tántzjátékoknak 
neveztek.  De  azok  énekkel,  és  beszédekkel  valának 
elegyitve.  Az,  a^  mi  dolognak  megértésére  szüksé- 
gesnek láttatott  lenni  Recitativák  által  monda- 
tott meg,  és  a'  Tántz  énekek  által  szakasztatott  félbe. 
Erről  Menestrier  különös  munkát  irt.*  Erről  sokféle 
jegyzéseket  Eousseau-nál  is  találhatni.  ** 

A'  külömbféle  tudósítások  szerént,  mellyek  a'  haj- 
dani Görögöknek  tántz-játékaikról  hátra  hagyattak, 
azt  vélhetni,  hogy  azok  0  nállok  is  két  neműek  vol- 

*  Traité  (les  BalleU  par  le  P.  Menestrier. 
**  lyictionaire  de  Mudque  Article  Ballet. 

33- 
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tanak;  de  mind  teli  Cháracterrel ;  némellyelíben 
Nemzeti  erköltsök,  és  Történetek,  némelyekben  pedig 
különös  Tétemények  adatának  elö. 

Mozdulás.  ( Bewegurig. ) 

Valamint  a'  Hang,  a'  Szín  és  figura,  ugy  a'  moz- 
dulás is  egyik  a'  szép  Mesterségeknek  tárgyai  közül. 
A'  Tántzmesterség  nagyobb  részt  a'  mozduláson  van 
épülve,  a'  Muzsika  is  szerentsésen  követi,  és  a'  raj- 
zoló Mesterségekben  sok  szép  a'  mozdulás  elö 
állításából  jö.  A'  mozdulás  tulaj  donképen  a'  las- 
súnak, és  sebesnek  külömbféle  mértékében  áll,  és 
már  egyedül  ebben  .  .  .  okok  feküsznek,  a'  mellyek 

által  szé  ....  adhatni  a'  mozdulásna ség,   és 

fel -váltás  az  a' 

A'  léleknek  minden  munkálás  .  .  .  sokkal  vannak 

öszve  kötve :  's  pe  .  .  .  g  még  a lyekbe  semmi 

indulat  .  .  .  ntsen.  .  .  .  nézve  a'  Mozdulás  ki  jelen- 
töj  .  .  ,  ki  fejezésére  szolgál  mindennek  a'  mi  a  ...  . 
ben  történik.  És  ebben  fekszik  a  mesterség  egy  nagy 
részének  Fondamentoma,  az  indulatokat,  és  egyel)b 
elme-beli  állapotokat  tactus  által  a'  muzsikában,  és 
Tántzban  kifejezni. 

T)e  itten  fel-jegyezni  való  az  is,  bogy  a'  mozdulás 
mindég  a'  Figurát  hozza  magával.  Mert  minthogy 
szükségesképpen  bizonyos  Lineák  szerént  történik 
meg,  tehát  a'  változott  mozdulás  külömbféle  Figurá- 
kat szül.  Éppen  úgy  minden  Figura  is  mozdulást  tesz 
fel  előre,  mellyböl  szármozott. 
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Ebből  könnyen  észre  lehet  venni,  miként  fek- 
hetnek  olly  különabféle  szépségek  a'  Mozdulásokban, 
és  következendöképpen  a'  mozdulásnak  szemlélése 
által  miként  tenyésznek  öröm,  kedvetlenség,  érzemé- 
nyek és  indulatok.  A'  Theoria,  melly  a'  mozdulásban 
a'  szépet  nyomozná,  volna  a'  közönséges  Tántz  mes- 
terség. A'  Szép  Figura  tsak  annyiban  külömbözik  a' 
szép  Mozdulástól,  hogy  abban  a'  részek  egyszerre 
egymás  mellett  vannak,  ebben  pedig  fel  váltva  köve- 
tik egymást.  A'  szép  Mozdulás  egy  szüntelen  változó 
szép  figura. 

Hogy  a'  mozdulásnak  szépségét  értelmesebben 
és  igazabban  megismerjük,  tsak  képzellyünk  magunk- 
nak egy  Systémát,  melly  külömbféle  öszve  kötött  tes- 
tekből áll,  mellyek  közül  mindeniknek  tulajdon  Moz- 
dulása vagyon,  és  mindenik  tulajdon  sebességével 
indul;  és  igazítja  magát  tulajdon  Linéája  után;  és 
meg  fogjuk  érteni,  hogy  egy  illyen  Systemának  egy- 
ségében nagy  külömbféleség  találtathatik.  Tegyük 
még  azt  is  hozzá,  hogy  ezen  Testek  Nagyságra,  és 
látszatra  nézve  olly  külömbözök  egymástól,  mind 
mozdulásokra  nézve,  tehát  azt  fogjuk  találni,  hogy  a' 
legfőbb  szépséget  foglalják  magokban,  mellyet  a' 
mozdulás  és  figura  egyszerre  támaszt. 

Ebben  fekszik  a'  Fondamentom,  melly  szerént  a' 
Tántz-mesterség  a'  Szép  Mesterségek  közé  számlálta- 
tik. Mert  a'  Figurának,  és  Mozdulásnak  szépsége 
benne  öszve  áll.  A'  mozdulással  öszve  kötött  Figurá- 
nak nagy  hatalmáról  minden  nyomozás,  és  fő-törés 
nélkül  könnyen  meggyőződhetik  az,  a'  ki  valaha  egy 
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tökélletes  TáDtzolónénak  gyönyörködtetését,  és  ellen- 
ben egy  otsmány  testnek  vonagló  mozgásai  által  oko- 
zott tsömört  érzette.  Vannak  emberek,  a'  kik  olly 
természeti  Kellemekkel  birnak,  hogy  test-állások, 
helyzetek  és  tagjoknak  mozdúlatja  mindég  kelleme- 
sek, és  szépek,  és  a'  iiiknél  minden  a'  legjobb  iz  sze- 
rént intéztetik.  így  kell  a'  tökélletes  Órátornak  és 
Színjátszónak  alkotva  lenni.  Ellenben  vannak  olly 
Undokok  is,  kiknek  rángodó  tagjaikban  annyi  tsömör, 
és  ijesztés  van,  hogy  tsak  egyszeri  látások  után  már 
az  emlékezet  is  undorodást  gerjeszt.  Némelly  nyomo- 
rúltt  emberek  kevés  gyesztálásokkal  elevenebben  éb- 
resztik fel  szánakodásunkat,  mint  gyakran  a'  leghat- 
hatosbb  beszéd. 

Ez  a'  mozdulásban  fekvő  kellemesség,  a'  Rútság 
minden  szép-mestert  figyelmetessé  tegyen.  Nem  tsak 
a'  Tántzolót,  a  ki  Mesterségének  tulajdona,  hanem 
a'  Hang-Mestert,  Képirót,  és  Költőt  is.  Mert  ez  által 
adhatják  meg  néha  a'  leg  főbb  erőt  mi  veknek.  Ra- 
phael  nem  tsak  a'  szép,  hanem  a'  rút  Mozdulásokat 
is  fel-lelte  a'  Természetben.  Ez  utolsónak  példáját 
adá  a'  Haldokló  Idvezítőjében  rajzoltt  ördöggeJ  szál- 
lottban, és  a'  haldokló  Ananiasban. 


Lép  és.  ( Se  In  'itt. ) 

A'  Lépések  eleji  a'  tántznak,  mellyekböl  a'  Tán- 
tzoló,  valamint  az  Orátor  az  igékből,  munkáját  al- 
kotja. Ezek  vagy  egyesek,  vagy  öszve  tettek.  Haszon- 
talan  dolog  volna    a'  Tántz-lépéseket  szavakkai  le 
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Írni.    Azért   tsak    a   mesterség    valóságához   tartozó 
közönséges  jegyzéseknél  maradunk. 

Hogy  a'  Tántznak  igaz  Theoriáját  adhassuk  azt 
általlyában  úgy  kell  tekintenünk  mint  egy  olly  mozdu- 
lást, melly  metrumos,  és tulajdonsága  által 

már  valami  erköltsit,  .  .  .  .  sat  fejez  ki.  Azért  minden 
az  a'  mi  a'  ...  .  és  Tactusról  tudni  való,  ....  tökél- 

letes  hasonlatosság, irott,  mellyek  még 

soha  is. 

Choregraphia. 

Valamint  az  éneket  nóták  által,  ugy  a'  Tántzot 
Jelek  által  lehet  leírni.  Choregraphiának  neveztetik 
ezen  mesterség.  A'  ki  valamelly  Tántzot  egészen  le 
akarna  irni,  annak  a'  következendő  dolgokat  kellene 
le  irni:  l-o.  Az  utat,  mellyet  mind  egyik  vesz 
magának  a'  Tántzolók  közzül,  és  a'  melly  Figurá- 
nak neveztetik.  2-o.  Tagjait  és  részeit  ezen  Útnak, 
valamint  a'  Musikának  minden  ezekkel  öszve  kötött 
tactusait.  3-0.  A'  Karoknak,  és  Láboknak  —  az  egész 
testnek  helyzetét.  4-o.  Minden  Mozdulásokat,  és  a' 
többi. 

Helyzet.  (Stellung.) 

A'  Testnek  külömbféle  helyzeteiben  olly  nagy 
erö  fekszik,  hogy  szinte  minden  tökélletesség,  min- 
den gyengeség,  minden  indulat,  minden  Gemüths 
Art  ....  minden  Character  egyedül  a'  helyzet  által 
kifejezhető.  Hajlandóság,  tisztelet,  szánakodás,  meg- 
vetés,   félelem,   avagy  gyűlölség  egyedül  a'  testnek 
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helyzete  által  adathatik  elö.  A'  legvigyázatlanabbak 
is  tudják,  bogy  vannak  szemtelen,  és  szemérmes,  ke- 
vély, és  alázatos,  vig,  és  szomorú  helyzetek ;  a'  kik 
pedig  különössen  gyakoriak  magokat  az  emberi  lel- 
ket a'  testben  látni,  azok  néha  a'  testnek  helyzetében 
annak  egész  mivoltját  fel-fedezik.  Azért  a'  test-hely- 
zete egyedül  is  fontos  tárgya  a'  szép  mesterségeknek. 
Miveiben  A'  Képiró,  és  kép -faragó,  Szin-játszó,  Tán- 
tzoló,  és  Orátor  sokszor  talállyák  magokat  olly  álla- 
potban, hogy  előadásoknak  ezen  mód  által  szereznek 
leg-nagyobb  kifejezést.  Azért  ö  nékiek  éppen  olly  fontos 
az  embert  külömbféle  helyzeteiben  vizsgálni,  mint  a' 
szívnek  belső  mozdulásira,  és  gerjedelmeire  figyel- 
mezni ;  és  az  az  embert  bizonj^ossan  tsak  félig  ismeri, 
a'  ki  annak  tsak  bejsejét  ismeri.  Igen  gyakorta  tsu- 
pán  tsak  a'  helyzet  határozza  meg  a'  fogadásoknak 
bizonyításoknak,  ígéreteknek  igazságát,  vagy  álnoksá- 
gát, mellyek  nékünk  tétetnek ;  és  sokszor  a'  helyzet 
által  méljebben,  és  bizonyosabban  érezzük  azt,  a'  mi 
mások'  Szivében  történik,  mint  sem  a'  Szavak  azt 
elö-adhatják. 

Sikeretlen,  sött  éppen  nem  tzélunkhoz  való 
munka  vohia  a'  Szép-mesternek  a'  külömbféle  hely- 
zeteket a'  bennek  fekvő  külömbféle  Aestetikaerő  sze- 
rént szavakkal  megírni,  vagy  Ot  arra  tanítani  akarni, 
miként  érdekeljen  a'  helyzet  által  külömbféle  esetek- 
ben. Ezt  szükségképpen  önnön  vizsgálásból  kell 
udni.  A'  Mesterségeknek  Theoriája  ebben  a'  pont-t 
ban  tovább  nem  mehet,  tsak  hogy  a'  dolognak  nagy 
fontosságát  előadja,  és  a'  szép-mestert  meg  győzze  a' 
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szükségről,  hogy  az  tulajdon  és  szorgalmatos  ipar- 
kodást  fordítson  arra,  hogy  ö  az  embereket  testeknek 
külömbféle  helyzetében  vizsgálja,  magát  bennek  gya- 
korolja, azoknak  erejét  erezhetni.  Ha  egyszer  ebben 
elegendő  esméreteket  szerzett  magának,  által  fogja 
látni  annak  szükségét  is,  hogy  magát  azokban  úgy 
gyakorolja,  hogy  minden  helyzetet,  mellyre  szüksége 
van,  önnön  személyébe  hozhasson,  vagy  igaz  rajzolat 
által  adhasson  elő.  A'Eegulák  itten  semmit  se  használ- 
nak, mert  a'  ki  azokat  tanulta  is,  ismét  el  kellene 
felejtenie  a'  gyakorlásnál,  ha  a'  természet  mellett  akar 
maradni.  így  vélekedik  egy  Mester  a'  Tántznak  öt  fö 
helyzetei  felöl.* 

Az  Orátori  elö  adásokban  az  Orátor  helyzeté- 
nek gyakran  éppen  annyi  ereje  van  a'  gyözésre,  vagy 
az  érdeklésre,  mint  magoknak  a'  szavaknak ;  és  nem 
ritkán  megtörténik  az  is,  hogy  azt,  a'  mit  az  Orátor 
vagy  szín-játszó  mond,  a' helyzet  meg-tzáfolja.  A'  szín- 
játszónak mesterségében  semmi  sints  fontosabb  a' 
helyzetnél.  Ha  egyszer  ennek  mestere,  azután  min- 
dent könnyen  véghez  visz.  Ezt  lehet  mondani  a'  Raj- 
zolóról is.  Vannak  olly  helyzetek,  a'  mellyek,  ha  bár 
az  ortza  vonásokat  nem  látjuk  is,  a'  személyeknek 
Characterét,  és  elme -állapotját  még  is  olly  meghatá- 
rozva,   és   bizonyossan  jelentik- ki,    hogy   alig    van 

'■'  Les  positions  sönt  bounes  á  savoir,  et  ineilleures 
encore  á  oublier:  il  est  de  l'art  clu  grand  Danseiir  de  s'en 
écarter  agréablement.  Au  resté  toutes  celles  ou  le  Corps 
est  fenne  et  bien  dessiné  sönt  excellentes.  Nővérre,  Lettres 
sur  (a  Danse  p.  278. 
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többé  szükség  az  ortzának  megtekintésére.  Efféle 
elevenen  festő  helyzetek  nevezetesen  Raphael  mun- 
káiban találtatnak,  mellyeknek  figyelmes  vizsgálása 
nem  tsak  a'  Rajzolónak,  hanem  a'  szín-játszónak,  és 
oratornak  is  ajánltatik. 

A'  test-tartás,  ( Haltumf  des  Körjjers.) 

Ez  által  az  a'  Char.  tula-jdont  mód  ....  miként 
az  ember  a'  külömbféle és  mozgásoknál  vi- 
seli   az  erköltsi den  nemei,  a'  hely- 
zet    gásoknak    minden   ne test   tartás 

által   ki-fej nek    szeme    abban    ártatlanságot, 

vagy lenséget,  Lelki-jámborságot,  vagy  Sziv- 

béh  ....  ménységet,  nemes,  vagy  alatsony  valósá- 
got ....  fel.  A'  tartás  mintegy  hangja  a'  helyze  .  . 
nek,  és  Mozgásoknak;  mert  valamint  az  egyféle 
szavak,  a'  hang  által,  mellybe  ki  mondatnak  egészen 
különböző  erejüekké  válnak,  úgy  az  egyféle  mozgá- 
sok is  a'  tartás  által  külömbféle  Charactert  kapnak. 
A'  minő  lehetetlenség  azt,  a'  mi  a'  test- tartáshoz  tar- 
tozik leirni,  olly  világos,  és  bizonyos  Annak  munká- 
lása  a'  finom  Esméröre.  Egyik  azon  módok  közül, 
melly  által  a'  lélek  láthatóvá  tétetik. 

A'  rajzoló  mesterségekben,  a'  Szin-játékban,  a' 
Tántzban,  és  az  orátori  beszédekben  is  igen  fontos 
a'  Test-tartás,  mert  gyakran  ollyan  dolgokat  éreztet 
velünk,  mellyek  semmi  egyébb  móddal  érezhetőkké 
nem  tétethetnének.  A'  test-tartás  volt,  mellyből  Vir- 
gil észrevétele  szerént  Aeneas  Venust  meg  ismére : 
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Incessu  patuit  Dea ;  és  a'  szerént  ismertetik  a'  Bel- 
vederi  Apolló  a'  világosság  Istenének.  Kaphaelnek 
Psyche'  Történetében,  Ámornak  ezen  Mátkája  több- 
szer mint  egyszer  ollyan  tartásban  jelenik  meg,  melly 
az  ö  Charaeterében  egy  felettébb  szelid,  és  szeretetre 
méltó  valóságot  éreztet.  A'  rajzoló  Mesterségekben 
a'  tartásban  el-értt  tökélletesség  leg  főbb  pontja  a' 
mesterségnek,  mert  a'  figuráknak  életet  ád,  és  ezen 
elet  által  a'  lelket  láthatóvá  teszi.  A'  Mimika  mester- 
ségekben egyedül  a'  test-tartás,  az,  a'  mi  a'  szin-ját- 
szó,  vagy  Tántzoló  helyett  magokat  a'  játszott  Sze- 
mélyeket állitja  elö,  és  a'  leg  nagyobb  tsalódást  mun- 
kálja ;  az  órátori  beszédekben,  ha  bár  a'  szavak  értet- 
len maradnának  is,  még  is  meg  gyözödést  szerzi- 
meg. 

De  a'  mesterségnek  ezen  része  egészen  kivül  van 
a'  mesterségen ;  nem  a'  szép-mester,  hanem  az  érzé- 
keny lélekkel  biró  ember,  a'  ki  a'  testet  éltető  láttat- 
lan  Valóságnak  minden  gerjedelmeit  (Áusserung) 
észre  venni,  és  magában  is  érezni  képes,  látja  az  em- 
bernek Charticterét  és  a'  különös,  az  érzésekből  eredő, 
belső  állapotját  a'  testnek  tartásában.  Nem  azért, 
hogy  Phidias  képfaragó  volt,  nem  azért  tudták  a' 
Görögök  az  Istenségnek  felségét  érezni  az  ő  Jupiter- 
jében, hanem  azért,  hogy  Ö  lelkét  az  Isteni  Valóság' 
felségének  érzésére  tudá  emelni.  így  állita  elő  Garrick 
is  minden  Charactert,  és  minden  érzeményt  a'  test- 
tartásban ;  nem  azért,  hogy  (')  egy  tanúltt  szin-játszó 
volt,  hanem,  minthogy  oUy  szemmel  birt,  melly  az 
emberi  szívnek  minden  szegeletébe  bé  hatott,  és  olly 
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szívvel,  melly  mindent  érezni  tuda,  a'  mit  az  emberi 
szív  érezni  képes. 

De  ezen  látásnak,  és  érzésnek  meg  kell  előzni  a' 
mesterséget,  melly  tsak  arra  való,  hogy,  azt,  a'  mit 
magunk  észre  veszünk,  és  elevenen  érezünk,  ki  is 
fejezhessük.  A'  nagy  Lélek,  az  igaz  ember-ismérö,  az 
a'  ki  előtt  az  erköltsi  Világban  semmi  se  marad  el 
rejtve,  az  termett  arra,  hogy  a'  Mesterségnek  tanu- 
lása által  —  Nagy  lehessen ;  és  hatalentoma,  a'  külső 
erőknek  tökélletessége  és  azoknak  folytatott  gyakor- 
lása által  gyámolítatott ;  akkor  formálva  van  a  Nagy 
Mester,  a'  ki  mindenkor  éles  vizsgálója  és  nagy  Es- 
mérője  az  embereknek. 

,/l'  test-inozgásoh,   vagy  gyestdlds.    (Gebehrdsn.) 

A'  testnek  külömbféle  Mozdulásai,  és  helyzetei 
ós  ennek  egygyes  tagjainak  is,  a'  mennyire  valami 
tulajdonnal  birnak,  vagy  annak  ki  jelentései  a'  mi 
a'  lélekben  történik,  gyestálásoknak  neveztetnek.* 
Igen  sok  esetekben  a'  testmozgások  olly  igaz,  és  ele- 
ven ábrázolása  az  ember'  belső  állapotjának,  hogy 
annak  érzéseit  ezek  által  jobban  meg  ismerhetni, 
mint  a'  leg  ékesebb  szavakból  álló  ki-fejezések  által. 
Semmi  Szavak  se  fejezhetik  ki  olly  meghatározva, 
olly  elevenen,    olly   sebesen    éppen    nem,  a'  kedvet, 

-^  Neinpe  gestus  est  iu  corporis  vei  totius,  vei  partiuiii 
ejiis  quodam  iiiotu,  et  confonnatione  temporaria,  aliectioui- 
buK  aniiui  vcl  \ciis,  vei  qiias  fiugere  volimt,  accomodata, 
easque  expriuiens.  Cicero  De  Xatur.  Dcor.   L.  II.  C.  2. 
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boszszúságot,  szerelmet,  és  megvetést,  mint  a*  test- 
mozgások. Következendöképpen  nints  is  semmi  is, 
a'  mi  által  sebesebben,  és  hathatósabban  lehetne 
munkálni  a'  Szivre.  Azért  ezek  legfőbb  tárgya  azon 
Mesterségeknek,  mellyek  a'  Szemet  illetik.  A'  Képiró- 
nak kevés  más  módja  van  egyébb  ez,  érzeményeket, 
és  gondolatokat  gerjeszteni.  Az  orátorok  pedig  és 
Színjátszók  a'  testmozgások  által  életet,  és  erőt  ad- 
nak elö-adásoknak,  melly  azt,  a'  mi  szavakban 
fekszik,  fellyül  múlja.  El  lehet  Ítélni  abból,  a'  mit 
némelly  Régiek  a'  Római  Pantomimusokról  beszélle- 
nek,  mennyire  terjedhet  a'  testmozgásoknak  nyelve. 
Azért  a'  testmozgatásnak  mesterségét  a'  Régiek  a' 
Musa  Hypocritica  nevezet  alatt,  úgy  tekintették,  mint 
egy  különös  részét  a'  szép  Tudományoknak.  Pláto  az 
Orchesis  név  alatt  emlékezik  erről. 

De  valamelly  határozva  minden  érzemény,  min- 
den árnyékozatja,  és  pontja  az  érzeménynek,  különös 
mozgások  által  ki  fejezhető,  olly  határozatlan  és  elég- 
telen   minden  nyelv,   ha  a'   Mesterség  ezen   részé- 
nek  regulákat   akarnánk   szabni.    Valamint  a'  leg- 
gazdagabb   nyelv   is  tsak   tökélletlenül  irhatja-le  a' 
külömbféle   ábrázatjokat   az  embereknek,  olly  nagy 
nehézségek   találtatnak  a'  testmozgásoknak  határo- 
zott   leírásában    is.   Azért 
Sulzernek  folytatása     magok  az  orátorok'  legjobb 
Mesterei  is,  Cicero,  és  Quin- 
tilian  tsak  kevés   közönsé- 
ges  regulákat     adhatának 
e'  felett.  Mindazonáltal  fel 
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uem  kell  adni  minden  reménységet,  hogy  a'  nyelvnek 
kifejezését  ezen  tekintetben  jobban  ki  lehetne  mi- 
velni,  és  kezelébb  meg-határozni.  Ha  a'  később 
Görög  Rhétorok,  a'  kik  annyi  haszontalan  fáradsá- 
got fordítanak  arra,  hogy  minden  Grammatika,  vag}" 
Rhetorika  figurának,  egy  nevet,  és  magyarázatot 
találjanak,  gondolkodásokat  inkább  a'  testmozgá- 
soknak meg  Írására  fordították  volna,  tehát  most 
már  nagyobb  volna  a'  remény,  a'  mesterségnek  ezen 
fontos  részéről  egyszer  határozottj abban  beszéllhetni. 
A'  rajzoló  mesterségek  ebben  fontos  szolgálatot 
tehetnének  a'  beszéllöknek.  Óhajtani  való,  hogy  egy 
jó  Rajzoló  egy  gyűjteményt  kezdjen  szerezni  a' többet 
jelentő  és  beszéllő  testmozgásokból.  A'  kikülönössen 
az  Emberek'  gyestálásainak  vizsgálására  adná  magát, 
hogy  azokban  a'  beszéllöt  és  ki  fejezőt  fel-lelvén, 
azt  igazán  rajzolja,  nem  volna  nehéz  dolog,  a'  test- 
mozgatásoknak mesterségét  nevezetesen  előbbre  se- 
gíteni. A'  gyűjteményt  azzal  lehetne  kezdeni,  hogy 
mind  a'  régi,  mind  az  ujjabb  festésekből  ki  kerestet- 
vén a'  Figm'ák,  és  ki  adatván  jó  renddel,  a'  helyze- 
tekben fekvő  határozott  ki-fej ezésekről  értekezések 
szereztetnének.  Továbbá  minden  rajzolónak,  a*  ki  a' 
gyűjteményt  valamelly  természet  szerént  tsináltt,  és 
a'  gyestálás  által  beszéllő  figurával  gazdagítaná,  egy 
kis  jutalom  tétethetnék  fel.  Ez  által  a'  gyűjtemény 
kevés  idő  alatt  öregbednék  látszatosan.  Ha  azután 
egy  rá-termett  férjfiú  ezt  a'  gyűjteményt  magára  vál- 
lalná, és  le-írásokkal  és  jegyzésekkel  megvilágosítaná, 
hát  ezen    része   a'    Mesterségnek,   melly    most   olly 
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kevéssé  van  ki-mívelve,  nagy  tökélletességre  jut- 
hatna. Ha  meg  gondoljuk,  hogy  némelly  kedvellöje  a' 
Természet-tudományának  a'  rajzolatoknak,  és  le- 
írásoknak vizsgálása  által  sok  ezer  nötövényeknek, 
és  LegjTknek  termetét  és  formáját  képzelésébeúgy  be 
iktatta,  hogy  azoknak  leg  kissebb  változásait  is  igazán 
fel-fedezi :  hát  bizonyosnak  vélhető  az  is,  hogy  egy 
éppen  olly  szorgalommal  szerzett,  és  Classisokba  osz- 
tott gyüjteményje  az  ábrázatoknak  és  testmozgások- 
nak, és  következendő  képpen  egy  ebből  szármozó 
tulajdon  része  a'  mesterségeknek  lehető  dolog.  Mért 
nem  volna  egy  egy  gyüjteményje  a'  beszéllö  test- 
mozgatásoknak éppen  olly  lehető,  és  hasznos,  mint 
a'  lerajzoltt  növőtényeknek,  és  Legyeknek  gyüjte- 
ményje ?  —  és  minek  utánna  egyszer  szorgalommal 
űzetne  ezen  Tudomány  mért  volna  lehetetlen  az  éhez 
tartozó  Mesterség-nyelvet  (Kunstsprache)  és  Ter- 
minológiát éppen  úgy  fel-találni,  mintáz  a'  Természet 
tudományához  fel- találtatott. 

Az  orátornak,  Szinjátszónak,  képírónak  Tánt- 
zolónak  ez  egyengetné leg-fontosabb  részé- 
nek ki 

Az  orátornak,  és  Szinjátszónak  nem  lehet  eléggé 
ajánlani  .  .  .  beszéllőknek  kell  lenni,  sem  a'  Eajzoló- 
nak,  hogy  figurái  mindég  el- vetni  valók  ha  0  azoknak 
beszéllö  helyzetet  és  mozgást  adni  nem  tud.  Demos- 
thenes  olly  fontosnak  állítá,  hogy  a'  kérdésre,  mi  legyen 
az  ékesen-szóllásban  legfontosabb,  igy  felele :  Az  elő- 
adás (melly  által  hangot,  és  testmozgatást  érte)  és 
a'  további  kérdésre,  mit  kellessék  ezután  másodszor, 
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harmadszor  úgy  mint  leg-fontosbbat  keresni,  ugyan- 
ezt a'  feleletet  adá.  A'  mit  az  orátorban  lát  az  ember, 
az  eszközletlen  (inmediate)  a'  lélek'  fenekén  érezte- 
tik; de  a'  szavak  elébb  az  elmébe  jönnek,  és  onnan 
mint  egy  által-tétel  által,  leg-alább  a'  Léleknek  egy 
második  munkálása  által,  és  meg  gyengülve,  a'  szívbe. 
Minő  szavak  elégségesek  egy  szerelmesnek  belső  epe- 
dését  Kívánatjainak  tárgya  szerént  ugy  kifejezni, 
mint  tekintetei,  és  teste-mozgásai  ?  Némi  nemű  kép- 
pen  véghez  vivé  ezt  szavakkal  Sappho  azon  Phaonhoz 
intézett  esmeretes  énekében ;  melly  okra  nézve  Lon- 
ginus.  egy  finom  Esmérő  ezen  Ódát  a'  Költésnek  leg- 
felségesebb remekjei  közé  számlálja. 

Ha  valamelly  része  a'  Mesterségnek,  hoszszas  és 
szorgalmas  gyakorlást  kivan,  hát  bizonyosan  ez  :  De 
öszve  kötve  kell  annak  lenni  a'  Természet'  szoros 
vizsgálásával.  A'  szlnjátsz(5nak,  de  kivált  a'  Tántzoló- 
nak  semmi  se  lehet  ennél  fontosabb.  Ha  ezzel  bir, 
tehát  Mestere  a'  Nézők'  érzeményjeinek :  ha  pedig 
gyestálásai  természetlenek,  tehát  egész  játéka  szen- 
vedhetetlen.  A'  színjátszó  ellenkező  testmozgatások 
által  a'  szomorút  hideggé,  és  a'  legfinomabb  vigat 
komorrá  teheti.  A'  ki  a'  Mesterségnek  ezen  részével 
nem  bir,  annak  azt  tanátsolhatni,  hogy  ne  gondol- 
jon a'  gyestálásra,  hanem  adja  magát  által  tell- 
yességgel  a'  Természetnek.  A'  természetes  testmozgá- 
sok, mindenkor  kifejezők,  bár  nem  tanúitatnak  is, 
ha  tsak  némünémtíképpen  az  a'  mi  mondatik,  érez- 
tetik is.  A'  Mesterség  tsak  a'  kellemöséget  adja 
néki.  A'  ki  pedig  ezt    meg    nem   tudja    adnia,    az 
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inkább  a'  nyers  Természet  mellett  maradjon ;  mert 
ha  nem  szép  is, még  is  ki-fej ezö  leszen;  de  a'  mester- 
kéltt  gyestálások,  mellyek  nem  a'  Természetiből  ered- 
nek, mindenkor  hidegek  és  kelletlenek. 

Figura. 

Az  Út,  mellyet  a'  Tántzoló  vesz  magának,  a' 
mennyire  rend  és  egyformaság  van  benne,  Figurá- 
nak neveztetik.  így  a'  Tántz  kerékbe,  vagy  kigyó- 
forma  tekervénybe  mehet  és  a'  t:  A'  Figura  tehát 
olly  része  a'  Tántznak,  melly  annak  nem  tsak  Kelle- 
met, hanem  kifejezést,  és  jelentést  is  ád.  Könnyen 
meg  fogható,  hogy  az  embernek  járása  is,  a'  vett  útra 
nézve,  a'  benne  lévő  indulatosság  által  határoztatik 
meg.  Egy  haragos  és  boszszús  indulatoktól  űzött  em- 
bernek járása  nem  olly  rendes,  mint  egy  jó  kedvü-é. 
Es  a'  nyugalmas  elme-állapot  az  embernek  járásában 
kevesebb  változást  hoz  elő,  mint  sem  a'  vidámság. 
A'  Tántz-szerzö  tehát  a' figurára  nézve  szükségképpen 
figyelmetes  legyen  arra,  hogy  minden  figura,  a'  men- 
nyire lehet,  a'  Tántznak  Characterével  megegyezzen. 
Vannak,  komoly,  nyájas,  vidám,  szomorú,  szökő  és  ál- 
mos figurák.  Valamennyi  szép-Mester  között  a'  Tán- 
tzolónak  leg  inkább  kell  tanulni  a'  tulajdont,  melly 
a  figurák  által  eső  rajzolatokban  áll.  De  erre  nézve 
még,  úgy  tetszik,  hogy  még  eddig  kevés  Vizsgálatok 
tétettek.  Leg  alább  Kevés  olly  Ballétmester  van,  a' 
ki  Mesterségének  Lelke  felől  gondolkodnék.  —  A'  Fi- 
guránsoh  azon  Tántzolók  a'  Theátromi  tántzokban, 

Kisfaludy  Sándor  minden  munkái.  VII.  o4 
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a'  kik  tsak  seregesen  —  többekkel  együtt  tántzolnak. 
Alig  ha  azért  nem  neveztetnek  igy.  hogy  az  ö  tántzok, 
a'  mellyek  tsak  tsupán  ki- töltésre,  és  változtatásra 
valók,  szorossabban  kötve  vannak  a'  rendes  figurák- 
hoz, mint  a'  magános,  vagy  kettős  tántzok,  a'  mel- 
lyek a'  lépésekben  és  test-mozgásokban,  mind  a'  Cha- 
racterre,  mind  a'  ki-fejezésre  nézve  természetesebbek, 
és  szabadabbak. 

Pantomimia. 

Olly  nemű  nézö-Játék,  melly  általlyában  beszéd 
nélkül  adatik  elö.  Pantomimus  azon  szinjátszó,  a'  ki 
valamelly  Drámának  személlyét  szavak  nélkül,  tsupán 
tsak  a'  testmozgásnak  jelenségei  által  játsza. 

A'  Rómaiaknál  a'  Pantomimák  Augustus  Ural- 
kodása alatt  nagy  betsben  tart  ...  a'  szinjáték'  ezen 

nemét a'  dühödésig  kedvelle van  erről 

mag Luciannak  a'  Tántzról  ir Bos- 

nak    erről   hátra  hagyott   Tudósi*.  .  .  .  Leg   inkább 

ajánlhatni  erre  nézve  Engel nak  Mimikáját, 

melly  munka  egyetlen  .  .  .    nemében  mindeddig  — 

Zsebkönyvének  kel lenni  minden  Szin-játszó- 

nak  és  Tántzolónak 

Önihön  értekezéseim  a'  Tántz-mesterségröl,  és 
Tdihtzjátéhról. 

A'  szép  mesterségeknek  vizsgáláeai  természet  sze- 
rént a'  meszsze  való  régiségre  vonják  tekinteteinket, 
a'  honnan   eredtek  és  reánk  szármozáuak.  A'  Tántz 

'■   llefiexioihs  sur  la  poesie,  et  la  peiutnre. 
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mesterség,  melly  a  régieknél  olly  nagy  betsben  tar- 
tatott ezt  az  oda  tekintést  inkább  láttatik  meg  ki- 
vánni,  mint  akarmelly  egyébb  szép  Mesterség.  De 
minden  a'  mit  erről  a'  régi  Írókban  találhatunk  az 
tsak  töredék,  morzsalék,  és  nem  elég,  hogy  bellöle 
ki-vehessük,  és  meg-itélhessük  a'  tökélletességet,  a' 
mellyre  Görögországban,  és  Kómában  ez  a'  mester- 
ség vitetik  vala.  Külömbfóle  Compilátorok,  kivált 
Meursius,  Cahusac,  és  du  Bos  eleget  fáradozának, 
hogy  az  elszórtt  tudósításokat  a'  régiek'  Írásaikban 
öszve  szedjék,  de  valamennyen  öszve  véve  nem  vi- 
hettek véghez  egyebet,  hanem  hogy  munkáj oknak 
végén  meg  vallák  tehetetlenségeket,  ezen  mesterség- 
ről valami  öszve  függőt,  és  Theoriai  érdemmel  birót 
öszve  alkothatni.  Minapában  egy  nevetlen  iró  vala- 
mennyi Compilatiókból,  egy  közönséges  Compilatiót 
tsinált,  de  hihető,  hogy  0  bele  se  kapott  volna  Mun- 
kájába, ha  tudva  lett  volna  előtte,  hogy  azt  Burette 
0  előtte  az  ö  munkájában :  Mémoire  sur  la  Danse 
jobb  renddel,  és  nagyobb  világossággal  véghez  vitte. 
De  azért,  hogy  a'  Tántznak  külömbtele  számta- 
lan nemeiről,  mellyekkel  a'  Régiek  a'  test-gyakorlá- 
sok, társaságos  mulattságok',  isteni  szolgálatok'  in- 
nepe  alkalmatosságával,  sőtt  hartzolások  közben  is 
éltének,  olly  kevés  bizonyost  tudhatunk,  jelenlévő 
tzélunkra  nézve  nem  sokat  vesztünk.  Ezek,  hihető, 
olly  külömbfélék  voltának,  mint  a'  külömbféle  nép- 
ségeknek Ízlése,  mellyek  azokat  gyakorlottak,  kivált- 
képpen a'  tulajdon  Nemzeti-tántzoknak  Neme.  — 
Mulólag  emlitem  itt  azt,  hogy  a'  Philosophusnak  jó 
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módja  vagyon  az  úgy  nevezett  nemzeti  tántzokból  a' 
külömbféle  nemzetek'  külömbözö  Temperamentomát, 
Culturáját,  és  Ízlését  a'  mindegyikénél  szokásban 
voltt  tánlzok  szerént  meg-itélni. 

A'  Theátromi  Tántzokra  nézve,  mellyeknek  hatá- 
rán kivül  nem  is  akar  terjedni  értekezésem,  hasonló- 
képpen meg  nem  lehet  elégelni  a  régi  írók'  tudó- 
sításait. De  tsak  ugyan  még  is  többet  mondanak 
ezekről,  mint  a'  többiekről.  Es  ezt  is  leg  inkább 
Apulejusnak,  és  Luciannak  köszönhetni.  0  általok 
tudhatni,  hogy  a'  régieknél  elejénten  három  nemei 
voltának  a'  Theátromi  Tántzoknak,  ugy  mint:  az 
Emmelia,  Kordax,  és  Sicinnis.  Az  első,  és  leg-neme- 
sebb,  az  Emmelia,  (melly  annyit  tesz  mint  nemes 
maga-viselést.)  hérosi  volt,  és  tsak  a'  Tragédiákban 
éltének  véle.  A'  második  Kordax,  (ezen  szó,  hihető 
egy  Satyrnak  neve  volt,  a'  ki  ezen  tántz  nemnek  első 
fel-találója)  tsak  a'  Komédiákban  jöve-elő.  Ennek  az 
Emmelia'  Characterjévelegészszen  ellenkező  tulajdon- 
sága egészen  meg  egyezett  a'  régi  Komédiáknak  er- 
költstelenségeivel,  és  azért  az  azon  idő  béli  nemesebb 
rendű  Nézőknek,  és  íróknak  gyakran,  tárgya  volt  a' 
dorgálásnak,  —  a'  harmadik,  a'  Sicinnis  (melly  va- 
lamelly  erőszakos  mozdulást  tesz)  a'  mezeiektől, 
Pásztoroktól,  és  Satyroktól  gyakoroltatott,  mellyre 
nézve  a  Satyrok'  tántzának  is  neveztetett.  Helyek  a' 
Satyr-  és  Pásztor  játé  kokban  vak,  mellyek  többnyire 
a'  Tragédiákat  követték,  hogy  ezen  rövid  Theátromi 
daraboknak  víg  tréfái  által  el- felejtessék  a'  szomorú 
érzemény,  mellyet  a'  Tragédia  hagy  vala  a'  Nézők' 
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sziveiben.  A'  Sicinnis  Tántzolókat  tehát  némű- 
némüképpen  hasonlitani  lehet  a'  mostani  ....  Tán- 
tzolókhoz,  vagy  Ugrókhoz. 

De  ezen  három böl  ránk  maradott  v  .  .  .  . 

meg  is  lehet  mutatni,  egy mi  most  Tántzjá- 

téknak   (Ballet értvén  egy  magában  egész 

munka véve  tsak  a'  Karoknak  ki-é 

mellyek  az  akkori  néző  Játékoknak  olly  szükséges 
részei  valának;  és  a'  Tántzolók  ....  kor  azt,  a'  mit 
a'  Karok  éneklenek,  .  .  .  egyes  lépések,  helyzetek,  és 
gyestálások  által  fejezzék-ki. 

De  volt  a'  régieknél  még  egy  negyedik  neme  is  a' 
Theatromi  tántznak ;  melly  magában  egész  volt,  és 
a'  mostani  nagy  Tántz,  Játékokhoz  hasonlitott.  Ez  a' 
Nem  Pantomimának  neveztetett,  és  a'  Eégiségnek  ez 
vala  leg-kedvesebb,  és  leg-jelesebb  néző- Játéka.)) 
A'  Tántzolók,  (igy  szóll  Cassiodorus)  abban  foglala- 
toskodó mesterségek,  hogy  az  emberek'  téteményeit 
Természet  szerént  elö-állitsák,  és  a'  tagok  Mozgatása 
helyzetek  és  tekintetek  által  beszélljenek  a'  nélkül 
hogy  ének  vagy  beszéd  által  gyámolítatnék  játékok. 
Mert  nem  a'  füleknek  beszéllének  ök,  hanem  tsak  a' 
szemeknek,  és  e'  szerént  sok  olly  dolgokat  fejezének 
ki,  melly  eket  valamelly  beszéd,  vagy  irás  alig  adha- 
tott volna  értelmesbben  elö. » 

A'  következendő  meg  fogja  mutatni,  hogy  a'  nagy 
ereje  a  kifejezésnek,  mellyet  Cassiodorus  a'  Panto- 
mimáknak  tulajdonit,  éppen  nem  valamelly  beszédi- 
virág,  hanem  szoros  értelemben  vett  Igazság.  — 

Igen  természetes  az,  hogy  ez  a'   tántzoltt  néző- 
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játék  későbben  találtatott  fel,  mintsen  a'  fellyebb 
emiitett  három  nemek.  Ezeknek  Characteristica 
tulajdonságai  —  tudniillik  a'  módok  a'  lépések, 
gyestálások,  és  tekintetek  által  örömöt,  fájdalmat, 
gyönyörűséget,  gyötrelmet,  kétségbe  esést  értelmesen 
kifejezni  —  már  meg  valának  akkor,  midőn  egy  egész 
történet,  vagy  tetemény,  mellyben  minden  nemű  in- 
dulatok egy-mást  fel  váltva,  ki-fejezve  valának  a'  leg 
meg-foghatóbb  módon  kezdődének  elő-állitatni  a' 
Nézö-szinén.  Azomban  a'  Pantomimica  Játékok 
Aristoteles  idejében  már  esmeretesek  valának,  a' 
mint  az  Poeticájából  ki  tetszik.  De  még  tsak  Augus- 
tus  Tsászár  alatt  vitettek  a'  legfőbb  tökélletességre. 
A'  tsudállatos,  a'  mit  felölök  Lucián  beszéli,  meg  le- 
het, hogy  felettébb -való,  de  itt  nem  tzélom,  Lucián 
beszélgetéseit  meg-itélnem,  mellyek  azon  kivül  is 
néha  ollyanok,  hogy  az  ember  nem  tudja  tréfa-e, 
vagy  valóság.  Talán  nem  volna  tévelygés,  az  ő  kettős 
beszéllgetését  a'  Tántzról,  kettős  gúnyolásnak  Ítélni, 
mind  a'  tántznak  el  ragadtatott  Tisztelőj i,  mind  pe- 
dig hirtelenkedő  gyalázói  ellen. 

A'  Pantomimika  Tántzok  többnyire  valamelly 
Ifetenségnek,  vagy  esméretes  Hérosnak  történeteit  ál- 
liták  elő,  és  mindenkor  a'  Protagonistának  nevét  vi- 
selték. —  x^pulejus  le  ir  egy  Pantomimát,  mellyet 
ugy  mint  a  Kégiségnek  erre  nézve  leg-tökélletesebb 
hagyományját,  egy  Esméretlennek  fordítása  szerént 
ide  által  teszek.  A'  Foglalatja  ezen  Pan tomimának 
Paris'  ítélete. 

«A'    Néző-hely  egy  erdős  hegy  vala,  azon  Idái 


A  TÁNCZRÓL.  535 

Hegy,  mellyet  Homér  az  ö  Költeményjében  olly  hí- 
ressé tett.  Epülete,  és  Készülete  szer  felett  nagy  Ma- 
gasságot mutata.  Mindenütt  zöld  bokrok  és  élö  fák 
láttatának,  mintha  valóban  ott  termettek  volna. 
A'  bértzen  a'  Szép-Mesternek  keze  egy  folyó  szivárgó 
forrást  tsinált,  mellynek  vize  patakként  folya-le. 
Tétova  néhány  Ketskék  legelének,  mellyeknek  Pász- 
torát egy  fiatal  ember  állita  elö,  's  minthogy  0  vala 
Paris,  igen  szépen  vala  öltözve.  Vállain  szép  bodros 
ruha  függött,  mint  a'  Phrygiai  Pásztorok  viselek  és 
fejét  arany  (Tiare) 

fedé.  Ötét  egy  gyermek  követé,  a'  ki  egészen  me- 
zítelen lett  volna,  ha  bal  vállát,  rövid  pallástal,  a' 
mint  a'  gyermekek  magokat  ruházni  szokták,  be  nem 
takarja  vala.  Ezt  leg  inkább  a'  sárga  hajak  külöm- 
bözteték  meg,  és  a'  Kalapjában  ingó  Arany  tollak 
mellyek  a'  szinnek  hasonlatossága  miatt  tétetének 
oda,  és  a'  hajak  közül  ki  állának,  és  le  hajlottak. 

Kigyós  páltzájából,  és  veszszejéböl  el  lehetett 
Ítélni,  hogy  ez  Merkurius.  De  ez  tántzolva,  nagy  se- 
bességgel lépett  elö,  mintha  futnia  kellene,  egy  arany 
almát  vive  kezében,  és  azt  Parisnak  által  adá,  tudtára 
adván  néki  egy  úttal  Jupiter'  akarattját  (bizomány- 
ját)  . . .  által.  Es  alig  végzi  azt  el,  már  is  el  ...  né  • 
hány  lépéseket  tántzolván  . . .  sággal  vissza  egyszer  .  . 
el  tü  .  .  .  .  elöl.  0  utánna  egy  ....  ábrázatjában  sok 

szép tekinteteket   vete  ide  s  tova tett 

némünémü  képpen  meg  isme lévén  fejében, 

és  egy  királyi  ....  0  véle  szinte  egy  időben  egy 

elö-toppana,   a'  kit  Minervának  nézhetett  .  .  .  ember. 
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Fejét  fényes  Sisak  fedé,  és  a'  sisakot  magát  egy 
olaj  ágakból  fontt  koszorú  kerité,  magasra  emeli 
paisát  és  meg  forgatja  dárdáját,  mint  a'  midőn  az 
Istenné  maga  viaskodik  a'  hartzban.  Ezeken  kivül 
még  egy  harmadik  is  fel-lépe.  Ezt  mind  a'  kettő- 
től nagyon  meg  külömböztette,  bájoló  szépsége,  és 
Ambróziai  szine  el  árulá,  hogy  Venus  hajadon  korá- 
ban. Látható  vala  szép  termete  mert  egészen  mezítelen 
volt,  tsak  egy  vékony  selyem  karintza  árnyékozván 
által  ragyogó  széj)ségeit.  Egy  pajkos  szeletske 
tsintalanúl  néha  fel  fel  lebbente  karintzáját,  hogy 
fel  takarja  azt,  a'  mi  az  árnyékban  rejtve  van, 
néha  pedig  ismét  be-takará  a'  tagoknak  szép  épüle- 
tét. Az  Istennének  szine  nagyon  emelte  a'  szépségét. 
Teste  fejérlő,  és  ^  fénylik,  mert  a'  Mennyből  jőve, 
vala  pedig  vizi  kék  szinti,  mert  a  tengerből  hágott  ki. 
Mind    a'    három  Istennének  tulajdon  kísérete  volt. 

Junóval  Castor kiknek  fejeket  gőmbelyü  .... 

mellyeknek  hegyén  tsillagok  ragy  ....  is  hasonló- 
képpen tsak  szin-játszók  voltának.  Ez  a'  Leányzó 
tehát,  Junó  alakjában  a'  Flotáknak  harsány  sym- 
phoniája  alatt,  halkai  és  tsendesen,  néhány  lépéseket 
teve  előre,  erőltetés  nélkül  gyestálni  kezde,  és  fejének 
illendő  hajtogatási  által  a'  Pásztornak  egész  Asia 
felett  való  Uralkodást  igért,  ha  a'  Szépségnek  neki 
fogja  Ítélni  jutalmát.  —  A'  második  Leányzónak, 
kinek  öltözetéből,  es  fegyvereiből  észre  lehetett  venni, 
hogy  Minervát  álhtja  elő.  Kísérője  két  gyermek  volt, 
azon  két  fegyver  viselő,  a'  kik  az  Had-Istennét  a' 
hartzba  szokták  kisérni,  a'  félelem  és  az  ijedés,  ezek 
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sokféle  ugrásokat  vivének  véghez,  és  tsak  a'  pallosok- 
kal tántzolának.  Hatok  megett  egy  eipoló  a'  hadi 
nótát  fuvá,  mint  egy  trombitán,  hogy  a'  tántz  ele- 
venebb legyen.  A'  mi  Minervát  illeti,  nyughatatlan- 
ság szemléltetett  egész  ábrázatjában.  Szemeinek  te- 
kintete fenyegető  vala.  Gyors  lépésekkel  ide  's  tova 
hajolva,  és  kerengve  tántzola,  és  bátor,  vidám  tag- 
viselése áltaj  értésére  adá  Parisnak,  hogy  tölle  gyá- 
molittatván  és  segittetvén,  Héros  leend,  és  számtalan 
győzedelmi  Tzimerek  által  hiressé  teszi  Otet,  ha  néki 
engedi  a'  Szépségnek  jutalmát. 

De  ime,  Venus  most  teli  Kellemmel,  környülve  egy 
sereg  apró  gyermekektől,  kegyes  és  szelíden  mosolygó 
ábrázattal  elő  jön  a'  nézőknek  közönséges  kedvére. 
A'  mi  a'  kitsiny  gyermekeket  illeti,  azokat  mind  való- 
ságos Ámoroknak  lehetett  volna  nevezni,  mert  olly 
delik  gömbelyük,  húsosak,  és  fejérek  valának,  mintha 
tsak  ezen  szempillantatban  repültek  volna  le  vagy  a' 
Mennyből,  vagy  a'  tengerből.  Nem  tsak  apró  szár- 
nyaik, és  nyilaik  voltának  nékiek,  hanem  minde- 
nek, a'  mi  öszve  illett  szépségekkel.  Aszszonyok  előtt 
égő  fáklyákkal  világoltak,  mintha  az  a'  lakadalmi 
Vendégséghez  menne.  Öszve  sereglének  körülötte 
minden  felől  a'  legszebb  leánykák  is,  egyik  félről  a' 
gyönyörű  Gráciák,  másik  felről  a'  szép  Horák.  Egy 
szép  Kart  formálának  ezek,  és  Aszszonyok  előtt  a' 
Gyönyörűségnek  Istennéje  előtt  virágokat,  és  koszo- 
rúkat hintegetének  és  így  hizelkedének  nékie  a  fiatal 
Tavasznak  első  Zsengéivel.  Továbbá  el  kezdődött  a' 
Flóták'  Symphonia,  és  hangzani  kezde  a'  Lydiai  Meló- 
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diának  édes  Harmóniája  úgy  hogy  a'  Nézőknek  szivei 
szelid,  szerelmes  érzemény  ékre  által  olvadának.  Ez 
által  Venus  maga  is  ingerlőbbé  lön,  és  lassanként 
tsendesen  mozogni  kezde.  Első  lépései  tsendesek  va- 
lának,  mintha  még  tsak  indulni  kezdene.  Tsak  tol- 
lainak  könnyű  lebegéséböl,  és  fejének  hajlásaiból,  és 
Mozdulásaiból  lehete  észre  venni,  hogy  járni  kezd. 
A'  Flóták'  szehd  és  lágy  hangzatjaira  szerelmes  gyes- 
tálásokkal  felele,  majd  hunj'orgott  szemeivel,  majd 
pedig  fenyegettözött :  ugy  vagyon  néha  tsupán  tsak 
szemeivel  tántzola.  Mihelyt  közelíteni  kezdett  a'  szép- 
ség' bírájához,  azonnal  Karjaira  tekintett,  és  azt  lát- 
szott   hogy  a'  leg-szebb  asszonyt  a  .  .  .  .  jutal- 
mul. Olly  Aszszonyt,  me  ....  tökélletesen  hason  . . . 

az  arany   almát.  És szivvel  néki-e  nyujtá  a' 

többi   Isten vett   gyözedelmének   jelet,  az 

Arany  almát. 

Ez  a'  le-irás  —  noha  tsak  egy  hijjános  fordí- 
tásból való  hijjános  fordíttás,  többet  használ  a' 
Tántz-mesterségét  Vizsgálni  szándékozónak,  mint 
a'  mostani  szokott  Programmák  használni  fognak  az 
utóbbi  világnak;  mert  ezen  Utolsók  közönségesen 
tsak  a'  Történetnek  játékba  való  fel  osztását,  an- 
nak Személy  szerént  való  véghez  vitelét,  és  a'  Ku- 
házatnak  szokását  pedig  soha  sem  adják  elő.  Továbbá 
meg-gyöz  arról  bennünket,  hogy  a'  hires  Noverr-nek 
fáradozásai  által  ismét  hel3Te  állíttatott  a'  jó-izlésti 
Kégiségnek,  minden  Néző-játékok  közül  leg  ked- 
vesebb Mulattsága,  minekutánna  sok  századok  által 
szinte  el  veszett  vala ;  és  egy  úttal  azt  javallja,  hogy 
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félre  tévén  minden  ezen  Mesterségről  szedett  Com- 
pilatiókat,  egyedül  ennek  Helyre-állitójához  tartsam 
magamat  értekezésemben. 

Ezen  szép-Mesterségnek  esmér ....  annak  Mi- 
volttára  vetnünk  el  ...  .  teinket  és  annak  törvénye- 
ire, a'  men  ....  Kedvellönek  (Dilettant)  elegendő. 
Itt  ...  .  leg  inkább  a'  pantomimika  Tántz-játé  .... 
gatom   szemeim  előtt,   mellyet   Noverr  ....  Dance 

en  action-n&k  nevez,   « Tántz,  ugy 

mond  Nővérre,  kéts  .  .  .  egyedül  az  melly  a  Theat- 
romokba  ....  lyekben  az  Illendőség  és  Felség  u  . . . 
kérdés  melly  itten  támadh  ....  Mi  a'  Tántz-játék, 
(Ballet)? 

A'  Frantzia  Enciclopediának  ki  .  .  .  igy  határoz- 
ták meg  annak  Mivolttát : 

*  Enciclopedie.  Art :  Baliet  To  .  .  . 


ÉSZREVÉTELEK 
A  SZENT8ZÖVETSÉGRŐL. 


A  14  száz  ezer  fegyveressel  biró  szövetségesek, 
nem  azon  szent  igyekezettől  i  ngereltetnek,  melly 
Európa  szerencséjét  és  boldogságát  eszközölhetné, 
(az  csak  lárvája  szándékjoknak)  hanem  azon  dölfös 
magokba  való  megszokástól  gerjesztetnek,  mellyel 
erejek  és  seregeik  sokasága  kecsegteti.  —  Ok  mindent, 
a  mi  Constitutio,  gyűlölnek,  ha  bár  annak  szentségét, 
helyességét,  jóságát  ezer  esztendők  bizonyítanák 
is.  —  A  szövetségesek  a  régi  homályba,  a  régi  já- 
romba akarják  a  nemzeteket  vissza  iktatni.  Inté- 
zeteiknek egész  tendentiája  a  határtalan  uralko- 
dás; ennek  elérésére  a  legnagyobb  szentségek 
tapodása  is  csekély  előttök.  Hogy  nem  csak  az 
uj,  hanem  az  ó  Constitutiókat  is  fel  akarják  for- 
gatni, eléggé  bizonyittyák  a  magyar  környül  állá- 
sok. —  Ausztria,  melly  eddig  való  fennállását  virág- 
zását, szerencséjét  Magyar  ország  800  esztendőknél 
idősebb  Constitutiójának  köszönheti,  —  melly  a  dicső 
magyar  nemzet  egész  Európa  és  Ázsia  előtt  esmere- 
tes  vitézsége,  s  erkölcse  nélkül,  már  csak  a  valaha 
voltt  nemzetek  között  találná  Históriákban  nevét,  az 
az  Ausztria,  vagy  is  ezen  Ausztriának  császárja,  kinek 
határtalannak  kellene   magyarja  előtt  bizodalmának 
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és  haladásának  lenni,  nem  szégyenli  az  egész  vi- 
lág előtt  megmutatni,  hogy  leakarja  alacsonyitani 
azon  nemzetet,  melly  nélkül  trónusában  talán  egy.... 
ülne,  valamellyik  provinciális  kávéházából  Franczia 
országnak.  —  De  ezen  nemzetben  még,  hogy  meg  nem 
romlott  bajnok  elejéktől  beléjök  öntött  vérek,  eléggé 
megbizonyittyák,  a  midőn  országok  egygyes  osztállyal 
fenyittéseit  és  parancsolattyait  bátor  megvetéssel  vi- 
szonozzák. —  Ezek  között  első  helyen  áll  Zala,  mely 
meg  nem  rettenvén  irigy  szomszédságától  Ausztriá- 
nak, magát  a  közellevö  veszedelemben  ollyan  példá- 
san viseli,  hogy  az  századunk  történeteiben  arany 
betűkkel  fog  a  késő  ivadékok  előtt  is  ragyogni. 
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Kisfaludy  Hándor  minden  munkái.  VII. 


35 


JJenkschnft  iiher  den  jetzú/en  Znstand  Unf/arns  und  die   Wahí 
einrs  künft'ujfín  Palatms  an  dm  Erzherzoff-Palatin. 

Die  Denksclirift  eines  in  lándlicher  Einsamkeit 
lebenden  ungarischen  Patrioten,  der,  obschon  ohne 
Beruf  und  Verdienst  irgend  eines  öífentlichen  Dien- 
stes,  docli  jede  Gelegenheit  ergiifíen,  nacli  seinen 
geringen  Kráften  dem  allgemeinen  Bestén,  beson- 
ders  hinsichtlich  auf  die  Geistes-Cultur  seiner  Na- 
tion  zu  dienen ;  der  die  tausendjahrigen  Geschichten 
seines  Landes  und  seiner  Nation  kennt,  und  die 
neueste,  seit  dem  Tode  Tberesias  mit  erlebt,  im 
Sinne  der  Liebe  zu  seinem  Vaterland,  in  herzlich 
ergebenster  Unterthanstreue  und  Anhángiichkeit  an 
seinem  König  und  dessen  Dynastie,  im  Übermass 
der  Verehrung  und  Anbánglichkeit  an  Eure  k. 
Hoheit  und  Höchstderen  Linie,  aber  auch  in  glü- 
hender  Liebe  zur  Landes-Yerfassung  seiner  Vater 
gescbrieben,  obschon  nicht  auf  dem  Wege  irgend 
eines  Amtes  zu  den  Füssen  Eurer  k.  Hoheit  nieder- 
gelegt,  dürfte,  gnádigster  Herr  und  Keichs-Palatin, 
von  Eurer  k.  Hoheit,  dem  Gegenstande  innigster 
Liebe  und  Verehrung  aller  constitutionell  Gesinn- 
ten,    im    Sinne    der   Gesetze   liberalen   Patrioten, 

35* 
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um  so  mehr  nicht  verschmáht  und  ungnádig 
aufgenommen  werden,  als  diess  zu  schreiben  und 
Eurer  k.  Holieit  in  tiefster  Unterthánigkeit  unter- 
zubreiten  weder  eigenes  Privat-Interesse,  nocb 
irgend  ein  anderer  Zweck,  sondern  nur  die  ge^Yis- 
senbafte  Erkennung  und  Würdigung  der  unermess- 
licben  dem  Lande  erwiesenen  Dienste  und  Ver- 
dienste  Eurer  k.  Hoheit,  das  dadurcb  mit  eben  so 
wohlwollendem  Herzen,  als  starkem  Geist,  kráftig 
bewii'kte  Glück,  und  die  sehr  natürlicbe  Dankbar- 
keit  für  all  die  unzáhligen,  durch  Eure  k.  Hoheit 
bewirkten  Wohlthaten,  besonders  für  den  erwiese- 
nen und  bewáhrten  Schutz  unserer  constitutionellen 
Freyheiten,  micb  unwidersteblich  hinrissen.  Gott 
erhalte  Eure  k.  Hoheit  zum  GKick  und  Segen  ün- 
garns  viele  Jahre  láng!  —  und  ergiesse  Segen, 
Glück  und  Freudé  über  Höchst  Ihre  ganze  Familie ! 
In  der  Geschichte  Ungarns  werden  Eure  k.  Hoheit, 
ohne  die  Krone  des  heiligen  Stephans  getragen  zu 
habén,  mit  dem  unvergánglichen  Euhme  seinergröss- 
ten  Yolk  und  Land  regierenden  Könige  glánzen. 

Als  ich  im  Jahre  1815  von  dem  Eecht  und  Ge- 
rechtigkeit  liebenden  Theile  der  Standé  des  Zalader 
Comitats,  zu  Eurer  k.  Hoheit  mit  der  unterthánig- 
sten  Vorstellung  und  Bitté,  den  hierwaltenden  und 
langjáhrigen  Amtermissbrauch  entweder  durch  eigene 
hohe  Amtsgewalt,  oder  durch  Vermittelung  bey 
Sr.  Majestát  ein  Ziel  setzen  zu  geruhen,  nacli  Ofen 
abgesendet  wurde ;  da  sprachen  Eure  k.  Hoheit  fol- 
gondo    Wovto    liober   Weisboit,    und    consequentc^r 
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Verwaltung  höchst  Ihres  Amtes  aus :  ,,ich  kenne 
keinen  Theil  der  Standé ;  ich  kenne  nur  Standé  des 
Zalader  Comitats''.  Goldener  Spruch  einer  Landes- 
Kegierung,  die  keine  Partéién  anerkennen  will.  Und 
doch  Eure  k.  Hoheit!  —  ich  spreche  jetzt  niclit 
von  meinem  Comitate :  ich  spreche  vom  ganzen 
ungarischen  Land  und  Volke  —  und  doch  ist  jetzt 
die  ganze  ungrische  Nation  (die  Bauern  im  eigent- 
lichsten  Sinne  abgerechnet)  in  politische  Principien- 
und  KeUgions-Parteiungen  zerrissen.  Ich  meine  je- 
doch  nicht,  dass  irgend  eine  derselben  zu  einer 
Coalition,  viel  weniger  zu  einer  wirkenden  Gesell- 
öchaft  gereift  wáre.  Die  KeHgions-Partei  ausgenom- 
men,  stehen  die  Mánner  von  gleicher  Farbe  nur 
einzeln  da,  und  können  nur  wegen  beyláufiger 
Gleichheit  der  sich  bey  zufálligen  Gelegenheiten 
áussernden  Gesinnungen  Partei  genannt  werden. 
Nach  jener  sturmbewegten  Zeit  legten  sich  zwar  die 
Waffen  zur  Friedensruhe ;  aber  in  den  Gemüthern 
gáhrt  die  Verschiedenheit  der  politischen  Principien 
und  Meinungen  in  einem  fórt,  so  wie  fást  in  jedem 
Lande  und  Volke,  sey  es  durch  Absolutismus  oder 
Constitution  regiért ;  besonders  ist  diess  der  Fali 
bey  der  Jugend,  in  derén  Gemüth  alles  Vollbrachte 
jener  Zeit  durch  phantastische  Rückerinnerung  mit 
dem  Nimbus  einer  Art  von  Grösse  umgeben  zu  seyn 
scheint.  Die  leidige  Erfahrung  spricht  hier  umsonst 
ihr  verdammendes  Urtheil  aus,  und  weiset  den  Yer- 
stand  umsonst  zur  Erkenntniss  des  Wahren,  Reellen, 
Üblichen,    durch  Zeit  und  Völkergeschichten  Be- 
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wáhrten  und  Geheiligten  zurück.  I)ie  Scbwármer 
tráumen  fórt.  Aber  handeln  können  und  werden  sie 
bey  iins  nie,  so  lange  die  constitiitionellen  Freyliei- 
ten  lében  und  von  des  ungrischen  Yolkes  Tausenden 
und  dessen  Könige  beschützt  werden.  Jené  steben 
im  Lande  vereinzelt  da,  und  finden  nirgends  voll- 
títimmigen  Anklang :  weil  sie  durch  nuancii'te  Prín- 
cipien  der  Politik  selbst  unter  sich  getbeilt  sind. 
Be}'  grössern  Zusammenkünften  und  Versammlun- 
gen  werden  dergleicbe  Meinungen  oft  laut.  Diese 
zu  unterdrücken  und  dadurcb  das  erste  Bedürfniss 
eines  constitutionellen  Lebens,  die  Eedefreybeit.  zu 
beeintrácbtigen,  wáre  um  so  weniger  der  Mühe 
werth,  als  sie  ganz  unscbádlicb  und  nicht  ansteckend 
sind :  denn  meines  Wissens  börte  icb  nocb  nie, 
selbst  von  den  meist  Ultraliberalen  eine  Absicht 
oder  nur  eine  Idee  zu  irgend  einer  radicalen  Yerán- 
derung,  sondern  nur  von  Keformen  der  Constitu- 
tion.  Und  so  lange  diess  unbefangen  und  öffentlicb 
gescbieht,  ist  kein  Gedanke  von  einer  Gefabr.  Es 
sind  ausgesprocbene  Meinungen,  Urtbeile,  Debatten 
über  die  Gescbicliten  der  Zeit,  so  die  Zeitungsblát- 
ter  mittbeilen,  mit  Beziebungen  auf  Ungarn,  gleicb 
andern  Lándern,  wo  die  Standé  die  gesetzlicbe 
Freybeit  geniessen,  binsicbtlicb  der  Landes-Verwal- 
tung  ibre  Meinungen  auszusprecben  :  und  dasjenige 
yollzuzieben,  wozu  sie  durcb  die  Landesverfassung 
berecbtiget  sind. 

Bedeutender  und  für  die  Zukunft  wicbtiger  sind 
die   Eeligions-Parteiungen,    nicbt   binsicbtlicb    der 
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lieligion,  da  diese  durcli  die  Gegner  nicbt  ange- 
griífen  wird,  sondern  hinsichtlich  der  Politik.  Vor 
einigeii  Jaliren  vereinigten  sich  in  diesen  Comita- 
ten  die  Protestanten  beider  Confessionen,  und  for- 
mirten  Partéién,  um  in  den  Kestaurationen  allé 
Ámter  an  sich  zu  reissen,  obschon  die  Tauglicliern 
von  ihnen  auch  schon  vorher  durch  die  Katboliken 
bi'üderlich  angestellt  wurden ;  und  obschon,  das 
Veszprimer  Comitat  ausgenommen,  überall  die  Min- 
derzahl,  siegten  sie  (bier  mit  Excessen)  nicbt  untcr 
der  Firma  der  Keligion,  sondern  des  Liberalismus. 
Ibren  Sieg  beförderten  nicbt  ibre  Talente,  denn  bier 
wenigstens  záblen  sie  kaum  zwey  Notabilitaten,  Ver- 
möglicbe  schon  gar  nicbt,  sondern  katboliscbe  ver- 
möglicbere  Ultraliberalen,  und  andre  gemeine  Ka- 
tboliken, so  durch  diese  bestocben,  bewirthet,  bére- 
det, mitunter  gezwungen  wurden.  Ja  sogar  sebr 
aristokratisch  gesinnto  vermögliche  Katboliken  tru- 
gen  zu  ibrer  Beförderung  bey,  aus  der  unmoraliscb 
niedrigen  Ursacbe  und  Hofinung,  die  Armuth  dieser 
Beamten  vielleicbt  zu  ibrem  Yortbeil  benutzen  zn 
können.  Diess  geschab  wörtlicb  im  Zalader  und 
Weszprémer  Comitate,  mit  dem  Unterschied  des 
Vermögens  in  den  Komorner,  Eisenburger  und 
Tolnenser  Comitaten ;  und  wird  allém  Anschein 
nach  gescheben  in  den  Somogyer  und  Stublweis- 
senburger  Comitaten. 

Diese  Religions-Partey  dürfte  für  die  Zukunft 
darum  Besorgnisse  wecken,  weil  ibre  Fahne  auch 
die  Fahne  des  Liberalismus  ist,  wozu  sich  die  ganze 
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gáhrende,  leidenschaftliche  Jugend  aller  Eeligionen 
hin  schaaret,  und  noch  mehr  hinschaaren  wird, 
naclidem  sie  durch  diese  Partey,  wenigstens  in  die- 
sen  Gegenden,  zu  Ámtern  gelangen  konnte,  indem 
die  würdigsten  und  geehrtesten  Mánner  von  Mittel 
Altér  von  ihren  wohlverdienten  Sitzen,  als  nicht 
Protestanten  oder  nicht  genug  liberale,  —  zuweilen 
auf  unwürdige  Art  verdrángt  wurden.  Diese  jetzt 
noch  doppelte  Fahne,  dürfte  spáter  durch  die  sich 
hinschaarende  Jugend  sich  in  die  einzige  des  Libe- 
ralismus  verwandeln,  was  am  Ende  selbst  den  pro- 
testantischen  áchten  Patrioten  nicht  lieb  wáre. 

Demnach  alsó,  wie  die  Yerháltnisse  Ungaiiis 
sich  durch  ebenberührte  Umstánde  gestalten  wol- 
len,  muss  die  Zukunft  des  Vaterlandes  allé  Patrio- 
ten, so  dem  constitutionellen  Könige  und  der  ge- 
setzmássigen  Constitution,  wenn  auch  mit  zeitge- 
mássen  Keformen,  treu  ergeben  sind,  doch  besorgt 
machen ;  und  der  Gedanke,  dass  der  zwar  unver- 
gángliche  Ruhm,  aber  auch  die  endlich  unertrág- 
liche  Last  der  44  jáhrigen  Verwaltung  des  höchsten 
Amtes  Eure  k.  Hoheit  niederdrücken  dürfte,  erweckt 
Schauder  in  unsern  Gemüthern.  Denn  es  wáre  hun- 
dertmal  leichter  über  hundert  Millionen  zu  regie- 
ren,  als  Ungarn  bey  seinen  labyrinthischen  Yerhált- 
nissen,  als  dessen  Palatin  so  zu  gouverniren,  dass 
jedem  Eecht,  Niemanden  Unrecht  geschehe. 

Mit  angstlichem  Herzen  fragen  wir  einander : 
wer  wird  nach  dem  unglücksschweren  Abtritt  Eurer 
k.  Hoheit  unser  Palatin?  —  lm  Lande  hier  hört 
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man  dass  im  liöchsten  Staatsrathe  man  sich  darüber 
nícht  einigen  kann,  ob  auch  in  der  Zukunft  ein 
Prinz  aus  dem  königl.  Geblüte  Palatin  werden 
sollte '?  Dem  Streben  des  uns  Ungarn  fremd  gesinn- 
ten  Ministeriums  hatte  Eurer  k.  Hoheit  kráftiger 
Geist,  gewissenhafte  Amtsverwaltung  und  Ehrfurcht 
gebietende  Stellung  sehr  oft  Hindernisse  in  den 
Weg  gelegt ;  daher  es  sich  mit  einem  aus  der  Mitte 
der  Nation  gewáhlten  Kang  und  Gnaden  durstenden 
Magnaten  leichter  abíinden  könnte.  Wer  sollte  alsó 
einst  Palatin  werden?  Für  unsre  hochmüthige 
selbstsüchtige  hohe  Aristokratie  wáre  es  ein  gefun- 
dener  Handel,  sich  in  das  höchste  Landesamt  ein- 
zunisten,  möchte  auch  darunter  Alles  untergehen, 
was  uns  theuer  und  heilig  ist.  Gott  bewahre  uns ! 
seufzt  hier  der  áchte  Patriot,  welcher  die  gramvol- 
len  Ereignisse  unter  Leopold  des  I-ten  Eegierung, 
die  Verráthereyen  des  damaligen  selbstsüchtigen, 
weder  üngarns  noch  seines  Königs  Wohl  und  Kuhe 
beachtenden  Palatins,  und  die  darauf  gefolgten  Un- 
ruhen  kennt.  Wer  alsó,  wenn  nicht  ein  hochmüthi- 
ger  Magnat?  —  Die  Protestanten  wollten  den 
höchstgestellten  aus  ihrer  Mitte,  sey  dieser  wer 
immer,  wess  Geistes  immer,  wenn  nur  ein  Prote- 
stant,  der  die  Schuld  der  Zeit  unter  des  berühmten 
aber  fanatischen  Katholiken  Pázmáns  hierarchi- 
schem  Walten,  einigermassen  den  Katholiken  wie- 
dervergelten  dürfte  ?  Mögé  dieser  ein  hochmüthiger 
Magnat,  ein  Aristokrat,  oder  Democrat,  ein  mássig 
liberaler,  das  heisst  ein  constitutioneller,  oder  ultra- 
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liberaler  seyn,  wenn  nur  Protestant.  und  in  diesem 
Individuum  muss  sicli  das  quoique  und  parceque 
der  politisch  gegen  einander  stehenden  Franzosen 
sich  fest  umarmen.  wenn  nur  dieses  hochgestellte 
Individuum  dann  allé  mögliche  Amter  des  Landes 
und  des  Königs  seinen  Glaubensgenossen  zukom- 
men,  und  die  Güter  des  katholisclien  Clerus  mit 
den  protestantischen  theilen  lásst,  als  (protestan- 
tisch-demokratisch  zu  reden)  Nationalgüter.  Ibre 
Fabne  und  Farbe  ist  eher  Demokratie  und  Ultra- 
liberalismus,  womit  sie  aucli  allé  Katboliken  dieser 
Farbe  an  sich  ziehen,  um  sich  zu  verstárken.  Eine 
starke  Parte}^  weil  sie  doppelt  ist,  indem  sie  vom 
gemeinen  Adél  aller  Glaubensgenossen,  und  einem 
grossen  Theil  del'  theils  wirklich.  theils  zu  ver- 
führenden  demokratisch  liberalen  Katboliken  in 
sich  fasst.  —  Alsó  wer?  —  Protestant  oder  Katbo- 
lik,  Deist  oder  Atheist,  Magnat  oder  Bürger,  gleicb- 
viel,  wenn  nur  ein  Demokrat,  sagen  die  Ultralibe- 
ralen. 

Ich  bitté  Eure  k.  k.  Holieit  untertbanigst  mir, 
über  diese  sogenannten  Ultraliberalen  einige  Worte 
gnádigst  zu  erlauben.  Meinen  Beobachtungen  und 
Bemerkungen  zu  Folge  bestében  diese  aus  der,  allé 
Schulen  durcbstudirten,  adeligen  und  unadebgen 
besonders  Advocaten  und  Honoratioren-Jugend  ver- 
scbiedener  Gattung,  mitunter  aucb  alteren  Unade- 
ligen,  welcbe  be}'  ibrer  Geistesbildung  es  wurmt. 
vermöge  der  Landes-Constitution  sicb  binter  den 
rohesten  Edelmann  gestellt  zu  seben  :  meistens  aber 
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aiis  solchen,  die  oline  Yermögeii,  oliiie  Amt  und 
Anstellung,  ilir  Lében  unbescháftigt,  folglich  oline 
Einkommen,  schwer  und  mühsam,  folglich  unzufrie- 
den,  in  Wunsch  und  Hofínung  besserer  Zeiten  hin- 
winden.  Die  ersten  sind  es  aus  Mode  durch  den 
Walin,  dass  der  Zeitgeist  diess  fordere,  und  dass 
Geistesbildung  ohne  Ultraliberalismus  heut  zu  Tagé 
gar  nicht  denkbar  sey;  und  lácherlich  genug,  dass 
Manche  von  diesen  für  liberal  angesehen  und  ge- 
h  altén  seyn  wollen,  eigentlich  kaum  wissen,  wo  die 
Gránzlinien  zwischen  Aristokratie  und  Demokratie 
sey.  So  wie  diese  zum  Besitz  ihres  Vermögens  oder 
zu  einem  Amt  gelangen,  kehren  die  meisten  von 
ihnen  zur  Vernunft  und  Constitution  zurück,  schreyen 
um  Eeformen,  und  ist  ihnen  doch  nicht  recht,  dass 
ihnen  als  Grundherrn  durch  die  neuesten  Urbarial- 
Gesetze  etwas  abgezwickt  wurde.  Sie  führen  Frey- 
heit  und  Menschenrechte  im  Munde,  und  möchten 
ihre  Unterthanen  wie  Viehe  misshandeln.  Die  Er- 
fahrung  lehrt,  dass  diese  námliche  Veránderung 
auch  bey  den  Unadeligen  statt  findet,  so  wie  sie  zu 
einem  sicheren  Lebens-Unterhalt  gelangen.  Das 
Feuer  des  demokratischen  Liberalismus  glüht  alsó 
meistens  nur  in  der  Jugend,  verrauchend  im  mánn- 
lichen  Altér  und  ....  Gefahr  ist  dabey  in  ihrem 
vereinzelten  Zustande,  in  partibus,  gar  nicht  denk- 
bar ;  nur  in  grössern  Stádten,  wo  ihre  ,Zahl  grösser 
ist,  könnten  sie  mehr  Lárm  machen.  In  den  Comi- 
tats-Versammlungen  wird  Alles,  stárker  oder  lauer, 
je  nach  dem  Geiste  der  Jurisdiction,  in  constitutio- 
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nellem  Sinne  veiiiaiidelt.  Staikere  AuíSvallungen, 
hártere  Ausdrücke,  nicht  gegen  die  geheiligte  Person 
des  Königs,  sondern  gegen  die  Regierung,  welcher 
Unterschied  sich  jetzt  schon  immer  ausspricht,  wer- 
den  gewöhnlich  noch  zurückgewiesen,  hier  selbst 
damals,  wenn  ein  solcher  Redner  von  der  jetzt  hier 
herrschenden  protestantiscli-liberalen  folglich  stár- 
keren  Partey  wáre.  Zerstreut  unter  diesen  vielfár- 
bigen  Ungarn  befindet  sich  seit  dem  letzten  Land- 
tage  eine  Art  Menschen,  an  Zahl  schon  in  diesen 
Gegenden  nicht  unbetráchtlich,  an  der  Theiss  aber 
sehr  stark,  welche  jetzt  sich  selbst  nicht  kennt, 
selbst  nicht  weiss,  was  es  ist,  in  ungrischer  diplo- 
matischer  Hinsicht  ein  ^Yahres  Zwitterwesen,  ein 
Mittelding  zwischen  Adél  und  Nicht-Adel,  nicht 
wissend  womit,  wozu,  woran  es  sich  haltén  soll,  die 
Keligions-Interessen  bey  den  Protestanten  ausge- 
nommen  :  denn  die  Katholiken  sind  jetzt  sehr  tole- 
rant.  In  dem  letzten  Landtage  ist  ein  Hauj)t-Gnind- 
pfeiler  der  uralten  ungrischen  Constitution  iim- 
gestossen,  ein  Hauptzug  des  Geistes  der  ungrischen 
Ur-Institutionen  ausgelöscht  worden  :  der  alté  frei- 
lich  sehr  aristokratische  Grundsatz :  Libertás,  pri- 
vilégium inhaeret  personae,  Accessorium  sequitur 
suum  principale,  worauf  nicht  nur  die  nicht  geringe 
gesetzliche  Ptiicht  des  Insurgirens,  der  Vertheidi- 
gung  des  Yaterlandes  auf  eigene  Unkosten,  sondern 
allé  übrigeii  Privilegien  sich  gründeten,  ist  umgc- 
stossen  worden  durch  den  Piringerischen,  nun  schon 
sanctionirten,  Grundsatz :  Onus  inhaeret  fundo.  Die 
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Landsleute,  weiche  das  auf  diesen  Grund  gebaute 
Gesetz  niederschlagend  traf,  sind  nun  weder  Edel- 
leute,  noch  Bauern,  sind  Ungarn  mit  zwey  Háuten, 
derén  jede  geschoren  wird.  Da  diese  Leute  zu- 
mahlen  in  den  Theisser  Gegenden  meistens  Enkeln 
jener  Voráltern  sind,  weiche  wáhrend  der  andert- 
halbhundertjahrigen  Osmanen-Herrschaft  in  Ungarn, 
entweder  durch  die  Türkén  aus  dem  Síiden  Un- 
garns,  von  ihren  Landsitzen  vertrieben  wurden, 
oder  aus  Treue  zu  ibrem  gesetzmassigen  König, 
sich  selbst  exilirend,  aus  Notb  und  Verzweiflung, 

um  nicht  Hungers  zu  sterben Colonicalses- 

sionen  übernommen,  nach  und  nach  in  Niedrigkeit 
und  Armuth  versünkén,  nicht  wissend,  was  die  be- 
rüchtigte  neoaquistica  Commission,  weiche  meistens 
nur  handeltreibende  reiche  Griechen  und  Aimenier 
mit  Gütern  überháufte,  bezwecke ;  oder  ihrer  Ur- 
kunden  beraubt,  ihre  Ahnenrechte  nicht  beweisen 
und  behaupten  könnend,  bleiben  mussten,  was  sic 
durch  das  Missgeschick  wurden ;  so  muss  es  sie 
bittér  betrüben,  dass  sie,  von  ihren  Brüdern  ver- 
láugnet,  und  aus  der  Mitgenossenschaft  gleicher 
adelichen  Eechte  hinabgedrückt  wurden  in  den  Con- 
tribuenten-Stand.  Bewohner  jener  Gegenden  erzahl- 
ten  in  Füred,  dass  diese  sehr  unruhig  sind,und  dro- 
hen  entweder  sich  dem  sie  drückenden,  sie  entadeln- 
den  Gesetze  widersetzen  zu  wollen,  oder  zu  fordern, 
dass  Ihnen  gleich,  aller  übrige  Adél  auch,  so  wie  sie, 
gleichen  Lasten  unterworfen  werden  solle.  Dass 
diese  aus  Bitterkeit,  Schmerz,  Neid  und  Rachgefühl 
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sich  zur  Demokratie,  oder  gar  zum  Bauernstand 
hinneigen  könnten,  wáre  nicht  unmöglich.  Zur  Un- 
zufriedenheit  dieser,  so  getroífener  Edelleute  trágt 
auch  der  ungewisse  Grund,  worauf  dieses  Gesetz 
beruht,  viel  hej;  daher  die  Jurisdictioiien  es  auch 
verschiedenartig  auslegten,  und  vollgezogen  habén, 
je  nachdem  ihre  Ablegaten  es  interpretirten.  lm 
Zalader  Comitate  zum  Beispiel,  wurden  auch  die 
privilegirten  Marktflecken,  wo  wegen  den  geleisteten 
Militau'-Diensten  von  jeher  kein  Urbárium  bestand, 
wo  hinsichtlich  der  Felder  und  Wiesen  von  eher 
freier  Kauf  und  Yerkauf  statt  fand,  aus  dem  einzi- 
gen  Grundé,  dass  von  den  Feldern  (von  den  Wiesen 
aber  nie)  die  Grundherrschaft  den  Zehent  bezog, 
folglich  nicht  als^  Curial-Felder  betrachtet  werden 
könnten,  diesem  Gesetze  unterworfen.  Obschon 
solche  Felder,  eben  so  wie  die  Weingárten,  nicht 
als  Hegende  Gründe,  sondern  als  immer  wechsehide, 
im  adehgen  Besitz  adelige,  in  unadeHgen  Handen 
unadeliche  MobiHen  betrachtet  werden  müssen. 
Aus  diesem  Grundé  sind  die  Weingárten  als  Mobi- 
lien  in  adelichem  Besitz  steuerfrey  geblieben,  und  aus 
eben  diesem  Grundé  hat  das  benachbarte  Weszpré- 
mer  Comitat  solche  Felder  im  adeligen  Besitze  als 
Mobilien  betrachtend,  auch  ferner  steuerfrey  blei- 
ben  lassen.  Nach  den  Grundsátzen  des  Zalader  Co- 
mitats  müssten  im  ganzen  Somogyer  Comitate  allé 
Curial-Gründe  auch  mit  Steuer  belegt  werden,  weil 
es  dem  Martinsberger  Benedictiner-Kloster  von 
St.  Stephan  lier  zehentpflichtig  ist.  Da  jedes  Gesetz 
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im  ganzen  Lande  auf  gleiche  Art  anwendbar  und 
angewendet  seyn  soU,  so  wird  das  Zalader  Comitat 
in  seinen  künftigen  Instructionen  vermuthlich  die 
Interpretation  dieses  Gesetzes  von  den  versammel- 
ten  legislativen  Gewalten  fordern.  In  der  letzten 
Insurrection  sind  aus  den  hier  befindlichen  privi- 
legirten  Marktflecken,  gegen  500  Adelige  gestellt 
worden.  Da  die  Absicht  dieser  meiner  Denkschrift 
ist,  den,  theils  auf  Erfahrnng,  theils  auf  scharfe 
Wahrscheinlichkeiten  gegründeten  jetzigen  Zustand 
Ungarns  Eurer  k.  k.  Hoheit,  als  dem  Schutzgeiste 
Ungarns  zu  scbildern,  so  konnte  ich  diesen  Um- 
stand  nicht  unberührt  lassen.  Die  Quellén  woraus 
ich  überhaupt  schöpfte,  sind  entweder  eigene  Er- 
fahruug,  oder  freundschaftliche  wörtliche  Mitthei- 
lungen  aus  jenen  Gegenden,  meistens  in  Füred  ver- 
nommen,  denn  ich  wechsle  mit  Niemanden  aus  fer- 
neren  Gegenden  Briefe.  Freilich  hángt  es  viel  davon 
ab,  wess  Geistes  die  Erzáhler  waren,  und  nach  wel- 
chen  Grundsátzen,  und  aus  welchen  Gesichtspunk- 
ten  sie  die  Gegenstánde  betrachteten. 

Im  Hintergrunde  steht  alsó  noch  die  vierte 
Partey.  Da  ich  selbst  dieser  angehöre,  und  die 
Fahne  derselben  nie  verlassen  will,  so  bitté  ich 
Eure  k.  Hoheit  um  die  gnádigste  Erlaubniss,  das 
politische  Glaubensbekenntniss  dieser,  dem  Geist 
unserer  Gesetze  nach  ácht  patriotischen  Partey, 
hier  mit  starken  Zügen  zeichnen  zu  dürfen ;  diese 
sind :  die  mehr  als  achthundertjáhrige  Constitution 
und  Landes- Gesetze,  mit  zeitgemássen  Keformen ; 
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der  gesetzmássige  König,  der  diese  Constitution  und 
Gesetze  beschworen;  die  Heiligkeit  der  königlicben 
Majestát ;  Heiligkeit  der  Landesgesetze  ;  innige  Liebe 
und  Anhángb'obkeit  an  das  Vaterland  und  Nation 
als  Staatskörper,  an  den  König,  als  dessen  Haupt, 
an  die  Constitution,  und  Gesetze,  als  derén  Geist; 
gebén  und  fordern,  was  dem  Könige ;  gebén  und 
fordern,  was  der  Nation  und  dem  Lande  gebührt. 
Strenge  Handbabung  der  Gesetze,  kein  Eeligions- 
Unterschied ;  brüderlicbe  Vereinigung,  Ebre  nur  dem 
Verdienste ;  Inebrebaltung  aller  Standé,  —  Heilig- 
keit des  Eigentbums,  Festhalten  an  der  National- 
sprache,  als  dem  Bande,  welcbes  die  Millionen  einer 
Nation  zu  einem  grosser  Staatskörper  verbindet, 
wodurcb  König  únd  Volk  gross  und  máchtig  sind. 
Fortscbreiten  in  jeglieher  National-Cultur,  in  geisti- 
ger  und  materieller  Hinsicht.  Um  alles  kurz  zusam- 
men  zu  fassen  :  gewissenbafte  und  strenge  ErfüUung 
aller  gegenseitigen  Píiicbten,  so  durcb  die  Landes- 
gesetze gebotben,  sanctionirt,  und  biedurcb  gebeili- 
get sind.  Innige  Anbánglicbkeit  an  Eure  k.  k.  Hobeit, 
als  den  Scbutzgeist  unsrer  Institutionen.  Festés 
Anldammern  an  das  edle,  grosse  Herz,  als  die  ein- 
zige  Quelle,  woraus  Ungarns  Glíick  und  Heil  ent- 
fliesst.  Wir  alsó,  die  wir  diesen  politisclien,  consti- 
tutionsmássigen  Glauben  bekennen,  nacbdem  wir 
das  unbestreitbare  Kecbt  besitzen  und  ausüben, 
unsern  Palatin  frey  wáblen  zu  kchmen,  wollen  für 
die  Zukunft  Ungarns  keinen  von  jenen,  den  irgend 
einc  der  drey  Parteyen   zum  Palatin  wünscbte,  um 
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so  mehr,  als  man  die  Gegenstánde,  wenigstens  zweyer 
derselben  ziemlich  errathen  könnte ;  wir  wollen  aber 
auch  Keinen,  welchen  thronfáhigeii  immer,  aus  un- 
serm  königlichen  Haus  und  Blute,  sondern  wir  wün- 
schen  und  wollen  einen,  zwar  aus  unserm  königli- 
chen Hause,  bestimmt  aber  aus  dem  Zweyge  Dessel- 
ben,  an  welchen  die  ganze  Nation,  wenn  sie  gewissen- 
haft  fühlen  und  denken  kann,  mit  innigster  Ergeben- 
heit  Liebe  und  Dankbarkeit  gebunden  seyn  muss  :  wir 
wollen  den  liebenswürdigen  Sohn  des  geliebten  und 
hochverehrtesten  Vaters,  dessen  weiser  Amtverwal- 
tung,  kráftiger  Vermittlung  und  Selbstmitwirkung 
die  ungrische  Nation  das  wesentlichste  ihrer  Natio- 
nal-Existenz,  die  Nationalsprache  in  ihrer  vollen 
Lebenskraft,  und  die  Grundfeststellung  ihrer  Con- 
stitution  zu  verdanken  hat;  und  diess  gerade  in 
einer  Zeit,  da  in  der  Nachbarschatt  hiezu  ein  schrek- 
liches  Gegenbeispiel  geschah.  Wir  wünschen  und 
wollen  den  Erzherzog  Stephan  zu  unsema  künftigen 
Palatin,  was  aber  durch  langes  Lében  Eurer  k. 
Hoheit,  so  spát  als  möglich  geschehen  mögé.  Aber 
Umstánde,  und  Sicherstellung  unseres  Wunsches 
rathen  uns  schon  frühzeitig  und  voraus  darauf  zu 
denken.  —  Der  Erzherzog  Stephan  ist  seiner  Ge- 
burt  und  Erziehung  nach,  seiner  Volks-  und  Lan- 
des-Kenntniss  nach,  seiner  (wie  wir  glauben)  Nei- 
gung  zu  uns,  und  unsrer  Liebe  und  Hoífnungen 
nach,  der  ungrischen  Sprache  nach,  die  er  so  gut 
spricht,  ganz  der  Unsrige.  Keiner  ausser  Ihm  kann 
und   wird  unser  Zutrauen   gowinnen,  und  nur  Er 
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wird  im  Standé  seyn,  alles  durcli  Eure  k.  Hoheit 
Entworfene,  Begonnene  zu  vollenden,  das  Vollen- 
dete  zu  erhalten ;  Ilin  uns  vorzuenthalten  würde  ein 
Missgriff  sein,  welcher  traurige  Conílicte,  Oppositio- 
nen  aller  Art,  Wirren,  Stockungen,  und  Erbitterun- 
gen  nach  sich  ziehen  dürfte.  Diesen  Wunsch  der 
loyalsten  Unterthanen  der  Krone  Allerhöchsten 
Ortes  nicht  zu  gewáhren,  liiesse  sowohl  das  Wohl 
des  Landes,  wie  auch  den  Vortheil  der  Krone  ver- 
kennend,  dem  Streben  der  Ultraliberalen  zuvor- 
kommen. 

In  der  Meinung,  dass  Eure  k.  k.  Hoheit  diesem 
Glück  verheissendem  Wunsch e  Höchst  Ihrer  ge- 
treuesten  und  dankbarsten  Verehrer  und  Diener 
nicht  entgegen  sirid;  schon  aus  dem  hochwichtigen 
Grundé,  dass  Ungarns  künftiges  Glück  fást  einzig 
davon  abhángt,  und  weil  dieses,  Ungarns  Vorzeit, 
Gegenwart  und  Zukunft  beachtend  zu  begreifen 
und  erwágen,  Eure  k.  k.  Hoheit  im  sichersten,  un- 
trüglichsten  Standé  sich  befinden  :  so  wage  ich  es 
im  Nahmen  aller  mir  gleichgesinnten  Patrioten,  Eure 
k.  k.  Hoheit  um  die  Erfüllung  unsers  lángst  genahr- 
ten  Wunsches  unterthanigst  zu  bitten,  der  gleich- 
sam  das  ehrenvollste  und  sicherste  Mittel  ware,  das 
erste  Ziel  zu  erreichen ;  des  Wunsches  náhmlich  : 
dass  Seine  k.  Hoheit,  der  Erzherzog  Stephan,  Un- 
garn,  unter  verschiedenem  Vorwand,  in  verschiede- 
nen  Eichtungen,  in  gewissen  Zeiten  bereisen  dürfte, 
und  zwar  in  Gesellschaft  einiger  ungrischer  Mánner, 
so  des  Volkes  Vertrauen  besitzen ;  damit  die  Ungarn 
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(len  Solm  des  liochverehrtesten  Vaters,  den  liebens- 
würdigen,  leutseligen,  geistreichen  Prinzen  sehen, 
kennen  lernen,  ibre  Sprache  reden  hören,  und  durch 
seine  hohen  Eigenschaften  l^egeistert  Ihn  von  dem 
Lenker  aller  Weltgeschichten,  von  dem  Könige,  von 
dem  geliebten  Vater,  für  das  Heil  ibrer  Zukunft  erbit- 
ten,  ja  fordern  mögen.  Das  Publicum  in  Füred  (Un- 
garn  im  Kleinen)  wo  ich  mir  die  Frejdieit  nabm,  mit 
Seiner  k.  Hobeit  aus  oben  angefübrtem  Grundé  ge- 
flissentlicb  viel  ungriscb  zu  sprecben,  damit  die 
Anwesenden  es  bören,  und  sicb  darüber  freuen  kön- 
nen,  mögé  als  sicberer  Beweis  einer  Nationalbegei- 
sterung  biezu  dienen.  Die  ungriscben  Zeitungsblátter 
babén  diess  mit  freudigem  Entbusiasmus  verkündet  ; 
was  auf  Ebre,  nicbt  durcb  micb,  sondern  durcb  je- 
mand  mir  unbekannten  bericbtet  wurde.  —  Dann 
wünscbten  wir,  dass  der  Erzberzog  Stepban  gleicb, 
nocb  vor  dem  Anfange  des  künftigen  Landtages  zum 
Locumtenenten  ernannt  werde,  tbeils,  weil  diess  die 
Erfüllung  unsers  Wunsches,  Seine  künftige  Er- 
wáblung  zum  Palatin  sicberer  stellen  könnte,  tbeils 
weil  durcb  diese  Stellungder  junge  Prinz  in  das  einst 
durcb  Ibn  zu  verwaltende  böcbste  und  wicbtigste 
Amt  unter  der  váterlicben  Leitung  Eurer  k.  k.  Ho- 
beit frübzeitig  eingeftibrt,  den  Geist  des  in  Ungarns 
Gescbicbte  unsterblicben  Yaters  kráftiger  und  sicbe- 
rer erfassen  würde.  Durcb  diese  Ernennung  würden 
mancbe  kübne  Tendenzen  abgescbnitten,  balb  aus- 
gebrütete  Absicbten  erstickt,  und  der  Wunsch  des 
acht  patriotiscben  Tbeils  würde  immer  náber  seiner 
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Erfüllung  entgegen  reifeii.  Die  Ernennuug  eines 
Locumtenenten  müsste  darum  vor  dem  Landtag 
geschehen,  weil  beym  versamm elten  Landtage  sich 
Stimmen  erheben  könnten,  welche  den  Locum- 
tenenten als  praesumtiven  Palatin,  durch  die  gesetz- 
massige  Wahl  zu  bestimmen  veiiangen  dürften. 
Welch  ein  Glück  wáre  diess  für  das  constitutionelle 
Ungarn !  Schon  die  Hoífnung,  dass  in  den  künfti- 
gen  langwierigen  Landtagen,  Eure  k.  k.  Hoheit 
durch  den  Beistand  des  geliebten  Sohnes  mancher 
Mühen,  Lasten  und  Verdrüsslicbkeiten  überboben, 
wir  dem  theuern,  für  Ungarn s  Wohl  so  unerlásslich 
nothwendigen  Lében  Eurer  k.  k.  Hoheit  eine  viel 
langere  Dauer  versprechen  dürften,  würde  unsglück- 
lich  machen.  Noch  ein  Gegenstand  bescháftigt  die 
Gemüther  aller  constitutionell  gesinnten  Patrioten  : 
Es  ist  der  Primas  des  lieiches.  So  lange  Gott  Eurc 
k.  k.  Hoheit  an  dem  Himmel  Ungarns,  als  dessen 
Lebens-  und  Glückstern  erhált,  war  und  wáre  ein 
Pieichs-Primas,  obschon  für  die  ungrische  Hierar- 
chie  höchstwichtig  und  nöthig,  doch  neben  Eurer 
k.  k.  Hoheit  in  politisch-diplomatischer  Hinsicht 
kein  unumgángiiches  Bedürfniss,  aber  neben  einem 
künftigen  zumahlen  jungen  Palatin  als  erfahrener 
Kathgeber  wie  auf  seinem  Platze.  Durch  die  Ernen- 
nung  des  Weszprémer  Bischofs  Kopácsy  zum  Keichs- 
Primas  sind  Se.  Majestát  der  König  dem  allgemei- 
nen  Wunsche  der  loyalsten  ungrischen  Patrioten 
zuvorgekommen.  Wáre  diese  Würde  wáhlbar,  so 
hátte  dio  allgemeino  Stimme,  fást,  wio  oinc  vox  po- 
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puli  für  diesen  gesprochen.  Er  ist  jetzt  unstreitig 
der  erste  Mann  in  der  ungrisclien  Hierarchie.  Und 
da  wir  fest  überzeiigt  sind  dass  diese  glückliche  Wahl 
nur  durch  Eiire  k.  k.  Holieit  ausgemittelt  werden 
konnte,  so  habén  Eme  k.  k.  Hoheit  den  unzáhligen 
Wohlthaten  auch  diese  bevfügend,  Höchst  Ihre  un- 
terthánigsten  Verehrer  nur  zum  neuen  Dankgefühl 
verpflichtet.  Be}^  lángerem  Lében  dürfte  Kopácsy  in 
dem  oft  verwaisten  Erzbisthume  eine  neue  merk- 
würdige  Epocbe  lierbeyführen,  und  sein  ernstes, 
würdevolles,  gemássigtes  aber  einnelimendes  Wesen 
bey  den  Landtágen  nur  erwünsehte  Erfolge  er- 
mitteln. 

In  der  Überzeugung  ferner,  dass  Eurer  k.  k.  Ho- 
heit Herz  und  Geist  sich  von  jeher  Ungarns  Wohl 
zum  Lebensziele  wáhlten,  unterfange  ich  mich  in 
tiefster  Unterwürfigkeit  Eure  k.  k.  Hoheit  zu  bitten, 
einen  gnádigen  Blick  auf  Ungarns  jetzigen  betrü- 
benden,  mit  Verarmung,  Elend,  ja  vielleicht  Hun- 
gersnoth  des  Landes  drohenden  Zustand  werfen  zu 
geruhen.  Die  seit  vielen  Jahren  wüthende,  und  nach 
den  grásslichsten  Niederlagen  immer  gieich  wieder- 
kehrende  Hornviehseuche  hat  das,  sonst  von  Milch 
und  Honig  überfliessende  Ungarn,  einige  wenige 
Gegenden  des  Landes  ausgenommen,  dermassen  zu 
Grundé  gerichtet,  dass,  wenn  es  so  fórt  geht,  Ungarns 
grösserer  Theil  aus  Mangel  an  Hornvieh,  einst  des 
Landes  grössten  Eeichthums,  brach  Hegen  muss. 
Die  Folgen  dieser  höchstenNoth,  bey  der  immer  zu- 
nehmenden  Population  des  Landes  könnten  noch 
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traurige  Ergebnisse  lierbeyführen,  Die  Ursache  die- 
ser  schon  einheimisch  gewordenen  Pest,  wird  (die 
medicinische  Facultát  mögé  theoretisch  behaupten 
was  sie  will)  allgemein  nur  dem,  bey  diesem  Mangel 
an  baarem  Gelde,  in  diesen  auf  einander  folgenden 
Missjahren,  unerschwinglich  hohen  Salzpreise  zu- 
geschrieben.  Der  ármere  Landmann  ist  kaum  im 
Standé,  allé  Viertel-Jahre  Salz  seinem  Vieh  zu  ge- 
bén. Viele  vermöglichere  Gutsbesitzer  biethen  ihre 
Lándereyen  zum  Kauf  dar,  weil  sie  der  Mittel  ihre 
Wirthschaft  fortzusetzen  durch  den  vieljáhrigen 
Viehfall  beraubt  sind.  Die  Contribution  wird  nur 
durch  harte  Mittel,  Pfandungen  sehr  karg  eingetrie- 
ben.DieJurisdictionen  werden  in  ihrenlnstructionen, 
einige  mit  der  Cóndition,  sine  qua  non,  eine  nahm- 
hafte  Herabsetzung  des  Salzpreises  verlangen.  — 
Wie  würden  die  Herzen  der  Nation  erfreut,  und 
gewonnen,  wenn  durch  Vermittelung  Eurer  k.  k.  Ho- 
heit,  in  Betracht  der  so  merklich  und  schnell  sin- 
kenden  Agricultur  des  Landes,  Seine  Majestat  den 
hohen  Preis  des  Salzes  noch  vor  dem  Beginn  des 
Landtages,  um  ein  merkliches  lierabzusetzen  geru- 
heten.  Die  k.  Kammer  würde  gewiss  nichts  verlie- 
ren :  denn  in  kurzer  Zeit  würde  sich's  bewáhren, 
dass  das  viel  grössere  Quantum  des  wohlfeiler  ge- 
kauften  Salzes,  den  Preis  des  theuerer  aber  viel  we- 
niger  verkauften  ersetzen,  demnach  die  k.  Kammer 
dabey  nicht  nur  nicht  verlieren,  sondern  vielleicht 
noch  gewinnen  würde. 

Bevor  ich  diese  Denkschrift  schliesse,  wage  ich  es 


EMLÉKIRAT  A  NÁDORHOZ.  567 

in  tiefster  Unterthánigkeit  bey  Eurer  k.  k.  Hoheit 
mich  ehrfurchtsvoll  anzufragen,  und  um  eine  gná- 
dige  Weisung  zu  bitten  über  einen  Gegenstand, 
welcher  die  ganze  Nation,  besonders  aber  Eure  k. 
k.  Hoheit  und  die  Patrioten  des  Jahres  1809  sehr 
nahe  angeht.  Das  Lében  Eurer  k.  k.  Hoheit  mit  all 
dem  giorreichen  Walten,  mit  allén  den  inhaltschwe- 
ren  Handlungen,  kann  und  wird  nur  der  Geschichte 
Ungarns  angehören.  Dieses  zu  beschreiben,  werden 
die  Landtags-Diarien,  und  allé  Protokolle  der  Be- 
hörden  für  einen  künftigen  Historiographen  nicht 
hinlánglich  8eyn,  weil  aus  den  wahren  Quellén  zu 
schöpfen,  vielleicht  aus  politiscben  Grundén  nicht 
jedermann  frey  seyn  dürfte.  Jedoch  eine,  zwar  kurze, 
aber  sehr  wichtige  Epoche  dieses  Lebens,  die  Insur- 
rection  von  1809,  vielleicht  die  letzte  für  ewige  Zei- 
ten, zu  verötfentlichen  dürfte  um  so  weniger  An- 
stand  finden,  als  diess  ein  weltbekanntes  Ereigniss 
gewesen.  Da  ich  durch  die  höchste  Gnade  mich  an 
der  Seite  Eurer  k.  k.  Hoheit,  an  der  Quelle  des  Ge- 
schehenen  befand,  und  von  jeher  von  vielen  Theil- 
nehmenden  au%efordert  wurde,  die  Geschichte  die- 
ser  Insurrection  zu  liefern,  so  wünschte  ich  sie 
ungarisch  zu  schreiben  und  drucken  zu  lassen.  Es 
habén  sich  hierüber  so  manche  falsche  Meinungen, 
schiefe  Urtheile,  ja  sogar  beleidigende  Behauptun- 
gen  verlautet,  dass  man  sich  verpíiichtet  glaubt 
solche  widerlegen  zu  müssen,  damit  sie  einst  nicht 
in  die  Geschichte  Ungarns  übergehen,  und  allda 
stehen  bleiben  für  die  Nachwelt.  Dass  man  nicht 
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gethan,  was  man  wollte,  soll  entschuldigt  werden 
durch  Beweise,  dass  man  gethan,  was  man  konnte. 
Ausser  dem  Archív  ist  nur  mein  Tagebuch  die 
Authenticitát  und  Autoritát.  Die  Geschichtschrei- 
ber  sollen  diese  Begebenheiten  einst  aus  diesen 
wahren  Quellén  schöpfen.  Ich  bin  diess  Eurer  k.  k. 
Hoheit,  der  ganzen  Insurrection,  mir  selbst,  ja  dem 
ganzen  Lande  schuldig.  Gnádigster  Herr !  Meine 
Lebensbahn  bezeichnet  schon  sechs  ganze  und  ein 
halbes  Kreuz.  In  diesen  Lebensjahren  kann  der  Fá- 
dén sorgenvoller  Menschenleben  durch  widrige  Zu- 
fálle  leicht  abgeschnitten  werden.  Ich  möchte,  be- 
vor  ich  abtrete,  Eurer  k.  k.  Hoheit  hohen  Verdien- 
sten  an  Ungarns  Land  und  Volk  diese  kleine  Ehren- 
sáule  errichten.  Obschon  von  einem  jetzt  unbedeu- 
tenden  üngarn  errichtet,  dessen  Ur-Stammvater 
jedoch,  als  Arpads  Gefáhrte  (Zabolch)  einst  Ungarn 
erobern  half,  von  dessen  Sohne  (Chák)  allé  unsere 
áltere  Urkunden  die  Benennung  de  genere  Chák 
führen,  was  der  Landes-Historiograph  Stephan 
Horvát  durch  die  áltesten  Documente  beweisen 
kann,  soll  sie  für  die  Geschichte  um  so  bedeu- 
tender  werden,  als  sie  das  Werk  eines  unab- 
hángigen,  nichts  hoffenden,  aber  aucli  nichts  su- 
chenden,  nur  von  dem  Gesetz  abhángigen,  im 
Dunkel  der  lándlichen  Einsamkeit  lebenden  Patrió- 
tán seyn  wird. 

Gott  erhalfe  Eure  k.  k.  Hoheit  viele  Jahre 
láng,  und  mögé  Höchstdieselbe  dem  ungiischen 
Land    und   Yolke    einst   in    dem   geliebten    8ohn 
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wiedergeben.  Diess  ist  der  alltágliche,  ewig 
glühende  Wunsch  aller  wabren  Patrioten,  be- 
sonders  des  Eurer  k.  k.  Hobeit  allerunterthá- 
nigsten,  allerebrfurchtsvollsten  Dieners  und  Ver- 
ehrers 

.  í.  Kisfaludif  mk. 


JEGYZETEK. 


I.  FERENTZ,  ^ÍAGYAR  KIRAIA'NAK. 


1818  július  elején  I.  Ferencz  visszatérve  Dalmácziá- 
ból,  Zalamegyét  is  érintette  útjában. 

A  Magifnr  Kui ir  ISlS  július  li  iki  szdmában  leirván 
a  zalamegyei  fogadtatást  megemlíti,  bogy  «a'  Drávának 
bal  partján,  nyoícz  oszlopokon  álló,  magas  és  szép  ízlés- 
sel készült  győzedelmi  kaput  emeltek,  ...  a  kapunak 
bomlokirásai  következendők  voltak  :  Horvát  Ország  felöl 
Magyar  Ország"  czímere  alatt : 

Divis  Conjugibus  stb. 

Magyar  Ország  felől  felöl  Szála  Vármegye'  Czímere  alatt : 

7.  Ferentz,  Macji/ar  Királynak,  a  Nemzetek'  nagy  har- 
czdt  Megvivónak,  a  Békeszerzönek,  midőn  Népei  köztf 
Fejedelmi  kegyelmeket  osztani,  szerentsét  és  boldogságot  ter- 
jeszteni itten  járna,  Felséges  nyomdokit  áldja  Szála  Vár- 
megyének Közönsége.  MDCCCXVIII. 

Csáktornyán  a'  jobb  oszlopon  :» 

S  itt  közli  a  Magyar  Kurír  ama  4  sort,  melyet  mi 
I  alatt  a  szövegben  közöltünk.  Mivel  a  fogadtatást  a 
Festetics  grófok  rendezték,  természetes,  hogy  a  felírások 
szerkesztésében  Kisfaludynak  is  részt  kellett  vennie. 
Valóban  megtaláltuk  mind  a  prózai,  mind  pedig  a  verses 
felírást  a  Kisfaludy  Társ.  kézirattárában  őrzött  iratai  közt. 
A  prózíú  felirás  a  Kisfaludy  fogalmaz víínyjiban  valamivel 
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hosszabb,  mint  az,  mely  a  diadaliveu  olvasható  és  a  II. 
számú  vers  helyett  szintén  rövidebb,  de  talán  nem  Kis- 
faludytól  való  vers  jutott  a  kapu  bal  oszlopára. 

CHLORISHOZ. 

Kézirat  után  (Kisf.  Társ.  levélt.)  kiadta  Sümegi  Kál- 
mán. (Életképek  1876,  91.  sz.) 


ODA  A'  RECENSENSHEZ. 

Kézirat  után  (Kisf.  Társ.  Lev.).  Kiadta  Toldy.  (Kisfa- 
ludy Sándor  Hátrahagyott  Munkái  II.  k.) 


GONDOLATOK. 

A  czím  Kisfaludytól  származik.  Egy  keskeny  füzetbe 
írta  e  108  verset  s  a  füzet  czímlapjára  e  szavakat  írta : 
(londolatok  1.  kötet.  (Kisfaludy  A.  Béla  birtokában) 
Toldy  is  használta  a  füzetet  és  kiadott  belőle  néhány 
« gondolatot))  a  Hátrahagyott  Munkák  második  kö- 
tetében. Mi  a  füzet  összes  verseit  közöljük  abban  a 
sorrendben,  a  melyben  irva  vannak.  E  « gondolatok » 
s  a  követkeaö  gondolatok  és  töredékek  nagy  részét 
Kisfaludy  felhasználta  műveiben  vagy  változatlanul, 
vagy  kisebb-nagyobb  változtatásokkal.  Bizonyos,  hogy 
nem  mindannyit  használta  fel,  de  attól  tartunk,  hogy 
többet,  mint  a  mennyiről  a  most  következő  kimutatást 
közöljük. 

1.  Szám.  V.  ö.  Tátika  I.  Ének  47., v.  3.,  4.  s. 

20.  Szám.  V.  ö.  Kes.  Szer.  XVI.  Ének  1 3.  vei-sszak 
3.,  4.  sorát. 

27.  Szám.  V.  ö.  Kes.  Szer.  II.  Ének  3.  V.  7.,  8.  s. 

34.  Szám.  V.  ö.  Bold.  Szer.  I.  Ének  36.  v.  1—5.  r.  és 
a  variánsokat  I.  k.  437.  1. 

36.  Szíim.  V.  ö.  IMd,  Szer.  11)0.  Dal  1—4.  s. 
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U.  Szám.  Y.  ö.  Bold.  Szer.    186.   Dal   1—4.   s.  és   a 
variánst  I.  k.  487. 1. 

44.  Szám.  V.  ö.  Bold.  Szer.  198.  Dal  1  —  4.,  9.,  10.  s. 

45.  Szám.  V.  ö.  Bold.  Szer.  179.  Dal  5—8.  s. 

46.  Szám.  V.  ö.  Bold.  Szer.  151.  Dal  9-12.  sorait  és 
a  variánsokat  I.  k.  479.  1. 

47.  Szám.  V.  ö.  Bold.  Szer.  19.S.  Dal  9  —  12.  sorait  és 
a  variánst  I.  k.  489.  1. 

48.  Szám.  V.  ö.  Bold.  Szer.  193.  Dal  1  —  4.  s. 

52.  Szám.  V.  ö.  Bold.  Szer.  I.  Ének  20.  versszak  és  a 
variánsokat  I.  k.  435.  1. 

53.  Szám.  V.  ö.  Bold.  Szer.  186.  Dal  5—12.  sor  és  a 
variánsokat  I.  k.  488.  1. 

54.  Szám.  V.  ö.  Bold.  Szer.  175.  Dal  1-4.  sor  és  a 
variánsokat  I.  k.  484.  1. 

56.  Szám.  V.  ö.  u.  o.  187.  Dal   1-4.  s.  és  a  variánst 
I.  k.  488. 1. 

58.  Szám.  V.  ö.  Somló  11.  Ének  28.  verssz.  5-8.  s. 

61.  Szám.  V.  ö.  Bold.  Szer.  178.  Dal  1— 4.  s. 

62.  Szám.  V.  ö.  u.  o.  195.  Dal  1-  i.  s.  és  a  variánso- 
kat I.  k.  i90.  1. 

65.  Szám.  V.  ö.  n.  o.  199.   Dal   1     S.  s.   és  a  variánst 
I.  k.  491.  1. 

66.  Szám.  V.  ö.  u.  o.  174.  Dal  14.  s. 

67.  Szám.  V.  ö.  u.  o.  5.,  6.  s. 

68.  Szám.  V.  ö.  u.  o.  7.,  8.  s. 

70.  Sz.  V.  ö.  u.  o.  196.  Dal  14.  s. 

71.  Sz.  V.  ö.  n.  o.   200.  Dal  5 — 8.   s.  és  a  variánst 
I.  k.  491.  1. 

73.  Sz.  V.  ö.  u.  o.  I.  Ének  14.  verssz.   5 — 8.  sorait  és 
a  variánst  I.  k.  435.  1. 

74.  Szám.  V.  ö.  u.  o.  1 — 4.  sorokat  és  a  variánst  I.  k. 
434. 1. 

76.  Sz.  V.  ö.  u.  0.  191.  Dal  1-8.  s.   és  a  variánsokat 
I.  k.  489.  1. 

77.  Sz.  V.  ö.  u.  0.  VI.  Ének  1.  verssz.  1—4.  s. 

78.  Sz.  V.  ö.  u.  0.  192.  Dal  1 — 8.  sorait  és  a  variánst 
I.  k.  489.  1. 

79.  Sz.  V.  ö.  u.  o.  I.  Ének  13.  verssz.  1 — 4.  s. 


o76  JEGYZETEK. 

81.  Sz.  V.  ö.  u.  o.  5 — 8.  s.  és  a  variánst  I.  k.  434.  1. 

82.  Sz.  V.  ö.  u.  o.  198.  Dal  5 — 8.  s.  és  a  variánsokat 
I.k.  491.1. 

83.  Szám,  mint  a  82-nél. 

84.  Sz.  V.  ö.  u.  0.  200.  Dal  1—4.  sorait  és  a  variánst 
I.k.  491.  1. 

85.  Sz.  V.  ö.  u.  o.  9 — 12.  sorokat  és  a  variánst  u.  o. 

86.  Sz.  V.  ö.  n.  0.  1 1.,  12.  s.  és  a  variánst  u.  o. 

87.  Sz.  V.  ö.  n.  0.  57.  Dal  5 — 8.  sorait  és  a  variánst 
I.  k.  450.  1. 

88.  Sz.  V.  ö.  u.  0.  9-12.  s. 

90.  Sz.  V.  ö.  Kes.  Szer.  101.  Dal  1—4.  s.  és  a  varián- 
sokat 1.  k.  379.  380  11. 

91.  Sz.  Y.  ö,  u.  o.  5 — 8.  s.  és  a  variánsokat  u.  o. 

92.  Sz.  V.  ö.  u.  o.  7.,  8.  s. 

93.  Sz.  V.  ö.  u.  o.  9-12.  s.  és  a  variánst  I.  k.  380.  1. 

94.  Sz.  V.  ö.  u.  o.  90.  Dal  5.,  0.  s.  és  a  variánst  I.  k. 
374.  1. 

9f>.  Sz.  V.  ö.  Bold.Szer.  177.  Dal 5— 8.  s.  és  a  variánst 
I.  k.  485.  1. 

103.  Sz.  V.  ö.  Somló  II.  Ének  05.  verssz.  5 — <  .  s. 


KÜLÖNBÖZŐ  TÖREDÉKEK  KS   GONDOLATOK. 

Az  első  9  szám  egy  kis  füzetből  van  véve,  mely  Kis- 
faludy A.  Béla  birtoka.  A  többi  az  akadémia  kézirat- 
tárában őrzött  kötetből  (Kisf.  Hattyúdala  Magy.  írod. 
8-r.  M.  S.  8.  szám).  E  kötetből  Toldy  is  közölt  már  több 
« gondolatot  és  töredéket »  a  Hátrahaíjifoit  Munhík 
11.  kötetében. 

1.  Sz.  V.  ö.  A  Somlai  Vérszüret  11.  Ének  29.  versszak 
1— 4.  s. 

2.  Sz.  V.  ö.  Balassa  Bálint  III.  Ének  24.  versszak. 

4.  Sz.  V.  ö.  u.  o.  26.  versszak. 

5.  Sz.  V.  ö.  u.  o.  37.  verssz.  1-5.  s. 

(i.  Sz.  V.  ö.  Kmihrdr  II.  Ének  26.  vt^rssz.  9     12.  s. 
7.  Sz.  V.  ö.  n.  o.  27.  verssz. 
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8.  Sz.  V.  ö.  u.  0.  III.  Ének  24.  verssz.  5.,  6.  s. 

9.  Sz.  V.  ö.  u.  0.  IV.   Ének  .31.  verssz.  s  32.  versszak 

1—4.8. 

18.  V.  ö.  Hunyady  János  II.  felv.  barm.  jelenés  utolsó 
két  sorát. 

29.  Sz.  V.  ö.  Gyula  Szerelme  IX.  Ének  5.  verssz. 
128.  Sz.  V.  ö.  u.  0.  V.  Ének    14.  versszak  és  a  Marquis 
de  Pezayböl  vett  idézetet  a  Két  Szerető  Szírnek  Törté neté- 
ben  (Huszonötödik  Levél). 


NEMZETI  DAL. 

Közli  Vali  Béla  A  magyar  színészet  törtenete.  Buda- 
pest, 1887.  350.  lapján.  1831  július  3-án  nyitották  meg 
a  balatonfüredi  színbázat  és  ez  alkalommal,  mint  Vali 
írja,  a  jelenlévők  közt  kiosztották  ez  alkalmi  költeményt 
színes  nyomtatványon.  Különben  1.  az  1—4  sorra  nézve 
Tátika  i.  Ének  29.  versszak  3 — 4.  sorait  és  az  utolsó 
4  soiTa  aézve  az  Önéletrajz  befejezését. 


SENECA  TRAGÉDIÁJA.   (1790.) 

Először  Toldy  adta  ki  a  Hdtnihayyott  Munkák  II.  kö- 
tetében. Mi  is  e  kiadás  után  adjuk. 

Maga  Kisfaludy  mondja  az  Előszóban,  hogy  ő  magya- 
rul írja  azt,  a  mit  Kleist  németül  irt.  Ewald  Cbristian 
V.  Kleist  prózában  írta  meg  Seneca  czímű  tragédiáját 
azzal  a  szándékkal,  hogy  később  versekbe  foglalja,  de 
erre  nem  volt  ideje  és  kiadta  a  tragédiát  prózai  formá- 
ban. Később  egy  Doctor  Medicináé,  ki  A,  S.  G.  álnevet 
használt,  átdolgozta  versekben  a  Kleist  darabját.  De 
Kisfaldy  bár  versekben  fordított,  nem  az  A.  S.  G. 
munkája  után  dolgozott,  mint  Koltai  gondolta,  ki  a 
Fővárosi  Lapok  1890-diki  évfolyamában  Dengi  Jánossal 
polemizált  Kisfaludy  Senecájáról.   Lehr  Vilmos  az  Egye- 

Kisfaludy  Sándor  minden  munkái.  VII.  37 
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temes  Philologiai  Közlöny  1890-diki  évfolyamában  kimu- 
tatta, iiogy  Kisfaludy  Kleist  prózában  ii't  tragédiáját 
fordította.  De  mivel  versekben  fordított,  természetes, 
hogy  itt-ott  bővítette  az  eredetit,  vagy  kihagyott  belőle 
valamit.  Az  eltéréseket  pontosan  összeállította  Lein*  Vil- 
mos az  idézett  helyen. 


ULISZSZES  ES  PÉNELOPÉ. 

E  töredéket  ama  másolatból  adjuk,  mely  Toldy  ha- 
gyatékából került  az  akadémia  birtokába.  Részletesen 
ismertette  Dengi  János  a  Pallas  Nagy  Képen  Naptárában 
1890.  (Kisfaludy  Sándor  első  színműve.) 


MAGYAR  THALIA. 

E  czím  Kisfaludytól  származik.  Egy  nyolczadrétű  kis 
füzetnek  elsŐ  lapján  e  felirat  olvasható  :  Magyar  Aglája. 
E  főczím  alá  írta  a  következő  czímeket :  Magyar  TháVui. 
A  Gráciák.  Medina.  Ulisses  és  Pemdopé.  Himí'y  Szerel- 
mei. Levelek.  Toldy  szerint  «alig  kételkedhetni,  hogj' 
« Magyar  Aglája^)  akart  költőnk  első  ii-odalmi  kísérletei- 
nek gyűjtő  czíme  lenni,  mely  alá  fogta  a  M.  Thalián 
kívül,  a  fenn  elősoroltakat  is  foglalni*.  S  mivel  a  füzet- 
ben csak  a  hét  prózai  idyll  található  oly  rendben,  a  hogy 
a  füzet  borítékán  belül  a  (.Foglalat')  felsorolja,  fel  kell 
tennünk,  hogy  ez  idyllgyűjteményt  akarta  Kisfaludy  a 
Magyar  TJialia  czíme  alá  foglalni. 


VENUS'  TEMPLOMA  GNIDOSBAN. 

Kiadta  Toldy  a  HáfraJiagyott  Munkáli  harmadik  kö- 
tetében. Mi  a  kézirat  után  adjuk,  mely  Kisfaludy  A.  Béla 
birtokában  van. 
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Venus'  Temploma  Gnidosban  fordítás  Montesquieu  Le 
Temple  de  Gnide  czímtí  műve  után.  Az  első  ének  híven 
megfelel  a  Temple  de  Gnide  első  énekének. 

A  fordításból  kimaradt  az  eredetinek  tizenkét  sora. 
E  szavak  után  ugyanis:  «A'  Tiszteletnek,  mellyek  nékie 
tétetni  szoktak  szinte  fertéztetés  inkább  mindenütt,  mint 
sem  tisztelet)),  következik  Montesquieunél  ama  feitőzteio 
tisztelet  leírása,  s  ezt  hagyta  ki  Kisfaludy. 

Egyéb  eltérések  vagy  félreértések  : 


Montesquieu: 

Kisfaludy  : 

Ixiphile, 

Thémire, 
la  Peur  et  la  Mórt  marchent 
devant    ses   coursiers  cou- 
verts  d'écume ; 

Mylon, 
Phyllis, 
a'  félelem  és  halál 
fedett    futói    előtt 
gélnek ; 

paissal 
lépde- 

leurs  yeux  semblent  se  C07i- 
fondre ; 

szemeik   tévelyegni 
nak; 

láttat- 

on  adore  en  secret  les  cap- 
rices  de  sa  maitresse,  comme 
on  adore  les  décrets  des 
Dieux,  qui  deviennent  plus 
justes  lorsqu'on  ose  se 
plaindre. 

car  moins  on  est  maítre  de 
son  coeur,  plus  il  est  a  la 
Déesse. 


Titokban  engedni  kell  a' 
Kedvesek  Makattságának, 
mint  az  Istenek  parantso- 
lattjának. 


mert  az  ember  nem  any- 
nyira  Kénszerítője  a'  szi- 
veknek, mint  az  Istenné. 


A  Második  Ének  Montesquieu  ötödik  énekének 
felel  meg. 

Kisfaludy  bevezető  sorai  az  első  kettős  pontig  nincse- 
nek meg  az  eredetiben. 

Kisfaludy  Dámonja  Montesquieunél  Aristée. 

Egyéb  eltérések : 

Franczia :  Magyal'  : 

Si  vous  voulez,  ellepensera     Néha  búsongva     andalog; 
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sensément ;  si  vous  voulez,     néha  nyájaskodik  mint  a' 

elle    badinera    comme   les     Gráciák. 

Graces. 

A  Dann  les  transports  de  Vamour  szavakon  kezdőclö 
sorok  egész  e  szavakig :  puisque  je  suíh  heureux  ?  Kis- 
faludynál  ki  vannak  hagyva. 


DYA  ES  LYA. 
Kiadás  és  kézirat  1.  Vénus  Temploma. 

Hí 

MADAGASCAEI  ÉNEK. 

Kiadta  Toldy  a  Hátrcúiagyott  iVfi^nAöí A'  harmadik  köte- 
tében. Mi  a  kézirat  után  adjuk,  mely  Margalics  Ede 
gymnáziumi  igazgató  úr  birtokában  van. 

A  Madagascari  Ének  fordítás  Evariste  Parny  Chan- 
sons  Míitóasses-jaiból  (Chanson  XII.)  (L.  Oeuvres  d' Eva- 
riste Parny.  Tome  Second  Paris  1808.  73  1.) 

Eltérés : 

Parny :  Kisfaludy  : 

Voici    l'heure  :    qui    peut  Itt   a'    boldogságnak   órája 

t'arréter,Nahandove,obelle  immár  Nahandove,  o  szép 

Nahandove  ?  Nahandove I  — 


EGLE  ES  CYANE. 
Kiadás  és  kézirat  1.  Madagascari  Ének. 
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A'  SZERELEM,  ES  A'  BARÁTSÁG. 

Kiadta  Toldy  a  Hátrahagyott  Munkák  harmadik  kö- 
tetében. Mi  a  kéziratból  adjuk,  mely  Margalics  Ede  úr 
birtokában  van. 

A  Szerelem  és  a'  barátság  fordítása  Chaulieu  Voyage 
de  l  Amour  et  de  V  Amitié  (Envoyé  pour  étrennes  á  ma- 
dame ***,  le  premier  jom*  de  1695.)  czímtí  versének 
(L.  Collectüm  des  poctes  frangais  T.  XIX.  Poésies  du 
second  ordi'e,  Chaulieu  et  Lafare  Paris  1821.  107  1.). 
Természetes,  hogy  a  prózai  fordítás  sok  helyütt  eltér  a 
verses  eredetitől.  A  legfőbb  eltérés  abból  áll,  hogy  Kis- 
faludy elhagyta  azokat  a  személyes  czélzásokat,  melyek 
a  Parisban  élő  nőre  vonatkoznak,  ki  Chaulieu  Irise  volt 
s  ki  iránt  a  franczia  költő  « szivében  egyesíté  a  ritkán 
egyesülő  két  istent)).  Azért  a  költeményhez  csatolt  jB//,- 
roit,  mely  egyenesen  apostrophálja  a  párisi  Irist,  Kisfaludy 
nem  fordította  le,  hanem  tartalmát  szabadon  összefog- 
lalta abban  a  néhány  aláhúzott  sorban,  mely  fordítását 
befejezi. 


ROZI  A'  KERTBEN,  LYKAS  ÉS  GALATHEA. 
Kiadás  és  kézirat,  1.  A  Szerelem  és  a  Barátság. 

RINALDO  ÉS  ARMÍDA. 

Kiadta  Toldy  a  Hátrahagyott  Munkák  második  köte- 
tében. Mi  is  e  kiadás  után  adjuk. 

A  fordítás  a  Geniselemme  Liberata  XIV.  énekének 
48.  versszakánál  kezdődik  és  a  XVI.   ének  végéig  terjed. 

A  XV.  Énekből  ki  vannak  hagyva  a  10— 22-ig  terjedő 
versszakok,  ezután  a  23.  versszak  kezdete  következik  s 
itt  újra  hézag  van  a  fordításban  egész  a  33-dik  vers- 
szakig. 
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A  XVI.  Énekben  a  37-dik  verstízak  elbö  hat  sora  ki- 
maradt. 

* 

A'  SZÉP  LÉLEK. 

Kiadta  Sümegi  Kálmán  a  Figyelő  (Szork.  Abaíi  Lajos) 
I.  kötetében.  Mi  a  kézirat  után  adjuk.  (Kisfaludy-Társ. 
Levt.) 

A  szép  lélek-hen  két  történet  van  ÖHSzekax^csolva,  az 
egyik  Tigranesről  és  nejéről,  a  másik  Pantheáról  és  Abra- 
datesről  szól.  Mind  a  két  történet  Xenoplion  Kyrov 
Paideaia-yihól  van  véve.  A  Tigranes-féle  adomára  nézve 
1.  a  III.  Könyv  I.  Fej.  ^0.  és  23.  §§-ait.  A  másik  törté- 
netre nézve  pedig  1.  az   V.  Könyv  I.  Fej.  1.  s  9.  §-át,  a 

VI.  Könyv  L  Fej.  18—26.  §-át,  a  IV.  Fej.  1-4  §-át  és  a 

VII.  Könyv  III.  Fej.  1—5.  §§-ait. 

A  (iszép  lélek*)  az  idézett  paragraphusokból  van  ki- 
véve részint  rövid  kivonatban,  részint  hű  fordítás- 
ban. Tudjuk,  hogy  Barthelémy  is  elbeszélte  Panthea 
történetét  a  Cyroi)gedia  nyomán,  de  lüsfaludy  nem  Bar- 
thelémy után  dolgozott. 


NAPLÓ  ES  FKANTZIA  FOGSÁGOM. 

Kiadta  Kisfaludy  Árpád  Béla  a  Ki sfaludy-'J'a rmüd'i 
Kíiapjai-han  (Új  folyam  XVIII.  k.)  Mi  is  e  kiadás  után 
adjuk. 


ÖNÉLETRAJZ. 

Kiadta  Toldy  a  Hátrahdijyott  Munkiih  IV.  kötetében. 
Mi  a  kézirat  után  adjuk.  (Akad.  kézirattár.)  Ez  önéletrajz 
1832 — 1833-ban  készült  főleg  a  Közluisznú  Esmereteh 
Tára  számára,  melynek  VII.  kötetében  Döbrentei  bőven 
felhasználta. 
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AUTOBIOGKAPHIAI  JEGYZETEK. 

A  kézirat  után,  moly  Kisfaludy  A.  Béla  birtokában 
van.  E  jegyzeteket  nevezi  Toldy  a  HdtrahagijoU  Munkák 
IV.  kötetének  előyzavában  az  önéletrajz  másik,  csonka 
példányának.  «Gf.  Teleky  Józsefnek »  van  az  irat  első  lap- 
jára Írva.  Ez  önéletrajzot  folytatni  akarta  Kisfaludy  az 
akadémia  számára. 


BESZED  A'  M.  AKADÉMIÁNAK  MEGNYITÁSAKOR. 

Közölte  Sümegi  Kálmán  a  Vamniapí  UJsdg  1877-iki 
évf.  H.,  15.  és  16.  számaiban.  Mi  a  kézirat  után  adjuk 
(Kisf.-Társ.  Levt.).  A  Tck.  Depntntion  —  azt  a  bizottsá- 
got kell  értenünk,  mely  1SS2S  márcz.  15-én  gróf  Teleky 
József  elnöklete  alatt  kezdette  meg  tanácskozásait  az 
akadémia  végleges  « alaprajzának  és  rendszabásainak" 
megállapítása  végett.  E  bizottságnak  Kisfaludy  Sándor  is 
tagja  volt,  de  a  beszédet  nem  mondotta  el. 


ÉSZREVETELEK  A'  M.  AKADÉMIÁRA  NÉZVE. 

Közölte  Sümegi  Kálmán  a  Fiyyelö  (szerkeszté  Abaíi) 
li.  kötetében.  Mi  a  kézirat  után  adjuk  (Kisfaludy-Társ. 
Levt.). 

Ez  irat  is  összefügg  az  imént  említett  bizottság  tár- 
gyalásaival. Döbrentei  írja  Wesselényinek  18i2<S  április 
S-dikán,  liogy  7-dikén  berekesztette  a  bizottság  üléseit. 
Az  elkészített  plánum  három  részre  oszlik,  a  harmadik 
része  «A  fundus  mostani  állapotja  s  ahhoz  alkalmaztatva, 
hogy  lehet  a  Társaságot  mindjárt  megindítani  ?  Kidol- 
gozta Kisfaludy  Sándor,  Döbrentei  és  Ercsey.  (Lásd 
Figyelőit  évf.  244.  l.))> 
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VÉLEMÉNY  EDE8  GERGELY  ÚTMUTATÁSÁRÓL 
A'  MAGYAR  POÉZISRA. 

Kéziratból.  (Kisf.  Társ.  Levélt.)  Az  1833.  június  10-iki 
akadémiai  kis  gyűlésen  adták  ki  véleményadásra  Édes 
Gergely  munkáját  Kisfaludy  Sándornak  és  Czuczor  Ger- 
gelynek. Az  1833.  november  3()-iki  gyűlésen  olvasták  fel 
a  jelentéseket.  A  jegyzőkönyv  szerint  a  munka  «abii'álók 
megegyező  itéle tökhöz  képest  a  szerzőnek  visszaadatni 
rendeltetik  ! » (Az  akadémiai  kis  gyűlések  Jegyzőkönyvei 
az  akadémia  főtitkári  hivatalában). 


ÉSZREVÉTELEK  A'  HELYESÍRÁSRA. 

Kéziratból.  (Kisf.-Társ.  Levt.)  lS33-ban  az  akadémia 
több  tagját  «titoknoki  körlevélben*  felszólitották,  hogy 
adják  be  észrevételeiket  az  183^-ben  megjelent  helyes- 
írási szabályokra.  A  felszólítottak  közt  volt  Kisfaludy  is. 
A  beküldött  észrevételeken  végig  mentek  1834.  márt. 
1 -ig,  s  a  második  kiadás  ííprilisban  jelent  meg,  (Lásd 
A  magyar  tudós  Társaság  Evkönyvei  U.  k.  Budán  1 835. 
33.  s  65.  11.) 


JUTALOM  KÉRDÉSRE  AJÁNLAT. 

Kéziratból.  (Kisf.-Társ.  Levt.)  Ez  ajánlat  az  1831 -re 
kitűzendő  nyelvtudományi  pályakérdésre  vonatkozott ; 
Vörösmarty  és  Schedel  is  adtak  be  ugyanekkor  aján- 
latokat. 

Az  akadémia  a  Vörösmarty  ajánlatából  választotta  ki 
a  kitűzött  kérdést. 

(L.  A  Magyar  Tudós  Tái-saság  Evkönyvei  II.  kötet. 
80.  s  99.  11.) 
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KEKVENY  ZALA  VARMEGYÉHEZ  A'  BALATON- 
FÜREDI SZÍNHÁZ  ÜGYÉBEN. 

A  kézirat  után  (Zala  Vármegye  Levéltára  No  24 15.) 
E  kérvényhez  a  következő  irat  volt  csatolva : 

Alul  irtt,  a'  Hazát  és  anya  nyelvet  szerető  némeliy 
Hazafiakkal  öszve  vállalkozván,  a'  Magyar  hazafiúi  érzés- 
nek élesztése  's  terjesztése,  —  a'  magyar  nyelvnek  niíve- 
lése  's  csinosítása,  —  a'  Magyar  Színjátszói  Művészségnek 
felsegéllése  's  előmozdítása,  —  az  egész  Országból,  sőt  még 
a'  külföldről  is  ide  seieglö  vendégeknek  estvéli  mulatsága 
végett,  a'  Nemzeti  Cultúrát  szíveiken  hordozó  Hazafiaknak 
adakozásából,  itt  Füreden  egy  czélerányos  Játékszínnek  fel- 
állítására tökél]  ette  magát  olly  erős  szándékkal,  hogy  ezen 
Játékszín  a'  jövő  esztendei  nyárra  már  megnyittatván,  a' 
Hazafiúság  ezen  dicsősségcs  Arányhoz  mennél  előbb  's  kö- 
zelebb eljuthasson. 

Füreden.  JuKusnak  16-án   1830.  Kinfaludy  ISdiidor. 

A'  Hazafiaknak  neveik  's  adakozásaik, 

öz.  Györgyi  Horváth  János.  Megfizette.      _...  lOÜ  frt  —  kr. 

Gróf  Festetics  Imre.  Megfizette.        _.  _     _..  .50    «    —  « 

Zalabéri  Horváth  János-__     __.     _..     ___     ._.  50    «    —  « 

«               «          Jánosné,  Márkus  Therézia  25    «    —  « 

Barthodeiszky  János.  Megfizette.  _..     ...     ___  25    «    —  « 

Kisfaludy  Sándor.  Megfizette.    _..     ...     ._.  25    «    —  « 

Bezerédy  György      ..     .__     _„_     _._     __.     .__  25    «    —  « 

Molnár  János  Főstrázsamester.  Megfizette.  10  frt  —  « 

Kárász  Miklós,  Megfizette.       ^     ___     ._.     ___  25    «    —  « 

Egy  nevetlen  Egyházi.  Megfizette.  ._-     _..  20    «    —  « 

Bezerédy  Ignátz      .__     __     _._     ._.     ___     ._.  15    «    —  « 

Haáder  György,  megfizette.       ___     .__     ....  "12    «    30  « 

Illés  József.  Megfizette.  ___     ...     ___     _..     ...  12    «    30  « 

Javiska  Keresztéi.  Megfizette.     _..     ...     __.  15    «    —  « 

Gróf  Zichi  Domonkos.  Megfizette.        _._     __.  25    «    —  « 
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A'  Hazafiaknak  ueveik 
Halász  Sámuel.  Megfizette. 
Gindly  Antal.  «  ._.     _...     _ 

Tanajos  «  .__     _— 

Zichy  János  «  __.     .__     . 

Vigyázó  Ferencz         «  _  .     _ 

Eosty  Albert    _  .     _,.     -._     .__     _._     _ 
Damaszkini  Antal.  Megfizette.  .__     ... 
Takács  Sándor.  Megfiz..  .     ...     ...     _. 

Komis  Miklós.         «  ___     __. 

Ritter  Jakab.  «       — .     _  -     - 

Kemény  Dienes        «  .  .     .  . 

Végli  Ignátz  «         ._     -  .     ...     _ 

Petrich  András.  F.  M.  Lieiit.    .  j     ... 
Gróf  Fekete.  Megfiz.       .._       ..     _._     _. 
Bezerédy  István.  Megfiz.    __.     .  .     ... 

Márkus  József.  «  ...     ...     _ 

Bálás  József-  .     ..     l.     ...     .. 

Angos  István.  Megfiz.     .. 
Bartók  Mátyás.     «      ...     ... 

Eckstein  Ferencz.  Megfiz.      ...     ...     _. 

Guary  Zsigmond.         «       ...     .-_     —. 

Ányos  Farkas  «  .     —      _. 

Gróf  Battliyányné,  G.  Majláth  Erzsébet. 

fizette.  ...     ...     -         ---        -     .         - 

Gróf  Batthyányi  Juliána.  Megfizette. 
Gróf  Khun  Carolina.  Megfiz.  .      ... 

Gróf  Viczaj'^  Mária.  Megfiz.  ...     . 

Báró    Podmaniczky    Sándor 

gyütt.  Befizette.-  .  _        . 

Eötvös  Pál.  Megfiz.     ...  .        .       „. 

Özv.  Tarródy  Mária.  Megfiz..   .     __.         .     ... 

Tallián  Imréué.  Megfiz. 

Domonkos  János.  Megfiz.  _  .     ._.     .._ 

Jankó  Péter,  Pázmándi  Plébános.  Megfiz. 
Kiczlingstein  Károly.  Niczki  Plébános.  Megfiz. 


Meg- 


hitvesével    egv- 


's  adakozásaik. 

2.5  frt  —  ki-. 

50  «  --  « 

10  «  —  « 

10  «  —  « 

•5  «  —  « 

10  «  —  (( 

10  «  —  « 

5  «  —  « 

5  «  —  « 

15  «  —  « 

5  «  —  « 

25  «  —  « 

,50  «  —  « 

25  «  —  « 

25  a  —  « 

25  «  —  « 

5  «  —  « 

12 
12 


80 
30 


5    «  — 

5    «  — 

.50    «  — 

20    «  — 

25    fi  — 

25  frt  — 


kr, 


50 
12 
25 
25 
25 
5 


3(1 


JEGYZETEK.  587 

A'  Hazaüakiiak  neveik  'h  adakozásaik. 

Oroszi  Pál.  50  kiló  meszet. 
Glazer  Leopold.  Megfizette.  __     .__     __.     ___       5  frt  —  kr. 

Ugyan  az  20  köböl  meszet. 
Hertelendy  Károly.  Megfiz —    .__     __. 

Ritter  Ferencz.  Megfiz.  .._     ...     -.-     .-. 
Niczky  János.         «  -.-     -..     -.- 

Guttmann  Mátyás.  Megfiz.    ---     -__     .— 

Nikolics  János.  Megfiz.      _^.     ._.     __- 
Lopády  József.       «         __.     __-     .^-     — . 
Konya vics  Dávid,  megfiz.  _  ..     .-.     _  .     . 
Hanzely  Márton.         «  ___     __.     ... 

Torkos  Menyhárt.        «        ._.     __.     __.     . 
Szakonyi  István.  «  .._     .__     ... 

Kemnitzer  Károly        ._.     _._     ___     ___ 

Horváth  Jenő.  Megfiz.     ._     -..     ._.     __. 
liöhm  István.  «        ._     ._.     _..•    ._. 

Tallián  Boldizsár.  Megfiz.       ...     _..     __. 

lladó  Ignátz.  Megfiz.  ___     .^     _  .     _  -^ 
Rozsos  Ignátz.     «  _._     ._.     -^. 

Eörsi  Nagy  Antal.  Megfiz.  _ 
Mokry  János.  Megfiz.     __        -.     _  .        _ 
Armpruszter  Pál.  Megfiz.  _.-     -._     __, 

Summa  ...     -.         1330  frt  —  kr. 


Hogy  ezen  8muma  pénzt ;  180,  az  az  száznyolczvan 
váltó  forintok'  hijával,  mellyek  még  meg  nem  fizettettek, 
kezemhez  vettem,  megesmérem,  's  erről  magamat  szám- 
adásra is  lekötelezem. 

Zala  Egerszegh  Augusztus  9-kén  1830. 

Kisfaludy  Sdiulor. 


25  « 

— 

.  12  « 

30 

25  « 

— 

10  « 

— 

12  « 

.30 

.  25  « 

— 

25  « 

— 

.  10  « 

— 

25  « 

— 

5  « 

— 

50  « 

— 

.5  « 

— 

5  « 

— 

12  « 

30 

5  « 

— 

10  « 

— 

5  « 

— 

5  « 

— 

5  « 

— 

1330  frt 

— 

588  JEGYZETEK. 


PEOLOGUS  A"  FÜKEDI  JÁTÉKSZÍNNEK 
MEGNYITÁSÁNÁL. 

A  kézirat  után,  mely  Kisfaludy  Á.  Béla  birtoká- 
ban van. 

Közölte  Kisfaludy  Á.  Béla  a  GyÖri  Közlöny  1881.  évf. 
2.  számában. 


ÉSZREVÉTELEIM  A"  DIETALE  OPEHATÜMOKRA. 
IN  RE  LITERARIA. 

Kiadta  Sümegi  Kálmán  a  Vamriiapi  Újság  1876.  év- 
folyam mi  1. 

Mi  a  kézirat  után  adjiik  ÍKisf.  Társ.  Levt.).  Lásd  ez 
Eiizrevételeimvc  nézve  a  YIII.  kötetben  kiadott  Leve- 
lezést. (A  g  róf  Telekihez  irt  1 83 1-iki  levél  fogalmazvá- 
nyát s  a  Döbrenteyhez  irt  1833.  apr.  20-ik  levelet.) 


A  JOBBAGYTELKEKET  BIRÜ  NEMES  SZEMÉLYEK 
ADÓZÁSxÍRÓL. 

A  kézirat  után,  mely  Kisfaludy  Á.  Béla  birtoká- 
ban van. 

E  megyei  beszéd  valószinüena  harminczas  évek  elejé- 
ről való. 


A  TANCZROL. 

Az  erősen  megrongált  kéziratból  adjuk.  (Kisfaludy- 
Társ.  Levt.) 

Az  értekezés  nagy  része  egész  e  felírásig :  önnöii 
értekezéseim  stb.  fordítás  Sulzer  AUgemeine  Jlieoric   dcr 
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schönen  Künste,  Leipzig  1773  I.,  II.  czímű  művéből. 
Sulzer  betűrendben  tárgyalja  az  aesthetikai  fogalmakat 
Lexiconszerű  könyvében,  melyből  Kisfaludy  kiválogatta 
a  tánczra  vonatkozó  czikkeket. 

A  töredékes  kéziratból  az  első  négy  lap  egészen  hiány- 
zik. A  kezdet  a  Tanz  czímű  czikknek  fordítása. 


ÉSZREVÉTELEK  A  SZENTSZÖ VÉTSÉGRŐL. 

Másolatból  (Kisf.  Társ.  Levt.).  Valami  megyei  beszéd 
vagy  irat  töredéke  lehet  a  húszas  évek  elejéről. 


EMLÉKIRAT  A  NÁDORHOZ. 

Kiadta  Toldy  a  Hátrahagyott  Munkák  IV.  kötetében. 
Mi  is  e  kiadás  után  adjuk. 

Kisfaludy  az  emlékiratot  1839  január  elején  fejezte 
be  L.  a  VIII.  kötetben  Levelezését.  (1839.) 
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